


ЖИВАЯ ИСТОРИЯ

а
O::J

j J::::j
б
CJ:j

т
,

c
w

&

:. б
O::J
rт-,

n
cd
::t:::.



ОО@Ш[ШМООШШООillОО
Татьяна Бобровникова

МОСКВА



ffiill 00 00 [IO
Римскоrо ПАТРИЦИЯ

n в ЭПОХУ РАЗРУШЕНИЯ

U КАРфАrЕНА

МОЛОДАЯ rВАРДИЯ
.

2001



УДК 937.04
ББК 63.3(0)3

Б72

ISBN 5 235 О2З99 4

Художественное оформление серии
С. ЛЮБАЕВА

@ Бобровникова Т. А.. 200 I

@ Издательство АО .Молодая rвардня_,
художественное оформление, 2001



{  ), 



Посвящается
Владимиру и БeJUlе

Бобровниковым



От автора

Моя первая книrа посвящена была

Сципиону Старшему, вторая Млад 

шему. Имена обоих Сципионов He 

разрывно связаны на страницах ис 

тории. Редко встретишь такое удиви 
тельное, почти чудесное сходство. И

тот и дрyrой звался Публий KopHe 
лий, и тот и дрyrой начал свою Kapь 

еру в Испании, и тот и дрyrой побе 
дил Карфаrен и получил имя (<Афрu 
к:анск:uй». Оба были лучшими полко 

водцами cBoero времени, оба про 
славились своим милосердием, бла 

rородством и честью, оба были rоря 
чими поклонниками эллинской

культуры и покровителями поэтов,

оба бьVIИ rорды и независимы, оба

rлавные rерои истории Полибия. Все

это удивительно. Но, если теперь мы

припомним некоторые поразитель 
ные совпадения например, и TO 

ro и дрyrоrо всюду сопровождал луч 
ший дрyr и у обоих он звался [ай Ле 

лий! нам станет понятно, что co 

временники видели в этом Промы 
сел Божий. Более Toro, такой ученый
человек, как Данте, даже не подозре 

вал, что Сципионов было двое, и был

уверен, что существовал только один

«блаrословенный,} Сципион, побе 

дивший [аннибала и разрушивший
Карфаrен. А так как Младший рОДИk
ся чуть ли не в тот rод, коrда умер

Старший, то люди, мистически Ha 

строенные, всерьез моrли бы пове 

рить, что дух великоrо rероя всеЛИk

ся в ero внука, чтобы вновь в rодину
бедствий спасти Рим.
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На самом деле сходство это поверхностное. Tpyд 
но представить себе более разных людей. Подобно

тому как само имя Сципиона Младшеrо обманчиво,
ибо по рождению он бьVI Эмилий Павел и лишь позд 
нее через усыновление вошел в дом Сципионов И не

имел в себе ни единой капли крови знаменитоrо по 

бедителя raннибала, так обманчиво и все ero видимое

сходство с этим repoeM. Сципион Старший бьVI чело 

веком настолько удивительным и странным, что под 

час казался современникам существом из дрyrоrо ми 

ра, только что упавшим на землю со звездноrо неба.

Он не подчинялся ни установлениям, ни условнос 
тям, царившим в Республике. Б размеренном и пра 
вильном римском обществе он бьVI, «как беззаконная
комета в Kpyry расчисленном светил.). Поэтому, хотя

им и восхищались, ero не понимали и менее Bcero по 

читали образцом для подражания.
Не то Сципион Младший он бьVI настоящий

римлянин до мозrа костей. Скажу более. Каждая эпо 
ха создает свой идеал: pыцapЬ KpeCTOHoceци MOHax 

аскет в Средние века, блаrочестивый и расчетливый
пуританин в Новое время, боrатый и ловкий бизнес 
мен в наши дни. Но идеал этот бесплотен и туманен,
красив, но безжизнен, как всякий идеал. А вот Сципи 
он Младший это словно оживший идеал римляни 
на, но идеал из плоти и крови, полный жизни, CTpac 
тей и даже недостатков. Бсе современники сознава 

ли это. Полибий, отнюдь не склонный к восторжен 

ности, писал, что он подобен совершенной статуе,
произведению великоrо мастера, rде важна и проду 
мана каждая деталь (fr. 162). Это человек «великий И

совершенный.) (Polyb., XXXIX, 5). «Б жизни он ничеrо

не подумал, ничеrо не сделал и ничеrо не сказал, что

не бьVIО бы достойно восхищения.), писал рим 
ский историк Беллей Патеркул (Vell. !, 12). Для Цице 
рона он был воплощением humanitas, то есть квинт 

эссенции лучших человеческих качеств.

Бот почему, по моему rлубокому убеждению, цe 
лые тома, повествующие о быте и нравах римлян, не

MOryт дать нам для понимания этоrо народа столько,
сколько знакомство с этим одним человеком. И, Kor 
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да я думаю о нем, мне кажется, что я rляжу в rлаза ca 

мому Риму.

Авторы, представляющие нам повседневную

жизнь древних цивилизаций, обычно придумывают

фиктивноrо rероя. Они заставляют ero заrлядывать в

лачyrи бедняков и во дворцы боrачей, любоваться

пышными празднествами и плакать на печальных

похоронах, пyrешествовать по опасным дороrам и

участвовать в rрозных битвах. Ero жизнь является

той нитью, на которую автор, словно блестящие бу 
сины, нанизывает пестрые и яркие события описы 

BaeMoro им времени. Такими rероями бьти для Mac 

перо еrипетский вельможа Псару и ассирийский кy 
пец И,lJ,Цина.

Но никакой писатель, даже обладай он rением

Льва Толстоrо, не cMor бы изобрести rероя более

подходящеrо для этой цели, чем Сципион Эмилиан,

реальный rражданин Рима. Волею судеб он оказался

в самом центре волнующих и бурных событий той

эпохи. Он брал Карфаrен и жил во дворце MaKeДOH 
ских царей, он объехал Италию и rостил у Птолеме 

ев. Он был воспитанником историка Полибия и дpy 
rOM комедиоrрафа Теренция. И, следуя за ним по

всем пyrям и дороrам, мы попадаем то на Форум, то в

военный лаrерь, то в кабинет ученоrо, то в театр.
И еще одна черта, делающая рассказ о нем особен 

но живым. О нашем repoe, как нарочно, писали ero

близкие знакомые: Полибий ero названый отец,

Рутилий близкий приятель, Люцилий друт, CeM 
проний Азеллион офицер. Более TOro. Цицерон
воспитывлсяя среди ero ближайших друзей. В их

KPyry О Сципионе вспоминали так, как мы вспомина 

ем родителей, дедушек и бабушек. Цицерон знал ero

привычки, ero острые слова, ero манеры. Он видел
ero перед собой как живоrо. (,Сципиона Младшеrо...
мы знаем... по свежим следам», пишет он (Cic. Тиsс.,
Iv, 48). Вот почему рассказы о Сципионе кажутся
иноrда не историей, а настоящими мемуарами. Мы

порой смотрим на Hero не как на политическоrо дея 

теля, но как на близкоrо друта. Мы видим ero застен 

чивым мальчиком, потом юношей и, коrда он CTaHO 
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вится великим полководцем, воспринимаем это с

изумлением, словно слыша о подвиrах с детства зна 

KOMoro нам человека.

Цель моей книrи оживить людей той далекой
эпохи, чтобы вновь зазвучали их rолоса. Я пишу не

политическую, не экономическую, не социальную

историю я хочу рассказать, как ЖWlU римляне: Ka 

кая у них бьта семья и как они воспитывались, как

они воевали и как справляли триумф, как добива 
лись они блаrосклонности народа и как хоронили
своих мертвых, как они rоворили друт с друтом И как

держали себя, наконец, чем увлекались и о чем rоря 
чо спорили в своих тенистых садах. Мою мечту MO 

ryr выразить слова Блока:

Так явственно из rлубины веков

Пытливый дух rотовит к возрождснью

Забытый ryл поrибших rородов

И бытия возвратное движенье.

и последнее. Я постоянно сталкивалась с одной

трудностью. Я задумывала эту книry до некоторой
степени как продолжение первой. Ведь это повесть о

событиях, случившихся через 50 лет после описан 

ных в моей первой книrе. Те, Koro я оставила мальчи 

ками, стали зрелыми людьми, дети моих прежних re 

роев выросли и совершают великие дела. Как же

быть? Повторять целые пассажи из той книrи каза 

лось мне неуместным, с дрyrой стороны, каждый раз
отсьтать к ней читателя значило бы убить самостоя 
тельную ценность второй. Я пошла по среднему пу 
ти, наверно, не всеrда самому удачному. Некоторые
события, без которых понимание Moero рассказа He 

возможно, я позволила себе описать заново. Но я не

стала объяснять, кто такие Катон или Масинисса.

В заключение я хочу выразить самую rлубокую
блаrодарность всем тем, кто помоrал мне, советом

или дружеским участием при написании этой кни 
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rи в первую очередь И. [. Башмаковой, В. о. Боб 

ровникову и и. Бобровниковой моим первым чи 

тателЯМ, таким внимательным и придирчивым и

вместе с тем таким снисходительным и кротким, KO 

торые столько раз пускались со мной в увлекатель 
ные путешествия по Древнему Риму.

.

Быть может, некоторых читателей смyrит название этой кни 

rи. Она дань русской трздиции.
Дело в том, что некоrда римское общество действительно co 

стояло из двух сословий патрициев, имевших все права, и пле 

беев, почти целиком их лишенных. Но в ходе долrой и упорной
борьбы плебеи добились политическоrо равноправия. Отныне

они ничем не уступали патрициям и к 111 веку до н. Э. оба сословия

окончательно слились в один народ.

Однако римское общество оставалось аристократическим.

Знатные люди, хотя и уравненные с народом политически, в жиз 

ни никоrда с ним не смешивались. Они назывались теперь nobiles

(нобили). То были потомки тех, чьи отцы и деды добились BЫC 

ших маrистратур. Среди них были и представители старинных

патрицианских фамилий, и возвысившиеся плебеи. По манерам и

образу жизни они напоминали скорее русских дворян, чем тех

простых торrовцев и ремесленников, из которых, как мы узнаем
из Аристофана, состояло общество демократических Афин. Из
этих тонобилей и происходил мой rерой.

Однако слово <нобиль» так и не прижилось в русском языке,

<Аристократ.) термин rреческий, и сами римляне ero никоrда не

употребляли. Вот почему я позволила себе вернyrься к слову пат-

риций. Тем более что мой reрой был действительно патрuцuй. А,
как мы знаем из Цицерона, даже в ero время патриции не yrрати 
ли своей сословной rордости, и самые захудалые роды продолжа 
ли считать плебеев выскочками (Mur., 15 16). Это превосходство
еще подчеркивалось в rлазах мноrих римлян тем, что только пат-

риции допускались к некоторым почетным жреческим коллеrи 

ям, например коллеrии салиев. Правда, реальной власти это не дa 

вало, но выделяло их из массы.



Fлава 1

ЗНАТНЫЙ РИМСКИЙ ЮНОША

PUМC1CUй патриций старых нравов. Воспитание старое
и новое. РUJI1,CКИЙ турист в rpeцuu. Триумф. Рим zлaзами

образованною zpeкa. РUJI1,Cк.ая.малодежъ знатною

происхождения. Обычный способ добиваться

популярности. Выездыримасих дам, их наряды и

кn.лeсницы. Имущественные вопросы.
В даме знатноюрu.м.лянина. Обеды и раз(1Jleчe1lия.

Римский театр. Камедuя.Детеюпuвнaя история одною
знаменитоzо поэта. похороны знатноzо человека

обряд, паминки. Римский астроном.
Путешествие поИталии: харчевни, цены.

Война и набор войска.

в туманах, под сверканьем рос,
Безжалостный, святой и мудрый,
Я в старом парке дедов рос,

И солнце золотило кудри,
А Ел о IC

1

в то время как отшумели

rpозы великой [аннибзловой войны и римляне BO

кру!' себя и впереди видели, казалось, одно радостное,
ничем не омраченное счастье, жил в Риме один знат

ный патриций Люций Эмилий Павел (род. ок. 230 r.

до н. э.). Эмилии очень старинный род, такой CTa

ринный, что корни ero уходят вrлубь веков, еще до oc

нования Рима, чуть ли не к самому Энею. Сам Люций
бьт сыном Toro caMoro Эмилия Павла, который KO

мандовал римским войском во время злополучной
битвы при Каннах. Судьба этоrо полководца величе

ственна и печальна. В то время народ выбрал KOHcy
лом Варрона, дерзкоrо выскочку плебея.Сенат боял
ся, что Варрон поryбит армию, и, чтобы спасти поло

жение, решил выдвинyrь в консулы Павла. То бьт

опытный полководец, блаrородный и честный чело
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веК, однако с ним случилось тяжкое несчастье. За He 

сколько лет до Toro он одержал блистательную побе 

ду, отпраздновал триумф, однако вскоре ero обвини 

ли перед судом в утайке части военной добычи. Обви 
нение это бьvlO ложным, но он бьт признан винов 

ным, считал себя навеки опозоренным человеком,

удалился от дел и впал в rлубокое уныние. Коrда ceHa 

торы предложили ему стать консулом, он сперва oт 

казывался, предчувствуя, что это принесет ему вели 

кое rope. Только чувство долra перед родиной заста 

вило ero принять на себя это тяжкое назначение. Но

он не cMor спасти римскую армию. Варрон вопреки

здравому смыслу, вопреки совету коллеrи дал битву
rаннибалу. Римляне бьти разБитыI. Среди моря крови
и смерти один молодой патриций, скакавший на KO 

не, увидел окровавленноrо человека, который непо 

движно сидел на камне. Вrлядевшись, он узнал KOHcy 
ла Эмилия Павла. С внезапным порывом юноша BOC 

кликнул:

Ты менее всех виноват в сеrодняшнем несчас 

тье! Возьми Moero коня и беrи!

Но консул отвечал, что ни живым, ни мертвым не

покинет своих воинов. А Варрон бежал с поля боя.

У этоrо тозлосчастноrо и блаrородноrо полКО 

водца остались дочь и СЫН.. Дочь вьшта впоследст 

вии за великоrо победителя rаннибала, Сципиона
Африканскоrо Старшеrо, и славилась как женщина

верная, нежная и блаrородная. Вообще, rоворят, у
Эмилиев из рода в род передавались высокие HpaB 
ственные качества (Р/и!. Раи/., 2). Наш рассказ пойдет
о сыне. Он бьт человеком кристальной честности,
ясноrо ума и удивительноrо блаrородства. Бьт у He 

ro, однако, один недостаток, который в rлазах COOTe 

чественников умалял ero высокие достоинства: Эми 

лий был слишком rорд и презирал чернь. Вот почему,
хотя Павел и обладал исключительными способнос 

тями, блестяще BoeB тв Испании и происходил из

.

я имею в виду прославившихся детей. Само имя ero дочери,
жены Сципиона, Эмилии Терции указывает на то, что она была

третьей дочерью в семье.
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знатнейшеrо рода, римляне стали обходить ero по 

честями. rордый патриций не стал заискивать перед

квиритами. Он отказался от rосударственных дел,
как некоrда ero отец, и посвятил Bcero себя заботам о

семье. Жил он скромно, презирал боrатство и, хотя

вывез из Иберии ropbI золота, не оставил себе ни ac 

са, с полным равнодушием отдав все в казну (polyb.,
XVIII, 35, 3 9;XXXII, 8, 1  4).(,Он вообще не любил и

не умел наживать деньrи.) (Р/и!. Раи/., 4).
Но судьба rотовила еще Эмилию испытания и сла 

ву. Персей, сын и наследник Филиппа Македонскоrо,
объявил Риму войну (171 r. до н. э.). Она бьта так xo 

рошо подrотовлена, Македония еще так rрозна и

сильна, и началось все так неожиданно, что два пер 
вых rода римляне терпели поражение за поражени 
ем. Между тем они забьти само слово (.поражение.), и

rордость их страдала невыносимо. Вот ТYТ TOнарод
и вспомнил об Эмилии Павле, ero мужестве, таланте

и опыте. Римляне просили ero снова быть у них KOH 

сулом, но rордый полководец наотрез отказался. Tor 

да они стали ходить к нему под окна, толпились у ero

дверей, rpoMKo кричали и молили явиться на Форум.
Наконец он соrласился. Под клики восхищения он

вышел в ослепительно белой Tore соискателя, и тут
же бьт выбран консулом. После этоrо он обратился к

квиритам с короткой и суровой речью. Он сказал,
что все консулы почитают свое избрание за великую

милость, оказанную им римским народом, а потому
начинают свою речь к народу с Toro, что блаrодарят
ero. Но он, Эмилий Павел, вовсе не просил об этой

чести, напротив, это ero слезно просил о том весь

римский народ. Поэтому он ничем не обязан народу,
наоборот, это народ ему KpyrOM обязан. И в блаrодар 
ность за свою милость он просит лишь одноrо бес 

прекословно ero слушаться, не обсуждать ero дейст 
вий, не давать ему советов и вообще не пытаться им

командовать (Р/и!. Раи/., 1o 11). После Toro он, OKpy 
женный зятьями и сыновьями, отбьт в Македонию.

Здесь он повел действия так быстро и энерrично,
что вскоре вся война должна была решиться одной
битвой. Сражение происходило в ropax возле Пидны
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(168 r. до н. э.). Здесь впервые римский военачальник

увидал македонскую фаланry, которая полтора века

тому назад принесла власть над миром Александру.

ОН признавался впоследствии, что не видел ничеrо

страшнее фаланrи: ощетинясь копьями, она летела

прямо на Hero, раскидывая во все стороны римских

воинов. Эмилий Павел стоял неподвижно, rлядя на

несущуюся на Hero смерть. Ни один мускул на ero ли 

це не дроrнул, мысль и внимание не слабели ни на

минyry. Он понял, rде слабое место Bpara, и ударил во

фланr македонцев. В эту роковую минyry царь Пер 
сей не проявил твердости римлянина: он позорно
бежал с поля боя. Правда, впоследствии он уверял,

что отлучился, чтобы помолиться rераклу. Но, как

ядовито замечает ПЛутарх, ('этот боr не принимает
жалких жертв от жалких трусов» (ibid., 19). MaKeДOH 

цы бьVIИ наrолову разбиты.

Вскоре сам царь сдался на милость победителей и

как IU1енник должен бьVI явиться в лаrерь римлян.

Перед ero приходом Эмилий Павел объяснил cы 

новьям и друзьям, что нет ничеrо подлее, чем изде 

ваться над поверженным BparoM, и внушал, чтобы

они оказали развенчанному монарху как можно бо 

лее почтения. И вот, коrда несчастный Персей при 
близился, Эмилий поднялся со cBoero места, пошел

ему навстречу любезность, которую он ни за что

не оказал бы царствующему царю, и приветливо

протянул IU1еннику руку... но тут Персей с жалобным

BOIU1eM упал к HoraM победителя. Эмилий с омерзе 
нием отвернулся от Hero и в сердцах воскликнул:

Зачем ты делаешь это, несчастный! Зачем ты

принижаешь мою победу и чернишь успех, открывая

низкую душу недостойноrо римлян противника?!
Доблесть потерпевшеrо неудачу доставляет ему ис 

тинное уважение даже у неприятеля, но нет ничеrо в

rлазах римлянина презреннее трусости, даже если

ей сопутствует удача (Р/иt. Раul., 26).
Впрочем, хотя и потеряв к нему уважение, победи 

тель все же старался окружать побежденноrо всевоз 

Можными знаками уважения. При этом Персей BTO 

рично уронил себя в rлазах cBoero rордоrо Bpara. Он
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попросил римлянина избавить ero от унижения три 

умфа. Эмилий отвечал, что это целиком во власти цa 

ря, и недвусмысленно намекнул, что даст возмож 

ность Персею покончить с собой. Он воображал, что

оказывает бывшему царю великую милость, но у

Персея не хватило духу принять столь любезное

предложение. После этоrо Павел стал считать ero ca 

мым жалким существом на свете.

Коrда побежденный царь удалился, окружающие
не моrли скрыть ликования, но сам полководец си 

дел в rлубокой задумчивости. Все смотрели на Hero с

изумлением. Наконец он заrоворил:
Должно ли такому существу, как человек, в пору,

коrда ему улыбается счастье, rордиться и чваниться,

покоривши народ или rород, или царство, или же,

напротив, поразмыслить над этой превратностью

судьбы, которая, являя воителю пример всеобщеrо
нашеrо бессилия, учит ничто не считать поС'rОЯН 

ным и надежным? Есть ли такой час, коrда человек

может чувствовать себя спокойно и уверенно, раз
именно победа заставляет более Bcero страшиться за

свою участь и одно воспоминание о судьбе, вечно кy 
дa TOспешащей и лишь на миr склоняющейся то к

одному, то к дрyrому, способно отравить всякую pa 
дость? Неужели, за какой томиr бросив к своим HO 

raM наследие Александра, который достиr высочай 

шей вершины моryщества и обладал безмерной вла 

стью, неужели, видя, как цари, еще совсем недавно

окруженные мноrочисленной пехотой и конницей,
получают ежедневное пропитание из рук своих Bpa 

rOB, неужели после Bcero этоrо вы станете утверж 

дать, что наши удачи нерушимы перед лицом BpeMe 
ни? Нет, молодые люди, оставьте это пустое тщесла 

вие и похвальбу победой, но с неизменным смире 
нием и робостью вrлядывайтесь в будущее, ожидая

беды, которою воздаст каждому из вас божество за

нынешнее блаroполучие (ibid.,27).
Победа Эмилия поразила воображение римлян.

Это событие окружено ореолом леrенд. rоворят,
что весь народ сидел в Цирке и ВДРУ!' по всем рядам,
словно ryл, прокатилось: царь Персей разбит. Все pa 
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зом заrоворилИ, закричали, захлопали в ладоши.

Только через несколько часов римляне сообразили,
что нет ни письма, ни rонца, словом, ни малейшеrо

известия, позволявшеrо ликовать. Народ смутился и

замоЛЧал. ПроllШО несколько дней. Римляне опять

сидели в Цирке и с напряженным вниманием следи 

ли за консулом, который должен бьVI дать знак к Ha 

чалу состязания колесниц. Вдрут ПРОИЗОllШа какая то
заминка. Консулу что топередали. Неожиданно он

сам поднялся на квадриry и медленно поехал по Цир 
ку, высоко держа над rоловой послание Павла, увитое
лавром. Народ совершенно забьVI об иrрах. Все по 
вскакали с мест и бросились на арену (P/ut. Раи/., 24;

Liv., XLV, 1). Друтие рассказывают, что некий римля 
нин возвращался ночью из деревни и увидал двух бо 

жественных юношей на белых конях. Они возвести 

ли, что римляне победили и сам царь захвачен в IU1eH.

Сначала сенат вовсе этому не поверил, но вскоре по 

лучены бьVIИ письма от Павла и выяснилось, что Be 

ликая победа БЬVIа одержана в тот самый день, коrда
явились Диоскуры (они тоИ бьVIИ, конечно, теми чу 
десными юношами) (Cic. De пat. deor., Il, 6).

И вот после TaKoro ликования и таких чудес слу 
чилось нечто невероятное: народ отказал победите 

лю в трнумфе! Причиной этой страшной несправед 
ливости бьVIИ солдаты Эмилия. Повторилась все та

же история воины не любили cBoero вождя за ero

rордый, замкнутый нрав и суровость. Сенаторы BЫ 

llШИ к народу и в резких выражениях напомнили

квиритам о заслутах Павла. И Torдa, наконец, триумф
бьVI разрешен.

«И вот как он бьVI отпразднован. Народ в краси 
вых белых одеждах заполнил помосты, сколоченные

в театрах для конных ристаний (римляне зовут их

цирками) и вокрут Форума, и занял все улицы и квap 
талы, откуда можно бьVIО увидеть шествие. Двери
всех храмов распахнулись настежь, святилища Ha 

полнились венками и блаrовонными курениями;
мноrочисленные ликторы и служители расчищали

путь... Шествие бьVIО разделено на три дня, и первый
из них едва вместил назначенное зрелище: с утра дo 
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темна в двухстах пятидесяти колесницах везли за 

хваченные у Bpara статуи, картины и rиrантские из 

ваяния. На следующий день по ropoдy проехало MHO 

жество повозок с самым красивым и дороrим MaKe 

донским оружием; оно сверкало только что начи 

щенной медью и железом и, хотя было уложено ис 

кусно и весьма разумно, казалось наrроможденным
без всякоrо порядка: шлемы брошены поверх щитов,

панцири поверх поножей... и rруды эти ощетини 

лись обнаженными мечами и насквозь проткнуты

сариссами. Отдельные предметы... сталкиваясь в

движении, издавали такой резкий и rрозный лязr,

что даже на поверженные доспехи нельзя бьvIO CMO 

треть без страха. За повозками с оружием шли три
тысячи человек и несли серебряную монету в семи 

стах пятидесяти сосудах; каждый сосуд вмещал три
таланта и требовал трех носильщиков. За ними шли

люди, искусно выставляя напоказ серебряные чаши,

кубки, pora и ковши... На третий день, едва рассвело,
по улицам двинулись трубачи, иrрая не священный и

не торжественный напев, а боевой, которым римля 
не подбадривают себя на поле битвы. За ними вели

сто двадцать откормленных быков с вызолоченны 

ми роrами, ленты и венки украшали rоловы живот 

ных... Затем ШlIИ люди, высоко над rоловой ПОДflИ 
мавшие священный ковш, отлитый по приказу Эми 

лия из чистоrо золота, весивший десять талантов и

украшенный драrоценными камнями... и золотую

утварь со стола Персея. Далее следовала колесница

Персея с ero оружием; поверх оружия лежала диаде 

ма. А там, чуть позади колесницы, вели уже и царских
детей в окружении целой толпы воспитателей, учи 
телей и наставников, которые плакали, простирая к

зрителям руки, и учили детей тоже молить о COCTpa 
дании. Но дети двое мальчиков и девочка" по

нежному своему возрасту не моrли еще постиrнуть
всей тяжести и rлубины своих бедствий. Тем боль 

.

Из троих детей Персея зрелости достиr один лишь сын. Он

жил в Риме и прославился как искусный резчик по дереву и писец

(Р/и!. Раи/., 37).
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тую жалость они вызывали простодушным HeBeдe 

нием свершившихся перемен, так что на caMoro Пер 
сея почти никто уже и не смотрел столь велико бы

ло сочувствие, приковавшее взоры римлян к малют 

кам. Мноrие не в силах были сдержать слезы, и у всех

это зрелище вызывало смешанное чувство радости и

скорби.) (Р/и!. Раи/., 32 33).Затем шел и сам царь в

темнЫХ одеждах. За ним несли 400 золотых венков,

полученных Эмилием с поздравлениями от разных

rородов. (.Шествие замыкал сам Павел на колеснице,

величественный осанкой своей и сединами,) (Liv., XL,
40). Этот ('муж... и без всяких знаков власти бьVI дo 

стоин всеобщеrо внимания; он одет бьVI в пурпур 

ную, затканную золотом TOry, и держал в руке ветку

лавра. Все войско, тоже с лавровыми ветвями в руках,
по центуриям и манипулам, следовало за колесни 

цей, распевая по старинному обычаю насмешливые

песни, а таюке rимны в честь победы и подвиrов

Эмилия.) (Р/и!. Раи/., 34).
Но мало радости доставил этот праздник Эмилию.

В эти светлые дни у Hero один за дрyrим умерли два

сына, двенадцати и пятнадцати лет. Вскоре после

триумфа Павел созвал римский народ. (,Он сказал,
что никоrда не боялся ничеrо, зависящеrо от рук и

помыслов человеческих, но из божеских даров неиз 

менный страх вызывала у Hero удача... особенно во

время последней войны, коrда удача, словно свежий

попутный ветер, способствовала всем ero начинани 

ям... Отплыв из Брундизия, продолжал он, я за

один день пересек Ионийское море и высадился в

Керкире. На пятый день после этоrо я принес жертву

боry в Дельфах, а еще через пять дней принял под

свою команду войско в Македонии... Блаrополучное
течение событий усyryбило мое недоверие к судьбе,
и, так как неприятель бьVI совершенно обезврежен и

не rрозил уже никакими опасностями, более Bcero я

боялся, как бы счастье не изменило мне в море... Но

этоrо не случилось: Я прибыл к вам целым и невреди 
мым, весь rород радовался, ликовал и приносил бо 

raM блаrодарственные жертвы, а я по прежнемупо 

дозревал судьбу в коварных умыслах, зная, что
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никоrда не раздает она ЛЮДЯМ свои великие дары

безвозмездно. Мучась в душе, стараясь предyrадать

бу ееHalUero rосударства, я избавился от этоrо

страха не прежде, чем лютое rope постиrло меня в

моем собственном доме, и в эти великие дни я пре 
дал поrребению моих замечательных сыновей и

единственных наследников, обоих, одноrо за дpy 

rим... Теперь rлавная опасность миновала, я спокоен

и твердо надеюсь, что судьба пребудет неизменно к

вам блаrосклонной: бедствиями моими и моих близ 

ких она досыта утолила зависть к наlUИМ успехам в

Македонии и явила в триумфаторе не менее убеди 
тельный пример человеческоrо бессилия, нежели в

жертве триумфа, с той ЛИlUь разницей, что Персей,
хотя и побежденный, остался отцом, а Эмилий, ero

победитель, осиротел.> (Р/и!., ibid., 36).
Таков бьVI Эмилий Павел. Через несколько лет по 

сле победы над Персеем с ним познакомился величай 

lUий rpеческий историк Полибий. Он признаетсй, что

для Hero разом померкли кумиры ero юности, леrен 

дарные rpеческие rерои Аристид и Эпаминонд, Korдa
он узнал этою римлянина (polyb., XXXlI, 8, 5 7). Эми 
лий Павел бьVI ОЩОМ HalUero rероя.

11

Публий Корнелий Сципион родился в 185 roдy до
н. э. Детство ero бьVIО очень счастливым, светлым, но

несколько необычным.

Эмилий Павел бьVI женат на знатной патрицианке

Папирии, дочери знаменитоrо полководца Папирия
Масона. Она родила ему двух сыновей, младlUИМ из

которых И был наlП rерой. Почти сразу же после ero

рождения. отец, которому бьVIО уже более 45 лет, He 

ожиданно развелся с женой. Развод бьVI тоrда в Риме

делом неслыханным, и поступок Павла наделал MHO 

ro IПYма. Ero ropbKo упрекали, но он не СНИЗОlUел до

.

в 167 roдy до н. э. старшему сыну Павла от BTOpOro брака бы 
ло 15 лет, значит, родился он в 182 roдy до н. Э., а в брак Эмилий,
следовательно, вступил в 184 183 rодах до н. Э.
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объяснений. Плутарх вспоминает по этому поводу

следУЮЩУЮ историю: (.Некий римлянин, разводясь с

женой и слыша порицания друзей, которые тверди 

ли ему: «Разве она не целомудренна? Или не хороша

собой? Или бесплодна?,) выставил вперед HOry, обу 
тую в башмак.. и сказал: (,Разве он не хорош? Или

стоптан? Но кто из вас знает, rде он жмет мне HOry?)
(ibid., 5). Вероятно, приблизительно так отвечал CBO 

им друзьям И Эмилий.

оставив Папирию, Эмилий Павел почти тотчас же

женился на дрyrой, которая таюке родила ему двух
сыновей' Тоrда Павел, человек очень небоrатый,
стал думать о судьбе своих первенцев. Он счел за ca 

мое лучшее отдать их в усыновление в самые боrатые

и знатные дома этот обычай был очень распрост 

ранен среди римской знати. Старшеrо усыновили
Фабии, потомки Кунктатора. Младший же вошел в

еще более прославленный дом дом Великоrо Сци 
пиона Африканскоrо, покорителя Карфаrена. Ycы 

новил ero двоюродный брат, старший сын победите 
ля rаннибала и Эмилии, родной сестры Павла" По

римскому обычаю он передал мальчику и свое имя.

Отныне наш rерой стал называться Публий KopHe 
лий Сципион Эмилиан'"

Если в Риме и осуждали Эмилия за то, что он ocтa 

вил свою жену, никто не Mor бы сказать, что он бро 
сил и своих детей, спихнув все бремя забот о них на

отцов усыновителей.Нет. Напротив. Эмилий Павел

обожал всех своих детей, воспитывал их сам, сам BЫ 

бирал для них учителей, и Полибий даже rоворит в

одном месте, что Сципион вырос В доме родноrо OT 

ца. Он рос в большой мноrодетной семье...., и ero с

рождения окружали любовь и нежность. Отец, как я

уже rоворила, души не чаял в детях. Удалившись от

дел, покинув Форум, почести и славу все самое дo 

.

Это те мальчики, которые умерли после победы над Персе 
см.

..

См. родословные таблицы.
.,.

Последнее имя указывает. что он происходит из рода Эми 
Лиев. Старщий брат ero назывался Квинт Фабий Максим Эмилиан.

,...

у Hero бьvlO трое братьев и три сестры.
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poroe сердцу римлянина, он не rрустил и не TOCKO 

вал, как дрyrие в ero положении, ибо Bcero себя по 

святил семье. Потому что, объясняет Плутарх,
«не бьто в Риме человека, который любил бы своих

детей больше, чем Эмилий Павел.) (Р/и!. Раи/., 6). Он и

воспитывал их по особому,совсем не так, как воспи 

тывался он сам и ero сверстники. Сам он получил
обычное староримское образование, всю жизнь про 
водил в боях и только издали любовался прекрасной
Элладой. Но перед детьми он поспешил открыть весь

блеск rреческой культуры. Их окружали лучшие учи 
теля и наставники, выписанные из Эллады. Учили их

самым удивительным предметам: не только rpaMMa 
тике, красноречию, философии, но ваянию, живопи 

си, верховой езде, искусству ухаживать за собаками,
охоте. Отец (.всеrда сам наблюдал за их уроками и уп 

ражнениями,) (ibid.). Леrко себе представить, что в

большой компании подростков и возня с собаками,
и верховая езда, и даже рисование быстро превр'аща 
лись в увлекательную иrру.

Обстановку в доме Павла прекрасно рисует оча 

ровательный рассказ Цицерона: (.Люций Павел, KO 

торому предстояло вести войну с царем Персеем, из 

бранный вторично консулом, вернувшись в этот ca 

мый день к вечеру домой и целуя свою дочку Терцию,
тоrда еще совсем малышку, заметил, что она rpycT 
ненькая. «Что С тобой, милая Терция? спросил
он. Почему ты rрустишь?,) (.Ах, папа, ответила

она, Перса умер!.) Тоща он крепче обнял девочку...
А умер щенок по имени Перса.)(Сiс. Div., 103)1.
Мы прямо видим этот дом, буквально полный детей

и собак, с которыми детей связывает самая нежная

дружба. Мы видим отца rосударственноro деятеля,
только что выбранноro консулом для ведения TPYД 
нейшей войны, чьи мысли, казалось бы, всецело долж 
ны быть заняты планом кампании, однако же, BOpO 
тившись домой усталый поздно вечером, он находит

время заняться своей малюткойдочерью и сразу заме 

чает, что она «rрустненькая.). В такой атмосфере неж 
ности росли эти дети, и мы теперь можем предста 
вить, какая любовь связывала всех членов семьи.
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Павел rорячо любил всех своих детей, но Сципио 

на просто обожал. К нему он, rоворят, испытывал (,не

отцовскую любовь, но словно какую тобезумную
влюбленность.) (Diod., ХХХ, 22).

Вторым домом для нашеrо rероя стал дом ero при 

eMHoro отца. То бьт в высшей степени незаурядный
и необычный человек. Он получил самое утончен 

ное воспитание. Наделен бьт яркими талантами. Xo 

рото писал и rоворил и казался, по выражению Ци 

церона, звездой Республики. Особенно восхищался

оратор ero римской историей, написанной по rре 

чесКИ с необыкновенным изяществом. И в то же Bpe 
мя Сципион, потомок столь знаменитоrо рода, co 

вершенно чуждался общественной жизни и Bcero ce 

бя посвятил литературе и релиrии. У Hero бьто хруп 
кое здоровье, и это придавало какой тоrрустный OT 

тенок всем ero блестящим талантам. По видимому,
он умер, не достиrнув старости (Cic. Brnt., 77 78,0

Seпect., 35; De 0.0:, 1, 121; Vell. Pat., 1, 1 о; Liv., XL, 42).
Мы совершенно не знаем, какое влияние на Ma 

ленькоrо Публия оказал ero приемный отец. Во вся 

ком случае, беседы с таким интересным и образован 
ным человеком не моrли не запасть в душу ребенка.
Но, rлавное, влиял сам дом. Этот чудесный дом, дом

Великоrо Сципиона, rде каждый камень бьт овеян

каким нибудьромантическим воспоминанием. По 

либий, вступивший в ЭТОТ дом через 15 лет после

смерти победителя rаннибала, сразу подпал под ero

волшебное очарование. Сципион Старший встает

совершенно как живой со страниц ero истории. Ви 

димо, все в этом доме дышало им. Все вещи, все пред 
меты стояли так, словно он тут, рядом. Этому способ 
ствовали яркие рассказы всех близких ero вдовы

Эмилии, самой блистательной женщины Рима, ero

дочери красавицы Корнелии, которая больше Bce 

ro любила рассказывать о своем отце, ero родных и

близких. И Публий знал, что он единственный Ha 

следник имени, славы и счастья этоrо удивительноrо

человека. Мальчик Mor вдоволь мечтать о волшебных

подвиrах и подолry смотрел на изображение Сципи 
Она.

23



Но бьт и третий родной Публию дом дом ero

несчастной матери. Жила она cтporo и уединенно, в

бедности у нее даже не бьто выходноrо платья.

Мальчик ее очень любил.

Если, наслушавшись чудесных историй, Сципион,
как все дети ero возраста, начинал мечтать о приклю 
чениях и неrодовал, что он все еще в своем тихом и

спокойном доме, а не в дикой степи среди нумидий 
цев, если, повторяю, такие мысли являлись ему в ти 

хие вечера, то вскоре выяснилось, что он не может

роптать на судьбу. Едва он успел надеть TOry взросло 
ro, как Эмилия послали воевать в Македонию. Отец
взял с собой и старших сыновей. Публию в то время
только толькоисполнилось 17 лет. И сразу обруши 
лись на мальчиков все тяrоты войны, мучительные
переходы через ropbI и, наконец, роковая битва при
Пидне. тут случилось со Сципионом первое приклю 
чение.

<Эту величайшую по значению битву римля»е BЫ 
иrрали с удивительной быстротой: началась она в де-

вятом часу, и не бьто десяти, как судьба ее уже реши 
лась; остаток дня победители преследовали беrлецов
и потому вернулисьлишь поздно вечером. Рабы с фа 
келами выходили им навстречу и под радостные кри 
ки отводили В палатки, ярко освещенные и украшен 
ные венками из плюща и лавра. Но сам полководец

бьт в безутешном rope: из двух сыновей, служивших

под ero командой, бесследно исчез младший, KOTOpO 
ro он любил больше всех». Павел чуть не сошел с ума.
В страшном волнении он обратился за помощью к

воинам. И тут выяснилась странная вещь СOJщаты,

которые ненавидели rордоrо и cypoBoro военачаль 

ника, оказывается, обожали этоro мальчика, ero сына.

Замелькали факелы, все бросились в разные стороны
на поиски. Долина звенела от крика:

Сципион! Сципион!
Но только ropHoe эхо отвечало на этот призыв.

Эмилий Павел провел страшные часы. Вдрут поздно
ночью, коrда уже не оставалось почти никаких Ha 

дежд, явился виновник переполоха, (,весь в свежей

крови BparoB словно породистый щенок, KOToporo
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упоение битвой заводит иной раз слишком далеко.)

(P/ut. Раи/., 22). (.Консул, увидев сына целым и H Bpe 
димым, почувствовал наконец, что он рад своеи по 

беде.) (Liv., xиv, 44).
Теперь Эмилий Павел стал владыкой Македонии,

перед ним лежали
поистине сказочные боrатства, но

он отнесся к ним с обычным равнодушием, oTBepr

все подношения и подарки и остался таким же бед 
ным, как бьт до войны. Не устоял он лишь перед oд 

ним соблазном: он взял себе библиотеку MaKeДOH 

ских царей. CaM TOон не бьт человеком книжным,

но ero сыновья читали буквально запоем книry за

книrой, и он подарил библиотеку Сципиону и Фа 

бию. Ему приптось уступить и второй страсти Сци 
пиона мальчик обожал охоту и породистых собак

И вот Эмилий старшеrо сына отослал в Рим вестни 

ком победы, а младшеrо, пока сам распоряжался дe 
лами Македонии, отвез в заповедные рощи, rде oxo 

тились македонские цари, отдал ему царских собак

(.и предоставил ему охотиться, rде он только пожела 

ет. Сципион воспользовался разрешением и, чувст 

вуя себя здесь как бы царем, проводил в охоте почти

все время, пока войско после сражения оставалось в

Македонии.) (Polyb., XXXlI, 15, 3 6).
Но Публию предстояло оставить леса для HOBoro

увлекательноrо приключения. Эмилий Павел заду 
мал осмотреть всю Элладу. Дтrя Hero это бьта поисти 

не сказочная страна, о которой он столько слышал

от своих ученых сыновей. И вот, взяв с собой только

любимоrо сына и одноrо rpeKa, видимо, в качестве

rида, он отправился в свое паломничество. Стояла

осень, жара спала, и путешествие выпто восхити 

тельным. Они проехали всю rрецию с севера на юr.

Бьти и в Дельфах, и в таинственной пещере Трофо 
ния, и В Авлиде, rде AraMeMHoH принес в жертву poд 

ную дочь. Они подымались на Акрополь и осматри 
вали Спарту. Сам Павел бьт совершенно очарован.
Полибий rоворит, что на все открывавшиеся ему свя 

тыни консул смотрел с неослабевающим изумлени 
ем. Но больше Bcero путешественнику понравилась
Олимпия. Ero поразил Зевс Фидия. То была исполин 
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ская статуя из мрамора, золота и слоновой кости.

(.Черты лица 3евса отражали бесконечную кротость,
о чем единоrласно rоворят древние свидетельства.)".

(.При виде этой статуи, rоворитДион Хризостом,
самый несчастный человек забывает о своих ropec 
тях: так MHoro вложено в нее художником света и ми 

лости». На Эмилия статуя произвела неизrладимое
впечатление. (.До rлубины потряс ero 3евс», пишет

Ливий (XLv, 28, 5). «Очарованный при виде статуи, он

сказал, что, по ero мнению, один Фидий верно BOC 

произвел rOMepoBcKoro 3евса, ибо действительность

превзошла даже высокое представление, которое он

имел об этом изображении.) (Polyb.,XXX, 10, 3 6).
После путешествия Сципион вместе с отцом BOpO 

тился домой. В блестящем триумфальном шествии

он шел рядом с золотой колесницей Эмилия.

Публию исполнилось 18 лет. Что представлялтоr 
да собой этот мальчик, мы лучше Bcero узнаем из Me 

муаров одноrо ero великоrо современника. Я имею

в виду Полибия из Меrалополя.

111

(,История.> Полибия подобна блистающему солн 

цу, которое освещает самые отдаленные yrолки той

эпохи. Только блаrодаря ему люди Toro времени

предстают перед нами во плоти и крови, а не как He 

кие безжизненные тени. Ero не отличает ни рито 

ричность, ни особый блеск выражений, ни изяще 

ство атrической речи качества, которые ero COBpe 
менники считали необходимыми для писателя. Но

необычайный ум, смелый и ориrинальный, удиви 
тельная наблюдательность и знание человеческоrо

сердца ставят ero в ряду лучших писателей Эллады.

Даже современному читателю трудно избежать ero

.

rи р о П. Частная и общественная жизнь rpeKoB. вып. VI, СПб.,
1914, С. 40.
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влияния постепенно подпадаешь под обаяние ero

ума, ero доводов, разительных, как удар шпаrи. Мож 

но себе представить, какое влияние он оказывал на

собеседников. Он лично знал всех repoeB моей кни 

rи. А между тем познакомился он с ними весьма He 

обычнЫМ образом.
Самой моryщественной силой тоrдашней lреции

был Ахейский союз, федерация, охватывавшая поч 

ти весь Пелопоннес. Во rлаве союза стоял ежеrодно

переизбираемый cTpaTer. Ахейцы были давними

друзьями Рима. Но во время Македонской войны

они, по мнению римлян, вели себя двусмысленно.

поэтому после победы квириты потребовали, чтобы

они отослали в Рим в качестве заложников тысячу

виднейших rраждан. Среди них бьт и Полибий из

Меrалополя. В то время ему бьто около 30 лет (167 r.

до н. э.)2-
Полибий был сыном cTpaTera и уже занимал BTO 

рое место в союзе. Он проявил себя как военачаль 

ник и дипломат. Судьба, казалось, обещала ему ca 

мую блестящую карьеру. Возможно, он уже тешил ce 
бя мечтами, что со временем займет должность CTpa 
Tera и вознесет ахейское rосударство на прежнюю

высоту. М вот все эти мечты разом рухнули. Ему суж 

дены были бездеятельность, страшное одиночество
и бессрочная ссьтка, rде лишь издали видна бурля 
щая, яркая жизнь. Трудно себе представить более пе 

чальную участь, да еще для TaKoro деятельноrо чело 

века.

М если бы еще место ero заточения напоминало

Афины, если бы то бьт образованный эллинский ro 

род с палестрой и театром, со статуями и картинами,
а rлавное, с образованными и учеными людьми, с KO 

торыми часами можно было обсуждать отвлеченные
проблемы! Увы, Рим бьт совсем не таков.

Первым поразившим Полибия в Риме зрелищем
было следующее. Некий Люций Аниций устроил
празднество в честь победы над иллирийцами. При 
rлашены были знаменитейшие флейтисты и актеры
rреции. Все они разом начали иrру. Но тут же выяс 

нилось, что особоrо успеха они не имеют. Тоrда Ани 
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ций предложил им лучше подраться друт с друтом.
Сначала музыканты бьти в крайнем недоумении. Но

вскоре они поняли, чеrо от них хотят, и к величайше 

му BOCТOpry зрителей устроили на сцене нечто HeBO 

образимое. Они разделились на отряды и устроили
KaKoe TOподобие правильной битвы. Под дикую раз 
ноrолосицу флейт они то сходились, то расходи 
лись, дико топая ноrами, так что сцена тряслась и xo 

дила ходуном. Они делали вид, что замахиваются

друт на друта, словно боксеры. «Зрелище всех этих

состязаний получилось неописуемое, вспоминает

Полибий, что же касается траrических актеров...
то мои слова показались бы rлумлением над читате 

лем, если бы я вздумал что нибудьпередать о них> 

(ххх, 14).
Не лучше обстояло дело с отвлеченными спорами.

Римляне называли их «поптым мноrословием без 

дельников» (см., например: Cic. De or., 1, 105). Они из 

беrали подобных разrоворов, а если их пытались BO 

влечь в такую беседу, они с обычной своей насмеш 

ливостью отвечали, что они неотесанные варвары
и ровно ничеrо не понимают в rреческой учености.

Полибий так описывает свое состояние, коrда он

узнал, что ero решено оставить в Риме. (.Коrда разнес 
ся слух об этом... не только отозванные в Рим ахеЯцы
припти в уныние и совершенно пали духом, но и все

эллины охвачены бьти как бы единой скорбью, ибо

сознавали, что полученный ответ навсеrда отнимает

у несчастных надежду на освобождение... Народы
бьти тяжко cMYIдeHЫ, всеми овладело KaKoe TOотча 

яние. (Polyb.,XXXI, 8, 10 11).
И вот в то время, коrда Полибий уньто бродил по

узким, rрязным улочкам, считая свою жизнь конче 

ной, а себя заживо похороненным в варварской
стране, случай свел ero с двумя мальчиками. Между
ними завязалась оживленная беседа о какой тотоль 
ко что прочитанной rреческой книrе. Оказалось, что
новые знакомцы Полибия сыновья знаменитоrо

победителя Персея, caMoro Люция Эмилия Павла, и

зовут их Квинт Фабий и Публий Сципион. Полибий
настолько понравился обоим юношам, что они упро 
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сИди претора оставить ero в Риме, а не отсьтать в Ka 

кой нибудьпровинциальный латинский rород, как

прочих заложников3. Дальше я предоставляю слово

самОМУ Полибию, ибо ни один пересказ не может пе 

редать прелести ero повествования.

<,Однажды несколько человек нас разом вьшто из

дома Фабия, причем Фабий направился к Форуму, а

Полибий со Сципионом попти В дрyryю сторону.

Дороrою Публий тихим, мяrким rолосом, с краской в

лице спросил меня:

Почему, Полибий, коrда мы, братья, сидим за

столом вместе, ты непрестанно разrовариваешь

только с братом, к нему обращаешься со всеми BO 

просами, ему даешь объяснения, а мною пренебреrа 
ешь? Наверное, ты думаешь обо мне так же, как и мои

соrраждане, о которых мне приходилось слышать.

Все считают меня человеком неподвижным и вя 

лым это их слова, а так как я не занимаюсь Beдe 

нием дел в судах, то и совсем лишенным свойств

римлянина с деятельным характером. Не такие свой 

ства, но прямо противоположные, rоворят они,

должны отличать представителя дома, к которому я

принадлежу. Это оrорчает меня больше Bcero.

Полибия поразили уже первые слова юноши, KO 

торому бьто в то время не больше восемнадцати лет,
и он сказал:

Именем боrов, Сципион, прошу тебя, не rовори
так и не думай. Я делаю это вовсе не из запренебре 
жения или невнимания к тебе, совсем нет. Но твой

брат старше, поэтому я с ним и начинаю наши бесе 

ды и в заключение к нему обращаюсь со своими суж 

дениями и советами, будучи убежден, что и ты с ним

соrласишься. Теперь я с удовольствием слышу, как ты

оrорчаешься тем, что тебя считают менее деятель 

ным, чем то приличествует человеку из TaKoro дома:

твои слова обличают высокую душу. Сам я был бы

рад приложить мои силы И старания к тому, чтобы

научить тебя rоворить и действовать так, как этоrо

требует достоинство твоих предков. ДтIя преподава 
ния наук, которыми, как я вижу, вы теперь занимае 

тесь, не будет недостатка в людях, rOToBbIx пособить
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вам, ни у тебя, ни у TBoero брата. Я вижу, что в наше

время люди этоrо рода притекают сюда из Эллады в

большом числе. Но в том деле, которое, как видно из

твоих слов, теперь заботит тебя, ты не Mor бы, я дy 

маю, найти товарища и помощника более приrодно 

ro, чем я.

Полибий еще не закончил, как Публий схватил

обеими руками ero правую руку и, с чувством сжимая

ее, сказал:

Если бы дожить мне до Toro дня, коrда ты OCTa 

вишь в стороне все прочие дела, посвятишь свои си 

лы мне и станешь жить со мной вместе. Тоrда, HaBep 
но, я и сам скоро нашел бы себя достойным и нашеrо

дома, и наших предков.
Полибий радовался при виде rорячей любви юно 

ши, но И СМYIдался при мысли о высоком положении

дома Сципионов и о моryществе ero представителей.
Во всяком случае, со времени этой беседы юнош бо 

лее не покидал Полибия, и дружба с ним была для

Сципиона дороже Bcero.) (Polyb., XXXIl, 9, 4 1 О).
Полибий бьт совершенно очарован своим юным

дрyrом. Но он еще не осознал, что этот разrовор
поворотный момент всей ero жизни. Отныне этот

мальчик, сын чужих ему людей, человек из дрyrоrо
народа, станет ему дороже Bcero на свете. Дружба
Сципиона заменит ему родину и семью, а ero страна
станет второй отчизной. И до конца своих дней ис 

торик не Mor забыть этоrо разrовора с прелестным
застенчивым юношей, который так доверчиво сжи 

мал ero руку. С тех пор, по словам Полибия, они со

Сципионом относились дрyr К дрyry так, «словно

между ними существовали отношения отца к сыну.)

(XXXIl, 11, 1). ('Дружеские отношения между Полиби 

ем и Сципионом сделались настолько близкими и

прочными, что молва о них не только обопта Ита 

лию и Элладу, но об их взаимных чувствах и посто 

янстве дружбы знали и весьма отдаленные Hapo 
ды.), с rордостью rоворит Полибий (XXXIl,9, 3  4).
Отныне он жил в доме Публия и сделался как бы ero

вторым отцом.
Но самое поразительное дрyrое. В ero отношении к
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РИМУ произошла удивительная метаморфоза. ОН, KO 

торый некоrда с,таким ужасом думал о том, чтобы

жить в этом варварском rороде, сейчас rоворил о нем с

восторroм. Он бьVI очарован, околдован, он бьVI влюб 

лен. Действительно, он пишет о Риме с неизменной

rордостью и нежнocrью, как влюбленный о предмете

своей ПЬVIкой страcrи. Нас это может удивить. Что же

Mor образованный ЭJUIин находить в тоrдашнем Риме?

А между тем Полибий бьVI не единcrвенный, кто под 

пал под обаяние этих таинcrвенных чар. Более Toro. В

те времена это бьVIО повальным явлением.

Первым rocTeM Рима из ЭJUIинистических стран

бьVI юный македонский царевич Деметрий, сын за 

клятоrо Bpara римлян Филиппа. Он провел там He 

сколько лет в качестве заложника и сделался BOCTOp 

женным поклонником римлян. Он был так увлечен,
что после ero возвращения македонцы rоворили, что

римляне вернули только тело юноши, душу же дep 

жат у себя. Если в Македонию приезжали римские
послы, Деметрий буквально переселялся к ним. Ero

отец, царь Филипп, ненавидел римлян, лишивших

ero былоrо моryщества. Поэтому yrодливые при 

дворные на пиру часто издевались над Римом, ero

убоrим видом и варварским населением. Юный цa 

ревич, несмотря на то, что знал, какой опасности ce 

бя подверrает, со всем пылом страсти бросался за 

щищать своих друзей. Целые дни он мечтал об oд 

ном вернуться в Рим хотя бы ненадолrо. Так же бьVI

очарован и сирийский царевич, столь знаменитый

впоследствии Антиох Эпифан. Даже став царем, он

тосковал о Риме и часто одевался в римскую TOry или

разыrрывал римскоrо маrистрата (polyb., ХХИ, 1, 5
7; XXXJ, 3, 2; XXV71, 15, 3 5; Liv., XL,5).

Так что же все такинравилось в этом варварском
rороде людям утонченным, культурным, прибыв 
Шим на ero узкие улочки из caMoro центра тоrдашне 
ro просвещения? Увы! Никто из них не оставил BOC 

ПОминаний. БьVI только один rреческий rocTb, KOTO 

рый описал нам свои впечатления. Это Полибий. Чи 

тая ero, мы начинаем понимать, что же так влекло

иноземцев в Рим. Ему нравились сами римляне, ero
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восхищали они, эти люди, в среду которых заброси 
ла ero судьба. Еще в детстве из книr он знал, что бы 

вают такие люди честные, блаrородные, мужест 
венные. И вдрyr сам очутился в круту подобных лю 

дей (Polyb., ххх; 8, 5 7). Он создает целую rалерею
портретов своих современников римлян.Этоrо Ma 

ло. С ero страниц перед нами постепенно встает об 

раз Bcero римскоrо народа. По ero словам, он Haдe 

лен несокрушимой доблестью, далеко превосходя 

щей доблесть всех известных эллинам народов (ibid.,
W, 58, 13; IX, 8 9).Римляне roтовы пожертвовать
всем ради своей родины (ibid., v1, 54, 4 6).Они чест 

ны и порядочны. Они ведут войны блаrородно и OT 

крыто, хотя весь мир совершенно развратился в этом

отношении (ibid.,jr. 29; XlII. 3, 7).
Полибий приводит один любопытный пример их

честности. У эллинов, rоворит он, если ты доверишь
должностным лицам какую нибудьдeHe сумму,
ты не получишь ее назад, «даже если им доверяют

один талант и хотя бы при этом бьuIO десять'ПОрУЧИ 

телей, положено было столько же печатей и присут 
ствовало вдвое больше свидетелей,). А у римлян не

нужно ни печатей, ни свидетелей. Ты можешь BPy 
чить наедине любую сумму римлянину «обязатель 

ство достаточно обеспечивается верностью клятве.)

(ibid., W,56, 13 15).
и еще одно. По словам историка, они оченЬ отзыв 

чивы. «Как люди, одаренные блаrородной душой и

возвышенными чувствами, римляне соболезнуют
всем несчастным», пишет он (ibid., XXJV, 12, 11).
Это он Mor узнать на собственном опыте, коrда по 

пал в Рим почти узником, лишенным всех прав, под 

держки и покровителей.

IV

Но вернемся теперь к нашему юному rерою. И

прежде Bcero спросим себя, чем бьUIИ недовольны

ero соrраждане. СЦИПИОН бьUI блестяще образован,
смел до безумия, что доказал во время Македонской

кампании; несмотря на достиrнутое, продолжал Ha 
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стойчиво И прилежно учиться. Чеrо же хотели от He 

ro римляне? Ведь ему только толькоминуло 18 лет.

Дело в том, что Публий жил совсем не так, как ero

сверстники. Прежде Bcero молодой знатный римля 
иин, желавший заниматься общественной деятель 

ностью а все юноши Kpyra Сципиона этоrо жела 

ли, должен был ежедневно ходить на Форум. Там

он узнавал все новости, высказывал свое мнение,

слушал выступления ораторов. Но самым верным

способом снискать любовь народа бьvIO для юноши

возбудить судебное дело против какоrо нибудьMac 
титоrо rражданина

4
. Знаменитый Лукулл начал свою

карьеру с Toro, что привлек к суду HeKoro Сервилия.

плутарх пишет по этому поводу: (,Римлянам такой

поступок показался прекрасным, и суд этот был У
всех на устах, в нем видели проявление высокой дo 
блести. Выступить с обвинениями даже без особоrо к

тому предлоrа вообще считалось у римлян отнюдь
не бесславным, напротив, им очень нравилось, коrда

молодые люди травили нарушителей закона, словно

породистые щенки диких зверей> (Plut. Lucul., 1).

Цицерон, желая вызвать у слушателей уважение к

своему молодому клиенту, rоворит, что он, будучи
совсем юным, привлек к суду консуляра (pro Cael.,
47). В 21 rод выступил обвинителем Юлий Цезарь,
в 22 Поллион, чyrь старше Кальв (Тае. Dial., 34).
Просто кажется, что юноши с нетерпением ждали

дня, коrда снимут детскую TOry, чтобы бежать на Фо 

рум и привлечь коrо нибудьк суду. И, уж конечно,
это было возможно только потому, что молодые лю 

ди дневали и ночевали на Форуме. Эта безумная
жизнь заставляла их забывать обо всем отдыхе,

учении, даже о беседе с друзьями. Знаменитый Красс

Оратор. rоворит о себе у Цицерона:
(.Я, конечно, получил в детстве образование забо 

Тами cBoero отца, потом посвятил себя деятельности

.

Люций Красс Оратор (140 91rr.дон.э.)  ЛИЦО,очень
часто упоминающееся в моей книrе. Великий оратор, учитель Ци 
церона. Он был женат на внучке rая Лелия, дрyrа нашеrо rероя. В
Диалоrе <.Об ораторе. Цицерон нарисовал очаровательный образ
ЭТоrо человека. См. родословные таблицы.
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на Форуме... Я вступил на общественное поприще

рано: мне был 21 rод, коrда я выступил обвинителем

человека знатноrо и красноречивоrо; школой мне

был Форум, учителем опыт, законы и установле 
ния римскоrо народа и обычаи предков. И хотя я Bce 

rда испытывал жажду к занятиям... отведал я их COB 

сем немноro.) (Cic. De or., //1, 20, 74 75).
Полибий пишет: (,Молодежь проводила время на

Форуме, занимаясь ведением дел в судах и заискивая

перед народом... Юноши входили в славу тем только,

что вредили кому либо:так бывает обыкновенно

при ведении судебных дел.) (XXXlI, 15, 8 1 О). А поэт

Люцилий, впоследствии ставший близким дрyrом
нашеrо rероя, дает такую картину римской жизни:

(.Теперь с утра и до ночи, в праздник и в будни, весь

народ без различия и все сенаторы шатаются по Фо 

руму, не уходят ни на минyry, и все отдаются одной

страсти и одному искусству половчее составить

речь, сражаются хитростью, воюют лестью... kaK буд 
то все стали враrами дрyr дрyry') (Lucil. н., 41);

Повторяю так жил весь Рим. Но вот этот топро 

торенный путь и oTBepr младший сын Эмилия Павла.

Больше Bcero на свете Сципион любил три вещи

во первых,долrие проryлки в лесу или по береry MO 
ря или же охоту с захватывающими опасностями,

коrда напряrается каждый мускул. Он поражал даже
TaKoro cTpacTHoro охотника, как Полибий, своей OT 
чаянной храбростью и удивительным везением

(polyb., XXXlI, 15). Очутившись в боrатой, великолеп 
ной Македонии, таившей столько соблазнов для MO 

лодоrо человека, этот странный юноша, как новый

Ипполит, бежал в леса и заповедные рощи.
Затем он любил беседу с друзьями и, наконец, чте 

ние книr. Толчея и сутолока Форума вызывали у Hero

отвращение, суды он ненавидел. В рассказе Полибия

слышатся слова caMoro Публия: он не хочет приобре 
сти славу деятельноrо человека тем, что навредит KO 

му нибудь(ibid., XXXlI, 15, 10 11).Любопытно, что

два очень близких дрyrа Сципиона Полибий и по 

эт Люцилий почти в одних и тех же выражениях

описывают обстановку на Форуме. Видимо, у обоих
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писателей мы слышим отrолоски тех бесед, которые
вели между собой в тесном кружке друзья Сципиона,

осуждавшие безделье на Форуме и сутяжничество.
Не знаю, пытались ли мноrочисленные pOДCTBeH 

ники Сципиона ero мать, брат, сестры или кто ни 

будь из рода Корнелиев повлиять на этоrо CTpaH 

Horo мальчика; быть может, они журили ero и, чтобы

убедиТЬ юноrо упрямца, передавали насмешливые

отзывы о нем ero соrраждан. Но все бьто тщетно. Им

не удалось заставить Публия хотя бы на йоту изме 
нить свое поведение. И даже коrда он, следуя обы 

чаю, появлялся на Форуме возле Ростр, rде обмени 

вались новостями, в то время как дрyrие молодые

люди наперебой рассказывали политические сплет 

ни или подробности судебных процессов, Сципион
roворил о своих встречах с медведями или кабанами

(polyb., XXXlI, 15, 9). Все это не моrло снискать ему

популярности. Из слов Полибия мы знаем, как тяже 

ло Публий переживал всеобщее к нему презрение. И

вдрyr к нему пришла слава, совершенно неожиданно

для Hero caMoro.

OIyчилось так, что в короткий срок у Hero умерло
несколько близких родственников и он сделался Ha 

следником orpoMHbIx боrатств. В 162 rоду умерла
Эмилия, вдова Великоrо Сципиона. (Ее сын Публий,
приемный отец нашеrо rероя, к тому времени уже

скончался.) Она считалась женщиной боrатой, но

состояние ее заключалось не в деньrах, а в драrоцен 

ностях. Особенно поражали ее выезды, коrда она

вместе с дрyrими знатными дамами участвовала в pe 
лиrиозных процессиях. Судя по всему, такие процес 
сии бьти для римлянок чем товроде выезда в свет.

Они наряжались как на бал. Матроны не шли пеш 

ком, но ехали в великолепных колесницах, запря 
Женных породистыми конями или мулами, которые
бьти тоща в особенной моде. И каждая старалась
превзойти дрyrих изысканностью и великолепием

наряда, красотой коней и колесницы. Но всех затме 

вала Эмилия. Она, рассказывает Полибий, ('выступа 
ла с блеском и роскошью в праздничных шествиях

Женщин... Не rоворя уже о роскоши одеяния и колес 
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ницы, за нею следовали в торжественных выходах

корзины, кубки и прочая жертвенная утварь, все или

серебряные или золотые предметы.) (polyb., XXXII, 12,
3 5).

Став наследником всех этих сокровищ, Сципион

немедленно подарил их своей матери Папирии, <'KO 

торая задолrо до Toro разошлась с Люцием (то есть с

Люцием Эмилием Павлом. Т. В.) и жизненные

средства которой не отвечали знатности рода. По 

этому она раньше не участвовала в праздничных
выходах». Вскоре был какой топраздник, и все жен 

щины Рима шли в торжественной процессии. Вдрyr
среди них появилась Папирия, во всем блеске и Be 

ликолепии, <'в роскошном убранстве Эмилии, и за

ней следовали те же поrонщики мулов, те же лошади
и колесница, что были у Эмилии». При виде этоrо

зрелища женщины сперва окаменели, а потом все

воздели руки к небу и молились, чтобы боrи осыпа 

ли TaKoro сына всеми возможными милостями:' А за 

тем в течение мноrих дней непрерывно  восхища 
лись блаrородством и великодушием Сципио 

на.), ибо, ядовито прибавляет историк, женщины He 

истощимы в похвалах своим любимцам (Polyb.,
XXXII, 12).

Смерть Эмилии повлекла за собой еще одно собы 

тие. Дело было в следующем. Сципион Великий Kor 

дa TOобещал за своими двумя дочерьми довольно
большое приданое. Но он cMor выIатитьь зятьям

только половину, дрyryю половину они должны бы 

ли получить по смерти Эмилии. Деньrи полаrалось

ВЫIUIачивать в рассрочку в течение трех лет. И вдрyr

Тиберий [ракх и Назика зятья Сципиона полу 
чили всю сумму разом. Полибий чудесно рисует эту

сцену. Оба буквально остолбенели от изумления.
Придя в себя, они немедленно бросились к банкиру
и сказали ему, что им по ошибке перевели слишком

MHoro денеr. Но банкир ответил, что ошибки тут
нет таков приказ Сципиона, который теперь зани
мается этим делом как старший в роде. Тоrда Назика

и Тиберий отправились к Публию и <.с родственным

участием» стали разъяснять неопытному юноше ero
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заблуждение. Но Сципион прервал их и с улыбкой
ответил, что знает все сам, но с друзьями и pOДCTBeH 

никами ему приятно рассчитываться быстро и по

возможности щедро. rpaкx и Назика «после TaKoro

ответа удалились молча, изумляясь великодушию

сципиона и crыдясь собственной мелочноcrи, хотя

они и принадлежали к знатнейшим из римлян»

(polyb., XXXlI, 13).
Через два rода умер Эмилий Павел. Сыновья, HO 

сившие ero имя, уже скончались, и он разделил Ha 

следство поровну между Фабием и Сципионом. тут
«Сципион опять поступил блаrородно и замечатель 

НО->. Зная, что состояние брата меньше, чем у Hero,

(.ОН совсем отказался от наследства, ибо при отказе

состояние Фабия моrло сравняться с ero собствен

ным->. Но, коrда Фабий, теперь единственный наслед 
ник, должен был устроить дороrостоящие поминаль 

ные иrры и торжества, Публий взял на себя половину

расходов (Polyb., XXXlI, 14, 1  б).Вскоре умерла Па 

пирия, и драrоценноcrи Эмилии снова вернулись к

Публию. Но он тут же, не задумываясь, подарил их ce 

страм (ibid., XXXlI, 14, 8 9).
Так в самый короткий срок Сципион С удивитель 

ной леrкоcrью и великодушием раздал три наслед

crBa. Все, кто испытал на себе ero щедрость, восхи 

щались не только ero бескорыcrием, но и удивитель 
ной деликатностью и тактом, с которыми он умел дe 
лать подарки (Polyb., XXXll, 14, 11).

Отныне римляне совершенно изменили свое MHe 

ние о Сципионе. Он приобрел (.никем не оспарива 

емую славу блаrороднейшеrо человека-> (ibid., XXXlI,
14, 11). Ему простили все rрехи, ему разрешили жить
ero странной жизнью, он стал предметом всеобщеrо

Восхищения. Даже занятие охотой, над которым

прежде смеялись, служило теперь доказательством
смелости молодоrо человека. Ero слова повторяли,

ему изумлялись.

Теперь, коrда соrраждане стали присматриваться
к юноше доброжелательно, даже с восхищением,
они нашли в нем множество ранее не замечаемых

достоинств. Пора и нам повнимательнее присмот 
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реться к нашему rерою. Что представлял собой этот

нежный, поэтический юноша, который с отвраще 
нием сторонился судов и мелких интриr, презирал
золото и, бежав от шумной суеты rорода, целые дни

бродил по лесам или слушал шум волн и любовался

звездами; кто был этот мальчик, который своей роб 
кой нежностью очаровал Полибия?

Коrда умерла ею тетка, Сципиону было 23 юда.
Он бьUI невысок (Арр. Hiber., 53) и на вид хрупок5, но

это впечатление было обманчиво Публий был си 

лен, ловок и вынослив. Он отличался железным здо 

ровьем, никоrда ничем не болел за всю жизнь (polyb.,
XXXlI, 14, 12). Великолепный наездникб, он бьUI и

прекрасный ходок. Ходил он леrко и чрезвычайно
быстр07. Было в нем нечто, позволившее Полибию и

Плутарху сравнить ero с очень породистым щенком.
Он резко отличался от юношей ero Kpyra.

В то время Рим вступил в полосу ясной, ничем не

омрачаемой радости. После страшных Пунических
войн, которые требовали напряжения всех сил, Ha 

род наслаждался безопасностью и покоем. Да еще
золото хлынуло в rород рекой. Как всеrда, после тя 

желых эпох всем захотелось развлечений. Молодые
люди РЯДИЛИСЬ в золото и пурпур, покупали дороrие

блаrовония, бешеные деньrи платили за изыскан 
ные лакомства и завязывали rромкие романы. Но

Публий жил совершенно иначе. Этот чистый юноша

rнушался всякой rрязи. По словам Полибия, им вла 

дела одна страсть (.влечение и любовь к прекрас 

ному'>, Он с презрением отверrал все низменные

удовольствия и был удивительно воздержан. (.В

борьбе со всякими страстями он воспитал из себя

человека последовательноrо, во всем себе BepHoro,
и oтroro стал известен в народе своей блаrопри 
стойностью и самообладанием... Воздержанием от

мноrих разнообразных наслаждений он приобрел
себе здоровье и телесную крепость; они сопутство 
вали ему всю жизнь и взамен низменных наслажде 

ний, от которых он отказывался раньше, доставили
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ему мноrочисленные земные радости.) (polyb., XXXII,
11, 2 8,014, 12).

Одевался он всеrда чрезвычайно просто. Прези 

рал всякие украшения. Даже оружие любил самое

простое, без затейливых рисунков (Plut. Reg. et imp.
apopbegт. SC. min., 18; Frontin., Jv, 1,3). Мужчин, мною
вн:имания уделявших своей внешности, он презирал

и от души смеялся над франтами, которые часами

вертятся перед зеркалом (Gell., VII, 12).
В то же время Публий был всеrда чрезвычайно aK 

куратен, в чем проявлялась свойственная ero xapaK 

теру четкость. Никто никоrда не видел ero иначе, чем

в тунике, сверкающей ослепительной чистотой,

rладко выбритым и аккуратно причесанным. Имен 

н:о он ввел в Риме моду бриться ежедневно (Plin. N. н.,

VI/, 211). Цицерон, прекрасно знавший ero привыч 

ки, стремясь изобразить ero как можно более похо 

жим, подчеркивает любопытную деталь. Официаль 
ной одеждой римлянина были кальцеи, кожаные по 

лусапожки, и тora. Появиться иначе одетым в общест 
венном месте считалось неприличным'. Но в деревне

римляне чувствовали себя свободнее и часто позво 

ляли себе пренебреrать этими обременительными
правилами. Так вот, Цицерон рассказывает, как, живя

вдеревне, наш rерой выходит из cBoero дома букваль 
но на минyry, чтобы встретить дрyrа. И все такион не

забывает надеть кальцеи вместо сандалий и поверх

туники накинуть TOry (De reриЫ, 1, 18).
Он бьт очень закален. Зимой и летом носил KOpOТ 

кие рукава; длинные рукава он считал призна 
ком изнеженнocrи в мужчине (Gell., VIl, 12). Равным об 

разом Публий презирал изысканные лакомcrва. Еду он
любил самую простую и здоровую, более всею овощи

(Diod., XXXl1l, 18; Hor. Sat., 1l, 1, 74; Cic. De.fin., 1l, 8).
Наследник Сципионов, Публий жил теперь в соб 

СТВенном доме отдельно от отца и завел свои поряд 
КИ. Эмилий Павел бьт высокомерен и замкнут. Пуб 

.

Читатели моей первой книrи, быть может, помнят, как шоки 
ровал сенаторов Сципион Старший, коrда стал носить сандалии и

rреческий плащ,
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лий, напротив, был чрезвычайно общителен, и дом

ero всеrда был полон народу. У Hero был какой то

особый дар сходиться с людьми. Мы видели, что уже

в армии ero узнали и полюбили СOJщаты. В Риме он

не уходил с Форума, не заведя HOBoro знакомства

(Plut. Reg. et imp. apophegm. Sc. miп., 2).

Среди ero приятелей были самые разные люди: И

rреки, и римляне, и знать, и совсем простые rражда 
не. Один из знакомцев ero отца впоследствии с ужа 
сом rоворил, что Эмилий Павел, наверно, стонет во

rробе, rлядя, с какими людьми болтает ero сын. Цице 

рон рассказывает забавную историю, которая xopo 
шо рисует общительность Сципиона.

Публий был на вилле в Ланувии вместе с каким то

из своих бесчисленных друзей по имени Понтий. В

то время одному из местных рыбаков, тоже ero боль 

шому приятелю, посчастливилось поймать рыбу, KO 

торая встречалась в Италии редко и считалась очень

дороrим деликатесом. Рыбак подарил ее Сципиону.
Дело бьто утром. И вот, по обычаю, соседи и клиен 

ты начали приходить, чтобы приветствовать Сципи 

она. А тот стал приrлашать их всех на обед одноrо за

дрyrим, показывая только что полученный подарок.
Понтий, который в душе мечтал полакомиться, со

страхом за ним наблюдал. Наконец, убедившись, что

Сципион собирается приrласить всю окруту, он Ha 

клонился к нему и прошептал на ухо:

Что ты делаешь? Ведь рыба Bcero одна! (Macrob.
Sat.,lll, 16, 3  4).

к друзьям Публий относился, как rерои [омера.
Они жили в ero доме и ни в чем никоrда не знали OT 

каза. Но Сципион не только имел MHoro друзей. Он
нашел дрyrа, который стал ero alter ego. Римлян

трудно было удивить примерами дружбы. Но и они

бьти поражены и rоворили, что дружбу между Сци 
пионом и Лелием можно сравнить лишь с леrендар 
ной дружбой Ахиллеса и Патрокла или Диоскуров.
fай Лелий был единственным сыном соратника и

лучшеrо дрyrа Сципиона Великоrо. Он получил пре 

красное rреческое образование. Так как ero отец
был теснейшим образом связан с домом Сципионов,
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они с Публием должны были познакомиться еще в

детстве. Хотя между ними была большая разница

Лелий был лет на пять старше, они подружились.

Шли rоды. Но ни время, ни разлука, ни новые зна 

комства и увлечения ничто не моrло отдалить их

дрyr от дрyrа.
«Нет TaKoro сокровища, которое я Mor бы cpaB 

нить с дружбой Сципиона, rоворит Лелий у Цице 

рона. В ней я нашел соrласие в делах rосударствен 

ных, в ней советы насчет личных дел, в ней же

отдохновение, преисполненное радости. Ни разу я

не обидел ero, насколько я знаю, даже каким нибудь
пустяком, и сам никоrда не услыхал от Hero ничеrо

неприятноrо. У нас был один дом, одна пища за oд 

ним и тем же столом. Не только походы, но и путеше 
ствия, и жизнь В деревне бьmи у нас общими. Нужно
ли rоворить о наших неизменных стараниях всеrда

что нибудьпознавать и изучать, коrда мы, вдалеке от

взоров народа, тратили на это свои досyrи?» (De
aтic., 103 104).

Все rоворят, что [ай Лелий бьm совершенно оча 

ровательным человеком. Красавец с ясным, ласко 

вым лицом, всеrда одинаково веселый и приветли 
вый. Мяrкий, милый, нежный, жизнерадостный, он,

однако, умел быть твердым, коrда дело касалось

принципов. Всю жизнь он отличался незапятнанной

честностью. Он был rорячим поклонником всех Ha 

УК, читал и занимался с не меньшим увлечением, чем

сам Сципион, бьm прекрасным знатоком права, ro 

ворил и писал так изящно, тонко и остроумно, что

Цицерон не Mor читать ero речей без BocTopra. За

ученость ero прозвали Мудрым. [ораций же при 
меняет к нему выражение (.ласковая мудрость», Ha 
мекая на ero чудесный характер (Cic. De oJf., 1, 90;
Мur.,бб; Hereп., IV; 13; Hor. Sat., Il, 1, 72 74;Suet. De

poet. Ter., 1).
Лелий был однолюбом: всю жизнь он был верен

одномудрyry, всю жизнь он любил однуженщину. По
СЛовам Плутарха, на ero долю выпало редкое счастье:
('за всю свою ДОЛryю жизнь он не знал иной женщи

ны, кроме той, которую взял в жены с caMoro начала»
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(Cat. тiп., 7). Как мы видим, и любовь, и дружба дари
ли ему одно счастье.

То был любимый rерой Цицерона. Оратор не

только постоянно обращался к нему мыслями, но

признавался, что хотел бы быть Лелием; имя (Лелий»

он хотел взять себе в качестве псевдонима.

Тот, кто переступал пороr дома Сципиона, попа

дал в особый, удивительный мир. Здесь не бьто MOД
ной мебели и роскошных ковров, как у дрyrих знат

ных людей; rостям не подавали изысканных закусок.

Все бьто по спартанскипросто. Зато в этом доме co

бирались самые интересные люди и велись самые

увлекательные разrоворы. Ибо, как rоворит Цице

рон, римское rосударство «не породило никоrо... бо

лее высоко просвещенноrо, чем Публий Африкан
ский и [ай Лелий... которые Bcerдa открыто обща
лись с образованнейшими людьми [реции.) (De or., Il,

154). В доме царило молодое, бьющее через край Be
селье. Сципион обожал шумные и беззаботныиrры.

Перед обедом, ожидая, пока накроют на стол,. rости

беrали BOKpyr стола и бросали дрyr в дрyrа салфетка
ми. Поэт Люцилий, дрyr Сципиона и Лелия, описыва

ет, как после такой шумной возни принесли щавель.
Это вызвало бурный BocTopr Лелия, который любил

это блюдо. И он издал радостный возrлас. Люцилий
тут же экспромтом сложил оду в честь щавеля, rде ro

ворилось: (,О Щавель! Тебя не ценят, не подозревают,
как ты велик, ведь из затебя Лелий, знаменитый

O"01OS (мудрец) издает восторженные клики.) (Cic. De

.fiп., Il, 8).
Какими жалкими казались Люцилию после этих

простых веселых обедов роскошные пиры боrачей,

которые бездну денеr тратили на раков и осетров.

(,Бедняrа, rоворит про одноrо из таких людей по

эт, он ни разу не пообедал хорошо.). Ибо, HeCMOT

ря на осетров, пиры ero бывали томительно скучны,
не то что веселые обеды Сципиона, (,приправлен
ные милой беседой.) (ibid.), rдe каждое блюдо сопро
вождалось целым фейерверком блистательных шу
ток и острот. Если дни были праздничные, друзья с

утра ехали к Сципиону на виллу и иноrда проводи
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ли там все праздники. Коrда же кто нибудьиз них

уезжал и вынужден был надолrо покинуть веселый

кружок друзей, он писал им письма, rде рассказывал

о своих приключениях в забавных стихах (Cic. Att.,

Х/Д 6, 4).
Почему тоэтот кружок умных, веселых людей

всеrда привлекал к себе лучших римлян. Цицерон

снова и снова оживлял перед собой их образы, BЫ 

водил их на страницах своих произведений и в меч 

тах сам был одним из них. rораций тоже с тоской и

rрустью думал о «ласковом мудром Лелии и доблест 
ном Сципионе.) и мечтал поменяться местами со

своим учителем Люцилием. В своем воображении
он видел, как Сципион и Лелий шутили и иrрали с

ним без всякоrо oтreHKa обидноrо снисхождения и

покровительства, к несчастью, столь частоrо по OT 

ношению к поэтам, и как никоrда не обижались на

ero порой очень злые шутки (Sat., Il, 1).

Теперь и мы можем лучше представить себе обста 

новку в доме Сципиона. Молодые приятели постоян 
но затевали веселые иrpы, постоянно добродушно
подшучивали и поддразнивали дрyr дрyrа; они сочи

няли веселые стихотворные экспромты и целые па 

родийные оды, в их устах вечно мешалась rреческая
и латинская речь, ибо rpеческие слова срывались у
них с языка так же часто, как у русских дворян фран 
цузские. В этом кружке у каждоrо было rреческое

прозвище. Лелия называли 0"0)'05, то есть ('мудрец.),
почти наверняка с oтreHKOM леrкой насмешки, вроде

pyccKoro (.rолова.). Сципиона называли Etprov (<иро 
нический человек.»). Это слово означает ('притвор 
щик.) и (,насмешник.). Так называли философа COKpa 
Та. Дано бьmо это имя Публию за то, что он велико 

лепно умел морочить собеседника, сохраняя при
этом совершенно серьезное, невозмутимое лицо, так
что тот никак не Mor понять, rоворит Сципион cepь 
езно или шутит (Cic. De or., I/I, 270; Brnt., 299). Сейчас
я как раз расскажу одну историю, которую мноrие

Современники считали шуткой или мистификацией
Публия Африканскоrо.
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В 166 rоду перед весенним праздником Великой

Матери боrов явился к эдилу очень красивый CMyr 
лый застенчивый юноша и со смущением сообщил,
что сочинил комедию. В Риме пьесы ставили эдилы,

то есть они несли все расходы. Эдил, у KOToporo бьvю

мало времени и MHoro рукописей, отправил молодо 
ro человека к известному поэту Цецилию Стацию.
Юноша робко вошел. Цецилий в это время обедал.
Он даже не предложил посетителю места за столом и

велел ему читать. Тот, примостившись rде тов yrол 
ке, развернул рукопись и начал. Но не прочел он и

нескольких страниц, как старый поэт вскочил, обнял

ero и усадил рядом с собою, осыпая самыми лестны 

ми похвалами и поздравлениями. Надо ли rоворить,
с каким жаром рекомендовал он новую пьесу эдилу.
Он не ошибся. Комедия имела бешеный успех, и aB 

тор получил совершенно невиданные сборы. Так

взошла на римском литературном неБОСlUюне новая

звезда Публий Теренций Афр (Suet. Ter., 2).
Все спрашивали дрyr дрyrа, кто он, эта знамени 

тость, откуда взялся, KaKoro рода, rде получил столь

блестящее образование? Но оказалось, что никто

толком ничеrо не знал. Ему бьmо 19 лет. rоворили,
будто он раньше бьm рабом KaKoro Toсенатора Te 

ренция Лукана. Родился в Карфаrене, отсюдCI и ero

имя Афр, то есть африканец. Далее будто бы rоспо 

дин, восхищенный ero способностями, дал ему обра 
зование и отпустил на волю. Но rде он сейчас, этот

Лукан, и почему не покровительствует своему воль 

ноотпущеннику, никто не знал. Не знали, и откуда
взялся карфаrенянин в доме Лукана, ведь он родился,

коrда Пуническая война уже 15 лет как окончилась,

значит, он не Mor быть военнопленным. Но и купить
ero было нельзя, так как у Рима не бьmо ToproBbIx OT 

ношений с Карфаrеном. Однако над этим вопросом
никто ломать себе rолову не стал.

Каждый rод, непременно весной., Теренций CTa 

.

Кроме <,Формиона.>,
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вил по пьесе8
. И всеrда имел успех

9
. Теренций вошел

в моду. Ero язык бьт чист и изящен, интриrа тонка и

остроумна, сам автор скромен, мяrок и даже льстив в

обращении. Молодой поэт уже заработал достаточ 

но и Mor жить безбедно. Он купил небольшой учас 
ток в двадцать юrеров на Аппиевой дороrе, завел xo 

зяйство и обзавелся семьей (Suet. Ter., 5).
Только одно обстоятельство омрачало жизнь Te 

ренция ero собратья по перу почему толюто ero

ненавидели. Они делали все, чтобы отравить ему cy 

ществование. Дошло до Toro, что однажды один поэт

ворвался к эдилам, которые уже приняли очередную

пьесу Теренция к постановке, и учинил дикий CKaH 

дал (Еип., 20 23).
За что же ero так ненавидели дрyrие поэты? Что

это бьто зависть, соперничество, борьба литера 
турных течений?lО Это окутано тайной. Но ВОКру!'

молодоrо поэта, как плотное черное облако, сryсти 
лись темные слухи. Сначала их повторяли только по 

эты И актеры. Но вскоре слухи эти вышли за пределы
маленькоrо театральноrо мирка и поползли по Риму.
Их с усмешкой передавали дру!' дрyry завсеrдатаи

Форума, о них толковали в тавернах, в портиках, на

перекрестках. Они превратились в очередной Becь 

ма соблазнительный скандал. И то бьти странные

слухи, очень странные.

fоворили, что Теренция нет. Он мистификация,
подставное лицо. За ним, как за ширмой, скрывается
КТO TOдрyrой, какие тоочень знатные люди, для KO 

торых совершенно немыслимо ставить пьесы под

собственным именем. И люди эти Публий Сципи 
он и fай Лелий!

fай Меммий, современник наших repoeB, в речи,
Произнесенной в свою защиту, rоворил: (.Публий Аф 
риканский, пользуясь личиной Теренция, ставил на

сцене под ero именем пьесы, которые писал дома для

развлечения.) (Suet. Ter., 3). Квинтиллиан, знамени 

тый учитель красноречия, пишет: «Произведения Te 

ренция приписывают Сципиону Африканскому.)
(/nst., 1,99). У Цицерона читаем о Теренции: (,KOMe 

дии ero за изящество языка приписывали fаю Ле 
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лию.) (Att., VII, 3, 1 О). Светоний rоворит: <,Известно

мнение, что Теренцию помоrали писать Лелий и

Сципион,) (Suet. Ter., 3).
По Риму ходили забавные рассказы и истории.

Непот, очень серьезный и солидный автор, ссьmаясь
на какой то<'достоверный источник.), рассказывает,

например, следующее. В 16з rоду друзья встречали
Новый rод а Torдa в Риме ero справляли 1 марта
на Путеоланской вилле Лелия. Бьmо время обедать, и

жена сказала [аю, чтобы он не запаздывал. Но Лелий

просил пока ero не беспокоить и садиться без Hero.

[ости уже заняли места за столом, коrда наконец BO 

шел сам Лелий и улыбаясь сказал, что редко yдaBa 
лось ему так хорошо писать. Все, конечно, попроси 
ли ero прочесть, и он продекламировал стихотвор 
ный монолоr. А через месяц все услыхали ero со cцe 

ны уже под именем Теренция (Suet. Ter.,3).
Действительно, Теренций бьm близко знаком с

обоими друзьями. Вчерашний раб, он бьm приветли 
во принят на Альбанской вилле Сципиона и .сидел

теперь за одним столом с знатнейшими из знатных.

Сципион принимал молодоrо поэта с чарующей
простотой, составлявшей ero отличительную oco 

бенность. Он никоrда не ставил себя выше своих

приятелей, кто бы они ни бьmи (Cic. De aтic., 63). Ле 
лий называл ero дрyrом (ibid., 89). Сам Терещ.J;ИЙ с

восхищением rоворит, что ero знатные друзья обхо 

дятся с каждым без всякоrо высокомерия (Adelph.,
21). А один из ero враrов поэтов,Порций Лицин, с

плохо скрытой завистью пишет:

<,Он домоrался смеха и неискренних похвал знат 

ных людей. Жадным ухом ловил он божественный
rолос Публия Африканскоrо. Он обедал с Филом и

красавцем Лелием.) (Suet. Ter., 1). Этот Люций Фурий
Фил был знатный молодой патриций, ровесник Сци
пиона и самый ero близкий дрyr после Лелия. Эти

трое прослыли в Риме неразлучными. Тем не менее

почему тоникто не подозревал ero в том, что он TaK 

же участвует в сочинении пьес Теренция.
Итак, весь Рим заrоворил о том, что поэт не сам

пишет свои комедии. Дело приняло наконец такой
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оборот, что Теренцию пришлось KaK TOотвечать на

эти обвинения. В пролоrе к <.Самоистязателю» той

самой комедии, которая, если верить молве, так yдa 

лась Лелию, он rоворит, что на Hero нападают co 

братья по перу и заявляют, что <'он внезапно взялся

за поэтическое искусство, полаrаясь на таланты дpy 

зей, а не на собственные способности.) (Heut., 23). И

вместо ответа предлаrает о ero способностях судить

зрителям. Какое странное оправдание! Однако даль 

нейШая история бьmа еще заrадочнее.

В 160 rоду бьmа поставлена пьеса Теренция <.Бра 
тья'). В пролоrе поэт пишет:

«Ненавистники rоворят, что знатные люди помо 

rают поэту и усердно пишут вместе с ним (Теренций
никоrда не называет себя ни в первом лице, ни по

имени. Т. Б.). Но то, что им представляется столь

тяжким обвинением, для caMoro поэта величайшая

похвала. Ведь, значит, он мил тем людям, которые

милы вам всем и всему народу и к кому каждый из вас

в свое время обратился за помощью на войне, или на

досуте, или в трудах, а они помоrли без всякоrо BЫCO 

комерия.) (Adelph., 17 21).
Иначе как признанием это назвать трудно. Сразу

же после этих таинственных слов Теренций COBep 
шенно неожиданно исчез из Рима. Почему молодой,
талантливый, популярный поэт, получавший за каж 

дую пьесу столько денеr, вдрyr бросает все и уезжает?
Куда и зачем? Никто в Риме толком не знал. Одни ro 

ворили, что он В rреции, дрyrие что в Азии. Одни

думали, что он утонул там в море, дрyrие что умер

rде тона чужбине. Один поэт так сообщает об этом:

Поставив шесть комедий, Афр покинул Рим,
И с той поры, как он отчалил в Азию,
EI'o никто не видел, вот конец ero,

(Suet. Ter.,4 5)

Зачем он уехал, тоже не знали. Одни полаrали, что

для развлечения, дрyrие считали, что он бежал от ro 

родских сплетен, упорно утверждавших, что он Bыдa 
ет за свои произведения Сципиона и Лелия (тш.,4),
Но Torдa зачем он сделал признание в <.Братьях.)? Всс
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это очень заrадочно. Наконец, Порций Лицин, автор
той злобной эпиrраммы, которую мы приводили, co 

общает совсем уже странные вещи о Теренции и ero

знатных друзьях:
(-Он воображал, что они ero любят... Но потом

упал с небес в бездну нищеты и бежал от взоров лю 

дей на край земли в [рецию... и ни Публий Сципион,
ни Лелий, ни Фурий не помоrли ему» (ibid., 1).
Античный биоrраф Теренция rоворит, что все это

ложь. Поэт вовсе не жил в бедности: у Hero был дом,

земля, состояние. Дочь ero впоследствии вышла за

римскоrо всадника. Так что совершенно непонятно,
что имел в виду автор эпиrраммы (ibid., 5). Все это

верно. Но в то же время Порций с таким торже 
ством и злорадством rоворит о размолвке поэта и

ero знатных друзей, что невольно начинаешь подо 

зревать, что за этим что токроется. Но, если так, из 

за чеrо же они рассорились? И потом, что означают

слова (-он бежал от взоров людей.)? Чеrо ему' было

стыдиться?

[де же ключ к этой тайне? И что обо всем этом дy 
мать?

Начну с Toro, что у «ненавистников.) поэта бьmи

некоторые основания для обвинений. Для роли (-Ma 

ски» Теренций необыкновенно подходил. Это был

как бы двойник Сципиона. Они ровесники. ТepeH 
ций родился в 185 ЮДУ, как и Публий. Мало Toro. Они

почти тезки. Ведь Сципиона очень часто называли

Публий Африканский, а Теренций бьm Публий Афр,
то есть Африканец. Замечу, что мноrим бьmо непо 

нятно, почему он Афр, а еще непонятнее, почему
Публий. Ни один из известных нам Теренциев имя

Публий не носил, между тем вольноотпущенник по 

лучает имя CBoero хозяина.

Далее, Теренций не был ориrинальным автором.
Ero пьесы не более чем хороший перевод, или, если

хотите, пересказ Менандра. Сделать такой пересказ
Mor не обязательно rений, но просто талантливый

образованный человек, очень хорошо владеющий
латинским языком, язык Теренция необыкновен 
но чист и изящен. Кто же в тоrдашнем Риме писал и
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rоворИЛ так чисто.? Оказывается, опять такитолько

Сципион и Лелий. И особенно Сципион. Все нити

снова приводят нас в тот же дом.

Затем, почему Теренций ни разу не решился опро 

Beprнyrb rородские слухи? Светоний полаrает, что

эта молва была приятна Сципиону и Лелию, поэтому
поэт и не решался с ней бороться (Suet. Ter., 3). Но с

этим невозможно соrласиться. Светоний судит об

эпохе Сципиона по понятиям CBoero века. Конечно,

во времена, коrда сам Нерон писал стихи и иrрал на

сцене, подобноrо рода слухи, ловко пущенные Ka 

ким нибудьльстивым поэтом, бьmи бы очень прият 
ны ero знатному покровителю. Но иначе бьmо в опи 

сываемое время. Недаром современники rоворили,
что Публий С1Срывался под маской Теренция. (.у нас

поздно стали признавать и принимать поэтов, с

rрустью пишет Цицерон. Этот род людей не был в

почете.) (Tusc.,I, 2). Катон жестоко высмеивал поэтов.

Рисуя доброе старое время, он rоворит: (,Поэтиче 

ское искусство бьmо не в почете: если кто занимался

этим делом... ero называли бездельником.) (Carт. de

mor., 20). Недаром все поэты Toro времени или быв 

шие рабы, или иноземцы. Вспомним, что как раз в

этот период римляне осуждали образ жизни юноrо

Сципиона, не хватало еще, чтобы они узнали, что он

вместо Toro, чтобы бывать на Форуме, пишет KOMe 

дии! Боюсь, сам Эмилий Павел при всем своем уваже 
нии к rреческому образованию и при всей широте
взrлядов вспыхнул бы от стыда, узнав о таком пове 

дении сына.

Но, будь даже для Публия литературная слава

дороже Bcero на свете, стремись он к ней столь же

страстно, как полководец к триумфу, он бы все таки

ни за что не стал поощрять подобных слухов. Вся
жизнь ero показывает, что он был rорд, необыкно 
венно правдив, никоrда не присваивал себе чужих

лавров. И неужели теперь он Mor оказаться столь Me 

.

Цицерон rоворит, что у Сципиона и Лелия язык бьm луч 
Ще, чем у всех современных им поэтов Рима, даже у траrика Паку 
вил, которому он отдает первое место (Cic, De opt, gen. orat., 1.. Brnt"
258).
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лочно тщеславным и бессовестным, что, коrда по ro 

роду распространилась rлупая молва, будто он пи 

шет пьесы за бедноrо поэта, он не нашел в себе силы

ее опроверrнyrь, не дал несчастному отстоять свое

авторство и навлек на Hero позор и насмешки?! Нет,
это бьmо невозможно.

Между тем, если мы представим себе, что в paCCKa 
зах современников бьmа доля истины, и вообразим,
что в первых рядах сидели те самые люди, которым
еще недавно Лелий и Сципион читали свои поэтиче 

ские произведения, нам станет понятным то cMYIдe 
ние, с которым оправдывался несчастный Теренций.

Все это проливает свет и на размолвку, происшед 

шую между поэтом и ero друзьями. Я думаю, что ни 

какой ссоры не бьmо. Никто, кроме Порция, о ней не

упоминает. Но Сципиону было уже 25 лет и он дол 

жен был понять истину, прекрасно выраженную

Аристофаном:

Комедийное дело не щутка, а труд.

До этоrо молодые авторы не слишком утруждали
себя. Писали они обычно не больше одной комедии
в rод, а коrда Публий бывал занят, вообще не писали.

Но в конце концов надо бьmо сделать выбор: или cepь 
езно отдаться поэзии, или проститься С ней навсеrда.

Ибо, если это просто шутка, ей пора было кончи'tься.
И вот друзья простились со своей ветреной музой.
А теперь представим себе положение Теренция.

Что ему оставалось делать? Он живо воображал себе

rлумливое торжество собратьев по перу, которые
Bcerдa ненавидели ero и завидовали ero успеху у пуб 
лики и У знати отражение этих настроений мы ви 
дим, между прочим, в приведенной эпиrрамме. Они
бы просто заклевали теперь несчастноrо поэта. И вот

он (.бежал от взоров народа.). Быть может, зная, что

прощается с публикой, поэт позволил себе объяс 

ниться со зрителями. Сделал он это со всей возмож 

ной осторожностью, боясь бросить тень на своих

знатных друзей.
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Но если комедии действительно писали Сципион и

Лелий сколько это открывает перед нами блестя 

щих возможностей! Как соблазнительно бьто бы ви 

деть в стихах их поэтический дневник, их любовь, их

радости и страдания. Пусть они и заимствовали сюже 

ты у Менандра, сам выбор их порой, вероятно, очень

мноrозначителен. И потом, они моrли вносить туда

изменения, моrли вставить какой нибудьвыразитель 
ный монолоr. Что если мы узнаем в каком нибудь
юноше Сципиона, а в ero дрyrе Лелия? Вдрyr мы най 

дем в пьесе Эмилия ПаRЛа или дрyrих современников
молодых авторов? Итак, обратимся к пьесам Теренция.

VI

Сначала мы будем несколько разочарованы. Пе 

ред нами обычная новоатrическая комедия со CTaH 

дартным набором сюжетов и персонажей, которые с

rорькой иронией перечисляет Плавт, бесчестный
сводник, злая куртизанка, хвастливый воин, любовь,
интриrи, подкинутые дети, мошенничества с деньrа 

ми, влюбленный юноша, тайно от отца выкупающий
подружку (Plaut. Capt., 54 58;l033 l034).К тому
же действие происходит в Афинах: ни одной рим 
ской черты, ни одной римской детали. Но мы не

должны отчаиваться. Ведь и комедии Плавта перене 
сены в Афины, а что может быть более римскоrо! для
нас важны сейчас не исторические реалии они, Be 

роятно, совершенно не интересовали юных aBTO 

ров важны чувства. И действительно. Мы скоро за 

мечаем, что поэта более Bcero интересует один BO 

Прос, одна тема это проблема отцов и детей. О ней

он пишет с таким жаром, с такой болью, словно у He 
ro caMoro бьти самые бессердечные родители и ca 

мое безотрадное детство.

Соrласно Теренцию, отцы жестоки, черствы, без 

душны. Самые же несчастные, yrHeтeHHbIe люди
ЭТО юноши. Их воспитывают в чрезмерной cTporoc 
ти, с детства их запyrивают, давят на них, лишают
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свободы, в результате они становятся лживыми и

робкими. Отец способен совершенно безжалостно

сломать жизнь сыну. Вот (<Девушка с острова Aндpo 
са». Юный Памфил страстно полюбил бедную приез 
жую девушку. Она совершенно одинока, у нее нет ни 

Koro, кроме сестры. Но и сестра умирает и на CMepT 
ном одре завещает беречь ее Памфилу. Юноша дает
слово на ней жениться. Теперь они вместе, Памфил
уже робко начинает надеяться на счастье и вот BCTpe 
чает отца, который хладнокровно сообщает, что ce 

rодня вечером ero свадьба. Памфил в полном отчая 

нии уходит, не посмев возразить отцу, но у Hero BЫ 

рываются rорькие слова: (.Так делать человечно ли? И

в этом долr отца!.> (Aпdr., 235).
В (.Формионе» сын женится на бедной девушке. Но

вот приезжает отец и преспокойно велит им развес 
тись, хотя они безумно любят дрyr дрyrа и у них уже

ребенок. В (.Самоистязателе» отец своей жестокос 

тью доводит сына до Toro, что он бежит из дома.

Детей отцы не понимают и не хотят понять; ('He 

справедливы к сыновьям всеrда отцы, что правиль 
ным считают, чтобы смолоду родились стариками
мы и не мешались ни во что, что молодость несет с

собой. На СВОй лад направляют нас, по собственным

стремлениям, какие есть у них сейчас, не тем, что бы 

ли некоrда.> (Неи!., 210 220).В (.Самоистязателе»

сын влюблен. Узнав об этом, отец ('не кротко обошел 

ся с ним, как надо бы с душой больноrо юноши, а rpy 
бо у отцов оно так водится.> (Неи!., 98 100). Идеал
отношений отца с сыном дружба. Увы! В жизни

этоrо никоrда не бывает. Между ними полное непо 

нимание. Коrда один раз отец мяrко разrоваривает с

пришедшим в отчаяние сыном, тот в изумлении BOC 

клицает: (.Неужели это отец! Он отец, но обошелся со

мной, как дрyr, как брат.> (Adelph., 707 708). Про oд 
Horo юношу отцу rоворят: (,Он послушен, если толь 

ко обращаться с ним умело, мяrко, но ни ты не знал

ero, ни он тебя; так бывает постоянно там, rде жизнь

идет неправильно,> (Неи!., 578).

<,Неправильно.>. Да, соrласно комедии, отношения
в семье строятся неправильно. Один единственный
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p.l:i автор показал, как они, по ero мнению, ДОЛЖНЫ

строиться. Это сделал он в последней своей комедии

(.Братья,), Пьеса поистине вершина творчества по 

эта, ero квинтэссенция, ero венец и завершение. Все

мысли автора выражены ясно, последовательно и дo 

веденЫ до конца. Кроме Toro, она настолько сценич 

на, действие в ней развертывается так стремительно,

так живо, что даже читатель, не rоворя уже о зрителе,

не в силах от нее оторваться. Вот почему я OCTaHOB 

люсь на ней подробнее.
Сюжет ее таков. Живут два брата, Микион и Демея.

Микион, весельчак, всеrда окруженный людьми, oc 

тался холостяком. Демея женился. У Hero два сына:

Эсхин и Ктесифон. Бездетный Микион усыновил Эс 

хина. И вот он начал воспитывать ero совсем не так,

как принято. Был всеrда ласков, дружелюбен.
«Я наконец приучил сына, rоворит он, не

скрывать от меня Toro, что дрyrие делают тайно от

отцов я имею в виду поступки, которые влечет за

собою юность... Я уверен, что леrче воздействовать
на детей добротой, воспитывая в них чувство стыда,
чем страхом. Но это возмущает Moero брата и не Hpa 
вится ему. Он часто приходит ко мне и кричит: (,Что

ты делаешь, Микион? Зачем портишь нам мальчи 

ка?)... По моему убеждению, жестоко заблуждается
тот, кто уверен, что тверже и устойчивее та власть,

которая держится на насилии, а не та, которая скреп 
лена дружбой... Долr отцов приучить сыновей по 

ступать правильно по собственному почину, а не из

страха перед дрyrими. Этим и отличаются отец и дe 

спот. И кто не может этоrо понять, должен сознаться,

что не может управлять детьми.) (Adelph., 52 77).
Этот новый метод воспитания не нашел, однако,

никакоrо сочувствия у друзей и знакомых Микиона.
А родной отец Эсхина, тот прямо такивозмущен.
Оба брата Эсхин и Ктесифон выросли и мало

походят дрyr на дрyrа. Старший, Эсхин, безрассуд 
Ный повеса, младший, Ктесифон, паинька и тихо 

ня. Конечно, младший брат любимец отца, в нем

он совершенно уверен, старшеrо же постоянно

ОСУЖДает и ставит ему в пример Ктесифона. Они
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предстаRЛЯЮТ собой что товроде Тома Сойера и Си 

да. Сцена открывается тем, что Микион сообщает,
что ero Эсхин вчера вечером ушел на пирушку, да так

и не вернулся. Отца не пyrает обычная мысль, что

сын RЛюблен. Он уже привык к тому, что мальчик по 

стоянно находится в этом состоянии. Ero беспокоит,
что сын простудился, сломал себе HOry и т. д. Пока он

занят этими тревожными мыслями, ПОЯRЛяется ero

брат. Даже не поздоровавшись, Демея сообщает

мрачно, но с внyrренним торжеством ошеломля 

ющую новость. Эсхин ворвался в чужой дом, выло 

мал дверь, избил хозяина и силой увел приrлянув 

шуюся девушку. Вот к чему ведет вредное баловство.

Разве Ктесифон Mor бы так поступить?
Микион делает вид, что относится леrко к этой HO 

вости, на деле же он очень оrорчен, просто не хочет

дать Демее повод торжествовать. Только оба брата
уходят, на сцену врывается шествие: впереди идет

Эсхин, держа за руку девушку. За ним с воплями бе 

жит сводник Девушка плачет, Эсхин ее успокаивает:
он не отдаст ее своднику. В конце концов скаИ;' ал

улеrся. Эсхин платит деньrи., и сводник удаляется. И

тут вбеrает брат паинькаКтесифон и что же выясня 

ется? Оказывается, девушка ero любовница. Брат
только из дружбы принял на себя всю вину, позор и

вызволил для Hero ero милую. Сейчас Ктесифон..неж 
но блаrодарит брата их связывает самая т сная

дружба; он счастлив, но боится отца. Вдрyr тот узна 
ет правду? Эсхин ero успокаивает он все возьмет

на себя.

Оказывается, Ктесифон такой же, как Эсхин, про 
сто страх сделал из Hero лжеца и притворщика. Это 

ro мало. Страх сделал ero трусливым и робким. Дей 
ствительно, всю комедию он сидит, запершись в кла 

довке, и дрожит. А все делает за Hero брат.
Итак, Ктесифон прячется, а между тем происходят

следующие события. У Эсхина, оказывается, есть в

rороде возлюбленная, бедная приезжая девушка.

.

Чеrо никоrда не сделал бы ни один rерой Плавта, ибо, во пер 
вых, у Hero нет денеr, а BO BTOpЫX,он не даст их никоrда своднику.
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Сейчас она ждет уже ребенка. Эсхин мечтает на ней

жениться, но боится отца. Юноша решил, что, как

только У Hero родится ребенок, он понесет ero к отцу
и вымолит себе разрешение на брак. А пока каждый

денЬ ходит к своей милой.

В тот роковой день, коrда происходит действие

пьесы, Памфиле так зовyr подрyry Эсхина при 
спело время рожать. В доме, кроме нее, только мать и

старуха кормилица. Их единственный раб кyдa TO

пропал. Обе женщины боятся уйти из дома за Bpa 

чом, чтобы не оставить Памфилу одну. Они с Heтep 
пением ждyr Эсхина, чтобы послать ero за бабкой. Но

Эсхина именно сеrодня как назло нет. MЫ TOзнаем,

что он в этот момент взламывает дверь у сводника. И

тyr вдрyr прибеrает их раб [ета и сообщает ужасную
новость: ждать нечеrо. Они брошены. Эсхин похитил

у сводника красавицу Вакхиду и ввел ее в свой дом.

Можно представить себе отчаяние несчастных жен 

щин! Отчаяние придает им силы. Они решают требо 
вать возмещения у родителей обманщика.
Об этом новом скандале тут же узнает Демея. Ho 

вое престyrтение Эсхина. У Hero еще, оказывается,

незаконный ребенок. И он идет, чтобы открыть rлаза

брату. Но Микион успел уже все узнать. Он выяснил,
чья же возлюбленная Вакхида. Более Toro, он решил
позволить Эсхину брак с Памфилой. Услыхав, что

брат хочет женить сына на бесприданнице, да еще

держит у себя в доме Вакхиду, Демея решает, что Ми

кион спятил.

Видимо, уже вечер. К дому Памфилы медленно

подходит Эсхин. Он устал за этот день: ломал двери,

сражался со сводником, истерзался сердцем за свою

Памфилу, которая, может быть, в эту минyry рожает,
И, наконец, встретил по дороrе кормилицу с бабкой.

Он, конечно, тут же кинулся к ней и в невыразимом
Волнении стал спрашивать: как Памфила? Что? Нача 

лось? А она шарахается от Hero, как от зачумленноrо.
Эсхин тут же понял, в чем дело. Они узнали про BaK 

Хиду. Положение безвыходное. Сказать правду
предать брата. Не сказать проститься со счастьем.
И Эсхин в совершенном отчаянии, измученный, ca 
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дится на ее пороr, хватается за rолову и поет арию

ох, душа болит.

В конце концов он решает постучаться. И всеrда 

то он дрожит, касаясь ее дверей. А сейчас и подавно.

Вдрyr перед ним появляется Микион. Охваченный

страхом Эсхин уверяет, что и не думал стучать. Отец,

которому все известно, решает ero разыrрать. Он ro 

ворит, что мать девушки обратилась к нему за COBe 

том. И он будто бы уже приискал для нее подходяще 

ro жениха. тут Эсхин уже больше не может сдержи 
ваться. Он открывает отцу сердце. Микион ласково

успокаивает ero, дает соrласие на свадьбу и уходит.
Пьеса кончается счастливо. Эсхин женится. Демея

узнает правду и увозит Ктесифона с подружкой в дe 

ревню, чтобы они там работали и хоть так приноси 
ли пользу.

Такова эта комедия. Она, несомненно, самая увле 
кательная, яркая и живая из всех пьес Теренция. Что

до морали, то она так ясна и понятна, что не нуждает 
ся в комментариях. И все же читатель, дойдя дО KOH 

ца, не может отделаться от тяжкоrо недоумения, KO 

торое не проходит и после Toro, как он закрьVI книry.

Дело в том, что комедия кончается не веселой CBaдь 

бой, как следовало бы ожидать. Нет. Ее завершает по 

истине удивительная сцена. Такая удивительная, что

я позволю себе привести ее почти полностью.

Все уже близится к счастливому концу. На €цeHe
мы видим обоих стариков Демею и Микиона и

молодоrо rероя Эсхина.

Де.м.ея:
Начнем с Toro, что у ero жены (указывает наЭс 

хина) есть мать.

MиКUOH:

Да. Что же дальше?
Де.м.ея:

Честная и скромная женщина.
MиКUOH:

Да, так rоворят.

.

Древние комедии на 2/ состояли из песен арий и речитати 

нов.
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Демея:
Уже пожилая.

MU1CUOH:

Да, я знаю.

Демея:
Она уже не сможет рожать. И нет никоrо, кто о

ней позаботился бы, она совсем одна.

MU1CUOH (в сторону):
Что он затевает?

Демея:

Справедливость требует, чтобы ты женился

на ней. (Эcxuну) А ты должен похлопотать об этом

деле.
MU1CUOH:

Жениться?! Мне?!

Демея:

Да, тебе.

МИ1Сион:

Мне?!

Демея:

Тебе, конечно.

MU1CUOH:

Бред!
Демея (Эcxuну):

БьVI бы ты мужчиной, он уступил бы.

Эcxuн:

Отец!..
МИ1Сион:

Зачем TЫ TOеще, осел, ero слушаешься?!
Демея:

Ничеrо не поделаешь, иначе нельзя.

МИ1Сион:

Ты спятил!

Эcxuн:

О позволь я упрошу тебя, отец!
MU1CUOH:

Да ты с ума сошел! Отстань!

Демея:

Послушай, уступи сыну!
МИ1Сион:

Да ты в уме? Чтобы я в 65 лет стал женихом и же 
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нился на дряхлой старухе? И вы мне это предлаrаете?
Эcxuн:

Ну, пожалуйста, я уже им обещал.
МИ1Сион:

Обещал?! Будь щедр в своем, молокосос!

Демея:
Оставь! Неужели ты откажешь сыну? А если бы

он попросил о чем нибудьпосерьезнее?
МИ1CUон:

Да что может быть серьезнее!
Демея:

Уступи!
Эcxuн:

Не упрямься!
Демея:

Послушай, соrлашайся!

МИ1CUон:

Отстань!

Эcxuн:

Нет, не отстанем, пока не упросим тебя.

МИ1Сион:

Это просто насилие!

Демея:

Ну смилостивись, Микион!

МИ1Сион:

Это нелепо, rлупо, абсурдно, это так не C00TBeT 

ствует моему образу жизни, но, если уж вы так этоrо
хотите, я соrласен.

Эcxuн:

Спасибо! Недаром я тебя люблю!

Демея (в сторону):
Я бью ero ero же оружием.

(Входит СиР.J
сир (Демее):

Все, что ты приказал, исполнено.

Демея:
Ты честный малый. (МИ1СионуJ Ей ей,мне Ka 

жется, нужно сеrодня же освободить Сира.
МИ1CUон:

.

Раб бездельник,который пьянствовал всю пьесу.
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Ero освободить? Да за что же?

Демея:

За очень MHoroe.

Сир:
О Демея, клянусь, ты достойнейший муж! Ведь я

этих вот обоих мальчиков пестовал с детства. Учил,

лелеЯЛ и как Mor настаRЛЯЛ на добро.
Демея:

Ясное дело. И потом заметьте: приводить шлюх,

rотОВИТЬ вечеринку среди бела дня это немаловаж 

ные достоинства У человека.

Сир:
Чудесный муж!

Демея:
...Ero надо наrрадить по справедливости. Torдa

и дрyrие рабы станутлучше. И, наконец, он (ук;азыва 
em на Эcxuна) хочет этоrо.

МИ1СИОН (Эcxuну):
Ты хочешь этоrо?

ЭCXUН:

Жажду.
МИ1СИОН:

Ну раз вы этоrо хотите Сир, подойди ко мне,

ты свободен!
сир:

Очень блаrодарен. Спасибо вам обоим, особен 
но тебе, Демея.

Демея:
Я рад за тебя.

Эсxuн:

 Ия.

сир:
Спасибо. Но, чтобы эта радость стала бесконеч 

ной, я бы хотел, чтобы и мою жену Фриrию освобо 

дили со мной.

Демея:
Замечательная женщина.

Сир:
И потом, она сеrодня первая дала rрудь твоему

внуку, ero вот сыну (ICИвает на Эcxuна).
Демея:
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Ну, клянусь rеркулесом, если уж она дала первая

rрудь, ее, разумеется, надо освободить.
МИ1СИОН:

Только из заэтоrо?

Де.м.ея:
Из заэтоrо. А если дело в деньrах, возьми у Me 

ня, наконец.

СИР:
Пусть боrи исполнят все твои желания, Демея!

МИКUОН:

Ну, Сир, тебе сеroдня здорово повезло!

Де.м.ея:

И потом, Микион, ты выполнишь свой доЛI'

и дашь Сиру HeMHoro денеr на руки, он быстро OT 

даст.

МИ1СИОН:

Ни вот столечко не получит!
Де.м.ея:

Он честный малый.

СиР:
Я отдам, клянусь rеркулесом, только дай!

ЭCXUН:

Ах, отец!
МИ1СИОН:

я подумаю.
Де.м.ея:

Он вернет.
СИР:

О великий муж!
ЭCXUН:

Мой дороrой, дороrой отец!
МИ1СИОН:

Что происходит? Что так внезапно изменило

твой характер? Что за фантазия? Откуда такая щед 

рость?
Де.м.ея:

Я объясню тебе: я хотел показать, что они почи 

тают тебя милым и покладистым не потому, чтобы

ты вел правильную жизнь или бьVI разумно добрым,
но потому только, что ты им потакаешь, подцакива 

ешь и даешь деньrи, Микион.
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Что означает вся эта сцена? Несомненно, перед

нами тонкая, очень продуманная пародия на всю

пьесу. Здесь дана карикатура, причем довольно ядо 

витая, на все приемы Микиона и поведение Эсхина.

При этом выясняется, что мудрец Микион просто

жалкий, безвольный человек, который идет на пово 

ду у cBoero сына и бездумно потакает ero прихотям.

Сам же молодой rерой, ero мноrообещающий сы

нок, самый отъявленный эrоист, который ни во

что не ставит счастье и спокойствие cBoero отца и

немедленно предает ero ради Демеи, как только это

становИТСЯ более выrодным. Смысл этой сцены пре 

красно выражен в заключительных словах Демеи:
(.Я хотел показать, что они почитают тебя милым и

покладистым не потому, чтобы ты вел правильную

:жизнь или был разумно добрым, но потому только,
что ты им потакаешь, поддакиваешь и даешь деньrи.).

эти слова Mor бы сказать про себя автор последней

сцены: он хотел показать именно это.

Но зачем же она написана? Зачем бьто МенаlЩРУ
высмеивать свою заветную мысль и, по rреческому

выражению, расплетать ткань, которую он плел всю

жизнь? И тут мы узнаем поразительный факт. Оказы 
вается, сцены этой нет в rреческом ориrинале, она

целиком придумана латинским автором!!. Но зачем?
Невольно напрашивается мысль, что авторов, или

ОДноrо из них, стала невыносимо раздражать мораль
пьесы и ее rерои. И коrда перевод бьт окончен, бес

насмешки овладел им, он схватился за перо и He 

сколькими твердыми, уверенными штрихами создал

пародию. Кто же этот автор?
Это покрыто мраком. Но некоторые черты этоrо

человека мы можем воссоздать. Он насмеnтив. Ha 

смешка ero необычайно тонка. Например, ero слова

о Сире: «Ero надо наrрадить по справедливости. Tor 

да и дрyrие рабы станут лучше... заметьте: приводить

UlЛюх, rотовить вечеринку среди бела дня это He 

маловажные достоинства У человека.). TaKoro рода
Насмешки, коrда под видом похвалы преподносят

rОрчайшую пилюлю, Цицерон называет rреческим
СЛОвом ('ИРОНИЯ». Это, rовориТ он, ('утонченное при 
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творство, коrда rоворишь не то, что думаешь.), и ('с

полной серьезностью дурачишь всех своей речью,

думая одно, а произнося дрyrое.) (Cic. De or., Il, 269).
Далее. Выражается этот автор немножко резко

слова ('осел.)12, «шлюхи.) (в подлиннике сказано силь 

нее) довольно часто срываются с ero языка. Между
тем до Toro Микион бьт образцом любезности. Уз 

нав о диком дебоше Эсхина, он rоворит только: (,Bce 

таки Эсхин этим причинил мне некоторую неприят 
ностм (AdeZph., 147 148).Объясняя свою мяr 

кость, он замечает: «Я не MOry ничеrо изменить, по 

этому терплю все спокойно.) (ibid., 736 737). Более

Toro. Даже сам ворчливый Демея выражался не так

резко.
Все это до деталей подходит к одному из моло 

дых авторов, к Публию, KOToporo друзья так и назы 

вали Etpwv. С резкостью же ero языка читатель скоро
познакомится. Не MOry отделаться от впечатления,

что, пока они все вместе переводили и сочиняли,

Сципион то И дело отпускал колкие замечания, а в

конце написал блистательную пародию. Хочу, KCTa 

ти, отметить одну восхитительную деталь; Микиона
в виде caMoro страшноrо наказания женят на ('дрях 
лой старухе.). Между тем невесте Эсхина лет 15 16,

значит, матери ее 35 36лет! Но юному автору она

казалась ужасно старой. Однако почему все ж Сци 
пион написал последнюю сцену? Чем не понрави 
лась ему комедия?

Начну с проблемы строrих отцов, которая так за 

нимает Теренция. Откуда у авторов такой интерес к

ней? На первый взrляд кажется, что ничеrо не может

быть естественнее. Ведь они молоды, а молодым лю 

дим всеrда кажется, что старики их yrнетают и дают
мало свободы. И все таки,если вдуматься, в этом есть

нечто странное. Дело в том, что Теренций бьт раб, а

потому вообще не знал своих родителей. Сципион
имел отца любящеrо и доброrо. Кроме Toro, он пере 
шел в дрyrой род, приемный отец ero рано умер, и он

жил вполне самостоятельной жизнью. В то время,

коrда писались пьесы, он раздавал наследства, BЫ 

плачивал приданое, СЛОБОМ, был rлавой семьи, а BO 
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все не жалким запyrанным юношей. Что до Лелия, то

уже в 163 roдy он бьт женат, то есть тоже жил caMO 

стоятельной жизнью. Причем женился по любви, а

не по отцовской указке.
Но может быть, Сципион как раз принадлежал к

типу свободных и смелых юношей, как Эсхин, и он

думал и писал не о себе, а о своих мноrочисленных

друзьях несчастных Ктесифонах, стонущих под

тяжким иrом отцовской власти. Но тут выясняется

весьма любопытный факт. Та свободная жизнь, о KO 

торой только И вздыхает Ктесифон и которой достиr
счастливец Эсхин, очень напоминает жизнь рим 

ской золотой молодежи, от которой с отвращением

отвернулся Сципион. В самом деле, как жил Эсхин,
этот «правильно воспитанный юноша.>? Он пьянст 

вовал, устраивал бесконечные пирушки средь бела

ДНЯ, душился дороrими блаrовониями и тратил уйму
денеr на наряды (Adelph., 117,63,965). Он был в свя 

зи со всеми rетерами в oKpyre (ibid., 150). Ничем, KpO 
ме удовольствий, он не интересовался.
А как смотрит на это ero «правильный» отец? Вот

что он rоворит Демее:
Мне кажется, для юноши не позорно развратни 

чать, пьянствовать и даже вьтамывать двери. И если

ни я, ни ты не делали этоrо, то потому только, что

нам мешала бедность (ibid., 1О 1 104).
Вот, оказывается, как. Значит, только отсутствие

денеr причина HpaBcTBeHHoro поведения. А более

Ничеrо. А ведь Публий Сципион, у KOToporo денеr бы 
ло больше, чем у Микиона и Демеи вместе взятых, и

который Mor в юности поступать, как ему вздумается,
с презрением отвернулся от подобной жизни. Как

посмотрели бы на этот феномен Эсхин и ero отец? И
как сам Сципион должен был относиться к подвиrам

Эсхина и поучениям Микиона? Ведь не бедность и не

строrий отец стояли над ним, но он сам, по римско 
му выражению, был для себя цензором.
Полибий описывает увеселения римской молоде 

ЖИ следующим образом: «Молодые люди отдавались
со страстью любовницам... друrие увлекались...
ПЬЯнством И расточительством... Распущенность как
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бы прорвалась наружу в описываемое время... вслед-
ствие прилива из Македонии в Рим больших сумм

денеr... Но Сципион усвоил себе противополОжные

правила поведения.) (Polyb., XXXI/, 11, 4 8).
Кажется, что оба и Полибий, и Теренций опи-

сывают одно и то же, даже оба упоминают о деньrах,

но для одноrо это отвратительное и безобразное
зло, для дрyrоrо же ('В нем нет позора.). Мне совер-
шенно ясно, что, если бы Сципион встретил в жизни

TaKoro Эсхина, который доблестно разбил двери
публичноrо дома и подрался со сводником, он, ко-

нечно, назвал бы ero никчемным шалопаем. Теперь
нам понятно, что и Эсхин, И ero отец должны бьти

вызывать в этом чистом, rордом юноше rадливое

презрение. И в ответ на все восторrи автора по пово-

ду rероическоrо поведения этоrо молодоrо человека

он насмешливо замечает: «Конечно, приводить
nтюх, rотовить вечеринку среди бела дня это не-

маловажные достоинства у человека.).

Теперь мы понимаем, как он относился к reроям

МенаlЩра и почему решился зло высмеять их в по 

следней сцене. Но тут же встает следующий вопрос.
Так зачем же он писал комедии на такие странные,

чуждые ему сюжеты? Казалось бы, он скорее должен
бьт изобразить среди Bcero этоrо мира пустых и

падких ДО удовольствий юношей одноrо, который
чуждается их жизни, который превосходит их-- HpaB 
ственной силой и которому открыты иные, высшие

наслаждения. Что же заставило Лелия и Сципиона
писать о столь далеких им по духу юношах? Чем эти

rерои были им близки?

Дело в том, что тут кроется одна коренная ошибка

cOBpeMeHHoro человека. Мы рассуждаем обычно так:

(,Раз Теренций писал такие-то комедии и раз римля-
не с увлечением их смотрели, значит, в жизни проис 
ходили вещи весьма похожие на описываемые иМ

события. Перемени rреческие имена на римские и

мы получим картину жизни молодежи Kpyra Сципи-
она». Междутем взrляд этот совершенно неверен. Мы

воспитаны на реалистической литературе XIX века и

воображаем, что всякий автор непременно пишет с
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натуры. А ведь реализм далеко не всеrда был в чести.

Европа пришла к нему только в XIX веке.

В XVIlI веке писали про пастухов и пасryшек. И

вот кавалеры и дамы, затянутые в корсеты, в orpoM

ных кринолинах, в ботинках на таких высоких каб 

луках, что в них можно бьто двиrаться только по

rладкоМУ полу, с фальшивыми волосами, осыпанны 

ми пудрой, жившие в роскошных дворцах, окружен 

ных садами, в которых естественности осталось не

больше, чем в них самих, читали о невинных пасту 

хах и пасryшках, живших в полях на лоне природы.
Потом в моду вошли пираты. Жители душных

пьтьных rородов писали о нестерпимо синем небе, о

люДЯХ с кинжалами за поясом, мчавшихся по rолубо 
му морю под черным флаrом. А в эпоху Возрождения
увлекались рыцарскими романами именно тоrда,

Korдa не осталось ни одноrо живоrо рыцаря. В наши

жедни литература перенесла свои действия на Марс и

Венеру. Нечто подобное бьто и в эпоху эллинизма.

Рафинированные rородские жители, обитатели or 

ромной космополитической АлексаIЩРИИ, искушен 
ные в интриrах роскошноrо двора Птолемеев, писали,

однако, не о [ороде и не о дворе, а об ИДИJVIИческих

пастухах и пасryшках, пасших своих белых барашков
в счастливой Аркадии. В I веке до н. э. все зачитыва 

лись романами, [де бьти страшные пираты, восточ

ные деспоты, человеческие жертвы словом, все что

yrодно, кроме Toro, что окружало людей в жизни.

Так бьто и с театром. Римляне заимствовали сю 

жеты у современных им rреческих пьес. В Элладе TO 
[о времени ставили почти исключительно траrедии
Еврипида и комедии Менандра и ero единомышлен 

ников. МенаlЩР жил в эпоху после АлексаlЩра. В те

дни rреки ощущали бесконечную усталость от смут и
войн, чувствовали rлубокое отвращение к политике

и их стало тянуть под утешительную сень садов Эпи 

кура. И тоrда МенаlЩР стал писать новые комедии,

Отвечавшие новым вкусам. Он, разумеется, ни слова

не rоворит о надоевшей всем политике. Он целиком
Ylliел в тихую семейную жизнь. Взаимоотношения

ОТЦа и сына, жены и мужа, свекрови и невестки, лю 
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бовника и любовницы вот что ero интересовало.
Он описывал средний крут добропорядочных rрече 
ских обывателей. Он больше не требовал rеройских
подвиrов, он рисовал обыкновенных людей, обык 

новенные характеры пусть в юности молодые лю 

ди ходят к reтepaM и сводникам, они остепенятся и

станут хорошими, крепкими хозяевами, rоворит он.

Самое ужасное для ero repoeB военная служба. В

армию можно пойти только с отчаяния, если отец за 

прещает видеться с куртизанкой. Каждая пьеса за 

ключала в себе спасительную мораль, которая paдo 
вала добропорядочных зрителей.

Плутарх прямо пишет, что комедии Менандра
очень подходят для людей семейных и солидных.

<'Совращение девушек блаrопристойно завершается
свадьбой. Любовь к rетере,дерзкой и корыстолюби 
вой, пресекается вразумлением и раскаянием юно 

ши, а reTepa, блаrонравная и любящая, оказывается

дочерью свободноrо.) (Р/и!. Coпviv., VI/, 8). <.Все это,
заключает он, пожалуй, и не вызовет интереса у
людей, чем нибудьозабоченных, но за вином... изя 

щество и стройность комедий содействуют хороше 
му настроению, воспитывают нравы в сторону бла 

rородства и ryманности» (ibid.).
Сюжет с различными вариациями сводился обыч 

но к следующему. Сын влюбляется в рабыню сводни 
ка или просто бедную девицу, не афинянку по DрОИС 
хождению. Отец противится этой страсти, сыну по 

Moraeт ловкий и хитрый раб, а в конце, ко всеобщему
удовольствию, девица оказывается полноправной
rражданкой, в детстве похищенной пиратами.

Вот эти топьесы и перешли на римскую сцену.

Трудно представить себе что нибудьпечальнее этой

картины. Еще с траrедиями дело обстояло не так пло 

хо. Ведь Еврипид рассказывал о человеческих CTpac 
тях, а тема эта вечная. Каждый поймет страдание Me 

деи, брошенной мужем, или Федры, безнадежно
влюбленной в Ипполита. Поэтому траrедии в поД 

новлениях не нуждаются, зато комедии устаревают,
шутки в них стараются модернизировать. А тут ПО

иронии судьбы случилось так, что молодому, воинст-
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венному народу преподнесли создание уставшей, од

рюшевшей музы. Римляне смысл жизни видели в

войне, они воевали непрерывно, и мысли их, eCTeCT 

венно, вертелись вокрут сражений. А в комедиях Ha 

до бьто молчать про войну и делать вид что боишь 

ся ее, как оrня. Римляне переживали свою rероиче 

скую эпоху, их характеры отличались силой и цель 

ностью. Они rOToBbI бьти отдать самое дороrое на

свете, самую жизнь ради родины или славы (Polyb.,
W,54, 3 55). и вот таким людям надо было пережи 

ваТЬ за судьбу робких юношей МенаlЩра и из KOMe 

дии в комедию наблюдать, как они изнывают под

дверями сводника!

Наконец, римляне были насквозь политизирова 
ны. ОНИ дневали и ночевали на Форуме; речи opaTO 

ров, новые законы, борьба политиков, судебные дe 
ла вот что занимало их воображение. Даже золо 

тая молодежь, устраивавшая такие кутежи, которые и

не снились бедняrе Эсхину, буквально бредила поли 
тикой. Нечто подобное бьто в Афинах времен Арис 
тофана. Но Аристофан и писал политическую KOMe 

дию. Ведь и в ero время юноши влюблялись, случа 
лось, вероятно, и внеполноправных rражданок. Но

он не писал об этом, а вместо Toro rоворил о Клеоне,

Сократе или Алкивиаде. В Риме, коrда друт Сципиона
Люцилий решил написать в насмешливых стихах о

том, что действительно интересовало людей, он не

стал rоворить о сводниках и похищенных девицах, а

вместо Toro заrоворил о политике, о нравах, об opa 
торах и красноречии.
И вот римляне стали смотреть на театр как на ми 

лую забаву, в которой нет ничеrо серьезноrо. Сколь 
ко событий случилось после rаннибаловой войны!

Спорили эллинофилы и мизэллины, выступал со

Своими обличениями Катон, возвышались и падали

политики, а в комедии одинаковые юноши все так же

ПЛакали у дверей сводника. Комедия превратилась
для римлян в рассказ о какой тоусловной театраль 
н:ой fpеции rреции «IUIаща.>, ведь действие непре 
М:еН:НО переносилось в Атrику и rерои носили rрече 
СКИе имена. Это бьто что товроде театральной Испа 
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нии, [де вечно поют серенады и похищают девиц. Но

зрители, насмотревшись всех этих чудес, вовсе не co 

бираются идти с rитарой под окна соседки, похищать

ее и драться на шпаrах с ее ревнивым братом.
Вот как случилось, что Сципион И Лелий занялись

переделкой пьес МенаlЩра. Они бьти веселы, им xo 

телось комедий. А комедия существовала только oд 

на новоатrическая. Из всех авторов новой KOMe 

дии МенаlЩР был самым изящным, тонким и изыс 

канным. Они и выбрали МенаlЩра. Им нравилась yв 
лекательная интриrа, чистый красивый язык, фило 
софские размьштения и тонкий юмор. А как сладо 

СТНО, наверно, бьто двадцатилетним юношам уви 

дать свою пьесу на сцене, коrда под звуки музыки яр 
ко и забавно одетые актеры пели звонкие стихи, co 

чиненные ими! Кроме Toro, для Сципиона, вероятно,

особую прелесть заключала в себе сама мысль мис 

тифицировать друзей и знакомых.

К rероям они не относились серьезно и не думали
о них. Им, быть может, даже нравилось, что описыва 

ется какая тодрyrая жизнь, так непохожая на рим 

скую без Форума, без судов, клиентов, войн, маrис 

тратур словом, без Bcero, чем жили их сверстники.
В этом они находили какую тосвоеобразную экзо 

тику, какую тофантастичность и нереальность. Сци 
пион вообще увлекался фантастическими сказками

о волшебных странах: он зачитывался (.Кир6педи 
ей», любил пyrешествие Пифея.

Но постепенно мир rреческих мещан стал Haдo 

едать римским аристократам. Душа их жаждала чеrо 

то дрyrоrо, их идеалы бьти так далеки от скромных и

скучных идеалов repoeB МенаlЩра. Кроме Toro, Сци 
пион начал подмечать в своих персонажах те черты,
которые так ненавидел в современниках. Он осознал
всю странность Toro, что он, образец воздержаннос 
ти, или Лелий, любивший всю жизнь одну женщину,
спокойно пишут об Эсхине, посещавшем всех OKpe 
стных куртизанок и ломавшем двери у сводника. Te 

перь пьесы уже не казались емуприятными сказками.

После Toro как он написал заключительную сцену

«Братьев», ему уже невозможно стало вернуться к KO 
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медиям Менандра. И действительно, пьеса стала по 

следней комедией Теренция. Эта страница ero жизни

была навеки закончена. Как ни странно, OДHOBpeMeH 

но закончилась целая страница римской культуры.

Теренций бьт последним великим римским KOMe 

диоrрафом. Новоатrическая комедия надоела Риму
точно так же, как надоела она Сципиону.

VII

(.Братья,) бьти поставлены на поrребальных иr 

рах Люция Эмилия Павла.

Павел прожил восемь лет после своей великой по 

беды. В конце жизни он бьт обласкан народной лю 
бовью. В 164 rоду он стал цензором. А вскоре захво 

рал. Врачи прописали ему переменить климат. CTa 

рый полководец удалился из Рима и долrо жил в по 

местье близ Элеи Италийской на береry моря, в ти 

шине и покое. (,Римляне тосковали по нему, и часто в

театрах раздавались крики, свидетельствовавшие об

их упорном желании снова ero увидеть. Однажды

предстояло жертвоприношение, настоятельно Tpe 
бовавшее ero присутствия, и так как Эмилий чувство 
вал себя уже достаточно окрепшим, он вернулся в

Рим. Вместе с дрyrими жрецами он принес жертву,

окруженный ликующей толпой, а назавтра снова co 

вершил жертвоприношение, на этот раз один, в бла 

rодарность боrам за свое исцеление; закончив обряд,
он возвратился к себе, леr в постель и тут неожидан 

но, даже не осознав, не почувствовав совершившей 
сл перемены, впал в беспамятство, лишился рассудка
и на третий день скончался, достиrнув в жизни Bcero,

ЧТо, по общемуубеждению, делает человека счастли
ВЫМ') еР/и!. Раи/., 39).

Как уже rоворилось, сыновья, носившие ero имя,

)'Мерли, и единственными наследниками ero были

Фабий и Сципион. Они же взяли на себя все хлопоты

по поrребению. И вот тело Эмилия Павла бьто по 

JIОжено в атриуме на поrребальном ложе, ноrами к

ВЫходу, убрано ветвями печальноrо кипариса, и весь

РИМ приходил, чтобы с ним проститься. Между тем
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сыновья eI'o казались поrруженными не только в

rлубокую печаль, но и в тяжкие заботы. Причиной
были денежные дела. Полибий проявляет такую по 

разительную осведомленность, настолько хорошо,

до малейших деталей знает все дела наследников

Эмилия Павла, что, очевидно, он был непременным

участником их маленькоrо семейноrо совета. И He 

удивительно. Он был любопытным rpeKoM и никоr 

да не упустил бы подобноrо зрелища похорон
знатноrо римлянина. А теперь у Hero были особые

причины. Ведь это касалось ero воспитанника а

все ero дела были теперь кровными заботами caMO 

ro Полибия.

Эмилий Павел оставил наследство в 60 талантов

(polyb., XXXlI, 14,3). Это, как узнал Полибий, счита 

лось в Риме не слишком большой суммой. Но дело
было в дрyrом. Надо было вьщать приданое ero вдове.

А это составляло 25 талантов, то есть почти половину
Bcero наследства. Между тем денеr у Эмилия не оказа

лось. Все ero имущество заключалось в родовых по 

местьях. Сципион бьт не таким человеком, чтобы

откладывать хотя бы на день уплату долrа, а потому
молодые люди решили продать часть земли и Koe Ka 

кую утварь (polyb., XVIIl, 35, 6; XXXlI, 8, 4). Полибия
это поразило. Он не верил своим ушам. Как?! У пол 

ководца, завоевавшеrо Македонию, нет денеr! «Лю 
ций Эмилий, rоворит он, ...сделался распоряди 
телем царства македонян и нашел там в одних толь 

ко казнохранилищах, не rоворя уже о разной утвари
и дрyrих боrатствах, больше шести тысяч талантов»

(polyb., XVIIl, 35,4). и вот, оказывается, римский пол 
ководец не взял себе ничеrо, ни асса. Это совершен 
но не укладывалось в rолове у Полибия. Снова и CHO 

ва обходил он печальный дом, украшенный ветвями

TeMHoro кипариса, и повсюду видел суровую CKpOM 
НОСТЬ, почти бедность. Не только ни одной драrоцен 
ности, но даже ни одной безделушки не бьто здесь
из Македонскоrо дворца. Эмилий Павел, совершен 
но равнодушный к подобным вещам, даже не полю 

бопытствовал ВЗI'ЛЯНУТЬ на великолепные царские

сокровища и приказал все их отдать в казну. Поли 
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бий так часто рассказывает об этом, всякий раз с He 

ослабевающим удивлением, так rорячо уверяет rpe 
чесКИХ читателей римские и так знают истину,

что все это вполне возможно по римским нравам,
что постепенно понимаешь, что поведение Павла ка

залось rpeKaM наcrоящим чудом.

Между тем у молодых друзей Полибия возникли

новые трудности. Историк с изумлением узнал, что

похороны и поминки знатноrо римлянина стоят бе 

зумно дороrо. Инеудивительно. Приrласить надо

бьто весь Рим. Народу собиралось столько, что иной

раз приходилось накрывать столы прямо на Фору 
Me ни один дом не Mor вместить такую толпу. Надо

ли rоворить, что закуска и сервировка должны были

быть достойны имени умершеrо. А на девятый день

еще устраивались представления и иrры, и, видимо,
опять yrощение. <,Все издержки на празднество, если

желали сделать ero блестящим, превышали тридцать
талантов.), рассказываетПолибий (Polyb.,XXXIl, 14,
6). Иными словами, на Hero должна бьта уйти OCTaB 
шаяся половина наследства. Вот почему Катон, раз 
боrатевший на спекуляциях и незаконных махина 

циях настолько, что, по ero собственным словам, сам

Юпитер бьт не в состоянии причинить ущерб ero

собственности, коrда у Hero умер сын, похоронил ero

самым дешевым образом, ибо, как он сам заявил, был

слишком беден (P/ut. Cat. mai., 21; Liv. ер., 48). А Эми 
лий Лепид, верховный понтифик и принцепс сената,

перед смертью умолял сыновей не бросать уйму дe 
Her на поrребение, положить тело на простые носил 
ки и не застилать их драrоценными тканями и пур 

пуром (Liv. ер., 48).
Но в сыновьях Эмилия Павла пробудилась вдрyr

невероятная rордость они и мысли не допускали,
чтобы их отец бьт похоронен, как какой нибудь жал
кий бедняк Фабий заявил, что хочет дать еще и вели 

Колепные иrры. Но бьто совершенно неясно, можно
ли раздобыть нужные средства, даже пустив с молот 
Ка все имущество Павла. Но тут Сципион, который
УЖе отказался от своей доли наследства в пользу бра
Та, Поспешил сказать, что внесет нужные деньrи из
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собственных средств, хотя они бьти, замечает Поли 

бий, далеко не блестящими. Итак, вопрос бьт решен.
Наконец настал день похорон. Полибий и не по 

дозревал, какое странное и захватывающее зрелище

ему предстоит. Явилась толпа родственников, oдe 

тых: в черное. Они rотовились уже поднять rроб, но

тут произоnто неожиданное и очень троrательное

происшествие. <,Все испанцы, лиrypы и македоняне,
сколько их ни бьто тоrда в Риме (то есть представи 
тели всех народов, с которыми воевал Эмилий.

т. Б.), собрались вокрут поrребальноro одра, моло 

дые и сильные, подняли ero на ШIечи и понесли, алю 

ди постарше двинулись следом, называя Эмилия бла 

rодетел ми спасителем их родной земли. И верно,
не только во время побед римскоrо полководца узна 
ли все ero кротость и человеколюбие, нет, и впослеk

ствии, до конца своей жизни, он продолжал забо 

титься о них И оказывать всевозможные услyrи, слов 

но родным И близким» (P/ut. Раи/., 39).
'

Поrребальная процессия медленно двиrалась по

улицам Рима, которому Павел посвятил всю свою

жизнь. Впереди nти распорядители, музыканты, aK 

теры и ШIакальщицы все в черном, нанятые в

похоронной коллеrии у храма Либитины. Они пели

печальные песни, кружились в торжественной ШIяс 

ке под звуки флейт и труб, за ними nти родичи. На

rоловы Фабия и Сципиона бьти наброшены черные
покрывала. Напротив, их сестры шли с непокрытой
roловой и распущенными волосами (P/ut. Qu. R., 14).
Двиrались в торжественном молчании. Никто не BO 

пил, не причитал, женщины не rолосили, не царапа 
ли себе rрудь и щеки римский обычай это запре 
щал. А следом шел весь римский народ от мала до Be 

лика. Сенаторы, маrистраты, консулы на этот день

оставили все свои обязанности, чтобы проводить BC 
ликоrо полководца в последний пyrь (Diod., 21, 25).

Но не одни они следовали за rробом. Были rости

дрyrоrо рода, при виде которых Полибий должеН
бьт вздроrнуть. В доме каждоrо знатноrо римлянина

хранились восковые маски всех умерших предков,

imagines. <,Изображение представляет собой маску,
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точно воспроизводящую цвет кожи и черты покой 

Horo'>. И вот сейчас за rробом шли актеры, наиболее

схожие с предками видом и ростом, надев их маски.

<люди эти, рассказывает историк, одеваются в

одежды с пурпурной каймой, если умерший бьт KOH 

сул или претор, в пурпурные, если цензор, наконец,

расшитые золотом, если умерший бьт триумфатор...
Сами они едут на колесницах, а впереди несут фас 
ции и прочие знаки отличия, смотря по должности,

какую умерший занимал в rосударстве при жизни.

пришедши к Рострам, все они садятся по порядку на

креслах из слоновой кости->.

Тело покойноrо поставили на ноrи, чтобы он бьт

виден всем. И «перед лицом Bcero народа, стоящеrо

кpyrOM'>, на Ростры взошел Фабий, старший сын и Ha 

следник Павла, и произнес речь о заcлyrах усопшеrо
и о совершенных им при жизни подвиrах, обращаясь
к живым и мертвым. Затем он начал восхвалять пред 

ков, обращаясь к каждому из них по очереди. Поли 

бий rоворит, что вид этих оживших предков произ 
вел на Hero самое rлубокое и неизrладимое впечатле 

ние. Он смотрел на живых, в блаrоrовейном молча 

нии толпившихся BOKpyr Ростр, смотрел на мертвых,
величеcrвенно сидевших BOкpyr, и, по ero словам, по 

нял, почемуримляне покорили мир и откуда у них та

кая доблесть. Коrда же он взrлянул на бледное, cocpe 
доточенное лицо cBoero воспитанника и увидел, как

Сципион смотрит на предков, он почувствовал, что

нет <.зрелища более внушительноrо для юноши чес 

Толюбивоro и блаroродноro.> (Polyb., И', 53 54,1 3).
Он всеrда считал Публия очень честолюбивым и не

сомневался, что тот сейчас мечтает, что и о ero подви 

rax точно так же будут rоворить перед лицом Bcero

римскоrо народа, живоrо и MepTBoro.
Так поrребали они тело Эмилия Павла.

VIII

Среди друзей Сципиона иЛелия бьти не только

Молодые люди, их ровесники. В то время в Риме при 
НЯто было, чтобы юноши посещали старших, всеми
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уважаемых rраждан, беседовали с ними, сопровож 
дали их всюду, порой даже переселялись к ним и He 

заметно учились у них rлавной, самой бесценной Ha 

уке искусству жить достойно. Поэтому наши юные

rерои часто бывали у Тиберия [ракха, Назики и дpy 
rих почтенных людей. Но среди них особенно Bыдe 

лился один весьма странный человек [ай Сульпи 
ций [алл, старинный дрyr Эмилия Павла (De reриЫ,
1,23; De amic., 21; 101).

Это бьт во всех отношениях удивительный чело 
век. Знатный патриций, храбрый воин и мудрый ce 

натор, он Bcero себя посвятил наукам. По словам Ци 

церона, он бьт восторженным поклонником rрече 
ской литературы, (,отличался тонким вкусом и любо 

вью к красоте» (Cic. Brnt., 78). Но больше всею он лю 

бил математику и астрономию. (,Мы видели, как в

своем рвении измерить чуть ли не все небо и землю

тратил последние силы [ай [алл... сколько раз pac 
свет заставал ero за вычислениями, к которым он

приступил ночью, сколько раз ночь заставала ero за

занятиями, начатыми утром! Какая для Hero бьта pa 

дость заранее предсказать нам затмение солнца или

луны», rоворит о нем Цицерон устами одноrо CBO 

ero rероя (Cic. De seпect., 49).
Одно из самых ярких воспоминаний ранней юно 

сти Сципиона бьто связано с [аллом.

В ночь перед битвой при Пидне произошло nOk
ное лунное затмение. В лаrере началась паника. Рим 

лине кричали, призывая луну вернуться, стучали в

медные щиты и тазы, протяrивали к небу пылающие
факелы (P/ut. Раи/., 17).

Помню, я был совсем мальчишкой, рассказы 
вает у Цицерона Сципион. Отец, Torдa консул, CTO 

ял В Македонии, и мы все бьти в лаrере. Наше войско

охватил суеверный ужас, ибо вдрyr ясной ночью

полная сияющая луна исчезла. И вот [алл тоrда он

был у нас леrатом ...не колеблясь, начал во Bce 

услышание объяснять, что совсем это не знамение:

это явление произошло теперь о'П'оrо, что солнце за 
нило такое положение, что не может освещать своим

светом луну, и подобное явление всеrда будет проис 
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ходить через определенные промежутки.) (De reриЫ,
l, 23).

<.Римским воинам мудрость [алла казалась почти

божественной; македоняне же усмотрели во всем

случившемся недоброе знамение, предвестие rибе 

ли... Стон и вопли стояли в македонском лаrере, по 

куда луна, вынырнув из мрака, не засияла снова» (Liv.,
xuv, 37, 8 9).

[алл ввел своих молодых друзей в столь любимый

им мир науки. Фил у Цицерона рассказывает, как он

показывал им сферу Архимеда, небольшой планета 

рий, и объяснял с ero помощью уcrройство звездно 
ro неба. <.Вид этой сферы не слишком поразил Me 

ня, rоворит Фурий, ...но коrда [алл начал с He 

обыкновенной ученостью излаrать смысл этоrо из 

делия, я понял, что в этом сицилийце был rений

больший, чем может вместить природа человече 

екая... Korдa [алл приводил эту сферу в движение,

происходило так, что на бронзовом изделии луна
сменяла солнце в течение стольких же оборотов, во

сколько дней она сменяла ero на самом небе, поэто 

му на небе сферы происходило такое же затмение

солнца.) (De reриЫ, 1, 21  22).
Не все римляне одобряли ученые занятия [алла.

Мноrим он казался странным чудаком. И особенно

Сексту Элию Пету. Элий был знаменитейшим в то

время юриcrом. Поэт Энний назвал ero (,хитроумней 
шим из смертных.) (Cic. De or., l, 198 199).Никто не

Mor с ним сравниться в знании rражданскоrо права
(Cic. Brnt., 79). Современники в шyrку сравнивали еro

с оракулом Аполлона, который вразумляет, наставля 
ет смертных и объясняет им темные вещи (Cic. De or.,

юш.). Все судьи не выпускали из рук еro записок (Cic.
De or., 1,240). Старик любил [алла, но он только качал

rоловой и ворчал, rлядя на ero математическое pBe 
НИе. Юриcr бормотал известные crихи Энния:

Наблюдают в небе астролоrические созвездия,

смотрят, коrда взойдет Коза, Скорпион или какой 

Нибудь дрyrой зверь. Но никто не замечает Toro, что

у Hor все обшаривают небесные страны (Cic. De re

риЫ, I, 30).
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Из этих двоих Лелию явно нравился больше Элий.

К астрономии он оставался совершенно paBHOДY 

шен, юриспруденцию же считал очень нужной и по 

лезной наукой. Он охотно посещал cTaporo юриста и

учился у Hero. Сципион же отдавал предпочтение

rаллу. Мир звезд неудержимо влек ero. Вскоре он стал

настоящим специалистом в астрономии и Mor часа 

ми рассуждать о светилах. Тоrда Лелий со смехом

прерывал ero и rоворил:

Спустись, пожалуйста, с неба (Cic. De re рuы,
1,34) 13.

Хотя Лелий в то время серьезно увлекся правом,
это не мешало ему, как истому римлянину, вышучи 
вать эту сухую науку и в дружеском Kpyry пародиро 
вать интердикты, дразня профессиональных юрис 
тов (Cic. De reрuы, l, 20).
И в этом таюке проявилась странная непрактич 

ность Публия. Знание права было необходимо каж 

дому римскому rражданину, но какую пользу моrла

принести наука о звездах? Сципион же не обращал
на подобные пустяки ни малейшеrо внимания и про 
должал спокойно изучать сферу Архимеда.

IX

Наследство, дом, поместья родовые

Он промснял на ветры и туманы,

На рокот южных волн и варварские страны.

Б а йр о н, Паламнuчество Чайльд rаР(lльда

Давно прошло то время, коrда молодые люди Ha 

чинают добиваться маrистратур и вступают на пер 

вую ступень лестницы общественных почестей,

вверху которой, как некая манящая цель, блистает

консулат. Ровесники и школьные друзья Сципиона
давно уже делали карьеру, а Публий продолжал жить

своей странной, непонятной всему Римужизнью, KO 
торую делил с ним верный Лелий 14

. Вместо Toro что 

бы начать наконец появляться на Форуме, он неожи 
данно уехал с Полибием пyrешествовать по Ита 

лииl5
.
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Они проехали по всей стране, осмотрели долину

реки Пад
и предrорье .Альп, rде HeKorдa разворачива 

лись rрозные и волнующие события rаннибаловой

войны. Они чудесно провели время. Путешеcrвие
бьто удивительно увлекательным, а Полибий был

таким интересным собеседником, что Mor бы CKpa 
сить самую скучную и мучительную дороry. Историк

буквально влюбился в Италию. Больше Bcero ero BOC 

хищало сказочное изобилие плодов земных, Kpaco 

та, статность и высокий рост жителей (polyb., Il, 15, 7).
ОН рассказывает, какие баснословно низкие цены в

Италии на все продукты питания. Korдa по дороrе он

заходил пообедать в трактир, то бывал поражен тем,
что посетители даже не спрашивали о цене Toro или

иноrо кушания, а только интересовались, сколько

приходится с человека. И вот хозяин, получив Bcero

несколько rрошей (1/2 асса), уставлял весь стол

обильными и вкусными блюдами (Polyb., Il, 15, 1 7).
Коrда они достиrли исполинских .Альп, Полибий

не только внимательно осмотрел окрестности, но pe 
шился даже перейти ледяные ropbI, чтобы найти

пyrь карфаrенскоrо вождя. Но последовал ли за ним

ero воспитанник, неизвестно. По ту сторону .Альп

они доnти почти до самой Испании, осмотрели Hap 
бонскую провинцию и, наконец, остановились в

прелестном rреческом rороде Массилии (совр. Map 
сель), в те дни казавшемся каким точудом. Дейcrви 

тельно, среди диких и суровых поселений варваров

вдрyr открывался взору прекрасный эллинский ro 

род, окруженный оливами и виноrрадниками, с TeaT 

ром, rимнасиями, rород, считавшийся северными

Афинами, rде впоследствии учились мноrие римля 
не (Strabo, С 179 181).

Отправляясь в Массилию, Публий имел еще некую
тайную цель. Дело в том, что он Torдa прочел Пифея.
Этот Пифей жил еще во времена Аристотеля, бьт ac 

ТРономом, rеоrрафом и математиком. Но, rлавное,
он был пyrешественником. В маленьком кораблике
он через rеракловы Столпы вышел в Атлантический

океан, допльт до Британии, обошел чуть не всю ее

пешком, доcrиr ледяноrо океана и открыл какую то
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новую землю, которую назвал Фула. Таким образом,
Пифей, по ero собственным словам, своими rлазами

видел всю северную часть Европы до пределов мира

(Polyb., xxxw; 5, 2, 9; Strabo, С 104).
Ero книrи, по видимому,предcrавляли собой смесь

точных rеоrpафических изысканий (он, например,
вычислил широту Массилии) и красочных описаний

ледяноrо севера. Вот, скажем, как он описывает Mecra

близ Фулы: там, rоворит он, (.нет более ни земли в соб 

crBeHHoM смысле, ни моря, ни воздуха, а некое веще 

ство, сryстившееся из всех этих элементов, похожее

на морское леrкое. В нем, rоворит Пифей, висит зем 

ЛЯ, море и все элементы, и это вещество является как

бы частью целоrо: по нему невозможно ни пройти, ни

проплыть на корабле.) (Strabo, С 104).
Современные ученые во MHoroM верят Пифею,

считая ero первым путешественником, дошедшим до

северных земель. Но, то ли потому, что рассказы ero

казались невероятными южанам, то ли потому, что

Пифей, как это свойственно путешественникам; лю 
бил уснащать свой рассказ небылицами, только

древние отнеслись к нему скептически. Правда, не

все: исключение составлял Эратосфен. Но уж Поли 

бий во всяком случае ни на йоту не поверил Пифею,
А вот на Публия книrи Пифея произвели сильное

впечатление, и он если и не принял Bcero безоIOВО 

рочно, то очень заинтересовался. Можно себе пред 
ставить, как скептический наставник пытался обра 
зумить cBoero слишком поэтическоrо ученика. (.He 

правдоподобно и то уже, rоворил он, чтобы

частный человек, к тому же бедняк, прошел водой и

сухим путем столь большие расстояния.) (Polyb.,
xxxw; 5, 7). То, чем он хвастается, (,невероятно бьто

бы для caMoro [ермеса.) (ibid., xxxw; 5, 9). Но Публий
продолжал в rлубине души питать несбыточные на

дежды. Вдрут ему удастся найти следы маршрута Пи 

фея, а может быть, ero повторить?
Пифей бьт родом из Массилии. И вот Сципион за 

думал узнать там о нем подробнее. Но напрасно он,

по словам Полибия, расспрашивал буквально всех

массилиотов о Британии: никто не Mor удовлетво 
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рить ero любопытство. Сципион и тут не отчаялся.

ОН продолжал свои расспросы по всему Нарбону
(polyb., xxxw; 10,6). Увы! Как и предсказывал Поли 

бий, все было тщетно, и юноше пришлось отказаться

от своей мечты.

Вероятно, вскоре после возвращения из путешест 
вия к Сципиону неожиданно явились послы из MaKe 

донии. Они просили, чтобы он немедленно поехал к

ним и помоr им уладить какие товнутренние дела

(polyb., xxxv, 4, 1 О 11). Нас может удивить, что MaKe 

донцы вручили судьбы cBoero rосударства молодому,

никому не известному человеку. Между тем ниче 

ro нет естественнее. По римскому обычаю, который
Ф. Ф. Зелинский называет рыцарственным, полково 

дец, покоривший Риму какую нибудьобласть, CTaHO 
вился ее патроном. Отныне он обязан был заботить 

ся о том, чтобы те, Koro он сделал подцанными рим 
cKoro народа, ни в чем не терпели нужду. Эмилий Па 

вел выполнял свои обязанности с такой строrой ще 
петильностью и с такой искренней добротой, что

македонцы давно привыкли смотреть на Hero как на

cBoero спасителя и защитника. Теперь же они надея 

лись, что обязанности отца возьмет на себя ero сын.

Впрочем, я думаю, что дело тут не только в Эмилии

Павле, но и в самом Сципионе. Недаром послы обра 
тились именно к нему, а не к ero старшему брату Фа 

бию. у нас есть два разительных факта в 151 rоду
до н. э. македонцы приrлашают к себе Сципиона, а

четыре rода спустя, в 147 roдy, rреки присьтают на

помощь римлянам целый боевой флот, как они офи 
циально заявили, из дружбы к Сципиону! Каковы же

причины TaKoro необыкновенноrо расположения?
Надо думать, эллины и македонцы видели от Публия
очень MHoro добра. Действительно. Плутарх сообща 
ет, что Сципион оказывал rpeKaM тысячи услyr из

любви к Полибию, а потом еще и к Панетию Poдoc 

скому (Р/иt. Praecept. polit., р. 814 G). Мы знаем, как

добр он был к бесправному заложнику Полибию. Но
в Риме были сотни людей, оказавшихся в таком же

Положении. Мноrие из них бьти личными друзьями
Полибия. Леrко себе представить, что названый отец
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приводил к Публию всех этих rpeKoB и они находили
неизменно ласковый прием в этом милом и rocTe 

приимном доме. Он помоrал, как Mor, и ахейцам, и

родоссцам. А в 150 roду добился наконец для ахей

ских заложников разрешения вернyrься на родину.
И, конечно, эллины, возвращаясь домой, рассказыва 
ли о великодушии и удивительной сердечности это 
ro римлянина.

Поездка в Македонию показалась Публию чрезвы 
чайно заманчивой. Она бьта и лестной, и почетной

и, rлавное, очень интересной. Ведь можно было

вновь посетить rрецию, rде он бьт Bcero один раз
совсем мальчишкой. Итак, он стал собираться. А меж 
ду тем в Риме произошли неожиданные события.

Началась война в Испании. То есть, собственно ro 

воря, она, то тлея, то вспыхивая, rорела не переставая

последние 50 лет. Сейчас же она rрозила разрастись
в настоящий пожар. На сей раз мятеж подняли три
испанских племени, среди которых первое место за 

нимали беспокойные и всеrда враждебные Риму apa 
ваки. Консулу Марцеллу, командовавшему в Иберии,
как будто удалось их успокоить, и он, yrомленный cy 
ровой и мучительной войной, предложил Риму за 

ключить мир. Но это намерение привело в уж свсе

союзные Риму испанские племена. Они клялись и

божились, что поведение араваков не более че лу 

кавство, что стоит Риму вывести из страны армию,
как их сметут с лица земли, вырежут поrоловно, и

умоляли римлян продолжать боевые действия.

Квириты бьти в мучительных колебаниях. MHe 

ния разделились одни настаивали на мире, дрyrие
бьти за войну. Наконец победили последние. Реше 

но бьто послать в Иберию новое большое войско.

Среди тех, кто rолосовал за войну, бьт и Публий Сци 
пион (151 r. до н. э.) (Polyb., xxxv, 2 3,4,8).

Тем временем римляне бьти поверrнуты сначала

в смущение, затем в ужас. Дело в том, что Рим столк 

нулся С совершенно новым для себя видом войны

с партизанской борьбой в дикой rорной стране. По 
либий называет такую войну оrненной. <.Оrненную

войну начали римляне с кельтиберами, rоворит
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он, так необычны были ход этой войны и непре 

рывность самих сражений. Действительно, в Элладе
ИЛИ в Азии ведомые войны кончаются, можно CKa 

зать, одной, редко двумя битвами... В войне с кельти 

берами все было наоборот. O€?ЫKHoBeHHo только

ночь полаrала конец битве... Зима не прерывала вой 

ны. Вообще, заключает историк, если кто хочет

представить себе оrненную войну, пускай вспомнит

только войну с кельтиберами» (Polyb., xxxv, 1).
И вот в Рим стали приходить страшные известия

об orpoMHbIx потерях и трудностях войны (ibid.,
xxxv, 4, 2). Все знали, что даже консул Марцелл блед 
неет, rоворя о войне в Испании, и вдрyr всеми овла 

дел панический ужас. Дошло до Toro, что молодежь

стала уклоняться от набора. Чтобы оценить значе 

ние этоrо явления, надо вспомнить, что римляне бы 

ли самым воинственным народом на свете, что мир
казался им скучен, что храм Януса, который запирал 
ся, коrда кончались войны, был закрыт только один

раз за всю их историю а именно при добром царе

Нуме, наследовавшем Ромулу, что, коrда объявлялся

набор, на каждую должность приходила целая толпа

людей, и вообще, они нуждались не в хлысте и шпо 

рах, а в узде. И вот теперь эти самые римляне уклоня 
лись от набора!
Ни доводы, ни yrрозы не помоrали. И вот, коrда OT 

цЫ буквально сrорали от мучительноrо стьща, в ce 

нат неожиданно явился Публий Корнелий Сципион.
Он спокойно И твердо заявил, что пришел записать 

ся в набор и rOToB поехать в Испанию в любой долж 
ности.

Правда, сказал он, для меня лично бьто бы

безопаснее и выrоднее ехать в Македонию, однако
нужды отечества значат больше, и всякоrо, жаждyIЦе 
ro славы, они призывают в Иберию.

Сенат был поражен, услыхав такое предложение,
Да еще из уст человека, KOToporo все считали дале 

КИм от общественной жизни. Разумеется, он тут же

бьт зачислен офицером в испанскую армию.
И самое удивительное Сципион совершенно из 

менил настроение в Риме. (.Велико бьто восхищение
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Сципионом... С каждым днем оно становилось все

больше... Молодые люди, робевшие раньше, теперь
из боязни невыrодноrо сопоставления одни спеши 

ли предложить свои уcлyrи военачальникам в звании

леrатов, дрyrие целыми толпами и товариществами
записывались в военную службу') (Polyb., xxxv, 4).

Итак, книrи, рисунки, стихи, астрономические

сферы бьти брошены. Публий ехал на войну в дикий

край. Верные Полибий и Лелий, которые считали,
что их судьба неразрывно связана с судьбой Сципи 
она, последовали за ним в Испаниюlб

.



Тлава II

РИМСКИЙ ВОИН

Римлянин на войне. Почетные венки.

Дипломатия и nереzoворы.Дисциплина.
Осада и штурм.

(Jt superbas invidae Carthaginis
Romanus arccs urcret,

(Hor. Epod., VlI)'

в дыму, в крови, сквозь тучи стрел

Теперь твоя дороrа.

А. с.ПУШКUН

1

Испания мало изменилась

со времени Великоrо Сципиона. По прежнемутобьта

суровая страна с диким населением, придержи 
вавшимся жеcrоЮfХ обрядов, вплоть до человечесЮfХ

жертвоприношений. По прежнемув этой мрачной пу 
crbIHe, словно оазисы, поднимались приветливые rpe 
чеСЮfе rорода побережья и римская колония Италика,
основанная Пу6лием АфрикансЮfМ Старшим. Наш re 

рой и ею друзья быстро у6едились, что в зловещих

слухах, которые ходили об этой сумрачной стране, не

бьто ни капли преувеличения. Варвары уходили в ro 

ры, унося с собой продовольcrвие и yrоняя скот (Арр.
Hiber., 52 53). Римляне uти по печальной пуcrыне. or

непрерывных трудов, дурной пищи и напряжения они

.

.Чтобы римлянин сжеr надменные башни завистливоrо Kap 
фаrена., rораций. Эподы.
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выrлядели усталыми и осунувшимися. Уже MHoro HO 

чей они не смыкали rлаз (ibld., 54). Вот в какой yrpю 
мый И неприветливый край судьба забросила TOro, кто

еще так недавно казался всецело поrpуженным в слу 
жение музам и далеким от нужд обьщенной жизни!

Но не это тяжелым камнем лежало на сердце Сци

пиона. Он, KOToporo коrда тоназывали ленивым, вя 

лым и лишенным римской энерrии, Mor выносить

холод, палящий зной, ветер, дожди, rолод, бдения и

всевозможные лишения с таким спокойным, неколе 
бимым мужеством, что поражал даже видавших ви 

ды солдат, а ero oTBara вызывала изумление и у вра

rOB, и у друзей. Нет, он Mor бы вынести во сто крат
большие беды. Дело бьто в дрyrом.

Консул Лукулл, под началом KOTOpOro он служил,
был никчемнейшим человеком бездарным, Ha 

rлым, алчным и лживым17. В Испанию он приехал,

привлеченный слухами о ее сказочных боrатствах.

Он мечтал разбоrатеть и надеялся, что в дикой cтpa 
не, далекой от цивилизованноrо мира, ему все сойдет
с рук. Рассказывают, что он без всяких причин начал

войну с испанским племенем ваккеев. И ужаснее Bce 

ro с помощью caMoro бесчестноrо обмана он захва 

тил неприятельский rород и перебил множество жи

телей. <,Лукулл, пишет Аппиан, покрьт имя рим
лян позором И поношением,) (Hiber., 51 52). Отныне
никто из иберов им не верил. На мирные предл6же 
ния они отвечали язвительным хохотом и спрашива 
ли, неужели римляне полаrают, что кто нибудьеще
не знает, как поступили они с ваккеями. Вот что He 

стерпимым стьщом жrло сердце Сципиона.
В мрачном настроении римляне приблизились к

сильному и укрепленному ropoдy Интеркатия. HeKO 

торое время оба войска стояли дрyr против дрyrа.
Вдрyr из рядов иберов выехал исполинскоrо роста BO 

ин, настоящий великан, в блестящем вооружении и

вызвал любоrо смельчака из римлян на единоборство.
Римляне никоrда не испытывали расположения к Ta 

Koro рода картинным поединкам в духе rомеровских

repoeB или средневековых рыцарей. Во всех извест 

ных нам случаях инициатива исходила не от них, и
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Ливий не скрывает, что вызов они всеrда принимали с

большой неохотой. Этим можно объяснить удиви 
тельный факт, что у этоrо храбрейшеrо в мире народа
известно было только три случая знаменитых едино 

борств, причем два из них относятся к леrендарной
древности

1Н
. Римляне считали, что TaKoro рода дуэли

больше пристали мальчишкам, чем людям серьезным.

Коrда вождь италиков вызвал на единоборство Мария,
человека безумной отваrи, тот отказался. <,Если ты Be 

ликий полководец, ThI сразишься со мной!.) BOC 

кликнул тот. <,Если ThI великий полководец, отвечал

Марий, ты заставишь меня сразиться!.)
Вот почему и сейчас никто не отозвался на вызов.

Варвар rpoMKo расхохотался и назвал римлян трусами.
В ту же минyry ряды римлян дроrнули и на середину

между армиями выехал всадник Это бьт Публий Сци 
пион. Оба войска невольно ахнули: он казался хруп 
ким мальчиком, KOToporo великан кельтибер Mor CBa 

лить одной рукой. Полибий смотрел не отрываясь, и

сердце ero замирало от ужаса. Некоторое время римля 
нин и ибер кружили дрyr около дрyrа. Наконец варвар
нанес сильную рану коню Сципиона. Конь зашатался.

Но Публий MrHoBeHHo соскочил, не потеряв paBHOBe 
сия. Бой возобновился с новой силой. Несколько раз

казалось, что жизнь Публия висит на волоске. Но вот

великан рухнул на землю, и Сципион, под восторжен 
ные крики товарищей, вернулся к своим (Арр. Hiber.,
224 226; Vell.,1, 12; Va/. Мах., lll, 2, 6; Liv., ер., XLVI1/," Polyb.,
xxxv, 5) 19. Это событие подняло дух римлян.

Осада rорода продолжалась. Наконец начался

приступ. Небольшой отряд римлян прорвался в ro 

род, но был выбит оттуда. Большинство поrибло. OT 

ступая в полном беспорядке по незнакомой MeCТHO 

СТИ, они попали в болото, rде мноrие утонули. Все

это время Сципион совершал настоящие чудеса xpa 

брости. Он первым влез на стену неприятельскоrо

rорода и, очутившись почти один среди BparoB, yцe 
лел только чудом (Liv., ер. XLVIП; Va/. Мах., П1, 2, 6). Уви 
дав, что один из римлян упал под ударами и окружен

варварами, он бросился на выручку, прикрыл
упавшеrо своим щитом и пронзил наступавшеrо Bpa 
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ra СCic. Тиsс., Iv, 48). Словом, он продолжал веcrи себя,
как бесстрашный породистый пес с львиным серд

цем, который не задумываясь бросается на Bpara, во

MHoro раз превосходящеrо ero силой. За личную хра

брость он получил золотой венок. красивую корону
из золота, украшенную изображением стенных зуб 
цов. Таким венком наrраждали воина, который пер 
вым поднимался на creнy неприятельскоrо rорода. В

то же время, по словам Цицерона, он во время боя не

терял rоловы и не впадал в боевое неиcrовство Cibid.).
Итак, римляне потеряли rород. <.С обеих сторон He 

сли достаточно страданий.) САрр. Hiber., 54). Все были

измучены до предела, положение казалось безвыход
ным. Римлян уже шатало от переутомления. А мира
заключить бьто нельзя. Ведь консулу никто из ибе 

ров не верил. Тут Сципион заявил, что заключит мир
сам. Он ушел на переrоворы. Все с волнением ждали

ero возвращения. Наконец он явился и объявил, что

мир заключен под ero честное слово. Очевидно,ибе 
ры уже успели узнать, что этот человек заслyжuвает
абсолютноrо доверия, а характер у Hero столь власт 

ный, что консул не осмелится и помыслить теперь на

рушить заключенный доrовор. Сципион привез от

испанцев не только мир. Он доставил 1 О 000 теШIЫХ

плащей и стадо мелкоrо скота, ведь бьто холодно и

rолодно. Римляне бьти в BocTopre. Все, кроме Лукул 
ла. Консул с досадой rлядел на IVIащи. Как? НеуЖели
он перенес все муки ради этих тряпок?! Ему нужно
бьто золото и серебро! Но ни золота, ни серебра он

не получил. <<Это бьт конец войны с ваккеями, KOTO 

рую Лукулл вел без приказания римскоrо народа,),
заключает Аппиан САрр. Hiber., 55).
По окончании этой позорной войны римляне уда

лились на зимние квартиры, rде моrли хоть HeMHoro

отдохнуть от трудов и лишений. Но Сципиону судьба
rотовила не отдых, а новое увлекательнейшее при 
ключение. Лукулл вообразил, что им нужна вспомо 

rательная армия, и решил попросить ее уливийскоrо

царя Масиниссы. Но к Масиниссе удобнее Bcero бы 

.

Corona muralis.
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ло послать Сципиона, ибо ero семья бьта связана ca 

мой тесной дружбой с Масиниссой. Вот почему он

предложил молодому офицеру отправиться в Афри 
ку. Сципион С детства слышал волшебные рассказы о

Масиниссе, особенно от [ая Лелия, отца cBoero дрyrа,

который столько лет бок о бок сражался с ним в Аф 
рике. Все в этих рассказах должно было пленять BO 

ображение мальчика и чудесные подвиrи нуми 

дийца, и ero отчаянная oTBara, и полная бурных при 
ключений жизнь, и романтическая преданность

Старшему Сципиону, и, наконец, безумная страсть к

Софонисбе. Вот почему этот царь представлялся ему
в волшебном ореоле леrенд. (.Ничеrо мне так не XOTe 

лось, как встретиться с Масиниссой,), признается
он у Цицерона (Cic. De reриЫ, И, 9).
Можно себе представить после этоrо, с каким BOC 

ToproM принял он предложение Лукулла. Он HeMeд 

ленно отправился в Африку. Переплыв море, он

подъехал к rраницам Ливии и увидел удивительную

картину. Среди большой равнины сходились два
войска карфаrенян и нумидийцев. Впереди нуми 
дийцев ехал сам девяностолетний царь Масинисса.

Естественно, было вовсе не время излаrать ему свою

просьбу. Сципион потом рассказывал друзьям, что

он взобрался на соседний холм и (,смотрел на битву с

холма, как в театре. Он часто rоворил впоследствии,
что участвовал во всевозможных сражениях, но ни 

коrда не получал TaKoro удовольствия. Ведь он один

бьт совершенно беззаботным, в то время как сража 
лись одиннадцать тысяч человек. Он прибавлял...
что только двое до Hero любовались подобным зре 
Лищем: Зевс с ropbI Иды и Посейдон с Самофракии,
rлядя на Троянскую войну.) (Арр. Lib., 322 327).

Битва окончилась только поздним вечером. Kap 

фаrеняне бьти разrромлены. Сципион слез с холма,

Подошел к Масиниссе и назвал себя. Услышав ero

имя, старик замер, словно rpoMoM пораженный. Оч 

нувшись, он (.обнял меня и заIVIакал. Затем, взrлянув
На небо, ВОСЮIикнул:

.

rлавное божество ливийцев,
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Блаrодарю тебя, Великое Солнце, и всех вас, He 

божители, за то, что мне довелось прежде, чем я уйду
из этой жизни, увидеть в моем царстве... Публия Kop 
нелия Сципиона, от одноrо имени KOToporo я вновь

молодею. Никоrда я не забуду этоrо caMoro лучшеrо
и совершенно непобедимоrо человека!

Я был принят с царской роскошью, и мы проrово 

рили большую часть ночи, причем старик не Mor ro 

ворить ни о чем, кроме Сципиона Африканскоrо: он

помнил буквально все, не только ero поступки, но и

слова,). Так сам Сципион у Цицерона повествует об
этой встрече

2О
. Он rоворит далее, что эти удивитель 

ные рассказы, восточное убранство дома и сознание,
что совсем рядом с ним находится великий Карфа 
reH, привели ero в возбуждение. (,Коrда мы отправи 
лись в спальню, продолжает он, .. .во сне мне

приснился Публий Африканский таким, каким я xo 

рошо представлял ero себе по восковой маске.). дух
ласково заrоворил с ним и поднял над окутанной HO 
чью спящей землей. (.С KaKoro ToBbIcoKoro, ПОJ1ноrо

звезд места, сияющеrо и блистающеrо, он указал мне

на Карфаrен и сказал:

Видишь ли ты этот rород, который я заставил

подчиниться римскому народу и который вновь Ha 

чал войны и не может быть в мире?. Ты сокрушишь
ero и заслужишь сам то имя, которое досталось тебе в

наследство от меня.,) (Cic. De reриЫ, И,9 11).
Такое странное пророчество будто бы получил в ту

ночь под кровом Масиниссы Сципион Младший
21

.

Карфаrеняне тоже каким тообразом проведали,
что у царя нумидийцев rостит человек по имени

Сципион. Они страшно взволновались и стали про 
сить, чтобы Публий примирил их с Масиниссой

(Арр. Lib., 329; Val. Мах., П, 1 0,4). Но из этоrо ровно ни 

чеrо не вышло. Слишком велика была вражда с обеих

сторон и слишком непомерны требования царя.
Сципион взял отряд, сердечно попрощался с Маси 

ниссой и уехал.

.

То есть имя <.Африканский,>, которое наш rерой унаследоВал
от CBoero приемноrо отца,
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Коrда в 150 rоду до н. э. Публий возвратился в Рим,
он прежде Bcero приложил все усилия к тому, чтобы

вернуть Полибия и прочих заложников на родину.
ОН попросил за ахейцев Катона, caMoro влиятельно 

ro из сенаторов. Ходатайство ero имело успех: ахей 

цам разрешили наконец вернуться домой. Итак, по 

еле 17 лет Полибий уезжал в Элладу. Друзья прости 
лись. Быть может, они с rрустью думали, что им пред
стоит долrая разлука. Они и не подозревали, как CKO 

ро суждено им увидеться и при каких роковых обсто 

ятельствах.
Но для Toro чтобы понять дальнейшие события,

нам надо обратить свои взоры на Карфаrен, великую
твердыню Запада.

11

(.Карфаrену пришлось взять на себя руководство в

вековой борьбе семитическоrо элемента с арийским.
История ero есть история этой борьбы, распада 
ющейся на два периода: rреческий (до 111 в. до н. э.),
из KOToporo Карфаrен вышел победителем, и рим 
ский, окончившийся ero rибелью.) так писал вели 

кий русский востоковед Б. А. Тураев..
Карфаrен покорил Ливию, Сардинию, Корсику и

сделался владыкой Запада. В течение 150 лет завое 

вывал он Сицилию и был уже почти у цели. Но тут он

столкнулся с Римом. Двадцать четыре rода без пере 
рыва вели римляне с карфаrенянами войну за Сици 
лию. Кончилась эта война полной победой квири 
тов, но проnто немноrим более двух десятилетий, и

пунийцы, покорив боrатую Испанию, под предводи 
тельством rаннибала вторrлись в саму Италию. 17

лет продолжалась война. Италия бьта разорена. [aH 

нибал уничтожил 400 цветущих rородов и в одних

только битвах перебил 300 тысяч человек. Не раз yr 
рожал он самому Риму. Но вот Публий Корнелий
Сципион Африканский Старший отвоевал у пуний 

.

Ту Р а е в Б. А. Карфаrен 11 Энциклопедический словарь, Изд,
ф, А. Брокrауз и И.А. Эфрон, СПб" 1895. Т, XIVa. С. 652.
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цев Испанию, высадился в самой Африке и разбил
там карфаrенян. Он отнял у них все владения, разбил
в битве rаннибала и, по выражению Аппиана, поста 

вил Карфаrен на колени. Теперь Рим держал в руках

судьбу cBoero вековечноrо Bpara. Как же с ним посту 
пить? В сенате шли бурные споры. Мноrие считали,
что нужно стереть с лица земли ненавиcrный rород.
Но тyr неожиданно за пунийцев вступился их вели 

кий победитель Сципион. Он rоворил, что справед 
ливость и ryMaHHocTb требуют пощадить побежден 
Horo противника. Один из влиятельнейших ceHaTO 

ров возражал ему:
(, Во время войны, отцы сенаторы, надо думать толь 

ко о том, что выrодно, rоворил он. И, раз rород
этот еще моryществен, нужно тем более остереrаться
ero вероломства... И, раз мы не можем заставить ero

отказаться от вероломства, надо отнять у них их MO 

ryщество. Сейчас самый подходящий момент, чтобы

уничтожить страх перед карфаrенянами... и нечеrо

ждать, пока они вновь окрепнут. Что же до справед 
ливости, то, мне кажется, она не касается rорода Kap 

фаrенян, которые в счастье со всеми несправедливы
и надменны, а в несчастье умоляют, а коrда ДОбьются

cBoero, вновь преступают доrоворы. И вот их то,ro 

ворит он (Сципион. т.Ь.), надо спасти, боясь воз 

мездия боrов и ненависти людей! Я же полаrаю, что

сами боrи довели карфаrенян до TaKoro положеliИЯ,

чтобы они наконец получили возмездие за нечестия,

которые они совершили в Сицилии, Испании и в ca 

мой Африке против нас и против дрyrих, ибо они по 

crоянно заЮIЮЧали доrоворы, скрепляли их ЮIятва 

ми, а потом творили злые и ужасные дела. Я напом 

ню вам о том, как поступали они не с нами, а с дрyrи 
ми народами, чтобы вы увидали, что все обрадуются,
если карфаrеняне будут наказаны.

Они перебили всех поrоловно жителей знамени 

Toro испанскоrо rорода CaryнTa, бывшеrо с ними в

доrоворе, хотя те их ничем не обидели. 3аЮIЮЧИВ

доrовор с союзной нам Нуцерией и ПОЮIявшись OT 

пустить жителей с двумя одеждами, они заперли ce 

нат в баню и подожrли ее, так что те задохнулись, а
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ухuдящий народ закололи копьями. А заключив дo 

rOBop с ахерранами, они бросили их сенат в коло 

дец, а колодец засыпали... Долrо было бы рассказы 

ваТЬ, как поступал fаннибал с нашими rородами и

лаrерями... Скажу только, что он обезлюдил 400 Ha 
ших rородов. Они мостили реки и рвы, бросая туда
наших пленных, друrих кидали под ноrи слонам,

третьим приказывали сражаться друr с дрyrом, ставя

братьев против братьев и отцов против сыновей...

Вот до чеrо они доходят в своей безрассудной жес 
токости.

Какая же может быть жалость, какое сострадание к

людям, которые сами никоrда не проявляли к дрyrим
ни доброты, ни умеренности? К тем, кто, как сказал

Сципион, не оставили бы даже имени римлян, будь
мы в их руках? И на их доrоворы и клятвы мы будто
бы можем положиться? Неужели? Да есть ли доrовор,
есть ли клятва, которую они не попрали бы! Так не

будем подражать им, rоворит он. Но какой доrовор
мы нарушаем?. Так не будем, rоворит он, подражать
их жестокости. Значит, он предлаrает стать друзьями
и союзниками этих свирепых людей? Ни Toro, ни

дрyrоrо они не достойны.).
Сципион Старший. возражал на это следующее:
(.Не о спасении карфаrенян мы теперь заботимся,

отцы сенаторы, но о том, чтобы римляне были верны
по отношению к боrам и имели добрую славу среди
людей, дабы не поступить нам более жестоко, чем ca 
ми карфаrеняне... Не следует в таком деле забывать о

ryманности, о которой мы так заботились в менее ce 

рьезных делах... Пока с тобой сражаются, надо бо 

роться, но, коrда противник падет, ero надо поща 

дить. Ведь среди атлетов никто не бьет упавшеrо, дa 
же мноrие звери щадят упавшеrо противника. Ведь

прекрасно, если счастливые победители страшатся
rнeBa боrов и ненависти людей. Вспомните все, что

они нам причинили, и вы увидите, какое это страш 
ное деяние судьбы, что об одной жизни молят ныне

.

Точнее, ero посол и представитель в сенате (сам он в то время
был в Африке), возможно, Лелий Старший.
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те, кто так прекрасно состязался с нами из заСици 
лии и Испании... Блаrородно и блаrочестиво не ис 

треблять rтeMeHa людей, но увещевать их... Что Ta 

кое претерпели мы от карфаrенян, что заставило бы

нас изменить свой характер?. Я вам советую пожа 

леть их... Нет ничеrо страшнее безжалостности на

войне, ибо божеству она ненавистна,) (Арр. Lib., 248 
257).

Сципион был в то время так велик и моryществен,
что римляне уступили ero мнению. Карфаrен coxpa 
нил свои законы, свою свободу и автономию. Он не

rтатил римлянам дани и не принимал в свои стены

римских войск. Но он лишился всех своих инозем 

ных владений, оружия и боевоrо флота, он не дол 

жен был воевать ни с кем без разрешения римлян.
Освобожденная из подeI'o власти Ливия приобрета 
ла свободу под властью MecTHoro царя Масиниссы,

дрyrа римскоrо народа.
Римляне не МOIJIИ не rордиться великодушием

CBoero вождя. Один из ораторов Toro времени писал:

(,Римский народ победил пунийцев справедливос 
тью, победил оружием, победил милосердием.) (Her.,
Iv, 19).

ПроIШIО 50 лет, и Карфаrен, оставленный HeKorдa

Сципионом жалким и униженным, вновь расцвел.
Он опять разбоrател блаrодаря морской торrовле.
Роскошью и боrатством он, пожалуй, превосходил
cBoero великоrо победителя. Кроме Toro, карфаrеня 
не презирали rлупую rордость и свободолюбие рим 
лян, а потому чувствовали себя отлично, несмотря на

былые унижения. Все было бы хорошо, если бы не

Масинисса.

Этот бывший разбойник с помощью Сципиона
стал одним из величайших царей мира. Он властво 

вал над оrромной страной, жителей приучил к oceд 
лой жизни, а сам превратился в настоящеrо эллини 

стическоrо монарха. Но у нумидийца был волчий ап 
петит, и ему Bcero было мало. Видя, что Карфаrен
слаб и унижен, он стал отнимать у беззащитноrо co 

седа область за областью (182 150 rr. до н. э.).
Пунийцы лишены были возможности оборонять 
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ся. Их единственными защитниками были римляне.
И вот теперь из Африки шли посольства за посольст 

вами и умоляли сенаторов избавить их от этоrо дe 

мона Масиниссы: Римляне посылали в Африкуупол 
номоченных, но они оказались не в силах прими 

рить пунийцев с ливийским царем. rоворя OTKpOBeH 

но, они действовали вяло, вели себя двусмысленно и

явно мирволили Масиниссе. Причины слишком яс 

ны. Даже самые справедливые и мудрые люди а я

далеко не уверена, что все римские послы были TaKO 

ro род;! людьми, так вот, даже самые справедливые
и мудрые люди не MOryr быть вполне объективны,
еСли спорят их смертельный Bpar и лучший дрyr.
Междутем карфаrеняне были злейшими враrами Ри 

ма, Масинисса же, как считали сами римляне, спас их

своей верностью.
Масинисса прекрасно понимал свое положение и

отлично им пользовался. Он был лукав, изворотлив и

способен всеrда выйти сухи,М из воды. Он умел дать
понять квиритам, что Карфаrен может в любую ми 

нуту взяться за старое и напоминал, что он, Масинис 

са, неусыпно стоит на страже. Mor ли Рим после ЭТО 

ro отrолкнуть от себя нумидийца? Да и политиче 

екий расчет требовал быть любезнее с Масиниссой:

ведь отrолкнуть ero от себя значило бросить в объя 

тия Карфаrену. Масинисса понял свою безнаказан 

ность и наrлел не по дням, а по часам. И он продол 
жал свои разбойничьи нападения. Но при этом царь
Ливии преследовал тайную цель. Масинисса бьт че 

ловек масштабный. Ero прельщала вовсе не перспек 
тива HeMHoro поrрабить или несколько расширить
свои владения. Нет, он мечтал присоединить к себе
сам Карфаrен и стать хозяином оrромной империи,
объединяющей всю Северную Африку. Но римляне
не моrли допустить создания финикийско ливий 
екой державы. Они знали, что Масинисса уже стар,
ero дети получили пунийское воспитание и вскоре
окажется, что не Карфаrен завоеван ливийцами, а

IIyнийцы вновь присоединили к себе потерянную и

теперь объединенную Ливию. А Torдa римляне
убеждены бьти в этом твердо Риму конец. Надо
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было что тосрочно предпринимать. В Риме сложи 

лось две партии.
Во rлаве одной был старик Катон. В юности он

сражался против fаннибала и видел своими rлазами

разорение Италии. Он смертельно ненавидел Kap 

фаrен и меньше Bcero склонен был прощать своих

BparoB и ('увещевать их.). Нет, он скорее rOToB был

уничтожить их с корнем. Пока был жив Сципион, по 
ка Рим был занят дрyrими войнами, он еще мирился
с существованием Карфаrена. Кроме Toro, он вооб 

ражал, что это жалкий, морально и физически слом 
ленный rород. Но вот ему пришлось побывать в пу 
нийской столице (153 r. до н. э.). (,Найдя юрод не в

плачевном положении и не в бедственных обстоя 
тельствах... но... сказочно боrатым, переполненным
всевозможным оружием и военным снаряжением и

потому твердо полаrающимся на свою силу, Катон

решил, что теперь не время заниматься делами нуми 
дийцев и Масиниссы и улаживать их, но что, если

римляне не захватят rород, исстари враждеБНЬiЙ им,

а теперь озлобленный и невероятно усилившийся,
они снова окажутся перед лицом такой же точно

опасности, как и прежде... Вернувшись, он стал BHY 
шать сенату, что прошлые поражения и беды, по ви 

димому, не столько убавили карфаrенянам силы,

сколько безрассудства, сделали их не беспомощнее, а

опытнее в военном деле, что... они начинают борьбу
против римлян и, выжидая только удобноrо случая,
под видом исправноrо выполнения мирноrо доrово 

ра rотовятся к войне.) (P/ut. Cat. mai., 26).
Теперь Катон со свойственной ему энерrией, Ha 

стойчивостью и упорством добивался только OДHO 

ro разрушения Карфаrена. То он напоминал все те

ужасы, которые совершил fаннибал в Италии, то ри 
совал современное моryщество Карфаrена. (,fанни 

бал рвал на куски и терзал италийскую землю.), пи 

сал он (Cato,jr. 187). Комментируя это место, fеллий
пишет: <,Катон rоворит, что Италия была истерзана
fаннибалом, ибо невозможно придумать TaKoro бед 

ствия, TaKoro свирепоrо или бесчеловечноrо поступ 

ка, который она в то время не вытерпела бы.) (Gell., /1,
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6, 7). Они зарывали людей по пояс в землю, раскла 

дывали BOKpyr oroHb и так их умерщвляли,>, rOBo 

рит Катон вдрyrой речи (Cato,jr. 193). Возможно, ему
же или одному из ero сторонников принадлежит

дрyrой весьма выразительный отрывок: (,Кто так час 

то нарушал клятвы? Карфаrеняне. Кто вел войну с Ta 

кой ужасной жестокостью? Карфаrеняне. Кто иска 

лечил Италию? Карфаrеняне. Кто требует себе безна 
казанности? Карфаrеняне,> (Her., Jv, 20).

Катон знал, что римляне не MOryт остаться rлухи:

три поколения выросли в страхе перед пунийцами.

Пусть теперь Карфаrен выrлядит смиренным: точно

таким он казался перед самой fаннибаловой войной.

С тех пор Катон заканчивал все свои выступления

знаменитыми словами: (Я полаrаю, что Карфаrен
должен быть разрушен.>.

Коrда он произносил это в сенате, со своей скамьи

немедленно вскакивал Сципион Назика", rлава BTO 

рой партии, и rоворил: (.А я полаrаю, что Карфаrен
должен существовать!.> Назика был племянником Be 

ликоrо Сципиона и ero зятем. Ero отличали ум и мяr 

кость: ero прозвали Corculum, что значит ('Сердечко,
Умница.>. Он считал себя наследником политики

Сципиона и потому неизменно защищал Карфаrен.
Карфаrен был злейшим BparoM Рима, Карфаrен был
для rpeKoB и латинян воплощением всех человече 

ских пороков, Карфаrен стоил римлянам тысячи

хлопот и TpeBor, Карфаrен не Mor любить ни один

италиец, не Mor любить ero и Назика. Почему же он

так упорно и так страстно ero защищал и боролся за

Hero с Катоном до последнеrо?
Дело в том, что Карфаrен бьт не просто rородом,

а символом символом римской ryманности.
Сколько бы раз потом ни возникал вопрос о том, что

делать с тем или иным rородом или rтeMeHeM, corpe 
шившим против римлян, всеrда можно бьто сказать:

посмотрите на Карфаrен. Есть ли во всей вселенной

roрод, который совершил против нас больше пре 
СТУПлений, который бьт бы злейшим BparoM нашеrо

.

ТОТ самый, которому наш rерой в 162 rоду выдавал приданое.
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rосударства? И все такион стоит, мы даже не лишили

ero самоуправления, не обложили данью, и он живет

и блаrоденствует. А вы за незначительный проступок
хотите наказать несчастных rаллов или иберов! Он

боялся, что rибель Карфаrена может стать началом

Kpyтoro поворота в римской политике и отказа от

принципа ryманности, провозrлашенноrо Сципио 
ном Старшимll

.

А между тем обстановка все более накалялась: из

Карфаrена доходили все новые тревожные слухи

карфаrеняне собрали orpoMHbIe запасы дерева для

постройки боевоrо флота, карфаrеняне собрали or 

ромное количество оружия, наконец, карфаrеняне

собрали orpoMHoe войско и все это вопреки доrо 

вору. Катон вопиял, спрашивая, чеrо же еще ждать.

«Карфаrеняне уже наши враrи! кричал он. Ведь
тот, кто приrотовил все против меня, чтобы начать

войну в любое удобное для Hero время, уже мне Bpar,
хотя бы еще и не поднял ОРУЖИЯ> (Cato,jr. 195). Но
Назика продолжал с ним упорно спорить (Liv., ер.,
XLVII XLVI/I).Масло в orOHb непрерывно подливал

Масинисса. Он и ero сын I'yлусса все время доносили,
что Карфаrен собирает силы, чтобы напасть неожи 

данно на римлян (Liv., ер., XLVI/I).
Но несмотря ни на что, в сенате снова победил Ha 

зика. Он каким тообразом убедил квиритов, что они,

так rордящиеся своей справедливостью, самк явля 

ют перед всем миром вопиющий пример пристрас 
тия, фактически решая все споры в Африке в пользу
Масиниссы. И вот по ero настоянию в Карфаrен бы 
ло отправлено посольство, очевидно, состоявшее из

ero сторонников, чтобы заrладить эту несправедли 
вость. Заодно они должны были узнать, что делается

в rороде и верны ли rрозные слухи (151 r.).
Но, видимо, само божество решило поryбить Kap 

фаrен. По иронии судьбы случилось так, что как раз
в тот момент, коrда в Риме победила партия Назики,

у пунийцев к власти пришли демократы во rлаве с

некими rаздрубалом и IИсконом. Они считали, что

необходима победоносная война с Масиниссой и

Римом. Тем временем римское посольство, ничеrо не
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подозревая, прибыло в rород; их провели в выложен 

ный золотыми rтитками оrромный храм Эшмуна,
rде обычно собирался Совет. Послы сперва слеrка

пожурили карфаrенян за то, что те вопреки доrовору

держат войско и оружие, а затем объявили, что HaMe 

реваются решить спор Масиниссы с пунийцами в

пользу последних. И тоrда, видя, что Совет может yc 

тупить, вскочил I'искон. Он открыто призвал к войне

и наrоворил TaKoro, что члены Совета ринулись на

римлян и едва не разорвали их в клочья. Но послы yc 

пели бежать.

Посольство вернулось в Рим, и почти OДHOBpeMeH 
но прибыл ryлусса и предупредил, что все слухи под 

твердились: Карфаrен набирает оrромную армию и

спешно строит флот. Можно себе представить, в Ka 

кой ужас пришли римляне, коrда услыхали все это.

Значит, у пунийцев orpoMHbIe силы, они уверены в

себе и к власти пришла партия, жаждущая войны. Ka 

тон кричал, что надо сейчас же, не медля ни минуты,
объявлять войну. Но даже в этот роковой момент Ha 
зика заявил, что не видит законноrо повода к войне.

Каким точудом ему опять удалось убедить отцов ce 

наторов. Решено бьто послать посольство и потре 

бовать, чтобы карфаrеняне распустили армию и co 

жrли флот, а в случае отказа объявить войну.
Тем временем fаздрубал действовал. Он собрал ap 

мию и двинулся против Масиниссы, то есть открыто

разорвал мирный доrовор с Римом и сжеr мосты. Это

бьта та самая война, исход которой видел, сидя на

Холме, наш rерой. Римляне попытались было yдep 
жать пунийцев, но fаздрубал их и слушать не стал. И

Послы удалились. Это бьт конец. В эпитоме Ливия

Читаем: (.Карфаrеняне вопреки доrовору начинают

Войну с Масиниссою... Этим они навлекают на себя

римскую войну'> (Liv, ер., XLVI/I).
Как только война была объявлена, буквально хлы 

liyл поток добровольцев. (.Всякий из rраждан и союз 

НИков стремился на эту войну->, пишет Аппиан

(ЦЬ., 75), и это показывало истинные настроения
Италийцев, которые буквально рвались выступить
Против Карфаrена и сдерживаемы бьти сенатом.
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Нет никакоrо сомнения, что карфаrенские дeMO 
краты взяли курс на войну с Римом. Они не моrли

быть настолько наивны, чтобы не понимать, что дe 

лают. Вопреки доrовору они собрали армию и opy 
жие, они отверrли римское посредничество. Они Ha 

несли страшное оскорбление послам, чеrо Рим ни 

кому И никоrда не прощал. Наконец, они перешли от

слов к делу и объявили войну Масиниссе.

На что они надеялись? Очевидно они полаrались

на свое боrатство и на orpoMHbIe запасы оружия, KO 

торые им удалось скопить. Сам этот факт показыва 
ет, что пунийцы втайне мечтали о реванше. Необык 

новенные успехи последней войны вселяли в них

бодрость. Не сомневаюсь, что на площади перед

разъяренной и взбудораженной толпой демократы
напоминали о великих победах fаннибала и крича 
ли о разрушении Рима. Это было KaKoe TOбезумное
ослепление. Бесконечные посольства, KOTopыe сла 

ли к ним теперь квириты, только укрепляли их yвe 

ренность в себе. Им казалось, что Рим их боится. Po 

ковое заблуждение. Неужели карфаrеняне за столько

лет знакомства с римлянами их не узнали?! Ведь кви 

риты обычно всеrда колебались, тянули и медлили

перед началом войны, но, раз начав, действовали с

непреклонной решимостью.
Начиная войну, демократы хотели прежде Bcero

разделаться с Масиниссой, справедливо считая ero

самым надежным союзником Рима. Но все случилось
совсем не так, как они предполаrали. Престарелый

царь наrолову их разбил, и fаздрубал потерял всю

свою армию. Только теперь карфаrеняне осознали

весь ужас cBoero положения. Они разбиты. У них нет

армии. А они уже объявили войну Риму!.. И на них

напал панический ужас. Всю вину немедленно CBa 

лили на демократов. Разъяренная толпа разорвала
бы их в клочья, но fаздрубал с товарищами успел бе 

жать. Их заочно приrоворили к смерти. fаздрубал co 

брал вокрут себя людей, сделался разбойником и

стал rрабить поля Карфаrена.
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Подумав, пунийцы решили, что у них есть одно

средство к спасению пасть к HoraM римлян и, pы 

дая и бия себя в rрудь, униженно умолять о милости.

ОНИ очень хорошо помнили, что это средство всеrда

действовало на Сципиона Старшеrо и, что бы они ни

сделали, им все сходило с рук И вот они послали по 

сольство в сенат. Увы! Они rлубоко заблуждались. Как
только rаздрубал объявил войну римлянам, в их

сердце проснулся страх знаменитый пунийский

crpax., о котором столько rоворят современники.

Проснулась и старинная ненависть, которая всеrда
тлела в их душе, как засыпанный пеплом костер.
Они видели перед собой своих смертельных искон 

ных BparoB. Правда, те плакали и ползали у их HOr.

НО римляне придавали очень мало значения этим

слезам. За сто лет знакомства они успели хорошо

изучить карфаrенян. Они прекрасно знали, что те ('в

несчастье умоляют, а коrда добиваются cBoero,
вновь преступают доrоворы.) (Арр. Lib., 62). CeHaTO 
ры были убеждены, что сейчас карфаrеняне просто
хотят выиrрать время. И коrда пунийцы объявили,
что приrоворили к смерти виновника войны rаздру 
бала, сенаторы сухо спросили, почему же он приrо 

ворен не прежде, а после поражения, и выслали по 

слов вон.

И 1yr Утика, финикийский rород, соседствующий
с Карфаrеном, ero надежнейший оплот, который
прикрывал пунийцев при Сципионе, отправил по 

слов в Рим и сдался на милость римлян. Эта измена

окончательно сразила пунийцев. Они снова послали

в Рим послов и спросили, что они должны сделать,

чтобы заrладить свою вину перед квиритами, и полу 
чили краткий и заrадочный ответ: ('Удовлетворить
римлян.).

Некоторое время карфаrеняне ломали себе rолову
Над тем, как же удовлетворить римский народ, и Ha 

Конец отправили новое посольство, чтобы спросить,
что же сенаторы имели в виду. Римляне отвечали, что

карфаrеняне сами это хорошо знают (Арр. Lib., 74;

.

Metus punicus.
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Diod., 32, 3). Долrо думали карфаrеняне. И наконец
они решились <'отдать себя на милость римлян.). Это

выражение означает, что народ передает себя в пол 

ное рабство римлян, так что те имеют право продать

немедля их всех. Единственное, что римляне должны
им сохранить, это жизнь. Итак, карфаrеняне выбра 
ли рабство, но жизнь. Впрочем, они знали, что кви 

риты всеrда милостивы к тем, кто передал себя им в

руки, и надеялись на их снисходительность. Послам

были даны неоrраниченные полномочия, чтобы они

по возможности постарались избежать pOKoBoro ша 

ra, но если уж дрyrоrо средства не будет, отдали бы

rород в рабство. <.послы карфаrенян прибыли в Рим,
коrда консулы с войсками вышли из rорода, а потому
за недостатком времени послы не рассуждали более
и предоставили свое отечество римлянам на YCMOT 

рение.) (Polyb., XXXV1, 3, 7 8).И Torдa у римлян по 

явился план, как сделать Карфаrен абсолютно He 

опасным, в то же время не проливать римской крови
и сохранить принцип ryманности. Увы! Ничему из

этоrо не суждено было случиться.

Сенаторы выслушали карфаrенян, похвалили их

мудрое решение и объявили, что оставят карфаrеня 
нам свободу, самоуправление, все их имущество и

всю территорию, но прежде они должны выполнить

ряд требований консулов, которые уже отпль!Ли в

Африку. Карфаrеняне были обрадованы ответом

римлян, но в то же время их терзала мучительная

TpeBora, ибо они заметили, что сенаторы, rоворя о

милостях пунийцам, не произнесли одноrо слова

чород') (polyb., хххи, 4, 4 9). Но отступать было уже
поздно.

Консулы Маний Манилий и Марций Цензорин BЫ 
садились в Утике в 149 roдy. Прежде Bcero они потре 
бовали у Карфаrена 300 знатных заложников. Карфа 
rеняне проводили их с воплями, они rолосили и били

себя в rрудь (Арр. иь., 77). Затем консулы приказали

пунийцам выдать все оружие, флот и катапульты.
Карфаrеняне смутились и поспешно возразили, что

никак не MOryr этоrо сделать: дело в том, что вождьдe 

мократов и патриотов fаздрубал собрал боль 
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шайку и rрабит окрестности. Консулы отвечали, что 

бы они не волновались это уже забота римлян.
И ВОТ В римский лаrерь повезли оружие. (,Это было

замечательное и странное зрелище, коrда на orpoM 
ной веренице повозок враrи сами везли своим Bpa 
raM оружие.), rоворит Аппиан. Torдa обнаружилось,
каК велики были силы rорода: римлянам карфаrеня 
не выдали больше двухсот тысяч вооружений и две

тысячи катапульт.) (polyb., XXXVI, 6, 7; ер.: Арр. Lib., 78
80)". Римляне BнyrpeHHe содроrнулись, как содроr 

нулся бы человек, бросивший камень в кусты и обна 

руживший там убитую исполинскую ядовитую кобру.
Ведь все это оружие rотовилось против них!

И тоrда послы карфаrенян явились к консулам,
чтобы выслушать их последнее требование. Они

прошли весь римский лаrерь. Они двиrались через

бесконечные ряды неподвижных леrионеров, KOTO 

рые стояли по обеим сторонам в блестящем BOOPy 
жении, с высоко поднятыми значками. Наконец они

приблизились к возвышению, на котором сидели
оба консула. Оно оrорожено было протянутой BepeB 
кой. К изумлению и ужасу послов консулы молчали.

Они взrлянули на них и похолодели лица их были

rpycTHbI и мрачны, как на похоронах. Наконец KOH 

сулы переrлянулись и один из них, Цензорин, KOTO 

рый считался красноречивее, «встал И печально про 
изнес следующее:

Выслушайте теперь мужественно последнее

требование сената, карфаrеняне. Удалитесь ради нас

из Карфаrена, вы можете поселиться в любом дрyrом
месте ваших владений в восьмидесяти стадиях.. от

моря: а ваш rород решено разрушить.).
Больше он уже ничеrо не cMor сказать. Послы за 

выли, они, как безумные, вопили, катались по земле,
бились об нее rоловой, разрывали одежду и терзали
тело ноrтями. Они проклинали римлян страшными

,

Римлянам почему тоне приrшlO в rолову проверить, все ли
ОРУЖИе сдали пунийцы. Между тем Зонара утверждает, что часть

они утаили, и это очень похоже на правду. Этим объясняется чудес 
Ная быстрота, с которой карфаrеняне потом изrотовили оружие,

-.Около 14,8 км.
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проклятиями И обрушили на их rоловы поток пло 

щадной брани, столь неистовой и rрубой, что те pe 
шили даже, что карфаrеняне специально их оскорб 
ляют, чтобы они в rHeBe убили послов и совершили
тем самым страшное нечестие.

Потом они вдрyr оцепенели и лежали на земле,

как мертвые. (,Римляне были поражены, и консулы

решили все терпеливо переносить.>. Но Torдa карфа 
rеняне приподнялись и с воплями стали оплакивать

себя, жен и детей, а жрецы, бывшие тут же, раскачи 
ваясь, причитали. Они так жалобно плакали, что

римляне заплакали вместе с ними.

Увидев слезы на их rлазах, карфаrеняне вскочили

и, протяrивая руки к консулам, принялись умолять
их сжалиться. Они просили не проявлять нечестия к

их алтарям и храмам, не осквернять моrилы их пред 
ков. Но лица консулов были по прежнемуyrрюмы и

печальны. Цензорин заrоворил снова:

Нужно ли MHoro rоворить о том, что предписал
сенат? Он предписал, и это должно быть исполнено.

И мы не имеем права отсрочить Toro, что нам прика 
зано выполнить... Это делается ради общей пользы,

карфаrеняне, для нашей, но еще даже больше для Ba 

шей... Море всеrда напоминает вам о вашем былом

моryществе и тем BBepraeT в беду. Из заHero вы ста

рались захватить Сицилию и потеряли Сицилию.

Переправились в Иберию и потеряли Иберию. И по 
сле заключения мира вы rрабили купцов, особенно

наших, и, чтобы скрыть это, топили их, а коrда вас

уличили, вы откупились от нас Сардинией.
.. .Ибо, карфаrеняне, самая спокойная жизнь

это жизнь на суше, в тиши, среди сельских трудов.
Правда, выrоды там, может быть, и меньше, но зато

доход от земледелия надежнее и безопаснее, чем от

морской торrовли. Вообще rород на море мне пред 
ставляется скорее каким токораблем, чем частью

земли: он испытывает словно бы непрерывную кач 

ку в делах и перемены, а rород в rлубине страны на

слаждается безопасностью, ибо он на земле... И не

притворяйтесь, что вы молите за святилища, алтари,
площади и моrилы. Моrилы останутся на месте. Вы
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сможете, если yrодно, являться сюда и принuсить

умилостивительные жертвы теням и совершать об 

ряды в святилищах. Мы уничтожим дрyrое. Ведь вы

приносите жертвы не верфям, не стенам несете уми 

лостивительные дары. И потом, переселившись, вы

построите новые очаrи, святилища и площади, и

скоро они станут для вас родными, ведь вы так же

покинули святыни Тира и создали в Ливии новые

святыни и теперь считаете их родными. Коротко ro 

воря, поймите, что постановили это не из ненавис 

ти, но для общеrо соrласия и безопасности. Вспом 

ните, что мы переселили некоrда в Рим Альбу, вовсе

не из вражды она была нашей метрополией, и не

из ненависти мы, напротив, ее высоко чтили, но

ради общей пользы, и это принесло блаrо обеим

сторонам.

При этом мы позаботились о том, чтобы вам было

удобно сообщаться с морем и вы леrко моrли бы BBO 

зить И вывозить продукты; ведь мы велим вам отойти

от моря не на большое расстояние, а только на BO 

семьдесят стадиев. А сами мы, rоворящие вам это, Ha 

ходимся на расстоянии сотни стадиев от моря. Мы

даем вам выбрать место, какое вы хотите, и, пересе 

лившись, вы сможете там жить по своим законам. Об

этом как раз мы и rоворили раньше, обещая, что Kap 
фаrен останется автономным, если он будет нам по 
виноваться, ибо Карфаrеном мы считаем вас, а не

землю (Арр. Lib., 78 89;Diod.,XXXl/, 6).
Тоrда послы поднялись и поплелись домой. Часть,

правда, разбежалась по дороrе, предвидя дальней 
шие события. Карфаrеняне ждали их возвращения в

диком нетерпении. Одни носились по rороду и pBa 
ли на себе волосы, дрyrие забрались на стены, высма

ТРИВаЯ послов. Наконец те появились. Пунийцы ри 
нулись на них всей толпой и едва не раздавили их и

Не разорвали. Но послы молчали. Они направились в

Совет, только время от времени били себя кулаками
по rолове и издавали вопли (Diod., XXXl/, 6, 4). Взвол 
Нованный народ, еще ничеrо не зная, вопил вместе
с Ними. Послы вошли в Совет. Толпа понеслась за

Ними, окружила здание плотным кольцом и затих 
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ла, ловя каждый звук. И вдруr изнутри раздался дy 

шераздирающий вопль. Толпа кинулась вперед, BЫ 

шибла двери и ворвалась в храм. Здесь им откры-
лась страшная правда. <,И тут начались несказанные

и безумные стенания.). Одни кинулись разрывать на

части послов, которые принесли дурные вести, дpy 
rие терзать и мучить старейшин, посоветовавших

выдать оружие, третьи носились по rороду, хватали

тех италийцев, которые случайно находились в

Карфаrене, и предавали их самым изощренным му-
чениям, крича, что они заплатят им за rрехи рим 
лян. Женщины, как фурии, носились по улицам, за 

вывая и бросаясь на каждоrо (Арр. Lib., 91  93;Polyb.,
XXXV1, 7).

Но через несколько дней rород преобразился.
Вместо повальноrо безумия их охватила лихорадоч 
ная решимость. Карфаrеняне rOToBbI были стерпеть
все, даже рабство сдались же они на милость рим 
лян. Одноrо только они не моrли стерпеть ПО'I'ерю
денеr. А приказ римлян означал для них конец MOp 
ской торrовли, а значит, и боrатств. Думать, что эти

старые пираты и торrаши займутся земледелием, бы 

ло просто смешно. Ради денеr они завоевывали Си 

цилию, ради денеr они сражались с римлянами, ради
денеr они выдали им rаннибала и теперь скорее ro 

товы были все умереть, чем уступить свои деньrи.

Они освободили рабов, вызвали назад rаздрубsла с

ero шайкой и назначили rлавнокомандующим. Все

мужчины и женщины день и ночь работали на opy 

жейных фабриках, изrотовляя новое оружие. Всех

женщин остриrли наrоло и из их волос вили веревки
для катапульт.

А консулы спокойно стояли близ Утики И ждали,

коrда бедные карфаrеняне успокоятся и насытятся

плачем. Коrда же они наконец двинулись вперед, пе 

ред ними был вооруженный до зубов rород, полный

отчаянной решимости защищаться до конца.

Как бьvIO сказано, чуть ли не весь Рим мобилизо 

ван был на войну. Военным трибуном IV леrиона был
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Публий Корнелий Сципион. Полибий едва успел

возвратиться на родину и вникнуть в дела Ахейскоrо

союза, которые показались ему ужасными, как He 

ожиданно получил письмо от консула Мания Мани 

лия. Маний очень вежливо писал, что просит ахей 

цев оказать ему дружескую услyry и, если возможно,

прислать Полибия. Я, рассказывает Полибий, конеч 

но, немедленно отложил все дела, и отправился в ла 

repb римлян. Но по дороrе он узнал, что карфаrеняне
уже выдали оружие и война закончена. Историк воз 

вратился обратно. Но только он успел вернуться, как

получил новое письмо, теперь уже, видимо, от cBoero

воспитанника, который сообщал, что война не KOH 

чилась, а только началась. И Полибий, забыв обо
всем на свете, помчался в Африку к Сципиону (polyb.,
XXXV1/, 3).

IV

Карфаrен расположен был на полуострове: с ce 

вера ero омывал морской залив, с юrа озеро, KOTO 

рое летом, по видимому,превращалось в настоящее

болото. Озеро отделено было от моря узкой, как

лента, косой, не более 0,5 стадия шириной (ок.
92 м). С материком rород соединял перешеек, ши 

риной 25 стадиев (ок. 4,6 км). Этот перешеек изре 
зан был овраrами, порос непроходимым кустарни 
ком и изобиловал крутыми холмами. Словом, rород
надежно укреплен был самой природой. Карфаrен
опоясывали мощные стены. Со стороны моря была

только одна стена, так как здесь rород обрывался
Отвесными скалами. От материка же Карфаrен OT 

деляли три исполинские стены. «Из этих стен каж 

дал была высотой 30 локтей (ок. 15 м), не считая

зубцов и башен, которые отстояли дрyr от дрyrа на

расстоянии двух плетров (ок. 60 м).>. Ширина стен

была до 8,5 метра. Кроме Toro, rород опоясывал rpo 
мадный ров. Внутри Карфаrен разделен был на три
части: кремль Бирса, расположенный на высоком,

крутом холме; площадь, лежавшая между этим хол 

мом и rаванью; и приrород Merapa. Каждая часть
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была окружена внутренней стеной (polyb.,l, 73,4 5;
Арр. Lib., 95).

В полной растерянности стояли консулы перед
исполинской крепостью. В конце концов, co 

бравшись с духом, они пошли на штурм. Манилий

двинулся со стороны материка, Цензорин с болот

и моря, омывавшеrо rород с востока. Но они бьUlИ OT 

брошены. Они приступили снова и снова бьUlИ OT 

брошены. Наконец им удалось пробить брешь в CTe 

не. Римляне ринулись внутрь. Лишь один офицер не

последовал за дрyrими и удержал свой отряд. Вскоре

римляне в полном смятении повалили из отверстия,
а за ними неслись пунийцы. И Torдa этот офицер,
державший свой отряд в боевой rотовности, ударил
на BparoB и прикрыл отступление римлян. Офицер
этот был Публий Корнелий Сципион. Torдa он впер 
вые спас римское войско (Арр. Lib., 97 98).

Этот случай отбил у консулов охоту штурмовать

rород. Они решили перейти к правильной осаде.
Они отступили и расположились в двух укреплен
ных лаrерях: Манилий на перешейке, Цензорин

у озера. Настало лето. Взошел знойный Сириус. Без 
жалостное африканское солнце сжиrало все BOKpyr.
От болота потянуло зловонием, а orpoMHbIe стены

Карфаrена заrораживали доступ свежеrо MopcKoro

воздуха. В лаrере открылись болезни. Цензорин в

конце концов вынужден бьUl бросить это место и пе 

рейти ближе к заливу. А вскоре он вообще уехал в

Рим. Командовать остался Маний Манилий. Консул
бьUl человек мяrкий, добрый, честный, образован 
ный, прекрасный юрист, но завоевание Карфаrена
оказалось задачей не по нему. В неожиданных ситуа 
циях он неизменно терялся и не знал, что предпри 
нять. В довершение всех бед он бьUl абсолютно He 

способен подцерживать дисциплину в армии. Моло 

дые офицеры бьUlИ с ним непростительно дерзки. К

тому же война тянулась уже MHoro месяцев и приоб 
рела позиционный характер. Каждый офицер стал

как бы независимым начальником. Они сами начи 

.

ц и р к и н Ю. Б. Карфаrен и ero культура, М" 1986. С. 116.
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нали боевые действия, заключали временные пере 

мирил, а на консула смотрели с презрением (Арр. Lib.,
102; 101; Diod., ХХХД 7).

Вот ТYТ TOна римское войско обрушилась новая

паryба, а именно rамилькар Фамея. То был, по словам

Полибия, пуниец цветущеrо возраста, сильноrо,

крепкоrо сложения, великолепный наездник и отча 

янный смельчак (Polyb., ХХХИ, 8). Он бьVI начальни 

ком карфаrенской конницы, но вел себя совершенно

независимо и фактически стоял во rлаве партизан 
cKoro отряда. Этот тоФамея бьVI для римлян хуже чу 
мы. Он прятался в зарослях, лощинах, oBparax. Но

стоило какому нибудьлеrиону выйти на фуражи 
ровку трибуны делали это по очереди, как Фа 

мея (.вдрyr налетал на них из своих тайных убежищ,
как орел.), причиняя страшный урон, и исчезал (Ап 
пиан). Римляне стали бояться Фамеи как оrня. Они

шли на фуражировку, как на смерть, зная, скольким

не суждено будет вернуться. Был только один отряд,

который выходил из лаrеря совершенно спокойно.

То бьVI отряд Сципиона. Ни разу страшный Фамея не

решился на Hero напасть. Он даже близко не показы 

вался, если на фуражировку шел Публий, хотя и не

робкоrо был десятка, замечает Полибий (Арр. Lib.,
1О 1; Ро/уЬ., ХХХИ, 8, 1 2).
Сципион был самым популярным человеком в

римском лаrере. Римлянам он внушал восторжен 

ную любовь, BparaM rлубокое уважение. Отряд
Сципиона резко отличался от остальноrо войска, rде
послушание и дисциплина пошатнулись. Воины ero

всеrда двиrались в cTporoM порядке. Во время фура 

жировки он оцеплял поляну конниками и сам непре 

рывно объезжал ряды. Если кто нибудьиз пехотин 

цев хоть HeMHoro выходил из очерченноrо Сципио 
ном Kpyra, ero cTporo наказывали (Арр. Lib., 1 00). Сол 
даты повиновались малейшему знаку cBoero трибу 
на. Быстрые, собранные, стремительные, они rOToBbI

бьVIИ в любую минyry броситься на помощь тому, КТО
в ней сейчас нуждался.
И карфаrеняне знали Сципиона. И никто из них

не рисковал встретиться с ним в битве. Но он стал из 
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вестен пунийцам не только этим. Как я уже rоворила,
в те дни часто случалось, что отдельные отряды за 

ключали временное перемирие. И вот дрyrие офице 

ры зачастую нарушали слово и нападали на отступа 
ющих BparoB. Публий же не только свято блюл клятву,
но, дав слово BparaM, сам провожал их до лаrеря, что 

бы никто не Mor на них напасть. В конце концов пу 
нийцы стали заключать доrоворы только в присутст 
вии Сципиона (Арр. иь., 101; Diod., XXX11, 7). С плен 

ными он обращалея неизменно ласково и мяrко.

(.Вследствие этоrо по всей Африке распространилась
справедливая молва о нем,) (Diod., XXX11, 7). Надо быть
откровенными славу ему прибавляло ero имя. И в

Риме оно звучало прекрасно, но только в Африке он

осознал ero почти маrическую силу: оно, как некое

(.Сезам, откройся!,), растворяло перед ним все двери.

Между тем консул решительно ничеrо не пред 

принимал. rаздрубал, видя ero неуверенность, CMe 

лел не по дням, а по часам. Он задумал повторить по 

двиr Сципиона Великоrо, который ночью ворвалСя в

лаrерь карфаrенян, сжеr ero и уничтожил все войско.

И вот однажды ночью rаздрубал напал на римский
лаrерь. Все были в полном смятении, войско охвати 

ла паника, как всеrда бывает при ночных нападени 
ях. Консул совершенно потерял rолову. Между тем

Сципион вскочил, поднял свой отряд и они стреми 
тельно проскакали через весь лаrерь, выехали в BO 

рота, противоположные тем, возле которых Haxo 

ДИЛСЯ rаздрубал, обоrнули лаrерь и ударили пуний 
цам в ТЬUl. Не ожидавший TaKoro отпора, rаздрубал в

свою очередь смешалея и отступил (Арр. Lib., 99). Так
Сципион во второй раз спас римское войско.

Через несколько дней последовала новая ночная

TpeBora. В темноте карфаrеняне появились возле KO 

раблей с явным намерением уничтожить римский

флот. BparoB бьvlO MHoro, римляне не rOToBbI были к

отпору. Манилий, как всеrда, растерялся и приказал

никому не выходить из лаrеря. Но ничто в мире не

моrло удержать Сципиона. Никто не успел опомнить 

ся, а он уже вскочил на коня и только со своим малень 

ким отрядом выехал из лаrеря и поскакал во весь опор
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прямо к rавани. У Hero бьшо Bcero 640 всадников. По

дороrе он дал воинам строжайший приказ не вcryпать
в бой их Bcero несколько сотен против оrромной ap 
мии и повиноваться каждому ero слову. По приказу
Сципиона, римляне взяли зажженные факелы и, раз 

делившись на маленькие отряды, стали быстро проез 
жать мимо rавани. Описав Kpyr, каждый отряд возвра 

щался и вновь проезжал мимо rаздрубала. Пуниец pe 
шил, что против Hero выllоo orpoMHoe войско, и по 

спешно ретировался. Так Сципион в третий раз спас

римлян. (.Имя ero бьшо у всех на устах.) (Арр. Lib., 1 01).
Чудесное спасение лаrеря и флота, видимо, обод 

рило Манилия. Он задумал наконец сам нанести удар

карфаrенянам. Он решил взять Неферис. То был

мощный rород, расположенный в ropHbIx теснинах

и окруженный бурной рекой, оплот и защита Kap 
фаrена. Взять Карфаrен, не захватив Нефериса, бьшо
невозможно. Поэтому сама по себе мысль пойти на

Неферис бьша весьма здравой. Вопрос заключался

лишь в том, Mor ли это сделать Манилий.

Войско шло вперед. Местность бьша вся изрезана

овраrами, покрыта ryстыми зарослями, то здесь, то

там вздымались крутые холмы. Сципион осмотрелся
и решительно заявил, что из предприятия не выйдет
ничеrо хорошеrо. Но все такиримляне пошли даль 

ше. Они достиrли быстрой реки. На дрyrом береry
поднимались ущелья; среди скал и расселин на BЫCO 

тах были воины rаздрубала. Сципион остановился,

внимательно оrлядел противоположный береr и CKa 
зал, что надо немедленно поворачивать назад.

Против rаздрубала нужны дрyrое время и дpy 
rие силы, заметил он.

Но Torдa три трибуна, которых раздражала ero все

возрастающая популярность, закричали, что это уже

явная трусость, это несмываемый позор для римлян,
увидя Bpara, бежать назад. Torдa Публий посоветовал

построить у реки укрепленный лаrерь, куда можно

будет укрыться, если их разобьют в сражении. Но

трибуны подняли шум, а один даже воскликнул, что

бросит меч, если командовать будет не консул, а Сци 
ПИОН. И Манилий перешел реку.
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Все случилось, как и предсказывал Сципион. Рим 

ляне были разбиты и обращены в беrство. Их прижа 
ли к бурной реке, rаздрубал наседал на них. И тут

Сципион стремительно повел на BparoB 300 всадни 

ков. Они должны были, чередуясь, бросать в пуний 
цев дротики и отскакивать назад. Наконец он достиr

своей цели войско rаздрубала оставило римлян и

обратилось против Hero одноrо. Таким образом, он

дал римлянам возможность перейти реку. И только

тоrда, коrда все леrионы блаrополучно перебрались
на дрyrой береr, Сципион и ero воины сами броси 
лись в реку, хотя их никто не прикрывал. Римляне с

мучительным волнением смотрели, как их спаситель

борется с течением и одновременно отбивается от

пунийцев. Со всех сторон в Hero летели копья и дpo 
тики. Жизнь ero висела на волоске. Но вот, наконец,

он достиr береrа. Он был цел и невредим, среди CBO 

их, хотя И измучен тяжелой переправой.
Войско уже собиралось повернуть к лаrерю, но

вдруr обнаружилось исчезновение Tpex
2 ,i

KoropT.
Оказалось, что они были отрезаны карфаrенянами и

остались на том береry, в ущелье. Стали думать, что

делать. Все были очень расстроены, что приходится

бросать товарищей, но нечеrо было и думать возвра 
щаться назад. Нельзя же, rоворили трибуны, ryбить
всех из занескольких человек. Но Сципион сказ<'!Л,
что считает совсем по дрyrому.

Пока силы не тронуты... следует думать не

столько о нанесении урона BparaM, сколько о том,

чтобы урона не испытать самим. Но, коrда столько

rраждан и значков попадают в беду, необходимо дей 
ствовать с безумной отваrой... я приведу назад осаж 

денных или с радостью поrибну вместе с ними.

Все оцепенели от ужаса. Консул и войско стали

умолять Публия не идти на верную смерть. Но все

было тщетно. И вот, взяв три KoropTbI и запасов на

два дня, молодой офицер повернул и снова вошел в

реку, из которой с таким трудом выбрался, и опять

вступил в ущелье, чтобы сражаться со всем войском

rаздрубала.
Римляне поплелись домой, rpycTHbIe и унылые.
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Они бьти разбиты, опозорены и, rлавное, они потеря 

ли Сципиона. Никто даже и не надеялся, что он Bep 

нется. И вдрут он появился среди них живой, ведя с co 

бой спасенных римлян. Войско издало такой друж 

ный ликующий крик, словно мучительная война бьта
окончена. Счаcrливый и приcrыженный консул под

дружные воcrорженные клики увенчал Сципиона BeH 
ком за то, что он в четвертый раз спас войско'24(Арр.
Lib., 1 02 104; Polyb., ХХХИ, 8, 3 5; Liv., ер., 49; Plin. NH.

XXII, 13; Vell. Pat., 1, 12; Vir. Шustr. Scipio Miпor).
В злосчастной битве при Неферисе поrибло MHoro

римлян. Среди них и те три трибуна, которые так спо 

рили СО Сципионом И настаивали на переправе. Все в

лаrере считали величайшим позором, что тела их

тела римских офицеров брошены в пуcrынном Me 

cre без поrребения, в добычу зверям и птицам. Тоща
Сципион попросил у консула разрешения лично Ha 

писать fаздрубалу. (.Я попрошу у Hero похоронить

их.), rоворил он. Маний, разумеется, разрешил. И

вот, ко всеобщему изумлению, на дрyrой день в рим 
ский лаrерь принесли три урны с прахом трибунов.
Iaздрубал узнал их по золотым кольцам на пальце. Ta 

кие кольца носили римские офицеры, а центурионы
и дрyrие младшие чины железные кольца. (.OIaBa

Сципиона возросла, так как он достиr великоrо поче 

та у враroв') (Диодор) (Арр. Lib., 104; Diod., XXXl/, 7).
В это время сенат отправил в Африку послов, KO 

торые должны были выяснить, что там происхо 

дит и почему римляне терпят поражение за пора 
жением. Послы расспрашивали всех консула,

офицеров, воинов. Но они ничеrо не услыхали

вразумительноrо о Манилии, зато все, перебивая
друr друrа и буквально захлебываясь от BocTopra,
рассказывали им о Сципионе, с наслаждением

вспоминая все новые и новые ero подвиrи. Послы

.

То был особый венок. rеллий объясняет, это .венок, который
освобожденные от осады дают вождю, их освободившемv". По

обычаю, ero плели из зелени, которая росла в том месте, rде были
заперты освобожденные от осады,) (у, 6, 8 9),Таким образом,
Сципион имел уже два венка за личную храбрость, то есть что-то

вроде кавалера двух rеорrиев в России.
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были поражены необыкновенными талантами и

мужеством этоrо человека и удивительной любо 
вью к нему Bcero войска. fолоса завистников к TO 

му времени умолкли. Вернувшись в Рим, послы

рассказали о Сципионе не только сенату, но всем

друзьям и знакомым. Впрочем, квириты и так зна 

ли о подвиrах Сципиона во всех подробностях.
Ведь чуть ли не половина римлян находилась в то

время под стенами Карфаrена. Поэтому каждая ce 

мья постоянно получала письма от милых ее cepд 

цу людей. И в письмах этих события в Африке
вставали, как живые25

. Ни одно имя, кажется, не

встречалось в них так часто, как имя Сципиона

(Арр. Lib., 105, 109). (.Все поражены были... ero re 

роическими действиями.) (Р/и!. Praec. gereпd. rei

риЫ., 805А). Подвиrи Сципиона были столь пора 
зительны и блестящи, что старые воины начали

поrоваривать, уж не помоrает ли ему Даймон, KO 

торый всюду сопутствовал ero знаменитому деду

(Арр. Lib., 491). Однако слухи эти KaK TOочень быс 

тро замолкли уж очень не соответствовали они

характеру Сципиона, в котором не было ничеrо

потустороннеrо, ничеrо мистическоrо.

Кроме Toro, всех поразили слова старика Катона.

На вопрос, что он думает об этом молодом человеке,

Цензор прочел строфу из (.Одиссеи.):
Он лишь с умом, все дрyrие безумными реют Te 

иями.

Поразительным в этих словах было то, что Пор 
ций за всю свою долryю, почти вековую жизнь, нико 

ro никоrда не похвалил. И вот теперь, коrда он про 
изнес свою знаменательную фразу, римляне воспри 
няли ее прямо как некое знамение. Тем более что

вскоре Катон умер, так что слова ero звучали, как

пророчество умирающеrо. Была какая тозлая Ha 

смешка судьбы в том, что он, всю жизнь призы 
вавший поryбить Карфаrен, так и не дожил до ero rи 

бели и последнее, что он слышал в жизни, бьUIИ изве 

стия о непрерывных поражениях в Африке. Сам он

не Mor бы осуществить свой замысел даже в лучшие
свои rоды, несмотря на славу прекрасноrо полковод 
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ца, славу, созданную скорее ero языком, чем мечом. И

вот, на краю моrилы, он вынужден был в rреческих

сТихах прославлять внука cBoero смертельноrо Bpara

(polyb., ХХХИ, 8, 6; Diod, XXXlI, 15; Liv. Ер., 49).
Римские послы не заcraли в лаreре самою Сципио 

на. Дело в том, что Масинисса вдрyr занемоr. Почyвcmо 
ваВ, что умирает, он спешно отправWI rонца в римский
лаrерь с приказом отыскать там человека, Koтoporo зо 

Byr Публий Корнелий Сципион. Публий немедленно

вскочWI на коня и понесся во весь опор в Цир1у, но он

уже не заcraл craporo царя в живых. Масинисса умер на

руках своих мноrочисленных детей. Перед смертью он

сказал, что завещает своих сыновей Сципиону, пуcrь он
позаботится о них и разделит между ними наследcrво.

ОН просWI детей во всем слушать молодоrо римлянина.
(.Я бьVI дрyroм ею деду'), бормaraл умирающий. Пуб 
лий прибьVI в crолицу Ливии и бьVI несколько смущен
06WIием отпрысков Масиниссы. У царя бьVIО трое за 

конных и OIpoMHoe количество незаконных детей,
младшему из которых бьVIО 4 юда! Но все такиСципи 
он сумел их всех удовлетворить, раздав им деньrи и бо 

raThIe подарки. Через несколько дней он возвратился в

лаreрь (Арр. Lib., 1О5 106; Polyb., XXXVII, 1 О).
Но приехал он не один. Ко всеобщему изумлению,

он привез в римский лаrерь ryлуссу с войском, то

есть достиr Toro, чеrо rод не моша добиться римская
дипломатия. Сципион сразу понял, какие неоцени 

мые уcлyrи может оказать сын Масиниссы римля 
нам. Прекрасно знавший местность, привыкший к

полудикому способу ведения войны, нумидиец pыc 
кал теперь BOKpyr лаrеря и выслеживал Фамею. Пу 
нийцу все труднее стало нападать на римлян.

Настала зима. Подул пронзительный ветер с моря.
Римляне стояли под Карфаrеном уже почти rод.

Между тем консул снова задумал осаждать Неферис.
Что заставило ero опять идти к этой неприступной
Крепости, rде он потерпел такое жестокое пораже 

Ние, да еще теперь, в самое неподходящее время ro 

да? Довольно ясно. Новые консулы вступали в свои

арава 1 января. Конечно, нечеrо бьVIО и думать, что 

бы Манилию продлили полномочия. За rод пребыва 
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ния В Африке они с Цензорином совершили следу 
ющие подвиrи: дали карфаrенянам вооружиться и

укрепиться, потерпели массу жестоких поражений, а

потом без конца попадали в беду и любезно предо 
ставляли Сципиону возможность спасать их. А ведь

не будь Сципиона, вся римская армия бьта бы давно

уничтожена! Поэтому Манилий со дня на день ожи

дал прибытия преемника. Но ему нестерпимо CTЫД 

но бьто теперь возвращаться в Рим и показываться

на rлаза соrражданам. Можно представить себе тот

rpaд ядовитых насмешек, которые они обрушат на

rолову незадачливоrо юриста. Поэтому он лихора 
дочно спешил сделать напоследок хоть что тозаме 

чательное, что отчасти заставило бы забыть ero

прежние промахи.

Итак, римляне снова подошли к роковой реке. На
сей раз консул сделал все, как rоворил Сципион. Oc 

тановился там, rде тот в проптый раз остановился, и

разбил укрепленный лаrерь. Но там он и сидел, OXBa 

ченный мучительной неуверенностью и тревоrой,
страшась двинуться вперед и стыдясь идти назад. Фа 

мея скрывался rде товозле лаrеря.
Однажды в бурный зимний день Сципион ехал со

своим маленьким отрядом. Местность, как мы по 

мним, бьта пересеченная, и Публий двиrался Meд 

ленно, постоянно осматриваясь. Впереди был rJlубо 
кий, непроходимый oBpar. На противоположном бе 

pery Сципион заметил людей. Ему показалось, что он

узнает отряд Фамеи. Неожиданно атаман отделился
от остальных и подъехал к самому краю oBpara. ОН

поманил к себе римлянина. Не долrо думая Сципион

сделал знак остальным оставаться на месте и тоже

один подъехал к краю oBpara. Теперь он Mor разrля 
деть cBoero Bpara ясно. Да, он не ошибся: то был саМ

rрозный fамилькар.
Враrи несколько минут молчали. Первым заrово 

рил Сципион:

Ну, Фамея, ты видишь, куда запти дела карфаrе-
нян. Почему же ты не позаботишься о собственном

спасении, раз ничеrо не можешь сделать для общеrо?
А какое может быть мне спасение, yrрюмо ОТ-
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веЧал пуниец, коrда у карфаrенян так обстuят дела,

а римляне претерпели от меня столько зла?

Даю тебе честное слово, если только ты счита

еШЬ меня человеком надежным и достойным ДOBe 

рия, тебе будет и спасение, и прощение, и блаrодар 
ность от римлян, сказал Сципион.

Фамея в ответ воскликнул, что нет человека, KOTO 

рому он верил бы больше, чем Сципиону.
Я подумаю и, коrда сочту возможным, дам тебе

знать, сказав это, Фамея исчез.

Через несколько дней один нумидиец принес Сци 

пиону подметное письмо. Публий взял ero и, не pac 
печатывая, отдал консулу. Тот с удивлением поrлядел

на Сципиона, потом на письмо и наконец сломал пе 

чать и прочел: «В такой тодень я займутакой тохолм.

Приходи с кем хочешь и передовой страже скажи,

чтобы они приняли Toro, кто придет ночью.). Ни aдpe 

са, ни подписи, ни какоrо нибудьопознавательноrо
знака. Консул вертел в руках crpaHHoe послание и ни 

чеrо не Mor понять. Наконец он с недоумением ycra 
вился на Сципиона. Публий сказал, что уверен это

письмо ему от Фамеи. Консула, однако, это ничуть не

обрадовало. По ero мнению, это БЬVIа явная ловушка.

Коварный пуниец хочет заманить лучшеrо римскоrо

офицера в западню, и он стал умолять Сципиона

приказывать ему он уже давно разучился не риско 
вать собой понапрасну. Разумеется, ero просьбы, как

всеrда, не возымели на Сципиона ни малейшеrо дей
ствия. Кончилось тем, что он ночью отправился на

СВидание. Вернулся он с Фамеей и двумя тыIячамии ero

Всадников. fамилькар даже не потребовал никаких ra 
рантий своей безопасности и не спросил, какая ждет

ero Harpaдa. Он сказал, что вверяет свою жизнь Сци 

пиону и уверен в своей судьбе (Арр. Lib., 1 07 108).
Коrда Сципион вернулся в римский лаrерь возле

Нефериса с Фамеей, все войско вышло ему навстречу и

Устроило некое подобиетриумфа. Пели песни и слави 
ЛИ Публия как триумфатора. Консул бьVI очень ДOBO 

Лен. Он считал, что теперь может смело отcryпить от

Нефериса, ибо уже совершил славный подвиr пере 
Манил caMoro опасноrо враrз Рима. И войско уже без
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приключений вернулось на прежнюю стоянку. В лаrе 

ре Манилий узнал, что на смену ему присьmают Каль 

пурния Пизона. Консулу надо бьmо уезжать, но вперед
себя он решил послать в Рим Сципиона с Фамеей. Ko 

нечно, он надеялся, что их блестящее поямение ХОТЬ

HeMHoro сrладит впечатление от ero непрерывных по 

зорных промахов и настроит квиритов в ero пользу.
Итак, консул уезжал. Но ero отьезд оставил рим 

лян совершенно равнодушными. [орько бьmо дpy 
roe уезжал Сципион. Все войско провожало Пуб 
лия до caMoro корабля, а коrда он уже поднялся на

палубу, все дружно закричали:

Возвращайся к нам консулом!
Они воздели руки к небу и стали rорячо молить

всех боrов совершить это чудо. Они как заклинание

повторяли это в каждом письме домой, ибо были

убеждены, что только Сципион сможет ПОКОрИТЬ

Карфаrен (Арр. Lib., 109).
Увы! Это было совершенно невозможно. Закон

требовал, чтобы человек был сначала эдилом, потом

претором и только тоrда он Mor добиваться консула 
та. А Сципион еще не занимал ни одной маrистрату 
ры. С rpYCТHbIM чувством вернулись воины в лаrерь,
казавшийся опустевшим без Сципиона.

v

В Риме Сципион ввел Фамею в сенат. Отцы осыпа 
ли молодоrо офицера похвалами и словами самой

rорячей блаrодарности. Фамея же получил rораздо
более ощyrимую Harpaдy: ему подарили пурпурную

одежду с золотой застежкой, коня с золотой сбруей,
полное вооружение, мешок денеr, палатку и пообе 

щали дать еще столько же, если он будет теперь по 
MoraTb римлянам против карфаrенян. Фамея, как ис 

тыIй пуниец, рассудив, что родину ему уже не спасти,

а деньrи вещь нужная, тут же соrласился и, OKpЫ 
ленный надеждами, немедленно отбыл в Африку.
Дальнейшая судьба этоrо замечательноrо человека

нам не известна (Арр. Lib., 109). А Сципион вернулся I<

своим друзьям и книrам, в свой дом после rода не-

116



прерывных опасностей, ночных TpeBor и суровой
лаrерной жизни.

Между тем события в Африке развивались следу 
ющим образом. На одном заседании Совета шава дe 

мократической партии rаздрубал и ero сторонники

набросWIИСЬ на оппонента и уБWIИ ero скамейками. С

этоюдня rаздрубал стал фактически диктатором Kap 
фаrена (Арр. Lib., 111). Положение же римлян можно

было назвать отчаянным. Уж не знаю, oтroro ли, что

пизон бьUI еще неспособнее МанWIИЯ, oтroro ли, что в

римском лаrере больше не бьUIО Сципиона, только все

пошлО MHoro хуже, чем в прошлом roдy. Пизон явно

боялся rаздрубала, избеrал crолкновений с ним, BMec 

то этоrо он безрезультатно осаждал мелкие oKpecrHbIe

roрода. Но ничеrо он не доcrиr, а карфаrеняне сожrли
все ero машины. Видя это, пунийцы совсем осмелели.

Они открыто издевались над беССWIием Пизона. Cы 

новья Масиниссы перестали помоrать римлянам и oт 

делывались пустыми обещаниями. Из отряда I'yлуссы
к rаздрубалу перебежал нумидиец Бития с 800 всад
RИками. rаздрубал, по выражению Аппиана, уже недy 
мал о чем нибудьнезначительном. Теперь он всерьез
мечтал сокрушить Рим. Всю Ливию СWIой и yrрозами
он вновь объединWI под властью карфаrенян. (,Он oт 

правWI послов... к независимым маврусиям, призывая
их на помощь... Дрyrих послов он отправWI в MaKeдo 
нию к тому, кто считался сыном Персея. и вел с римля 
нами войну, обещая, что у Hero не будет недоcrатка ни
в кораблях, ни в деныах из Карфаrена.) (Арр. Lib., 111).
Словом, он создавал антиримскую коалицию.
Римлянами овладел rнетущий страх. Призрак

Канн тяжелым кошмаром стоял перед ними. Вот Ka 

ково было настроение квиритов, коrда осенью они

приступили к очередным выборам. На сей раз в них

решил принять участие Сципион. Он выставил свою

кандидатуру в ЭДWIы. Но, едва он пришел на Марсово
Поле, народ немедленно выбрал ero консулом. KOH 

сул этоrо rода и сенаторы вышли к народу и стали

.

Речь идет о Лжефилиппе, самозванце, который поднял в то

Время восстание в Македонии.
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объяснят ,что так делать нельзя, что такое избрание
невозможно: оно противоречит Виллиеву закону
180 rода. Но народ кричал, что еще по закону ромула
они MOryт выбирать Koro хотят. Наконец сенаторы
смирились и сказали:

Пусть сеrодня спят законы.

Новые консулы собирались бьmо, как всеrда, оп 

ределить жребием, кому следует ехать в Карфаrен.
Но народ опять вышел из себя и шумел до тех пор,
пока Сципиону без жребия не назначили Африку.
Так Сципион, не занимавший прежде никакой кy 

рульной маrистратуры, в 37 лет бьm выбран в KOHCY 
лы. Назначив своими леrатами fая Лелия и Серрана,
Публий отпльm в Утику. За ним из личной дружбы
последовали rреческие корабли из Памфилии, жите 
ли которой были чрезвычайно искусны в морском
деле (Арр. Lib., 112; 123; Diod., XXXI/, 9а; Liv., ер., L; Vell.,
/, 12, 3; Val. Мах., I//, 15, 4).

В Африке Сципиона ожидали удивительные извес 

тия. Пока консул Пизон находился внyrpи cтpaHbI, eI'O

леraт и командующий флотом Люций fостилий MaH 

цин заметил, как ему показалось, слабое место Карфа 
reHa. Это бьmа стена у моря, выходящая на крутые yre 
сы. Пунийцы оставили ее без присмотра. Он незаметно

подпльm 1)'да, и небольшой отряд влез на стену. Карфа 
reняне их обнаружили и, увидав, как их мало, открыли

ворота и ударили на них. Но римляне проявили отча 

янное мужеcrвo. Они разбили враroв, обратили в беr 

crвo и вслед за ними ворвались в rород. Поднялся крик,
как при победе. (.Манцин, вне себя от радоcrи, будучи и

в остальном быстрым и леrкомысленным, а с ним и все

остальные, оставив корабли, с криками устремились к

стене.). При этом, видимо, вместе с воинами на приступ

бросилась и команда, совершенно безоружная. Но это

бьmо чистейшее безумие. Крошечный, почти безоруж 
ный отряд остался один на один со всей карфаrенCIЮЙ
армией, вооруженной до зубов. Тем временем спуcrи 
лась ночь. Манцин бьm в отчаянии. Он (.бьm уже roтoB к

тому, что с зарей будет выбит карфаreнянами и сбро 
шен на острые скалы.). Он слал rонца за rонцом Пизону
и в дружеcrвенную Утику, но ответа не бьmо.
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Сципион прибыл в Утику около полуночи И узнал

обо всем. Он (,тотчас же велел трубить поход,). OCBO 

бодИВ находившихся в rороде пленных, он велел пе 

редать карфаrенянам и fаздрубалу:
Приехал Сципион.

Эти слова имели oтreHoK двусмыслицы: В Африке
имя Сципион было равносильно слову победитель.

Бьша последняя стража ночи". На Манцина напали

со всех crOpOH. (,Он BMecre с пятьюстами воинами, KO 

торых одних имел вооруженными, окружил HeBOOpy 

женных, которых бьшо три тысячи.). Израненные, по 

терявшие всякую надежду, они стояли над бездной, OT 

биваясь из последних сил. И (,вдрyr появились кораб 
ли Сципиона, в crpемительном беrе подымая волны,

полные стоявших на палубе леrионеров... для карфа 

rеНЯН, узнавших об этом от пленных, их прибытие не

было неожиданностью, для римлян же... Сципион

при снежданное спасение.). Публий без труда oтrec 
нил карфаrенян, снял римлян со скалы, Манцина по 

садил на корабль и велел немедленно отпрамяться в

Рим, потому что здесь он ему не нужен. Вслед за ним

он отправил и Пизона (Арр. Lib., 113 114).
Мечта воинов сбьшась. То, о чем они так crpacrHo

молились MHoro месяцев, исполнилось. Сципион CHO 

ва вошел в их лаrерь, но уже в палудаменryме, пурпур 
нам плаще полководца. Можно себе предcrавить, кa 

ким взрывом BocTopra ero встретили. Однако первые
ero слова бьши совсем не ласковы, даже суровы. Дело в

том, что у Сципиона как полководца бьши очень опре 
деленные и очень ориrинальные принципы ведения

военных дейcrвий. И первым ero принципом бьша

дисциплина, притом дисциплина строжайшая. Даже
среди римлян, народа необыкновенно приверженно 
ro к дисциплине, он прославился совершенно особой

Преданноcrью этой идее. На войне он бьш суров и ('He 

приступен, он не склонен бьш оказывать милости,
особенно противозаконные. Он часто rоворил:

Суровые и справедливые полководцы полезны

для своих, а уступчивые и милостивые для BparoB.

.

Между тремя и шестью часами.
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у одних войско радуется жизни и их презирает, у

дрyrих ОНО сурово, послушно и rOToBo на все,) (Арр.
Hiber., 85).

При этом Публий не только требовал от солдат

полноrо, абсолютноrо послушания, суровой BepHOC 
ти долry и воинской присяrе. Нет. Он еще безжалост 

но боролся со всяким пороком, развратом, алЧНОС 

тью и роскошью. Дороrая одежда, роскошная ПИща,
даже слишком изысканная посуда были запрещены в

ero лаrере. Он бьUI столь последователен и так не-

умолимо шел к своей цели, что у меня не остается ни 

каких сомнений, что он поступал так не только ради

нужд войны. Спору нет, управлять послушным вой 

ском MHoro леrче, чем непослушным. Но, с дрyrой
стороны, так ли уж необходимо для победы, чтобы

солдаты пользовались самой дешевой посудой? Мы

знаем, например, что Цезарь, тоже опытный полко 

водец, разумеется, требовавший от солдат послуша 
ния, в то же время весьма снисходительно смотрел
на их мелкие rрешки. Их часто обвиняли в разврате
и роскоши. В ответ Цезарь только смеялся. Он rOBO 

рил: «Пусть душатся, лишь бы сражалисм. Но наш

Сципион не Mor бы произнести таких слов. Они Ka 

зались бы ему почти кощунственными. О нем МОЖНО

сказать то, что rоворит Плутарх о ero отце. На войне

Эмилий Павел, по ero словам, был (-суровым стражем
отеческих обычаев... Точно жрец каких тострашных
таинств, он ...rрозно карал ослушников и нарушите 
лей порядка... считая победу над враzамилишь пo 

бачной целью рядам с zлавной воспитанием co 

zpаждан» (курсив мой. Т. Б.; Plut. Раи/., 3).
Сейчас у Публия бьuш особые и очень веские при 

чины для недовольства. Дело в том, что солдаты, KO 

торые и при Манилии чувствовали себя довольно

свободно, при Пизоне и вовсе распустились. НОВЫЙ

консул созвал их и, взойдя на высокий трибунал, в

краткой и энерrичной речи напомнил им о воин-

ской дисциплине. Он сказал, что краснеет, видя, во

что они превратились. Они больше похожи на Topra-
шей на базаре, чем на воинов. Они разбойничают, а

не воюют. Они хотят жить в роскоши, забывая, что
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они римские солдаты. (.Если бы я думал, что винова 

ты вы, я бы немедленно вас наказал. Но я считаю, что

виноват в этом дрyrой, и поэтому прощаю вам то, что

вы делали доселе.>. После этих слов он немедленно

выrнал из лаrеря всех лишних людей, запретил вои 
нам rотовить дороrие кушанья, велев есть простые
солдатские, и напомнил, что будет считать дезерти 

ром всякоrо, кто отойдет от лаrеря дальше, чем слы 

шен звук трубы (Арр. Lib., 115 117). Сам император'
во всем подавал воинам пример: спал на rолых дoc 

ках, отказывал себе во всем и терпел все тяrоты ла 

rерной жизни. Он даже редко садился, чтобы пообе 

дать: обычно он брал кусок хлеба и ел на ходу

(Froпtin., Jv, 3,9).
у Сципиона бьт какой тоособый дар BOCCTaHaB 

ливать дисциплину. Уж ктo ктo,а он умел заставить

себя слушаться и, по выражению Аппиана, приучить
войско «к уважению и страху перед собой.> (Арр.
Hiber., 85). Буйные и мятежные солдаты, надменные и

наrлые офицеры через несколько дней становились

тихими и послушными, как овечки. Уж ему никто не

посмел бы и заикнуться, что бросит меч, если он cдe 

лает так, а не иначе, как rоворили несчастному Ma 

нилию.

И еще одна черта. Мы видели, что своей cTporoc 
тью он напоминал cBoero отца, Эмилия Павла. НО TO 

ro воины буквально ненавидели. Сципиона же, He 

смотря на всю ero суровость, не просто любили

ero обожали. Войско обожало ero, коrда он бьт про 
стым воином В Македонии. Оно обожало ero, коrда

он служил офицером в Испании и Африке. Оно обо 
жало ero и теперь, коrда он стал консулом. Стоило

ему улыбнуться или сказать ласковое слово, воины

уже бьти на седьмом небе от счастья.

Второй принцип стратеrии Публия бьт еще инте 

реснее и ориrинальнее. Он уподоблял полководца

врачу. Как врач делает операцию только в крайнем
случае и операция эта должна быть одна, так и пол 

.

и м пер а т о р победоносный римский полководен. Кроме
Toro, полководец и военачальник вообще,

121



ководец должен ИДТИ на битву в крайнем случае и

стараться, чтобы битв было как можно меньше (Арр.
Hiber., 87; Gell., XlII, 3,6; Val. Мах., VI/, 2, 2). <Toro же, кто

вступит в сражение, коrда в этом нет необходимости,
он считал полководцем никуда не rодным,> (Арр.
Hiber., 87). Далее. rлавное для Hero, как римскоrо Boe 

начальника, это не уничтожить побольше BparoB,
а сохранить своих.

Я предпочитаю спасти одноrо rражданина, чем

убить тысячу BparoB, rоворил он (Hist. August. Аnt.

Pius, 9, 1 О).
И так как полководец ответственен за жизнь сотен

людей, он должен обдумать все до последней детали.

Малейшая ero ошибка это преступление, которое

не простится ему ни божескими, ни человеческими

законами. <,Сципион Африканский yrверждал, что в

военном деле позорно rоворить: <Я об этом не поду 

мал.>, ибо он считал, что можно действовать мечом
только после Toro, как план тщательно, с величаЙ1.llИМ

расчетом продуман: ведь непоправима ошибка там,

rдe в дело вступает жестокий Марс (Val. Мах., VII, 2, 2).
Стало быть, полководец должен навязать BparaM

такую тактику, при которой римляне по возможнос 

ти несли бы меньше жертв. И он придумал такую TaK 

тику. Он два раза был консулом и оба раза использо 

вал один и тот же совершенно необычный прием. И

впервые применил он ero под Карфаrеном.

VI

в короткий срок он навел страх на rаздрубала, BЫ 
бил ero из укрепленноrо лаrеря возле Карфаrена, за 
rнал в rород, а лаrерь сжеr. После этоrо токонсул

приступил к исполнению cBoero плана. Воины BO 

оружились лопатами, кирками и ломами и присту 
пили к строительным работам. Они трудились 20 cy 
ток, не прекращая работы ни днем, ни ночью, при 
чем на них непрерывно нападали карфаrеняне, так

что они должны были и работать, и сражаться OДHO 

временно. Но они разделены были на отряды и по

очереди строили, воевали или отдыхали. Через три
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недели работа была закончена. Как помнит читатель,

Карфаrен находился на полуострове и от материка

ero отделял перешеек около 4,6 километра шириной.
И вот римляне прокопали весь этот перешеек и воз 

двиrли моryчую крепость, которая пересекала весь

полуостров и тянулась от моря до моря. Высота CTe 

ны достиrала 4 метров, не считая зубцов и башен,
толщина 2 метра. Ее защищали, кроме Toro, часто 

кол и ров. В середине стены Сципион соорудил мощ 

ную каменную башню, а над ней еще четырех 

этажную деревянную, откуда можно было наблюдать

за всем, что происходило в Карфаrене. Кончив рабо 
тать, полководец ввел свое войско в этот импровизи 

рованный замок26
.

Теперь римляне жили в настоящей крепости. Ha 
беrи карфаrенян их больше не страшили. (.Наш ла 

repb был так укреплен, что можно было бы увести
часть войска.), рассказывал впоследствии Сципи 
он народу (ORP, Scipio Miпor, 12). А rлавное, Сципи 

он локализовал войну в одном rороде и блокировал
ero, совершенно отрезав от суши. Ни воины, ни opy 

жие, ни продовольствие не моrли проникнyrь через

укрепление Сципиона. Но оставалось еще море. Оно

связывало Карфаrен с внешним миром, и, хотя KO 

рабли римлян стояли в rавани, мимо них постоянно

проскакивали неприятельские суда. Сципион решил
положить этому конец. Он начал возводить KaMeH 

ную дамбу, которая должна была закрыть вход в

порт. Это было исполинское сооружение, у OCHOBa 
ния достиrавшее 30 метров. Карфаrеняне сначала

только издевались над римлянами, которые труди 
лись над этой циклопической постройкой. Но рим 
ЛИне, с тех пор как приехал Сципион, словно испы 

Тывали прилив новых сил. Вместо постоянноrо CTЫ 

Да и тоски, которые они ощущали при предыдущих

консулах, их охватило KaKoe TOвосторженное воз 

буждение. Все их действия казались исполненными

rлубокоrо смысла, теперь они не сомневались в по 

беде. И вот днем и ночью, не останавливаясь, они HO 

сили камни. Напрасно пунийцы бросали в них копья

и дротики страшная дамба поднималась все выше.
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Видя, что ничто не может остановить римлян, пу 

нийцы ухватились за новый план. Целые дни римля 
не слышали непрерывный стук, несущийся из raBa 

ни. Они ломали себе rолову над тем, что это может

значить. А карфаrеняне пробили новое устье в CTO 

рону OTKpbIToro моря и с торжеством вывели свой

флот. Римляне были убеждены, что у неприятеля нет

кораблей, и теперь просто rлазам своим не верили.
Если бы пунийцы тут же устремились на BparoB, то

застали бы их врасплох: у римлян ничеrо еще не бы 

ло rOToBo для MopcKoro боя. Но боrи, по словам Ап 

пиана, уже твердо решили поryбить Карфаrен. По 
этому пунийцы только rордо проехали мимо римлян
и вернулись в raBaHb. И они потеряли время. Сципи 
он явился на место действия и успел, как всеrда,

очень быстро приrотовиться. Два дня длилась MOp 
ская битва. Римлянам бьто нелеrко: они не привык 
ли сражаться на море, а имели дело с искуснейшими
флотоводцами мира. Но все такиони победили,
rлавным образом блаrодаря rpeKaM, друзьям Сципи 
она. fреки предложили свою тактику боя. Римляне

быстро ее переняли, и карфаrеняне были разбиты
(Арр. Lib., 120 124). [авань бьта заперта.

VII

fаздрубал, всесильный диктатор Карфаrена, два

rода наводил страх на римскую армию. Но вот при 

ехал Сципион, и римляне с карфаrенянами поменя 

лись местами. Первое жестокое поражение, HaHeceH 

ное ему Публием, ясно показало fаздрубалу, что Bpe 
мя побед окончилось. Коrда же он понял, что заперт
в Карфаrене, ero охватила неистовая ярость. Про 
явил он ее следующим образом:

(.fаздрубал вывел римских пленных на creнy, OTКY 

да римлянам должно бьто быть видно то, что про 
изойдет, и стал кривыми железными инструментами у

одних вырывать rлаза, языки, тянуть жилы и отрезать
половые opraHbI, удрyrих подсекал подошвы, отрубал
пальцы или сдирал кожу со Bcero тела и всех, еще жи 

вых, сбрасывал со creHbI или со скал.) (Арр. Lib., 118).
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Можно себе представить rHeB и отчаяние РИ1\UIян,

которые прекрасно видели, как истязают их друзей,
но бессильны были помочь. Однако в отчаяние при 

шли не только РИ1\UIяне, но мноrие члены карфаrен 
CKoro совета. И не потому, что они были очень чувст 

вительными людьми. Они прекрасно поняли, что Te 

перь мосты сожжены. Еще вчера они моrли надеять 

ся смяrчить и разжалобить римлян и их полководца,

который слыл у них очень добрым человеком. Cero 

дня это было уже невозможно.

Но сам rаздрубал, по видимому,был дрyrоrо MHe 

ния. Вскоре после CBoero подвиrа он дал знать I'yлус 
се, который снова был в римском лаrере, что желал

бы с ним rоворить. Их свидание Полибий описывает

столь ярко, столь красочно и живо, что я совершенно

уверена, что он собственными rлазами видел все с

четыреxyrольной башни Сципиона.
«rаздрубал явился для переrоворов к нумидийско 

му царю I'yлуссе во всеоружии', в пурпурном плаще,

застеrнутом на rруди, в сопровождении десяти opy 

женосцев; потом вышел вперед... и кивком rоловы

подозвал к себе царя, хотя подходить тоследовало

ему. Во всяком случае, I'yлусса подошел к нему один,
в простой одежде по обычаю нумидийцев и... спро 
сил, Koro он так боится, что пришел сюда в полном

вооружении. Коrда тот ответил, что боится римлян,

I'yлусса продолжал:
Оно и видно, иначе бы ты без всякой нужды не

дал запереть себя в rороде. Что же тебе yrодно и о чем

твоя просьба?
Я прошу тебя, отвечал rаздрубал, принять

на себя посольство к римскому военачальнику и от

нашеrо имени дать обещание выполнить всякое ero

требование. Только пощадите наш злосчастный ro 

род.

Дрyr любезнейший, был ответ I'yлуссы,
просьба твоя была бы прилична ребенку. Каким об 

разом ты желаешь получить милость, которой вы че 

.

Это было вопиющим нарущением всех международных обы 

чаев, требовавших, чтобы на neperoBopbI являлись безоружными,
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рез послов не моrли добиться еще до начала BoeH 

ных действий...

fаздрубал возразил, что I'yлусса сильно заблужда 
ется, что он возлаrает большие надежды на инозем 

ных союзников... что сами карфаrеняне не теряют

веры в собственные силы, а rлавное, рассчитывают
на боrов и их содействие.).

fаздрубал добавил, что карфаrеняне скорее пере 

режут друт друта, чем пожертвуют своим rородом. На

этом они расстались, и I'yлусса не очень охотно OT 

правился к римскому военачальнику. Трудно было

найти менее удачный момент для переrоворов. В rла 

зах Сципиона до сих пор стояли виденные недавно

пытки. Ero пробирала дрожь отвращения при одном
имени fаздрубала. И все же он заставил себя терпели 
во выслушать нумидийца, пока тот не дошел до бо 

rOB. Тут (.Публий, засмеявшись, сказал:

Ты, верно, заrотовлял эту просьбу, коrда COBep 
шил такое ужасное нечестие над нашими пленными,

и теперь неужели ты возлаrаешь надежды на боrов,
коrда преступил законы божеские и человеческие?)

I'yлусса, однако, стал настойчиво убеждать Публия
быть уступчивее: ведь приближаются консульские
выборы, Сципиону MOryт прислать преемника, KOTO 

рый, не обнажая меча, воспользуется ero трудами, а

кроме Toro, ведь следует помнить о неПОСТОЩiCтве

судьбы. Публий задумался. Ero вряд ли моrла испу 
raTb yrроза приезда HOBoro консула хотя бы ПОТО 

му, что теперь, после Bcero, что он сделал, ни народ,
ни трибуны не допустили бы этоrо. Больше подейст 
вовало на Hero, несомненно, упоминание о судьбе:
эта тема всеrда ero волновала. Но rлавным образом,
вероятно, он боялся своей резкостью обидеть сына

Масиниссы. OTBeprНYТb посредничество нумидий 
cKoro царя казалось ему некрасивым.

Но о принятии предложения fаздрубала не моr;ю

быть и речи. Сципион прекрасно знал, что сенат да

и весь римский народ считали теперь, что необхо 

димо стереть ненавистный rород с лица земли, ибо

Рим и Карфаrен не MOryт вместе жить под солнцем.

Поэтому он велел передать fаздрубалу, что выпустит
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из rорода ero caMoro, ero семью и еще десять семей по

ero выбору и позволит взять 1 О талантов денеr. Такой

ответ и понес I'yлусса rаздрубалу. (.Тот опять подходил
К нему медленной поступью, в пышной баrpянице и в

полном вооружении, так что был rораздо торжест 
веннее театральных тиранов. от природы человек

плотноrо сложения, rаздрубал имел теперь orpoM 
ный ЖИВОТ; цвет лица ero бьт неестественно Kpac 
ный, так что, судя по ВИДУ, он вел жизнь не правителя

rосударства, к тому же удрученноrо неописуемыми
бедами, но откормленноrо быка, помещенноrо rде 

нибудь на рынке. Как бы то ни было, rаздрубал подо 
шел к царю и, выслушав предложения римскоrо Boe 

начальника, несколько раз ударил себя по бедру, по 
том, призвавши боrов и судьбу в свидетели, объявил,
чтО никоrда не наступит тот день, коrда бы rаздрубал
смотрел на солнечный свет и вместе на пламя, пожи

рающее родной rород, что для людей блаrомысля 

щих родной rород в пламени почетная моrила.

Доверяя речам, можно было удивляться мужеству

fаздрубала и ero душевной доблести; но при виде по 

ступков нельзя было не поражаться ero подлостью и

трусостью. Так, во первых,коrда прочие rраждане

умирали от rолода, он устраивал для себя пиры с дo 

роrостоящими лакомствами, и своею тучностью дa 
вал чувствовать сильнее общее бедствие... Потом из 
девательствами над одними, истязаниями и казнями

дрyrих он держал народ в страхе и этими средствами
властвовал над злосчастной родиной, как едва ли

позволил бы себе тиран в rосударстве блаrоденству 
ющем» (Polyb., XXXV1/l, 1  2).
Прибавлю еще одно. Нам описывают Карфаrен как

сказочно боrатыIй rород. В стенах находились orpoM 
Ные склады с продовольствием для слонов, коней и,

конечно, людей. Судя по всему, rород Mor выдержать
MHoro месяцев осады. И, если он так рано стал испы 

ТЫвать муки rолода, виной тому rаздрубал, который
захватил все склады с продовольствием и с удивитель 
НЫм бесстыдтвомM распределял ero только между CBO 
liМи близкими, не обращая внимания на трупы, KOTO 

РЫе уже валялись на улицах rорода (Арр. Lib., 120).
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VIII

Чтобы взять Карфаrен, оставалось сделать по 

следнее сокрушить Неферис, который тщетно

осаждал Манилий. Была зима. На это время у римлян

принято было прекращать военные действия. Но

Сципион считал, что нельзя терять ни минуты. Он

послал под Неферис Лелия и I'yлуссу. Но он не Mor

покинуть их в столь опасном месте, поэтому непре 

рывно курсировал между Карфаrеном и Неферисом.
Вскоре, однако, полководец убедился, что Лелий, He 
смотря на все старания, не может овладеть крепос 
тью. Тоrда Публий взялся за дело сам. Bcero с

четырьмя тысячами воинов он ворвался в rород. He 

ферис пал. Вместе с ним пала и последняя надежда

пунийцев (Арр. Lib., 126).
С наступлением весны Сципион повел войско на

приступ Карфаrена. По видимому,он разделил ap 
мию на две части половину отдал Лелию, по:Лови 

ну взял сам. С двух сторон они двинулись к стенам.

Полибий был в личном отряде rлавнокомандующе 
ro. Штурм начался со стороны OTKpbIToro моря, там,

rде находилась raBaHb Котон. Ночью rаздрубал под 
жеr часть rавани. Но, пока Сципион отвлекал Bpara
на себя, Лелий спокойно перелез стену с дрyrой CTO 

роны. Воины rpoMKo закричали, давая знать товари 

щам, что они уже внутри стен. Теперь «римляне, не

обращая уже ни на что внимания, рвались со всех

сторон на стены, набрасывая на промежутки (между
машинами римлян и стеной карфаrенян. Т. Б.) бал 

ки, куски машин и доски.) (Аппиан).
Сципион появился в rороде почти OДHOBpeMeH 

но со своим друтом, но совсем необычным спо 

собом. Аммиан Марцеллин рассказывает: <.Сципи 
он Эмилиан с историком Полибием и тридца 
тью воинами с помощью подкопа овладел BopOTa 
ми Карфаrена... Эмилиан подошел к воротам
под прикрытием каменной «черепахи.). Пока враrи
оттаскивали каменные rлыбы от ворот, ЭМИ 

лиан, никем не замеченный и в безопасности,

проник в покинутый rород') (Атт. Marc., XW; 2, 14
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17)" От неприятеля их отделял рукав залива. Поли 

бий бьт человеком неколебимоrо мужества, но и он

почувствовал невольный трепет, оказавшись в цeHT 

ре вражескоrо rорода с тремя десятками воинов. Он

посоветовал Публию немедленно побросать в неrлу 

бокую воду, отделяющую их от карфаrенян, доски с

rвоздяМИ, чтобы враrи не смоrли их атаковать. Но

rлавнокомандующий с улыбкой отвечал:

Смешно бьто бы, завладевши стенами и Ha 

ходясь внyrpи rорода, избеrать всеми мерами сра
жения снеприятелем (Р/иt. Reg. et imp. арорЬ. Scipio
Min.,5).

Страх Полибия бьт напрасен. Оба римских отря 

да соединились, и карфаrеняне отступили, оставив

эту часть rорода в руках BparoB
27

. Римляне очутились
на небольшой крутлой площади, лежавшей между ra 

ванью и подошвой цитадели Бирса. На этой площа 
ди некоrда бушевали народные собрания, там народ
носился, держа на копьях rоловы растерзанных
вельмож, там распинали неутодных полководцев,
там еще так недавно rаздрубал развешивал казнен

ных (Diod., хх, 44, 3;Justin., XXl/, 7,8; Liv., ХХХ, 24, 10).
Тем временем спустился вечер. Сципион и ero вои 

ны провели ночь на площади, не выпуская из рук

оружия.
С первыми лучами солнца они ринулись к Бирсе.

Они оказались в лабиринте узких кривых улочек. Как

утесы, высились тесно прижатые друт к дрyry orpoM 
ные шестиэтажные небоскребы. Из окон и с крыш на

римлян дождем сьшались камни, копья, дротики.
Римляне стали залезать на крыши. Они перебрасыва
ли доски между домами и сражались высоко на этих

Мостах. Тем временем бой кипел и внизу. То и дело с

rоловокружительной высоты с воплем падали люди.

Наконец вспыхнул пожарlll. Все крутом превратилось
8 rорящий ад. Улицы звенели от криков, дома с rpoxo 
Том падали. Шум, rpoxoT, звон, oroHb, страшное Ha 

'Аммиан Марцеллин I'ОВОрИТ, что император Юлиан Отступ 
НИК, сам хороший полководец, хотел повторить этот прием

Сципиона, но у Hero ничеl'О не выщло, и он отступил <.с краской в

Лице.,
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пряжение и ужасные зрелища пожара делали людей

безумными и равнодушными.
(.Б таких трудах прошло у них шеcrь дней и шесть

ночей, причем отряды пocrоянно сменялись, чтобы не

устать от бессонницы, трудов... и ужасных зрелищ.
Один Сципион без сна непрерывно находился там,
бьт повсюду, даже ел мимоходом, междуделом, и лишь

иноrда, устав и выбрав удобный момент, садился на

возвышении, наблюдая происходящее.) (Аппиан).
На седьмой день карфаrеняне сложили оружие.

Только 900 перебежчиков, которым нечеrо было

ожидать милости от Сципиона, и семья rаздрубала
продолжали сопротивление. Они заперлись в orpoM 
ном храме Эшмуна, находившемся в Бирсе, и дали

дрyr дрyry страшную клятву cropeтb, но не сдаваться

римлянам. Леrионы окружили храм. Бдрyr оттуда по 
казался rаздрубал и, несмотря на свое rрузное сложе 

ние, леrкой рысью подбежал к Сципиону и пал к ero

HoraM. Это поразило римскоrо военачальника. Он

вспомнил слова вождя карфаrенян, что для Hero по 

жар родноrо rорода лучшая моrила, и с изумлени 
ем rлядел на Hero.

После явления rаздрубала перед римлянами мельк 
нуло несколько видений. На крыше храма появилась

толпа перебежчиков. Они стали умолять римлянина
на несколько минут прекратить бой. Тот решил, что

они хотят сообщить ему что товажное, и дал своим

знак остановиться. Но они, подбежав к самому краю
крыши, стали поносить последними словами rаздру 
бала. Они кричали, что он трус, мерзавец, клятвопре 

ступник, а затем, продолжает Полибий, обрушили на

Hero такой поток площадной брани, что ero и повто 

рить немыслимо. Излив ДУШУ, они скрьтись. И тyr же

храм вспыхнул: они подожrли ero изнyrpи.
И тоrда на крыше среди языков пламени показа 

лось второе видение. То бьта величественная жен 

щина в пышной одежде. Она держала за руки двух
мальчиков в коротких туниках, которые испyrанно
жались к матери. Это бьта жена rаздрубала. Она

rpoMKo назвала мужа по имени. Но он только еще ни-

же склонился к земле, не покидая спасительноrо по 
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ложения у Hor Сципиона. Torдa она обернулась к

Публию и сказала:

Тебе, о римлянин, нет мщения от боrов, ибо ты

сражался против враждебной страны.
И она поблаrодарила ero за то, что он хотел спас 

ти жизнь ей и ее детям. Затем она повернулась к MY 

жу. Она напомнила ему, как он клялся, что никоrда не

будет rлядеть живой на пламя родноrо rорода. Она

осыпала ero страшными проклятиями и язвительны 

ми упреками, призывая на ero rолову мщение всех

боroв Карфаrена, и заклинала Сципиона воздать ему
сторицей. После этоrо она зарезала детей, бросила
их в пламя и кинулась туда сама. Здание с rpoxoToM

рухнуло, поrребая под собой последних защитни 

ков. rаздрубал продолжал сидеть у Hor Сципиона

(Арр. Lib., 127 131; Polyb., XXXIX, 4).

[ород превратился в море оrня. I'иrантские YPOk
ливые здания, узенькие улочки, сверкающие золо 

том храмы и orpoMHbIe медные идолы, в которых
столько лет сжиrали заживо детей., чтобы отвратить
неминуемую rибель от Карфаrена, все это потону 
ло В пламени. Полибий и Сципион стояли на холме и

смотрели на пожар. Полибий бьm упоен победой. Он

обернулся к дрyry, чтобы поделиться с ним своими

.

Среди карфаrенской добычи бьvIO одно очень любопытное

изделие, что товроде статуи. То был медный бык, полый внyrри.
В Hero кидали живых людей, а потом разводили под ним оrонь.

Полибий, внимательно осмотревщий быка, подробно описал эту

адскую мащину: <.В раскаленной меди человек поджаривался со

всех сторон и, KpyrOM обrоревщи, умирал. Если от нестерпи 

мой боли несчастный кричал, то из меди исходили звуки, Ha 
ПОминавщие мычание быка... Уцелела дверь, помещавщаяся меж 

дулопатками быка, через которую кидали... людей. (polyb" ХД 25,
1 3).

Бык этот, имевщий облик Баала, очевидно, служил для челове 
Ческих жертвопринощений, И сицилийский историк Тимей, пре 
красно знавщий карфаrенян, уверяет, что это чисто пунийское из-
делие (ibld" 4). Но Полибий, интересовавщийся всем на свете, KpO 
ме релиrии, стал с жаром доказывать, что бык изrотовлен сици 

ЛИйским тираном Фаларидом и увезен пунийцами. Разумеется,
Публий склонился перед авторитетом cBoero ученоro наставника.
С отвращением взrлянув на адский снаряд, он передал быка сици 
ЛИЙцам (Cic., Ven:, IV; 33, 75).
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чувствами, и вдрyr увидел, что Сципион плачет. По 

либий бьm в первую минyry совершенно поражен и

не Mor понять, что с ним. «Сципион при виде оконча 

тельной rибели rорода заплакал и rpoMKo выразил
жалость к неприятелю. Долrо стоял он в раздумье о

том, что rорода, народы, целые царства, подобно OT 

дельным людям, неизбежно испытывают превратно 
сти судьбы, что жертвой ее пали Илион, славный He 

коrда rород, царства ассирийское, мидийское и еще

более моryщественное персидское, наконец, так He 

давно ярко блиставшее македонское царство,) (Аппи 

ан). И слезы текли по ero лицу. И он произнес строки
из [омера:

Будет некоrда день и ПОI'ибнет священная Троя.
е нею поrибнет Приам и народ копьеносца Приама.

Затем, «обернувшись ко мне и сжав мою руку, он

сказал:

Это великий час, Полибий. Но я терзаюсь CTpa 
хом при мысли, что некоrда дрyrой кто нибудьпри 
несет такую же весть о моем отечестве.) (Поли 
бий)29.

Вся эта сцена произвела на Полибия неизrлади 
мое впечатление. «Трудно сказать что нибудьболее...
мудрое. На вершине собственных удач и бедствий
Bpara памятовать о своей доле со всеми ее преврат 
ностями и вообще ясно представлять себе непосто 

янство Судьбы на это способен только человек Be 

ликий и совершенный, словом, достойный памяти

истории') (Polyb., XXXIX, 5; Арр. Lib., 132 135).

Шестнадцать дней rорел Карфаrен. На ceMHaдцa 
тый день Публий Сципион провел плутом по еще

тлеющим развалинам и произнес страшное древнее
заклятие, обрекающее это место подземным боrам и

демонам. Никто из людей не должен был здесь ce 

литься. А на территории бывшей карфаrенской дep 
жавы была орrанизована римская провинция Афри 
ка. Римский военачальник не исполнил заветов же 

ны fаздрубала. Бывший диктатор Карфаrена, винов-
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НИК войны (.был обласкан Сципионом,) (Полибий).

ЕМУ предложили на выбор жить в Африке или Ита 

лии. Пуниец выбрал Италию. Там он, изменник нy 

мидиец Битий и заложники мирно дожили свой век

(polyb., XXXlX, 4, 11 12; Zon., /х, 30).

Прошло около ста лет, и римляне сами BOCCTaHO 

вили Карфаrен, только уже на новом месте это

ведь отдано бьvю злым духам. Карфаrен вновь разбо 
rател, а так как населен он был пунийцами, то они

вернулись к исконным обычаям. Они даже тайком

продолжали сжиrать детей Баалу, несмотря на самые

строrие запреты римлян. Но Карфаrену не суждены
бьти жизнь и блаrоденствие. В VII веке он оконча 

тельно бьт разрушен арабами.
По злой иронии судьбы единственным человеком,

который плакал о судьбе Карфаrена, бьт ero вели 

кий победитель. [реки отнеслись к rибели rорода

равнодушно. Сицилийцы откровенно обрадовались.
Очень символично, что лучший эллин Toro времени,
Полибий, брал Карфаrен бок о бок с римлянами. Ero

изумление при виде слез Сципиона ясно показывает,

как сам он далек был от жалости к пунийцам. Про 
тивник Сципиона Старшеrо оказался прав, rоворя,
что (,все обрадуются, если карфаrеняне будyr наказа 
ны,). Что же касается римлян, то они узнали о слу 

чившемся поздним вечером. Вдали, в море, они уви 
дали корабль, украшенный пунийской добычей, и

поняли, что Карфаrен перестал существовать.
В эту ночь никто не спал. (.Всю ночь провели они

вместе, радуясь и обнимаясь, как будто только теперь
стали они свободными от страха, только теперь по 

чувствовали, что MOryт безопасно властвовать над

дрyrими, только теперь уверились в твердости CBoe 

ro rосударства и одержали такую победу, какую paHЬ 
Ше никоrда не одерживали. Они, конечно, сознавали,
что MHoro совершили блестящих дел, MHoro COBep 
ШеНО было и их отцами в войнах против македонян,

Иберов и недавно еще Антиоха Великоrо... но они не

Знали ни одной дрyrой войны столь близкой, У са

Мых своих ворот, И такой страшной... Они напоми 

Нали дрyr дрyry, что перенесли от карфаrенян в Си 
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цилии, Иберии и самой Италии в течение шестнад 

цати лет, коrда fаннибал сжеr у них четыреста ropo 
дов, в одних битвах поryбил триста тысяч человек и

часто подступал к самому Риму... Думая об этом, они

так поражены бьти победой, что не верили в нее и

вновь спрашивали дрyr дрyrа, действительно ли раз 

рушен Карфаrен. Всю ночь они разrоваривали о том,
как у карфаrенян было отнято оружие и как они TOT 

час же неожиданно сделали дрyrое; как бьти отняты

корабли и они вновь выстроили флот из cтaporo дe 

рева; как у них бьто закрыто устье rавани и как они

через несколько дней вырьти новое устье. У всех на

устах бьти рассказы о высоте стен, величине камней

и о том orHe, который враrи не раз бросали на маши 

ны. Словом, они передавали дрyr дрyry события этой

войны, как будто только что видели их своими rлаза 

ми, помоrая себе жестами. И им казалось, что они ви 

ДЯТ Сципиона, быстро появляющеrося повсюду на

лестницах, у кораблей, у ворот, в битвах. Так провели

римляне эту ночь.> (Арр. Lib., 134).



Fлава III

РИМСКИЙ ПОЛИТИК
Что нужно бbl.JIO для тО20, чтобы занять первое

.место в 2осударстве. Римское красноречие и еюроль.

РимС1CUй оратор, Обучение красноречию.
Процедура соискания общественных дOЛЖ1IOCтей.

Наменк:латор. Одежда соискателя и ею поведение,

Предвыборная борьба. Цензура. примеры цензорской
стрО20сти. Школа танцев. Смотр всадни1СОв на Форуме.

Судебные процессы. РUМС1CUй турист на Востоке.

РОС1Сошный двор Пто.ле.меев. Чудеса Е2ипта: пирамиды,
быкАпис, ручные КрО1СОдuлы.

Царь или больще

римлянин бьVl он?

Байрон,
Паломничество Чайльд Fаральда

1

Коrда в 151 roдy до н. Э.

Сципион уезжал в Испанию, это был уважаемый, но

скромный человек, о котором давно бьvю известно,

ЧТО он выбрал для себя тихую частную жизнь. Про 
шло Bcero 5 лет, и он вернулся в блеске невиданной,
ослепительной славы национальный rерой, спа

Ситель Рима, разрушитель Карфаrена. Им восхища 

лись, восторrались, ero буквально носили на руках.
Волна любви народной разом вознесла ero на самую

вершину общественной лестницы. Отныне до caMO 
ro конца жизни он оставался первым в Римской pec 
публике. Полибий, лучше всех знавший cBoero пи 

ТОмца, rоворит, что этот застенчивый мальчик с дeт 

СТВа страстно мечтал занять первое место в rосудар 
СТВе (Polyb., XXlX, 18). Ему исполнилось 39 лет, и меч

Та ero сбылась.
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Ero влияние было совершенно необычно. (.AвTO 

ритет ero был так же велик, как и авторитет самой

державы римскоrо народа». (.Ero мнение считалось

законом для римлян и иностранных племен», ro 

ворит Цицерон (Mur., 58; Clueпt., 134). И оратор назы 

вает ero первым rражданином Республики (De re

риЫ, l, 34)".
Однако очень ошибется тот, кто решит, что СВОим

исключительным положением Сципион бьm обязан

победе над Карфаrеном. Мы знаем, что блаrодар 
ность великим полководцам бывает обыкновенно

пылкой, но очень недолrовечной. Знаменитые пол 

ководцы древности, Кориолан и Камилл, удалились в

изrнание после своих блистательных побед. Даже
сам Великий Сципион, спаситель Рима, испытал He 

блаrодарность соrраждан и умер в добровольном из 
rнании. Далее. Мы с удивлением замечаем, что в Риме

вообще никто и никоrда не занимал TaKoro места, как

Публий. В поколении отцов первыми rражданами
считались Сципион, великий победитель rаннибала,
и ero Bpar Катон. Сципиона, конечно, обожал про 
стой народ, им восхищались, но ero никоrда не пони 

мали, он бьm далек от политики, и темная струя зави 

сти отравляла все BOKpyr Hero. Что до Катона, то он за

щищал свое первенство так же, как охранял свой пост

жрец Неми, который днем и ночью без сна ходил с

мечом BOKpyr священноrо дерева Дианы, не давая co 

перникам приблизиться.. Так, без отдыха и сна стоял

на страже и Катон. ('Он, с которым враждовали чуть
ли не все моryщественные люди Рима, словно атлет,

боролся до rлубокой старости» (Plut. Cat. mai., 29). Он
бьm под судом более 50 раз. Последний раз он защи 

щался в возрасте 86 лет, а обвинял в 90.
А наш rерой завоевал сердца квиритов. Все люби 

ли ero. Все в нем направление ero ума, характер,

.

Princeps rei publicae.
..

Жрец Неми должен был охранять священное дерево. чело'

век, сорвавщий с Hero ветвь, Mor убить ero и занять ero место. ВОТ

почему старый жрец днем и ночью, в зной и дождь ходил взад и

вперед возле священноro дерева. Объяснению этоrо странноJ"O
обычая посвящена .Золотая ветвь- Фрезера.
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манеры, кажется, даже звук eI'o rолоса очаровыва 
ло римлян. Сравнивая ero с Катоном, Плиний заме 

чает, что, во первых,таланты Сципиона сияли ярче,
BO вторых, он не бьm окружен той ненавистью, KOTO 

рую заслужил старый Цензор (Plin. N. Н, VII, 100). До
нас дошло одно очень красноречивое свидетельство

этой любви: Сципион единственный из людей Aн 

тичности, а может быть, и всей человеческой исто 

рии, о котором не сохранилось ни одной низкой

СIVIетни, ни одноrо rрязноrо слуха
3О

. И он стоит перед

нами в незапятнанной чистоте. В rлазах современни
ков и потомков он бьm живым идеалом римлянина,

«совершенством.), как назвал ero Полибий (Polyb.,
XXXIX, 5). Историк пишет, что он подобен прекрас 
ной статуе, произведению великоro мастера, rде важ 

на и продумана каждая деталь (fr. 162). ДIIя Цицерона
он бьUl ВОIUlOщением понятия humanitas, то ecrь квинr 

эссенции лучших человеческих качеcrв. (.В жизни он

ничеrо не подумал, ничеrо не сделал и ничеrо не CKa 

зал, что не бьmо бы достойно восхищения.), rOBo 

рит римский историк Веллей Патеркул (Vell.l, 12).
По словам Плиния, Публий (.занимал первенство в

трех важнейших сферах человеческой жизни он

бьm лучший оратор, лучший император и лучший ce 
натор (то есть, лучший полководец и лучший rocy 
дарственный деятель. Т. Б.)>> (Plin. NH., VII, 100). Ka 
ков был Сципион как полководец, мы уже знаем. По 

этому мы остановимся на двух дрyrих ero талантах и

постараемся выяснить, каким он был в политике и

красноречии.

До 151 rода до н. э. Сципион жил совершенно oco 

бой, вольной жизнью. Он Mor от зари до зари запоем

читать rреческие комедии, Mor сочинять целый день

стихи, Mor часами слушать лекции философа или

изучать трактат по астрономии. Римляне поэтому
называли ero жизнь праздной. Сейчас с этой (.праЗk
ной.) жизнью было навеки покончено. Сципион счи 

тал, что отныне все ero время и все ero силы принад 
лежат Республике.

137



от родителей и предков мне досталось в наслеk

ство это одно дело заботиться о Республике и уп 

равлять ею, rоворит он о себе у Цицерона (De re

риЫ, l, 35).
Это особенно хорошо видно из сравнения ero с

племянником Тубероном. То был фанатичный и

страстный поклонник rреческой философии, KOTO 

рый <.у всех на rлазах занимался денно и нощно с

философом.). У Публия же, по общему мнению, не

было ни одной свободной минуты, чтобы изучать

науки. Но вот что замечательно. Коrда племян 

ник беседовал с ним о том, что успел узнать, он с

изумлением обнаруживал, что Публию Африкан 
скому все это прекрасно известно. Это поражало Ty 
берона и всех окружающих более Bcero (Cic. De or.,

II!, 87).
Цицерон рассказывает, как тот же Туберон в дни

праздника приехал к Сципиону ни свет ни заря. Сци 

пион, увидев ero в такую рань, ласково спросил:
Что же ты так рано, Туберон? Ведь эти праздни 

ки дают тебе прекрасную возможность заняться ли 

тературой.
На это племянник ответил ему:

ДтIя моих книr у меня всеrда есть свободное

время ведь они никоrда не бывают заняты. А вот

застать свободным тебя ужасно трудно (De re риы.,
l, 14).

Итак, Сципион вел теперь новую жизнь, и все ero

время, все ero помыслы занимала Республика.При
этом Цицерон называет ero не обыкновенным по 

литиком, но искуснейшим художником cBoero дела

(De re риЫ, l, 35 36). И действительно. COBpeMeH 
ники бьmи уверены, что все великие политические

идеи вплоть до реформы [ракхов принадлежат Сци 
пиону. Ему же Цицерон приписывает удивительную
концепцию, развитую Полибием. Соrласно этой Te 

ории Рим не является ни демократией, ни арис 
тократией, ни монархией, но равномерным CMe 

шением этих трех элементов: монархическо 
ro, представленноrо властью консулов, аристокра 
тическоrо, выраженноrо в сенате, и демократиче 
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cKoro, воплощенноrо в народном собрании.. Вот по 

чему и Цицерон, намереваясь раскрыть всю душу
Римской республики, выбирает именно Сципиона и

вкладывает свои мысли в уста этоrо человека, ибо ero

«никто не превзошел умом.) и он «HaMHoro выше лю 

боrо опытом в важнейших rосударственных делах.)

(пе re риЫ, 1, 37). Это ею превосходство ощущали
все. И все и вся подчинялись ero властному уму и оба

янию. Трибуны проводили ero законы и снимали по

ero слову свое вето, консулы спрашивали ero совета

(Cic. Brut., 97 99; De reриЫ, IЦ 28).
Сципион всеrда держался в стороне от политиче 

ских партий с их узостью и нетерпимостью, «находя
их все слишком крайними, и относился с одинако 

вой враждебностью к претензиям аристократов, к

которым, впрочем, принадлежал по рождению и по

преданиям, и к предприимчивому и мятежному духу

демократии.)... Он не бьm оптиматом, он не бьm по 

пуляром..., он бьm Сципионом. И тyr дело не только в

том, что ему претил дух партийной борьбы. Он счи 

тал, что Республика держится на равновесии всех

сил. Ему равно противна бьmа мысль, что Рим пре 

вратится в замкнyryю кастовую олиrархию и что он

станет буйной, разнузданной демократией. Все пар 
тии страстно стремились заполучить ero к себе. Но

он оставался по прежнемуcтpor и беспристрастен.
Народ, по выражению Аппиана, «ero ревниво любил

и MHoro боролся за Hero с оптиматами,) (Арр. В. с., l,

19). и Сципион Mor во всех обстоятельствах «пола 

raться на любовь и подцержку народа.). И, надо CKa 

зать, в тот период он и сам подцерживал народ и, по

выражению Плутарха, «безмерно ero возвеличивал.)

(Plut. Paul., 38). Это он фактически провел закон 137

rода о тайном rолосовании в народном собрании.
Внес законопроект трибун Люций Кассий, человек

о

Подробнее об этой идее я расскажу в следующей rлаве.
00

Б У а с с ь е r. Римская релиrия от времен Aвrycтa до Антони 
Нов. М., б.r. С. 55.

000

О п т и м а т сторонник правления аристократии, для Ри 
ма сената; поп ул я р сторонник демократическоrо правле 
ния, выступающий за передачу власти народному собранию.
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очень знатный, суровый и вовсе не походивший на

демаrоrа. Но весь Рим знал, что придуман закон

Сципионом и Кассий только выполняет ero план.

Проект возмутил мноrих сенаторов и caMoro KOHCY 

ла, а народный трибун Лнтий Бризон наложил на

Hero вето. Но после беседы со Сципионом он свое

вето снял, и закон был принят (Cic. De /eg., III, 35; 38;
Brut.,97).

Судя по этому, Публия можно бьvю бы счесть за

популяра. И некоторые знатные люди даже сетовали

на ero измену своему сословию (P/ut. Раи/., 38). Но

они жестоко заблуждались. Позже, коrда настала для

Республики жестокая пора, коrда сенат совсем CI(JIO 

нился под ударами демократии и никто не имел MY 
жества ему помочь, вот тоrда тоСципион один, с

риском для жизни, вступился за закон и ceHaT3 1
. Но

случилось это MHoro позднее, и рассказ об этих днях

впереди. В описываемое же время, повторяю, мноrие

нобили хотели видеть ero в сенатской партии и Hero 

довали. Их шокировали и законы, которые проводил

Публий, и та простота, с которой он держал себя с

простонародьем. Одним из rлавных ero против 
ников в сенате бьm Квинт Цецилий Метелл MaKeДOH 
ский. Это бьm человек во всех отношениях Bыдa 

ющийся.
Метелл происходил из знатной, старинной семьи.

Дед ero понтифик, дважды консул, диктатор и Ha 

чальник конницы прославился блестящими побе 
дами над карфаrенянами в l юПуническую войну и

в своем триумфе провел слонов. В похвальном слове

над rробом отца ero сын сказал, что покойный был

человеком исключительноrо счастья, ибо он имел

все те блаrа, о которых более Bcero мечтают люди. Он

бьm мужественным воином, лучшим из ораторов,

прекрасным полководцем, был окружен величай 

шим почетом, обладал замечательным умом и почи 

тался великим сенатором, имел состояние, добытое
честным путем, и оставил великое множество детей
(ORF2, 6,.fr. 1). Сын, произнесший эту прекрасную
речь, ничем не уступал отцу. OH TOи был отцом Ha 

шеrо Метелла.
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Метелл Македонский был римским аристократом
в полном смысле этоrо слова, со всеми достоинства 

ми и недостатками своей касты. В самом деле. Он

был очень умен и блестяще образован. Утонченный
поклонник эллинскоrо искусства, он более Bcero

BOCXI-fЩался мужественными творениями Лисиппа,

статуями Koтoporo украсил Рим (Vell., 1, 11). Он был

прекрасным полководцем и (,считался одним из ca 

мых красноречивых людей cBoero времени.) (Cic.
Brut., 81). Кроме Toro, это бьm человек самой блаrо 

родной души. В то же время он был rорд, надменен,
необычайно суров, сумрачен и rлубоко презирал

толпу.
Естественно, народ платил ему той же монетой, и

Метелл сделался (,ненавистен плебсу за чрезмерную

суровость» (Vir. i//ustr., 61). Будучи претором, он OKOH 

чательно покорил Македонию., одержал блестящие

победы, отпраздновал великолепный триумф и бьm

наrражден почетным именем (.Македонский,), А по 
сле этоrо он дважды проваливался на консульских

выборах (ibid). (.Несколько печальных друзей прово 
жали ero домой. Он бьm сражен своим провалом. ..

полон rрусти и стыда. А ведь ero HeKorдa сопровож 
дал на Капитолий весь сенат, коrда он, веселый и pa 

достный, справлял триумф.) (Va/. Мах., VII, 5, 4). и кто

же победил ero на выборах? Тот самый rостилий

Манцин, KOToporo Сципион снял со скалы под Kap 

фаrеном! Этот человек бьm так любезен, rоворит

Плиний, что выставил на Форуме план Карфаrена и

разъяснял всем проходящим расположение улиц,

скромно замечая при этом, что он первый побывал в

rороде. rоворят, эта удивительная наrлость возмути 
ла Сципиона (Plin. NH., XXXV; 23). Лишь в третий раз
народ выбрал Метелла консулом, да и то +нехотя,) (Vir.
illustr., 61).

Но, несмотря на эти неудачи, Метелл всеrда счи 

.

После походов Эмилия Павла Македония формально не поте 

РЯJlа своей независимости. Позже, в 147 "оду, там вспыхнуло BOC 
стание Лжефилиппа, вьщававшеrо себя за сына Персея. В этот раз
Македония не только была разбита, но и превращена в римскую
Провинцию.
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тал себя счастливейшим человеком (Vell.,l, 11). И бо 
лее Bcero он радовался не блестящим триумфам, не

почестям, а своим детям. Все ero четыре сына стали

консулами. Отец всеrда относился к ним cтporo и

требовательно (Froпtiп., Jv, 1, 11). Но ни окружа 
ющих, ни самих детей эта cTporocTb не обманывала,
и они знали, что в rлубине души этот суровый отец

бесконечно любит их и rордится их успехами куда

больше, чем своими собственными. И, коrда он умер,

rроб с ero телом вынесли на плечах ero четыре сына,
достиrшие уже вершины общественноrо почета. Ec 

ли дух Метелла Mor, улетая, видеть землю, то для Hero

не моrло быть зрелища отраднее.
Этот Метелл, как я roворила, был противником

Сципиона. Их разделяла не какая нибудьмелкая оби 
да, зависть или соперничество это были слишком

масштабные и блаrородные люди. Но они придержи 
вались разных взrлядов на будущее Рима. Часто они

вели на Форуме и в сенате (,суровые и чистые споры о

Республике.) (Ve//.,l, 11). Враrи всеrда относились друУ'
к дрyry совершенно по джентльменски,с чрезвычай 
ным уважением (Cic. De 0.0:, 1,87; De aтic., 77). Одно их

столкновение на Форуме возбудило особенно MHoro

толков. То было судебное дело, взволновавшее Рим, в

котором участвовали они оба один в качестве за 

щитника, дрyrой обвинителя. Но, прежде чем п;)во 

рить об этом, необходимо рассказать о третьем вели 

ком даре Сципиона даре красноречия.

11

Современный читатель не может даже предста 
вить себе, что значило для римлянина это искусст 
во умение красиво rоворить. Не может предста 
вить себе, как пламенно, как страстно стремились
они овладеть им, словно средневековые алхимики

философским камнем. Ниrде не видим мы это яснее

и ярче, чем в очаровательной картине, с таким He 

подражаемым блеском нарисованной Цицероном',

.

я имею в виду ero диалоr .Об ораторе..
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ОН представляет нам cBoero учителя Люция Красса,

лучшеrо оратора Toro времени. Уставший от напря 

женной политической жизни, Красс решил отдох

путь несколько дней в деревне. Ero, как всеrда, сопро 

вождают верные друзья. Но, кроме них, за Крассом
неотступно следует кружок молодежи, ero rорячих

поклонников и почитателей. Они не спускают с opa 

тора восторженных rлаз, ловят каждое ero слово,

будто это некое откровение оракула. Мало Toro. Они

пристают к ero секретарю, ходят за ним хвостом, дa 

же подсматривают за ним, чтобы понять, как rотовит

свои речи Красс (Cic. De or., 1, 136).
Красс, несмотря на свою утонченную, чарующую

учтивость, невольно держится как человек, который
привык ко всеобщему восторженному поклонению

и которому оно уже начало надоедать. Но наконец

под влиянием rорячих просьб тестя он начинает ro 

ворить о своем искусстве. Боже мой! Что делается

Torдa с молодыми людьми! Как описать их буйный
Bocтopr! Как они слушают ero, затаив дыхание! Но

это еще не все. слух о том, что Красс начал rоворить
и, может быть, впустит непосвященных в чудесную

лабораторию cBoero творчества, MrHoBeHHo облета 

ет всю OKpyry. На дрyrой же день к оратору начинает

стекаться молодежь из соседних вилл.

Вот какова бьmа страсть к красноречию в Риме!

Что же заставляло всех этих знатных юношей, этих

политиков, этих блестящих аристократов так пла 

менно стремиться к этому искусству? Что заставляло

их настолько отдаваться ему, что они даже, по словам

Цицерона, забывали об удовольствиях веселой юно 

сти, о любовных иrрах, шутках, пирах, даже о беседе
сдрузьями (Pro Cael., 46 47)?Дело в том, что кpaCHO 
речие в Риме и впрямь было тем философским KaM 
нем, который, превращая все BOKpyr в блестящее зо 

лото, делает cBoero счастливоrо обладателя власте 

Лином мира. Оратор был царем, владыкой, полубо 
rOM. В Риме, как во всяком свободном rосударстве,
все основано бьmо на умении убеждать. Чтобы быть

выбранным на должность, надо бьmо убедить изби 
рателей; чтобы провести закон, надо бьmо убедить
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народное собрание; чтобы влиять на политику, надо
было убедить сенат. Даже полководец начинал битву
с TOrO, что произносил речь перед воинами. KpaCHO 
речие решало все. И чем напряженнее становилась

политическая борьба, чем яростнее споры, тем ярче
и ярче расцветал пламенеющий цветок римскоrо

красноречия.
Если же мы представим себе, какие страсти буше 

вали на Форуме, как ораторы часами спорили на rла

зах Bcero римскоrо народа, как знатные люди обви 

няли своих BparoB, а те яростно защищались, и их

словесные шпаrи со звоном скрещивались, и из под

них, как снопы искр, вылетал фейерверк острот, мы

начинаем понимать, что значило для римлянина

красноречие. Тацит с тайной rрустью описывает эту

увлекательную, мятежную жизнь, которую ему

увы! не суждено было увидеть. (.Непрерывные

предложения новых законов и домоrательства Ha 

родноrо расположения... народные собрания и BЫ 

ступления на них маrистратов, проводивших едва ли

не всю ночь на трибунах... обвинения и предания cy 

ду именитых rраждан» (Тас. Dial., 36).
Среди Bcero этоrо неистовства Форума, который,

по словам современников, шумел и бушевал, как

разъяренное море, оратор чувствовал себя волшеб 

ником, чародеем. Он подобен был еrипетскому Mary,
по мановению жезла KOToporo рев стихий утихал.
Так утихала и ярость толпы, коrда он поднимался на

Ростры, и бурные ее волны замирали у ero Hor. ДpeB 
ние ораторы часто рисуют нам эту величественную
и захватывающую картину. И какой rордостью, Ka 

ким упоением дышат слова Цицерона настоящий
rимн красноречию:

(.Я не знаю ничеrо прекраснее, чем умение силой

слова приковать к себе толпу слушателей, привле 
кать их расположение, направлять их волю куда xo 

чешь и отвращать ее откуда хочешь. Именно это ис 

кусство У всех свободных народов... пользовалось во

все времена почетом и силой... Что производит Ta 

кое моryщественное, возвышенное впечатление, каК

коrда страсти народа, сомнения судей, непреклон 
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ность сената покоряются речи одноrо человека? Дa 

лее, что так царственно, блаrородно, великодушно,
как подавать помощь прибеrающим, спасать от rибе 

ли, избавлять от опасности, удерживать людей в cpe 

де их соrраждан? С дрyrой стороны, что так необхо 

димо, как иметь всеrда в руках оружие, блаrодаря KO 

торому можно то охранять себя, то yrрожать бесчест 

ным, то мстить за нанесенную обиду.) (Cic. De or., 1,

З0 32).Иными словами, красноречие было для

римлянина тем же, что шпаrа для дворянина.
Все взапуски ухаживали за этим чародеем. (.OpaTO 

ров осаждали просившие о защите... не только co 

отечественники, но и чужеземцы, их боялись OT 

правляющиеся в провинцию маrистраты и обхажи 

вали возвратившиеся oтryдa... они направляли сенат

и народ своим влиянием.) (Тас. Dial., 36). Да, оратор
царил здесь, в «этом средоточии владычества и сла 

вы», как назвал Форум Цицерон (Cic. De or., 1, 105). И
велика бьmа rордость этих всесильных MaroB. (.Я бы

предпочел одну речь Люция Красса... двум триум
фам,), rоворит Цицерон (Brut.,256).

Вот почему вся молодежь мечтала о подобной ro 

ловокружительной славе. Но достичь ее бьmо, каза 

лось, не леrче, чем отыскать волшебное кольцо, дa 

ющее власть над духами. В rреции это бьmо проще, а

потому прозаичнее. Молодой человек, желавший Ha 

учиться хорошо rоворить, поступал в школу рито 

ров, rде изо дня в день писал сочинения о споре меж 

ду Одиссеем и Аяксом или об AraMeMHoHe, отдающем
на заклание родную дочь. Но в Риме было совершен 
но по дрyrому.Здесь не бьmо риторических школ.

Римляне испытывали к ним rлубокое, почти rадли 

вое презрение. Прежде Bcero их невыносимо раздра 
Жали риторические темы. (.На такую надуманную,

оторванную от жизни тему... сочиняются деклама 

ции, с возмущением пишет Тацит. ...В школах

ежедневно произносятся речи о Harpaдax тирано 
убийцам... или о кровосмесительных связях матерей
с сыновьями, или о чем нибудьв этом роде» (Тас.
Dial., 35). Римлянам бьmо душно в подобных школах,
а Коrда КТO TOоткрьm их, сам Красс Оратор, бывший
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тоrда цензором, их закрьт, назвав ('школой бесстыд 
ства.) (Cic. De or., III, 94).

Надо сознаться, что римляне презирали и самих

риторов. Чтобы это стало понятнее, я напомню cцe 

ну из совсем дрyrой эпохи. Пушкин в (.Еrипетских

ночах.) рисует нам поэта Чарскоrо. Это дворянин,

русский барин, который даже стыдится cBoero име 

ни (,сочинитель.). Вдрут приходит к нему какой то

оборванноrо вида иностранец, KOToporo можно бы

ло принять «за шарлатана, торryющеrо эликсирами
и мышьяком.). И вот этот тооборванец заявляет, что

он тоже поэт, коллеrа Чарскоrо, и просит ero ('по 

мочь своему собрату.) и ввести ero в дома своих по 

кровителей.
Чарский оскорблен до rлубины души.
(. Вы ошибаетесь, Signor, прервал ero Чар 

ский. Наши поэты не пользуются покровитель 
ством rоспод; наши поэты сами rоспода... У нас по 

эты не ходят пешком из дома в дом, выпрашивая ce 

бе вспоможение. Впрочем, вероятно, вам сказали в

шутку, будто я великий стихотворец. Правда, я коrда 

то написал несколько плохих эпиrрамм, но, слава

Боry, с rосподами стихотворцами ничеrо общеrо не

имею и иметь не хочу.
Бедный итальянец поrлядел вокрут себя. Картины,

мраморные статуи, бронзы, дороrие иrрушки, рас 
ставленные на rотических этажерках, поразили ero.

Он понял, что между надменным dandy, стоящим пе 

ред ним в хохлатой парчовой скуфейке, в золотис 

том китайском халате, опоясанном турецкой шалью,

и им, бедным кочующим артистом в истертом rал 

стуке и поношенном фраке, ничеrо не бьто общеro.).

Примерно так же выrлядели rреческие профес 
сиональные риторы рядом с римскими ораторами.
Эти rpеки напоминали дешевых торrовцев знания 

ми. Как видно из одноrо места Цицерона, они YCTpa 
ивали себе крикливую рекламу и зазывали клиентов,

расхваливая товар, как купец на пороrе своей лавоч 

ки (Cic. De or., П, 28). Они бьти льстивы и раболепны
и искали влиятельных покровителей, как итальянеЦ 

импровизатор. Римские ораторы не бьти профес 
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сионалами. То были римские аристократы, изящные

и надменные. Их дома так же, как дом Чарскоrо, бы 
ли полны изысканных безделушек, статуй и бронзы.
они, как и русские поэты, не имели покровителей.
ОНИ сами покровительствовали царям и народам.
Они поражали иноземцев rордым изяществом своих

манер. Рассказывают, что, коrда один rpeK впервые

увидал сенаторов, он воскликнул: +Это собрание цa 
рей!')

Естественно, их передерrивало от сравнения с

rpеческими собратьями. Цицерон rоворит, что, Kor 

да молодые поклонники особенно пристают к Kpac 
су, ему на минуту начинает казаться, что они ставят

ero на одну доску с риторами. Кровь бросается ему в

лицо.

Что это значит?! Вы хотите, чтобы я, как какой 

нибудь rpeK, может быть, развитой, но досужий и

болтливый, разrлаrольствовал перед вами на любую
заданную тему, которую вы мне подкинете? Да разве
я коrда нибудь,по вашему,заботился или хотя бы дy 
мал о подобных пустяках? (Cic. De or., 1, 102).
Вообще стоит прочесть Цицерона, и ты видишь,

насколько презирают ero rерои своих rреческих co 

братьев.
Итак, римская молодежь училась не у риторов, но

+в самой ryще борьбы, среди пыли, среди крика, в ла 

repe, на поле битвы.) (Cic. De or., 1, 157). Иными слова 

ми, школой им был Форум. И учились они сражаться

+мечом, а не учебной палкой,) (Тас. Dial., 34). Они cpa 
зу знакомились с реальными делами и не думали о

тираноубийцах и кровосмесителях. И, по выраже 
нию Цицерона, вместо комнатной подrотовки перед
ними сразу открывалось широкое поприще реаль 
Ной жизни (Cic. De or., 1, 157).

Учителем своим юноша выбирал caMoro знамени 

Toro оратора. Иноrда он даже поселялся в ero доме,

как Целий у Цицерона. Он неотступно следовал за

СВоим кумиром, присутствовал при всех ero выступ 
Лениях в суде, в народном собрании, жадно ловил

каждое ero слово (Тае. Dia/., 34). При такой системе

обучения естественно, что молодежь дневала и ноче 
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вала на Форуме. Цицерон вспоминает, как в ранней
юности проводил там целые дни. И надо сознаться,

что зрелище это было не менее захватывающим, чем

настоящая битва, с которой так любит ero сравни 
вать оратор. Первый тур окончился изrнанием OДHO 

ro из лучших друзей Цицерона. «Это было пер 
вым ropeM для TaKoro жадноrо слушателя, как я» (Cic.
Brut., 305).

С каждым rодом римское красноречие расцветало
все пышнее. Все больше и больше блистательных Ta 

лантов требовалось от оратора. По словам Цицеро 
на, оратор ('должен обладать остроумием диалекти 

ка, мыслями философа, словами поэта, памятью за 

коноведа, rолосом траrика, иrрой такой, как у луч 

ших актеров» (Cic. De or., /, 128). К этому прибавля 
лось еще одно. Не знаю, из заособенностей ли обу 
чения римлян или из заих orHeHHoro темперамента,
только красноречие их вовсе не походило на спо 

койные и рассудительные речи афинских ораторов,

которые передает нам Фукидид. Это бьmа не цепь ло 

rических рассуждений, то бьm ряд блестящих Kap 
тин. Даже rоворя о завещании, оратор воскрешал из

мертвых ero автора, чтобы тот со слезами на rлазах

молил судей. Эти речи заставляли слушателей pы 

дать и дрожать, как в лихорадке.

Оратор бьm настоящим актером. Он обдумывал
все свои движения, жесты, переливы cBoero rоло 

са. Одно лицо у Цицерона замечает, что невозможно

разжалобить судью, «если ты не явишь ему свою

скорбь словами, мыслями, rолосом, выражением ли 

ца, наконец, рыданиями» (Cic. De or., ll, 190). Рассказ 
чик rоворит, что в rлазах Красса Оратора светилась

такая скорбь, что никто не Mor против Hero устоять

(Cic. De or., ll, 188). И вот римляне читали философ 
ские трактаты, чтобы придать своей речи лоrиq 

НОСТЬ; они отделывали и упражняли свой rолос, что 

бы сделать ero певучим; они обдумывали свои дви 

жения, чтобы те поражали красотой и выразитель 
ностью.

Квириты, естественно, тоже становились все тре-
бовательнее и капризнее. Одноrо оратора осуждалJi
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только за то, что он некрасиво открывает рот, <,слов 

но сельские жнецы->, дрyrоrо за то, что он неясно

выrоваривает букву «и», тpeTbero за то, что он

слеrка раскачивается при произнесении речи (Cic.
De or., lll, 45 46;Вrи!., 216 217).Оратора не желали

слушать, если у Hero немузыкальный, неблаrозвуч 
ный или rлухой rолос (Cic. De or., l/l, 41). Малейшее

неправильное движение давало насмешливым рим 

лянам тысячи поводов для шуток Так, был некий Ти 

тий, по словам Цицерона, человек умный и KpaCHO 

речивый, движения KOToporo, однако, отличались

каким тожеманством. Ero не только осмеивали на

Форуме, но появился еще пародийный танец «Ти 

тий->, который исполняли на вечеринках (Cic. Вrи!.,

225). Точно так же <'слишком стертые-> слова римля 
не считали недостойными cBoero внимания (Cic. De
or., l/l, 33). rортензий уже стал обдумывать не только

каждый свой жест, но и каждую складку тоrи. Цице 

рон ввел в свои речи внутренний ритм, а слушать
еro приходили лучшие актеры Рима, чтобы поучить 
ея ero иrре.
ПЛаменеющий цветок римскоrо красноречия вы

рос на почве смут и мятежей. И по мере Toro как Ha 

растал rHeB партий и Форум делался все мятежнее,

римское красноречие становилось все утонченнее,
все пламеннее, по выражению Цицерона, «заставляя

плакать и рыдать все камни-> (Cic. De or., 1, 245). И вот,

достиrнув cBoero апоrея в речах Цицерона, оно He 

ожиданно смолкло, словно вдрyr порвалась слиш 
ком сильно натянутая струна. Наступил просвещен 
ный век ABrycTa повсюду царил блаrодетельный
мир, науки и искусства процветали. Но блестящее

красноречие Республики умерло навсеrда. Мощный

оркестр, по выражению Тацита, сменился какими то

<'бубенчиками» (Тае. Dial., 26). И Тацит произносит

ему такое надrробное слово: <,Великое И яркое Kpac 
наречие дитя своеволия...; оно... вольнолюбиво...
Не знаем мы... красноречия македонян и персов и

Любоrо дрyrоrо народа, который удерживался в по 

ВИ:новении твердой рукой... Форума древних opaTO 
ров больше не существует... Нужно ли, чтобы каждый
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сенатор пространно излаrал свое мнение по тому
или иному вопросу, если блаrонамеренные сразу
приходят к соrласию? К чему мноrочисленные Ha 

родные собрания, коrда общественные дела решают 
ся не невеждами и толпой, а одним мудрейшим?,)
(Тас. Dial., 40 4l).

я дала сейчас краткий очерк римскоrо KpaCHope 
чия. В описываемое время этот цветок только только

начинал распускаться. Но уже можно было утадать
все великолепиееro расцвета. Красноречие, как и все

римские искусства, родилось в предшествующую

эпоху в блестящий век rаннибаловой войны. И

первым настоящим оратором был Катон. Однако, ви 

димо, в то время красноречию не придавали еще

большоrо значения. Ни Сципион Старший, ни Эми 

лий Павел, отец нашеrо rероя, и не думали записы 

вать и издавать свои речи, хотя rоворить они умели и

красноречие их производило сильное впечатление

на слушателей. В описываемую эпоху мы видим, что

все политические деятели без исключения Bыдa 

ющиеся ораторы, и все отделывают и издают свои

речи. И Метелл, и I'paкx, и Помпей, и Красс Муциан'
Но ораторское искусство развивалось столь бурно и

вместе с ним столь стремительно менялся сам латин 

ский язык, что речи устаревали и блекли на rлазах,

как осенние листья. И новое поколение уже ничеrо

не находило в обветшалых и старомодных творени 
ях прежних кумиров. Однако три оратора Toro Bpe 

мени избежали общей участи. Темная ночь забве 

ния их не объяла. Все крутом них тускнело и старело,
но их имена сияли, словно звезды. Это имена Сци 
пиона, Лелия и rая I'paкxa. По крайней мере двоих из

них.

Время было над ними бессильно. Напротив. Речи

их, как старинные вина, с rодами становились все

драrоценнее. Слишком утонченное и развращенное

.

Об этих двух последних политических деятелях разrовор впе-

реди.
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поколение Цицерона с презрением называло речи
своих предков rpубыми и неотделанными. Неудиви 
тельно. XVIII век, век Просвещения, называл rpубым
caMoro Шекспира и противопоставлял ему cBeтcKoro

и rладкоrо Расина, а Еврипид, если верить Аристофа

ну, называл неотесанным Эсхила. Однако вскоре

римляне устали от блестящих и изысканных рито 

рических фиryp и пресытились ими. Они стали no 

нимать, что под великолепной оболочкой подчас

скрывается полная пустота. И их потянуло к блаrо 

родной простоте, силе и rлубине древних ораторов.
Авл [еллий рассказывает, что ero современники

предпочитали страстные речи [ая [ракха творениям
caMoro Цицерона (Сеll.,х, 3, 1). Torдa Toречи Сципи 
она снова воити в моду.

Цицерон rоворит, что лучшими ораторами cBoero

времени считались Сципион и Лелий. «Однако,

прибавляет он, ораторская слава ярче была у Ле 

лия.) (Brut., 82 83).Это кажется вполне ecтeCTBeH 

ным. Лелий был фактически профессионал он no 

стоянно выступал в судах в качестве защитника (Cic.
De re рuы, III, 42). Сципион же так и не преодолел
CBoero отвращения к судам, поэтому писал почти ис 

ключительно одни политические речи. Вот почему

Цицерон приступил к изучению их произведений с

уже предвзятым мнением: он заранее знал, что речи
Сципиона не более, как опусы дилетанта, в лице же

Лелия он столкнется с настоящим мастером. Каково

же было ero изумление, коrда он мало помалуубе 
дился, что речи Сципиона ничуть не хуже речей ero

друта. Более Toro они лучше.
Самой прекрасной речью Лелия была, HeCOMHeH 

Но, речь о коллеrиях, произнесенная им в 145 roдy до
н. Э. Дело было в следующем. Некий [ай Красс., при 
надлежавший к разряду дерзких и мятежных трибу 
Нов популяров,предложил законопроект, по KOTO 

рому все члены жреческих коллеrий отныне должны

'Хотя он и происходил из той же фамилии, что и Красс Ора-
ТОр, о котором недавно шла речь, но не имел к этому последнему

Ifикакоrо отношения,
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бьUlИ выбираться на народном собрании. Предлаrая
свой закон, трибун демонстративно повернулся спи 

ной к сенату, лицом к простому народу жест, ДBaд 

цать два rода спустя повторенный вождем дeMOKpa 
тии [аем [ракхом (Cic. De aтic., 96).

Лелия, конечно, обидело такое нарочитое презре 
ние к отцам сенаторам. Но дело бьUlО не в этом. Он

прекрасно понял, что закон должен был унизить pe 
лиrию и поставить ее на службу политикам. Вот это 

то И возмyrило ero до rлубины души. Лелий бьUl aBry 

ром. Жрецы, входившие в эту почтенную, освящен 

ную веками коллеrию, умели на основании каких то

тайных, идущих еще от этрусков знаний, определять
по небесным знамениям и полету птиц, утодно или

нет божеству задуманное предприятие. Подобно
мноrим иереям, он любил свое служение, причем
любил именно то, что подчас высокомерно презира 
ют чересчур просвещенные верующие он любил

ритуал. Ему нравились пурпур торжественных одея 

ний, изоrнутые жезлы rадателей, величественные

слова молитв и маленькие чашечки для священно 

действий, которые он описал так искренне и Tpora 
тельно. И всю свою любовь он вложил в речь, произ 

несенную им перед народом.. Она превратилась в Be 

личественный rимн римской релиrии. Народ не yc 
тоял против ero красноречия, и популярный закон

популярноrо политика бьUl oTBeprнyr.

Цицерон обожал речь о коллеrиях. (,Ничеrо не MO 

жет быть сладостнее этой речи, rоворит он, и о

релиrии невозможно сказать ничеrо возвышеннее.)

(Brut., 83). Он даже писал, что именно Лелий сделал
ero релиrиозным, и он никоrда не Mor без слез читать

эту (,прелестную, поистине золотую') речь (De nat.

deor., III, 5; 43; De reрuы, W,2).
И все такитот же Цицерон сознается, что даже эта

(.золотая речь.) (,не лучшелюбой из мноrочисленныХ

речей Сципиона,) (Brut., 83, курсив мой. Т. Б. ). Уди 

.

Речь эта не сохранилась, за исключением крошечных фрЗI"
ментов. Мы знаем о ней в основном по восторженным отзываМ и

пересказу Цицерона,
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вительное высказывание! Значит, любая речь Сци 
пиона с леrкостью выдержит сравнение случшей pe 
чью ero друта. А раз так, несомненно, Сципиона сле 

дует признать rораздо более одаренным оратором.
Но в таком случае откуда же возникла та странная
молва, которая ввела в заблуждение Цицерона? Сам

оратор пришел к любопытнейшему выводу. Оказы

вается, источником этих слухов бьш кружок Сципио 
на. Здесь сложилось мнение, что подобно тому как

«никто не сравнится с Публием Африканским в BoeH 

ной славе (хотя мы знаем, что и Лелий отличился в

войне с Вириатом), так по таланту, красноречию, дa 
же уму.) первое место принадлежит Лелию. Хотя,

продолжает Цицерон, «и тот, И дрyrой достойны бы 
ли первоrо места» (Brut., 84).

Однако совершенно ясно, что как бы ни отличил 

ся Лелий в войне с Вириатом, сравнивать ero со Сци 
пионом было просто смешно. Так что у Лелия были

все основания блаrоrоветь перед полководческим
rением друта (Cic. пе reрuы, 1, 18). А вот что касается

образования, ума и талантов, тут все не так просто.
Мы знаем, что Сципион и Лелий получили одинако 
вое образование и всю жизнь все постиrали и изуча 
ли вместе. Об уме Сципиона скажу одно он дружил
с Полибием и философом Панетием, и эти умней 
шие rреки rордились знакомством с ним, дорожили
ero беседой, записывали ero слова, а к Лелию бьши,
кажется, сyryбо равнодушны и смотрели на Hero

только как на друта Сципиона. Что до талантов, то

Цицерон убедился, что даже в области красноречия
они бьши более ярки у Публия.
Можно заметить, что чем дальше от времени Сци 

пиона, чем больше слабеет власть ero внушения, тем

более и более забывается Лелий, а слава caMoro Пуб 
лия сияет все ярче. fеллий не упоминает даже имени

Лелия, а Сципиона называет лучшим оратором CBoe 
ro времени. Видимо, ко 11 веку н. э. Лелия вовсе забы 

ли. Очевидно, именно Сципион и создал ему такую

необыкновенную репутацию. Он очень боялся, что

блеск ero собственной славы совершенно затмит

Друта. И вот он начал внушать всем мысль, что Лелий
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MHoro выше и талантливее ero во всех мирных искус 
ствах. И в этом нужно видеть ту особую деликат 

ность, за которую все так любили Публия.
Лелий и Сципион бьши друзьями. У них бьши об 

щие мысли, они читали одни и те же книrи, они все

обсуждали вместе. Вот почему в их речах невольно

сквозит что тообщее. Но бьшо и резкое различие.
Речь Лелия бьша изящна и необычайно приятна. В

каждом слове сквозил ясный ум, и во всем разлита
бьша необычайная, ему одному свойственная неж 

ность, которую Цицерон считает rлавной отличи 

тельной особенностью ero стиля (Cic. пе or., III, 28; пе

re рuы, III, 42; Brut., 89). Но у нею не бьшо одною

силы. Прекрасно характеризует ero следующая исто 

рия. У Сципиона и Лелия был юный дрyr Рутилий, с

которым читатель впоследствии ближе познакомит 

ся. Вот этот тоРутилий уже стариком рассказывал
Цицерону следующее.

(.Сенат поручил консулам... расследовать очень

серьезное и неприятное дело... Произошло убийство
в Сильском лесу, жертвой KOToporo оказались извест 

ные люди. Обвинение бьшо предъявлено рабам, а OT 

части и свободным Toro сообщества, которое apeH 
довало деrтярню у цензоров... На суде арендаторов

защищал Лелий, по своему обыкновению, очень

тщательно и изящно. Однако, выслушав дело, KOHCY 
лы распорядились продолжать следствие. Через He 

сколько дней Лелий выступил вновь, rоворил еще

лучше, еще старательнее, но вновь консулы таким же

образом отложили дело. Коrда после этоrо подопеч 

ные Лелия провожали ero домой, выражая ему блаrо 

дарность и умоляя не отказываться от усилий в их за

щиту, Лелий сказал им следующее: то, что он сделал,

он сделал из уважения к ним со всем усердием и CTa 

ранием; но, по ero мнению, Сервий rальба Mor бы за 

щитить их дело с большей силой и убедительностью,
так как он умеет rоворить живее и rорячее. И тоща

арендаторы, по совету Лелия, передали дело rальбе.

Тот, поскольку должен был наследовать такому чело 

веку, как Лелий, принял дело с опаской и не без коле 

баний... у Hero оставался только один день, который
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он целиком посвятил изучению дела и составлению

речи. А Korдa настал день суда и Рутилий по просьбе
подзащитных пришел утром к [альбе домой, чтобы

напомнить ему о деле и проводить в суд К назначен 

ному времени, он увидел, что [альба, удалив всех,

уединился в отдаленной комнате вместе со своими

писцами... и работал над речью до тех пор, пока ему

не сообщили, что консулы уже в суде и пора идти.

Тоrда он вышел в зал с таким пылающим лицом и

сверкающими rлазами, что казалось, будто он только
что вел дело, а не rотовился к нему. Рутилий добавлял
таюке, что не случайно, по ero мнению, вышедшие

вслед за [альбой писцы имели вконец измученный
вид: отсюда леrко было представить, насколько [аль 

ба был rоряч и страстен не только тоrда, коrда BЫCТY 

пал с речью, но и Korдa обдумывал ее. Что тут еще
сказать? В обстановке напряженноrо ожидания, пе 

ред мноrочисленными слушателями, в присутствии
caMoro Лелия [альба произнес свою речь с такой си 

лой и внушительностью, что каждый раздел закан 

чивался под шум рукоплесканий. Таким образом, по 
еле MHoroKpaTHbIx и троrательных призывов к мило 

сердию, арендаторы в тот же день были оправданы

при всеобщем одобрении.) (Cic. Brut., 85 88).
Цицерон делает из cBoero рассказа следующий BЫ 

вод: (.[ораздо важнее бывает воодушевить судью, чем

убедить ero. Изящеcrво доводов было у Лелия, сила

страсти у [альбы.). Он добавляет, что теперь, коrда

rолос [альбы давно замолк, читателю ero речи кaжyr 

ся совершенно увядшими, зато речи Лелия до сих пор
прелестны. «Ум Лелия еще живет в ero произведениях,
а пыл [альбы умер вместе с ним.) иьш., 89 94).

В этом замечательном рассказе оба они и Ле 

лий, и [альба перед нами как живые. Мы видим Ле 

лия, TaKoro добросовестноrо, который привык тща 
Тельно rотовиться к любому пустяку, и [альбу, KOTO 
рый Bcero за один день просмотрел дело и судорож 
но rотовился до последней минуты. Лелий приводил
факты и остроумно их сопоставлял. [альба обруши
Вал на своих слушателей поток красноречия и BMec 

ТО доводов взывал к милосердию. Вдобавок мы зна
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ем, что [альба на ораторской трибуне кричал, Лелий
никоrда не повышал roлоса (Cic. пе or., 1, 255). Но у
Лелия не бьuIO страсти. И из заэтоrо он подчас про 

иrрывал, несмотря на весь свой ум.
Иное дело Сципион. Уж ero Toникак нельзя было

обвинить в слабости. Та особая внутренняя сила, KO 

торая присуща была этому человеку, дышала и в ero

речах. Одним словом Mor он переломить настроение

народа и заставить разбушевавшуюся толпу замол 

чать. Он достиrал Bcero не rpoMoBbIM rолосом, не

страстным пафосом. Напротив. Держался он всеrда

спокойно и просто. Добивался Bcero, по словам Ци 

церона, (.речью не слишком напряженной> и Никоr 

да не кричал и (.не насиловал леrI(ИХ> ,как [альба (Cic.
пе or., 1, 255). Сципион терпеть не Mor риторики, не

употреблял словесных украшений. Он rоворил ясно,

сжато, изящно, насмешлив032
. У Hero нельзя бьuIO

найти ни капли патетики, пафоса или сентименталь 
ности их он не переносил. Воспитанный на Клас 

сической rреческой литературе, он с детства особен 

но любил Ксенофонта. Как известно, у этоrо писате 

ля пленительный язык простой и прозрачный, как

русский язык Пушкина. И Сципион взял ero за обра 
зец. Квинтилиан прямо называет ero римским атrи 

ком (XIl, 1 0,39). Ero язык был настолько правильным
и чистым, что рядом с ним даже речи Лелия казались

неотделанными и старомодными (Cic. Brut., 83). Дpy 
зья даже иноrда добродушно подсмеивались над ero

пуризмом и рафинированной чистотой языка. Ero

речи производили на современников сильное впе 

чатление. Напомню слова Порция Лицина о TepeH 
ции молодой поэт (.жадным YXOM' ловил (.божест 

венный rолос Публия Африканскоrо.>.
[лавной особенностью красноречия Сципиона

Цицерон считает суровость, достоинство и рез 
KOCTb3 .i (Cic. пе or., I/I, 28). Резкость поистине удиви 
тельная. Сципион rоворил прямо в лицо собеседни 
ку все, что о нем думал, ничуть не смяrчая выраже-
ний. (.Резкость ero была одинакова велика и в Курии
(то есть в сенате. т.Б.), и на народной сходке... Kor-

да в сенате консулы Сервий Сульпиций [альба и Ав-
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релий Копа" спорили, кому поехать в Испанию про 

тив Вириата, между отцами сенаторами возникли

сильные разноrласия, и все с нетерпением ждали,

что скажет Сципион, он заметил:

Мне кажется, не стоит посылать ни Toro, ни

дрyrоrо: У одноrо нет ничеrо, а дрyrому Bcero мало.).

Иными словами, он без всяких обиняков назвал

обоих консулов ворами: один ворует от бедности,

дрyrой от ненасытной жадности.

<<Этими словами он добился Toro, что ни тот ни

дрyrой не получили провинции.) (144 r. до н. э.) (Val.
Мах., W, 4, 2).

Но rлавным оружием ero бьUlО безжалостное, pa 
зящее без промаха остроумие. Комический поэтЛю 

цилий специально ходил на Форум ero послушать.
Слова ero летели, как копья, рассказывает он (Н., 82).
Люцилий буквально умирал от смеха, наблюдая, как

Сципион одноrо за дрyrим сбивал с Hor своих про 
тивников. В TaKoro рода схватках, rде требовалась
стремительная быстрота, он бывал неподражаем. Он

разил MrHoBeHHo, насмерть, одним ударом. Не бьUlО

человека находчивее, насмешливее, ядовитее. BCKO 

ре читатель познакомится с образцами ero безжа

лостной иронии.
Я уже rоворила, что, несмотря на все свое KpaCHO 

речие, Сципион не хотел появляться в суде, тем более
в качестве обвинителя. Но один единственныйраз
он все такинарушил свое неколебимое правило. В

138 rодудО Н. э. он выступил обвинителем против TO 
ro caMoro Копы, KOToporo публично в лицо назвал

вором. Несомненно, у Hero бьUlИ на то весьма веские

причины. Такой же случай был и с Цицероном. Он,
roрдившийся именем защитника и вообще не Tep 
Певший обвинителей, один раз выступил в этой,
столь непривычной ему роли. Он обрушился на Bep 
реса, преступноrо наместника Сицилии. Оратор, oд 
нако, rоворит, что и тут чувствовал себя защитни 
Ком он защищал униженных и оrрабленных сици
.lIийцев. Так же поступил и Сципион, обвинявший

,

с rальбой читатель уже знаком. О Котте речь впереди.

157



Koтry в вымоrательстве, то есть защищавший оби 
женных им жителей провинции. Видимо, поэтому В

своей речи Цицерон так часто упоминает Сципиона
и возводит к нему свою духовную родословную. «Я

по мере сил стараюсь подражать ему в том, в чем он

был велик в справедливости, любви к труду, YMe 

ренности, в стремлении защищать несчастных и в

ненависти к неrодяям,) (Verr., IV; 81)34. Обвиняя Beppe 
са, Цицерон имел перед rлазами образ cBoero люби 

Moro rероя
35.

Хотя Копа сам часто выcryпал в суде и был, по

словам Цицерона, не (.последним из ораторов крюч 

котворов.), тут он испyrался и обратился за помощью

к Метеллу Македонскому (Cic. Brut., 81  82).Что за 

ставило Метелла вступиться за этоrо человека: друж 

ба, клиентская связь или соперничество со Сципио 
ном неизвестно, но он взялся защищать Koтry. Дe 
ло окончилось очень странно. «Публий Сципион
Эмилиан обвинял перед народом Koтry, который co 

вершил тяrчайшие преступления, рассказывает

Валерий Максим. Дело откладывалось семь раз, и...

наконец, был вынесен оправдательный приrовор,
ибо люди боялись, как бы не подумали, что обвине 

ние явилось данью исключительному величию об 

винителя.) (Va/. Мах., VI/I, 1, abs. 11). Цицерон таюке

rоворит, что судьи не хотели, чтобы подумали, ч'l'О на

них подействовал, как он выражается, (,замечатель 
ный блеск личности обвинителя.) (Cic. Mur., 58).

111

В 143 юду до н. Э. Сципион стал добиваться цензу 

ры на следующий rод. Цензура, юворит Плутарх,
«это вершина всех почетных должностей, в своем po 
де высшая точка, какой можно достиrнуть на rocy 

дарственном поприще» (P/ut. Cat. Mai., 1 б). Цензоров
двое. Цицерон юридически точно определяет Kpyr
их полномочий. Цензоры проводят перепись насе-

ления по возрастам, составляют списки rраждан и их

имущества. Они ведают rородскими дороrами, водо-

проводами, поступлением дани; они распределяют
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народ по трибам для rолосования, делят население

по имуществу, возрастам и сословиям. И есть у них

еще одно, самое rлавное и rрозное право они Kapa 

ют и изrоняют из сената людей недостойных36 (Cic.
De /eg., I//, 7).

(,Цензору принадлежит надзор за частной жиз 

нью и нравами rраждан. Римляне полаrают, что ни

чей бы то ни было брак, ни рождение детей, ни по 

рядки в любом частном доме, ни устройство пиров
не должны оставаться без внимания и обсуждения...
Они избирают двух стражей, одноrо из патрициев,

дрyrоrо из плебеев, вразумителей и карателей, дабы
никто, поддавшись искушению, не свернул с пра 

вильноrо пути... Они властны отнять у всадника коня

или изrнать из сената Toro, кто живет невоздержан 

но и беспорядочно,) (P/ut. Cat. Mai., 1 б).
Иными словами, цензоры карают за проступки

там, rде закон бессилен: они наказывают трусость,

порок, лживость, предательство. Наказание это не

yrоловное: человека лишь устраняют от власти, ибо

римляне не желали, чтобы ими управляли порочные

люди. Поэтому удары цензора падают более Bcero на

сенат и знать, а не на народ. Римляне были убеждены,
что блаrополучие их зиждется на добрых нравах, на

чести, блаrородстве и верности заветам предков.

Рухни все это рухнет и rосударство. Вот почему

цензор, как строrий отец, должен был не распускать
своих детей, не потакать их дурным наклонностям,
но вразумлять и исправлять. В соответствии с этим

считалось, что для цензора важнее Bcero высокие

нравственные качества. С дрyrой стороны, квириты
справедливо полаrали, что страж нравов должен об 

ладать умом и опытом, поэтому человек обычно CTa 

новился цензором после Toro, как пройдет всю лест 
ницу общественных должностей.

Цензура это первая маrистратура, которой Сци 
ПИон добивался. Ведь он не занимал никаких долж 

ностей, и народ сделал ero сразу консулом без всяких

просьб с ero стороны. Между тем соперниками ero

бьти люди, искушенные в политической борьбе. И
rЛавным из них бьш Аппий Клавдий. То был человек
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знатный, почтенный, KOToporo и происхождение, и

заслyrи вознесли очень высоко. Клавдии род
очень древний. Тот, кто бывал в старинных портрет 
ных rалереях, вероятно, замечал, как одно и то же ли 

цо, с одним и тем же выражением повторяется из по 

коления в поколение. Так было с Клавдиями. Со CTpa 
ниц римских анналов встает перед нами один и тот

же образ Клавдия жестокий, надменный патри 
ций, бесконечно презирающий народ, страстный,

безумно честолюбивый, необузданный раб своих

страстей. Он повторяется из века в век, не старея, и

кажется, что все меняется BOKpyr и люди, и собы 

тия и он один живет неизменный, как некий дух

рода. «Все Клавдии были Bcerдa... поборниками дo 
стоинства и моryщества патрициев... В отношении

же к народу все были так непримиримы и надменны,

что... некоторые... наносили побои даже народным

трибунам» (Suet. Тib., 2, 4). Однако страстная поrоня

за почестями иноrда побуждала этих высокомерных
людей заискивать перед чернью.

Чуть ли не первым знаменитым представителем
этоrо рода был Аппий Клавдий, rлава комиссии дe 

цемвиров (середина V в. до н. э.). Ей вручены бьти

полномочия плебеями для Toro, чтобы составить

первые римские законы. И надо думать, что сам Ап 

пий, добиваясь назначения, не rнушался льстить Ha 

роду. Но комиссия захватила диктаторские полномо 

чия, и децемвиры превратились в тиранов. MHoro

темных дел совершили децемвиры. Поryбили же их,

как rласит предание, необузданные страсти Аппия.

Он безумно влюбился в плебейскую девушку и силой
хотел увести ее к себе.. Тоrда отец, чтобы спасти дочь

от бесчестья, заколол ее ножом, который вырвал у
одноrо из мясников в соседней лавке, эти события

развертывались на rлазах Bcero римскоrо народа.

Тоrда возмущенный плебс не пожелал более повино 

ваться децемвирам, ушел на Священную ropy и не

.

Аппий попытался похитить девушку, а коrда это не удалось,
объявил, что она рабыня ero клиента, которому он и собирался пе 
редать несчаL,НУЮ,
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приходил до тех пор, пока преступная власть не бы 

ла cBeprнyтa. Аппий покончил с собой.

И все потомки во MHoroM напоминали децемвира.

Аппий Клавдий, консул 249 rода до н. э. командовал

флотом в 1 юПуническую войну. Ero современник,

поэт Невий, пишет о нем: «Он высокомерно и пре 

зрительно топчет леrионы,) ifr. 39). Перед битвой он

спросил У rадателя, едят ли священные куры. Если

эти куры ели, это значило, что все будет хорошо, ec 
ли же нет это предвещало неудачу и ничеro нельзя

было предпринимать. fадатель отвечал, что куры не

клюют корм, а значит, бой давать нельзя. Клавдий в

ярости воскликнул:
Пусть же они пьют, если не хотят есть!

И бросил клетку с птицами в море (Cic. De nat.

deor., Il, 7 8;Suet. Тib., 2, 2). Он дал сражение, проиr 

рал и поryбил MHoro народу. Несколько лет спустя
ero сестра, «с трудом пробираясь в повозке через ryc 

тую толпу, rpoMKo пожелала, чтобы ее брат Пульхр
воскрес и снова поryбил флот и этим поубавил бы в

Риме народу') (Suet. Tib., 2, 3).
Наш Аппий бьт таким же, как все ero родичи.

Отец ero бьт склонен к судорожным вспышкам rHe 

ва. Сам он бьт высокомерен, вспыльчив и rоряч

сверх меры (Cic. Brut., 108). Он бьт болезненно caMO 

любив, и честолюбие ero не знало предела. Bcero He 

сколько месяцев назад Аппий закончил войну и, хотя

не совершил ровно ничеrо достойноrо славы, стал

бурно домоrаться триумфа. Наконец всеми правда 
ми и неправдами он добился разрешения на эту по 

честь. Но тут один суровый трибун, возмущенный
подобным бесстыдством, пообещал, что, если Аппий

вздумает исполнить свое намерение, он своими

руками стащит ero с триумфальной колесницы. Три
бун лицо священное и неприкосновенное, поэто 

му ero yrроза очень страшна. Аппий призадумался:
если он решится на триумф и ero стащат с колесни 

цы, это будет несмываемый позор, но, с дрyrой CTO 

роны, отказаться от триумфа он уже не имел сил. И

он придумал. В назначенный день он появился во

rЛаве триумфальноrо шествия. Трибун в rHeBe при 
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близился, чтобы осуществить свое жестокое HaMepe 
ние. И тут он увидел, что Клавдий взял на колесницу
свою дочь весталку,которая крепко обнимала отца.

Трибун не Mor оскорбить деву, ему оставалось только

отступить (Cic. Pro Cael., 34).

Теперь нетрудно представить, что вспыльчивый

Аппий в ходе предвыборной борьбы то и дело BЫXO 

дИЛ из себя, кричал и сильно проиrрывал рядом со

сдержанным, насмешливым Сципионом, который
великолепно умел владеть собой. Однажды, увидав
cBoero противника, окруженноrо простым народом,
Аппий возопил:

Ах, Эмилий Павел, как не застонать тебе в под

земном царстве, видя, что TBoero сына ведут к цeH 

зорству rлашатай Эмилий и Лициний Филоник! (Plut.
Paul.,38).

Зато в дрyrой раз он предъявил Публию прямо

противоположное обвинение. Чтобы ero понять, He 

обходимо сказать несколько слов о том, как прохо 
дила в Риме предвыборная кампания. Все помнят,

как страдает у Шекспира надменный Кориолан, KO 

торому, чтобы получить консулат, приходится BЫ 

прашивать rолоса у презираемых им плебеев и пока 

зывать свои раны. Шекспир совершенно верно OTpa 
зил и римскую практику, и римские чувства.

(.В Риме было принято, чтобы лица, домоrа щие 
ся какой либодолжности, сами останавливали

rраждан, приветствовали их и просили содействия,

выходя на Форум в одной Tore, без туники, то ли для

Toro, чтобы придать себе более смиренный вид, по 

добающий просителю, то ли если у соискателя

были рубцы и шрамы, чтобы выставить напоказ

эти неоспоримые приметы храбрости.) (Plut. Marc.,

14). Процедура эта бьта на редкость неприятна и

унизительна. Веселый и немножколеrкомысленный

Красс Оратор рассказывал, что, коrда он обходил из 

бирателей и пожимал им руки, он умолял cBoero Te 

стя Сцеволу, KOToporo почитал больше всех, не rля 

деть на Hero:

Я rоворил ему, что хочу валять дурака, то есть

льстиво просить, причем, если не делать этоrо rлynо,
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успеха не достиrнешь, а из всех людей я именно при

неМ меньше всеро хочу валять дурака (Cic. De or., /,

112).

при этом римляне совсем не были склонны облеr 

чить соискателю еро неловкое положение, напротив,

он представлял столь удобную мишень для HaCMe 

тек, что они вовсю потешались над бедняroй (Cic. De

or., Il, 247).
Квинт Цицерон, брат знаменитоrо оратора, cocтa 

вИJI целое руководство по соисканию консулата. Он

cOBe'IYeт подольщаться к соседям, клиентам и даже к

собственным рабам, ибо все дурные слухи о тебе ис 

ходят из твоеро же дома (Сотт. pet., V, 17)'. И далее

Квинт отмечает одну любопытную вещь: (.с соиска 

нием при прочих неприятностях сопряжено следу 

ющее удобство: ты можешь без ущерба для своей чес 

ти, чеrо ты не смор бы сделать при дрyrих обстоятель 

ствах, завязывать дружбу с кем только хочешь. Если

бы ты в ДруРое время стал вести разrоворы с подоб 
ными людьми, предлаrая им свои уcлyrи, это показа 

лось бы бессмысленным поступком; если же ты во

время соискания не будешь вести этих разrоворов, ты

покажешься ничтожным соискателем.) (ibid., VI/,25).
И вот соискатель с толпой друзей, родичей и кли

ентов бродил по Форуму, останавливал каждоrо

встречноро, пожимал всем руки и давал обещания.
Но для этоrо необходимо было еще одно: нужно бы 
ло знать всех избирателей по имени. Как можно за

вязывать дружбу с людьми, если ты не знаешь, как их

зовут, справедливо спрашивает Квинт (ibid., VI/,28).
Но как этоrо достичь? Можно бьто знать всех rраж 
дан при Ромуле или Камиле, но как запомнить зоо 
400 тысяч человек? Для этоrо существовал номенкла 

Тор. Это раб, в обязанности котороро входило знать

"мена rраждан сначала всеро Рима, а потом кaKOPO 

Iiи:будь еро района. Так что у одноро человека моrло

быть несколько номенклаторов. И вот rордый арис 
ТОкрат шел по улице в сопровождении номенклато 

.

у Плавта об одном человеке сказано, что он был популярен,
!lIoбим рабами и свободными (Pers" б48 б49).
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ра, останавливался перед каждым бедняком, пожи 
мал ему руку и заботливо расспрашивал о здоровье
всех родных и свояков, в то время как раб тихо шеп 
тал ему на ухо их имена. И избиратель чувствовал,
что будущий консул или цензор человек простой и

входит в нужды народа.

Цицерон в одной речи жестоко осмеивает Катона

Младшеrо, фанатичноrо философа стоика.(.Ты вот

rоворишь, что при соискании rосударственной
должности нельзя привлекать к себе людей ничем

иным, кроме своих высоких достоинств, но ведь ты

сам, человек столь выдающийся своими личными

достоинствами, этоrо правила не соблюдаешь. На са-

мом деле, почему ты обращаешься к людям с прось 
бой, чтобы они порадели тебе, оказали тебе подцерж 

ку? Ты просишь меня, чтобы тебе быть моим началь 

ником, чтобы я поручил тебе мою судьбу; к чему это?

Не тебе меня, а мне тебя следовало бы просить о том,

чтобы ты принял на себя трудную и опасную заботу о

моем блаrополучии. А на что тебе номенклатор? Это

ведь прямо орудие хитрости и обмана: если называть

соrраждан по имени честь, то как тебе не совестно,

что они более известны твоему рабу, чем тебе? ... Как

тебе не совестно заrоваривать с ними, как с твоими

личными знакомыми, тоrда как ты только что узнал
их имя уnoero раба? ... Если оценивать все это.в COOT 
ветствии с нашими rражданскими обычаями, то это

правильно; но, если ты захочешь взвесить это приме 
нительно к требованиям твоей философии, это ока-

жется весьма дурным» (Cic. Mur., 76 77).
Итак, даже у несrибаемоrо Катона Утическоrо был

номенклатор. Цицерону просто смешна мысль, что

может быть человек, не прибеrающий к ero уcлyrам.
Но такой человек бьт. Оказывается, у Сципиона не

бьто номенклатора и он не +валял дурака» не об 

ходил избирателей и не пожимал им руки! Да, этоТ

rордый человек единственный, кто нарушил все

обычаи Рима и повел себя именно так, как должеfl
бьт вести себя добродетельный rражданин в шyrли-
вом примере Цицерона.
Аппий не преминул отметить эту черту, котораЯ,
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как он полаrал, дает ему возможность восторжество 

вать над соперником. <,Коrда Аппий Клавдий... CKa 

зал, что в то время, как он сам любезно приветствует

всеХ римлян по имени, Сципион почти никоrо не

знает, тот ответил:

Ты прав, я заботился не о том, чтобы знать всех,

но о том, чтобы меня все зналю (P/ut. Reg. et imp.
apophegm. Scip. Min., 9).

ЭТО были жестокие по своему презрению слова.

Ему, надменному Клавдию, пришлось выпрашивать

rолоса плебса, а rордый Корнелий обошелся без это 
ro. Да еще ему, тщеславнейшему человеку, rоворят

прямо в ЛИЦО, что ero никто не знает, несмотря на ero

жалкий триумф, а Сципиона знает весь Рим. Еще He 

MHoro, и народ будет сам просить Публия быть цeH 

зором! Между ними произошло несколько таких

crолкновений, и с тех пор Аппий буквально не Mor

спокойно rоворить о Сципионе и сделался ero CMep 
тельным BparoM (Cic. De reриЫ, l, 31). Кончилось тем,

что Аппий провалился и цензором стал Корнелий
(142 r. до н. э.).
Еще тоrда, коrда Сципион только добивался цeH 

зорства, ни у народа, ни у знати не было ни малей 

ших сомнений в том, что он будет цензором CTpO 
rим, требовательным и неумолимым, словом, таким,
каким показал себя военачальником. Но действи 
тельность превзошла все их ожидания. Никоrда еще
не бьто в Риме TaKoro cypoBoro цензора, как этот

<'изысканный поклонник всех свободных искусств.>,
как назвал ero ВeJUIей. Он немедленно приступил к

исполнению cBoero плана. Действовал он как всеrда

энерrично, четко и продуманно. Прежде Bcero он

произнес перед народом проrраммную речь с Bыpa 
Зительным названием <,О нравах предков,>. Разумеет 
ся, он превозносил чистые, как хрусталь, нравы дpeB 
них римлян и убеждал своих современников подра 
Жать им сколько возможно. Что до себя, он, видимо,

обещал без всякоrо сожаления выдернуть те сорные
травы, которые разрослись за последнее время и за 

rлушили добрые ростки. Народ с BocToproM слушал
речь cBoero кумира, но мноrие сенаторы, и особенно
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знатные юноши, трепетали, встречаясь с ясным и

спокойным взrлядом Публия Африканскоrо.
Не было, кажется, ни одной сферы общественной

жизни, которую он не затронул бы. Он простер свою

cTporocTb до Toro, что даже закрьт школу танцев,

увидав, что детей учат развязным движениям. Вот

как он сам рассказывал об этом народу: «Их учат Ka 

ким топодлым дурачествам. С арфой и самбукой' в

руках они идyr вместе с шyrами в актерскую школу.
Они учатся петь, а предки наши считали это позором
для свободноrо человека. Дa дa,они идyr, повторяю,
в школу плясунов, свободные девочки и мальчики об

руку с шутами. Коrда мне рассказали об этом, я не

Mor поверить, чтобы знатные люди обучали такому
своих детей. Но, коrда меня привели в эту школу, я

увидал там, клянусь Боrом Верности, более пятидеся 
ти мальчиков и девочек, и среди них бьт один мне

больно за нашу Республику! мальчик еще в булле",
сын кандидата на общественные почести, ребенок
не старше двенадцати лет, который отплясывал с Ka 

станьетами такой танец, что и самый бесстыдный

раб не Mor бы сплясать достойнее.)37 (Macrob. Sat., 111,
14, 7).
Но напряжение достиrло своей кульминации во

время смотра всадников. Это бьта очень картинная
и торжественная церемония, напоминающая BoeH 

ный парад, но цель она преследовала все ту же

очищение нравов. Еще и доныне туристы, rлядящие
с Капитолия на Форум, MOryт видеть три стройные
белые колонны, высоко поднимающиеся среди OK 

ружающих руин и развалин. Это остатки некоrда Be 

ликолепноrо храма Кастора, сооруженноrо на ТОМ

самом месте, rде люди коrда тоувидели Диоскуров,
которые поили своих усталых запьтенных коней в

маленьком озерке, дело в том, что в тот день в cpa 
жении при Реrильском озере божественные юноши

.

с а м б у к а струнный инструмент вроде арфы или ryсель.
..

Б У л л а полый шарик у знатныхлюдей он был золотой,

который носили на rpуди дети полноправных римских rpаждан,
Они снимали ее вместе с детской одеждой в 16 лет.
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бились бок о бок с римлянами. Храм был велик сам

по себе, да еще стоял на orpoMHoM подиуме, около

7 метров высотой. Широкая, украшенная статуями бе 

ломраморная лестница вела в храм, а рядом бьта три 

буна. TaM TOи стояли во время смотра цензоры в CBO 

ей пурпурной Tore. DIашатай называл имя всадника, и

тоrда тот отделялся от толпы и проводил cBoero коня

под уздцы. Цензоры же rоворили одну из двух pOKO 

вых фраз: (.Ты сохраняешь коня.) или .Продай коня.). И

последнее означало жестокое бесчестье и позор.
И вот в назначенный день весь Форум заполнился

народом. Все, затаив дыхание, ждали, что будет. Кви

риты предвкушали интересное зрелище, а мноrие

всадники не моrли скрыть дрожи. На трибуне у xpa 
ма стоял Публий Африканский. Все взоры прикова 
ны были к нему. Опасения всадников оказались He 

напрасными. Публий останавливал их одноrо за дpy 
rим и своим ясным rолосом rpoMKo, чтобы слышал

весь Форум, перечислял их вины. Ero насмешки бы 

ли для этих надменных юношей хуже пытки. Отняв

коня у одноrо знатноrо молодоrо человека, fалла, он

сказал:

Взrляните на этоrо напомаженноrо мальчика,

который постоянно прихорашивается перед зерка 
лом, проryливается с подбритыми бровями, выщи 
панной бородой и общипанными бедрами, лежит на

пирах в тунике с длинными рукавами рядом с по 

клонником, ибо он любит не только вино, но и муж 
чин', И неужели после Bcero этоrо кто нибудьYCOM 
нится, что он занимается тем, чем обычно занимают 

ся распутные мальчишки? (ORP,Scipio тiпor,fr. 17)38
Вслед за тем он отнял коня у KaKorO TOпорочноrо

ЮНоши. Этот человек, между прочим, еще во время
Пунической войны устроил пирушку, которую co 

Проводил следующей выходкой. Принесли orpoM 
Ный пироr, имеющий вид rорода Карфаrена, и хозя 

ин предложил rостям (,взять,) ero. Шутка эта не моrла

Не показаться Публию поnтой. Но, разумеется, этот

СЛУЧай он не считал достойным цензорскоrо замеча 

.

в подлиннике иrра слов: -поп modo vinosus, sed virosus..
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ния. Однако, коrда юнец стал бурно добиваться, за

что у Hero отняли коня, Сципион, как он умел это дe 

лать, без улыбки, с непроницаемым лицом, сохраняя
вид полной серьезности, отвечал, что причина за 

висть.

Ведь ты взял Карфаrен раньше меня (P/ut. Reg. et

imp. apophegm. Scipio Miпor, 11)39.
Но особенно забавной показалась всем история с

Тиберием Азеллом. Это был пустой, развратный и

лживый молодой человек, который обладал orpoM 
ным запасом наrлости и апломба. Вот этоrо тоТибе 

рия Сципион остановил и приказал продать коня.
Взбешенный всадник закричал, что это возмутитель 
но, он, Азелл, воевал во всех провинциях. Публий
отвечал Bcero двумя поrоворками:

Если у меня нет быка, я выrоню на поле осленка.

Я выrоню на поле осленка, но умнее он не станет (то
есть на безрыбье и рак рыба) (Cic. De or., Il, 258).

Весь яд этих слов заключался в том, что Азелл по 

латыни означает <.осленок,).

В то же время Публий Bcerдa придерживался ca 

мой суровой справедливости. Речь идет не о том, что

он не пользовался своей властью, чтобы свести лич 

ные счеты, как Катон, который отнял коня у Люция

Азиатскоrо, чтобы отомстить ero брату, своему Bpary

Сципиону Старшему. Никому в Риме и в rолову не

моrло прийти, что Эмилиан может совершить по-

добный поступок. Но всех поражала строrая щепе 

тильность, с которой он относился к своим обязан 

ностям. Лучше Bcero это видно из случая с raeM Ли 

цинием Сацердотом. Этот молодой человек имел все

основания опасаться цензоров, а потому собирался
бьто прошмыrнуть незаметно мимо. Но Сципион за 

метил это. Он rpoMKo окликнул ero и заявил, что ему
известен факт формальноrо клятвопреступления со

стороны Сацердота и что он rOToB дать свидетель-
ские показания, если KTO TOзахочет ero обвинить.

Но никто не вызвался, и тоrда Сципион сказал:

Ты сохраняешь коня, ибо я не хочу быть для те-

бя и обвинителем, и свидетелем, и судьей.
<.Таким образом, rоворит Цицерон, тот, мне-
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ние KOToporo считалось законом и для римскоrо Ha 

рода, и для иностранных племен, сам не счел cBoero

личноrо убеждения достаточным для Toro, чтобы ли 

шить чести cBoero ближнеrо» (Cic. Clueпt., 134; Val.

Мах., Jv, 1, 1 О). Этот случай ясно показывает, насколь 

ко вопиющими и общеизвестными бьти вины oc 

тальных.

Даже к простому народу этот цензор был суров.
Известно, например, что он перевел в дрyryю трибу,
то есть оrраничил в избирательных правах HeKoero

центуриона, который 26 лет назад не принимал уча 
стия в битве при Пидне. Тот оправдывался тем, что

остался охранять лаrерь, и спрашивал, за что Публий
Африканский ero унизил. На это Сципион насмеш 

ливо отвечал:

Я не люблю чересчур блаrоразумных (Cic. De or.,

Il, 272).
Мы не можем понять Bcero сарказма ero шутки,

так как не знаем этоrо центуриона. А между тем этот

человек должен бьт буквально поразить Публия CBO 
им «блаrоразумием», раз он запомнил ero на всю

жизнь.

И вот ТYТ TOСципион натолкнулся на неожидан 

ное препятствие.
Ero коллеrой бьт Люций Муммий. Это бьт «HO 

вый человек», но он не только достиr высших маrи 

стратур, но и покрьт свое имя славой. В то самое Bpe 
мя, как Сципион воевал в Африке, Муммий сражался
в I'pеции, Сципион разрушил Карфаrен, Муммий
Коринф, Сципион получил имя Африканский, MYM 
мий Ахейский. Правда, злые языки rоворили, что

заcлyrи Муммия перед Республикой довольно блед 
ны, что все победы одержал Метелл Македонский,
воевавший до Toro в стране, а Муммий только BOC 

пользовался плодами ero трудов и украсил себя чу 
ЖИми лаврами, как это часто бывало в Риме (Val. Мах.,
И/,5, 4; Vir. illustr., LX).
Муммий бьт человеком на редкость незлобивым

и добродушным. Коrда Полибий, находившийся в

Африке со Сципионом, узнал, что произошло в Элла 

де, он сломя rолову помчался спасать свое несчаст 
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ное отечество. Со свойственной ему ловкостью он

проник в самую ставку Муммия и был приятно удив 

лен, увидев полководца. (,Он показал себя человеком

воздержанным и бескорыстным; управление ero OT 

личалось мяrкостью, хотя среди эллинов он имел or 

ромную власть, и случаи соблазна представлялись

ему часто.) (Polyb., XXXlX, 14, 2 3).
Ero щедрость и бескорыстие действительно пора 

зительны. Из rреции он вывез ropbI сокровищ, Ha 

полнил до краев казну, обоrатил тысячи случайных
людей, а себе не взял ни асса и был настолько беден,
что сенат выдал из rосударственных средств прида 
ное ero нищей дочери (Froпtiп., IV; 3, 15; Cic. De o.ff., Il,
76; Liv., ер., 52; Vir. illustr.,LX). Впрочем, замечает Цице 

рон, (.слава бескорыстия принадлежит не человеку
только, но эпохе. Павел захватил и вывез все orpoM 
ные сокровища Македонии и внес в казну столько,
что добыча одноrо императора положила конец Ha 

лоrам. А в свой дом он не принес ничеrо, кроме веч 

ной памяти о себе... Публий Африканский ничуть не

стал боrаче, разрушив Карфаrен. А тот, кто бьт ero

коллеrой по цензуре, Люций Муммий, разве стал бо 

rаче, разрушив до основания боrатейший rород? Он

предпочел украсить Италию, а не свой дом.) (Cic. De

o.ff., Il, 76).
В то же время при всех своих неоспоримых Доб 

рых качествах Муммий бьт человек слабохарактер 
ный, вялый и ленивый (Val. Мах., И, 4, 2). У Hero ни 

коrда не хватало сил обуздать чужую злую волю. Тот

же Полибий отмечает, что, хотя в rpеции Люций ни 
коrда не rрешил сам, при нем случился ряд жестоких

поступков, совершенных друзьями полководца, KO 

торый абсолютно не способен бьт держать их в под 

чинении (Polyb., XXXlX, 14,4). Он бьт блаrодушен и

бесконечно снисходителен. В армии он смотрел на

подчиненных сквозь пальцы.

Кроме Toro, он бьт человеком удивительно He 

культурным и темным и по своей природной лени не

удосужился прочесть ни одной rреческой книrи. И

это тем более странно, что ero родной брат Спурий
бьт образованнейшим человеком cBoero времени.
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Беллей пишет об обоих цензорах: (.Различен бьт xa 

рактер у обоих полководцев, различно и образова 
ние. Сципион бьт ...изысканным поклонником всех

свободных искусств и наук, и писателем... Муммий
же настолько неотесан, что, коrда, взяв Коринф, он

перевозил картины и статуи, сделанные величайши 

ми художниками, он велел предупредиТЬ перевозчи 

ков, что если они их потеряют, то сами будут делать
новые-) (Vell., 1, 13). Захватив в качестве трофея rрече 
ские статуи, Муммий их вовсе не ценил и леrко ycтy 
пал каждому, кто попросит (Strab., С 381).

Как уже rоворилось, оба они Сципион И MYM 
мий справили триумф почти одновременно и оба

получили почетные имена по покоренным странам.
И квириты, очевидно, находили особую прелесть в

том, чтобы одновременно вознести их на высшую

ступень общественной лестницы и тем отблаrода 

рить за великие заcлyrи. Но Сципион не находил в

этом никакой прелести. Дело в том, что он терпеть не

Mor Муммия. Все ero качества, и важные и незначи 

тельные, вызывали у Сципиона величайшее раздра 
жение. Сципион бьт сама сила и энерrия, а Муммий
вял и слаб. Сципион воплощенная деятельность и

трудолюбие, Муммий безучастен и ленив. Сципион
бьт бесконечно требователен к себе и дрyrим, Myм 
мий снисходителен ко всем. Наконец, Сципиону, об 

разованнейшему человеку, коллеrа казался просто
каким тонеотесанным дикарем. Но что хуже Bcero

у них бьти совершенно разные взrляды на цензуру.
Д1Iя Сципиона она бьта средством осуществить цель
Своей жизни защищать несчастных и карать подле 
цов. Муммий же никоrо не собирался защищать и тем
более карать. Он хотел одноrо купаться в лучах сла 

вы, которая так внезапно осенила ero своим крьтом.
И еще одно. Муммий, как уже roворилось, разру 

UlИЛ и разrрабил Коринф. Он вывез oтryдa rруды бес 

ценных статуй, картин и чудесных изделий из брон 
зы, которыми так славился этот несчастный rород.
ОН наполнил этими сокровищами все храмы Рима,
затем Италии. У Hero их выпрашивали, он дарил их

направо и налево, улицы и дома блестели удивитель 
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ными созданиями rреческоrо искусства. Все это He 

выносимо раздражало Сципиона. Об этом свиде 

тельствует один интересный факт.
у ero дрyrа Полибия есть любопытнейшее место.

Он rоворит, что римлянам не следует перевозить в

свой rород статуи и картины из rреции. Они не по 

ступали так во дни своих великих побед. «Внешние

украшения моryщества подобало бы оставить... там,

rде они были первоначально». Победители не нужда 
ются в том, чтобы усваивать нравы побежденных.

Римляне, rоворит он, во первых,ryбят свою искон 

нюю простоту И приучаются к роскоши, а rлавное,
Рим «собирает у себя боrатства прочих народов и как

бы приrлашает на это зрелище всех оrрабленных.>.
Это место приводит читателя в недоумение. И

мысль, и сам способ ее выражения очень необычны

для эллина. I'pеки настолько rордились тем, что «по 

коренная силой оружия I'pеция покорила дикоrо по 

бедителя» своей культурой, что почти приветствова 
ли подобные оrрабления. Плутарх rOToB простить

Марцеллу все ero бесчинства в Сиракузах за то, что

он привез в Рим сицилийские статуи. «До той поры
Рим не имел и не знал ничеrо красивоrо... Вот поче 

му в народе пользовался особой славой Марце.тт,
украсивший rород прекрасными произведениями
rреческоrо искусства, доставлявшими наслаждение

каждому, кто бы на них ни rлядел... Марцелл... похва 
лялся... что научил невежественных римлян ценить
замечательные красоты Эллады и восхищаться ими.)

(Plut. Marcel., 21). Поэтому нужно сознаться, что, если

бы мы случайно не знали, что приведенные выше

слова взяты из Полибия, мы бы не усомнились при 
писать их какому нибудьримлянину. И какой Herpe 
ческой суровостью от них веет! Каким спокойным и

властным величием и уверенностью в себе! И кто,

кроме римлянина, Mor бы с такой rордостью вспоми 

нать римские победы? В чем же дело? Я не COMHeBa 

юсь, что весь этот пассаж дословное повторение
слов Сципиона, ибо rpеческий историк все более

и более подпадал под влияние cBoero римскоrо уче-
ника.
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Сорвались же эти слова с уст Сципиона, именно

коrда он rлядел на действия коллеrи. Видя, как MYM 
мий прощает подлость и пороки, которые цензор

призван наказывать, и вместо Toro вызолачивает

Рим украденным золотом, Сципион rоворил, что

«лучше украсить родной rород не картинами и CTa 

туями, а строrостью нравов и мужеством.) и зря MYM 
мий думает, что <.оrраблением rородов и чужими

страданиями умножает славу отечества.) (polyb., /х, 9,
3 14).

Сам Сципион недавно взял боrатый roрод Карфа 
reH. В руки ero попало великое множество золота и

драrоценностей, которые он, разумеется, с полным

равнодушием отдал в казну. Но он сделался обладате 
лем сокровищ и дрyrоro рода. В Карфаrене оказалось

не меньше чудесных rреческих статуй, чем в самом

Коринфе. Пунийцы, в течение мноrих веков rpa 
бившие Сицилию, вывезли их из этой страны. Они

бьти доставлены в Карфаrен давно 200 250лет

назад. Порой никто толком не Mor даже сказать, oткy 

да они. И по праву войны они принадлежали теперь

римскому народу, и Сципион имел полную возмож 

ность украсить ими Рим, как Муммий. Но он посту 
пил иначе. Цицерон рассказывает: «Войдя победите 
лем в rород, он, обратите внимание на блаrород 
ную заботливость этоrо мужа .. .зная, что Сицилия
долrо и часто страдала от карфаrенян, созывает

представителей всех сицилийских общин и прика 
зывает разыскать все находящиеся в Карфаrене дpa 
rоценности., объявляя, что приложит все старания,
чтобы каждому ropoдy была возвращена ero собст 

венность» (Verr., Il, 4, 73).
Но некоторых rородов уже не существовало и He 

кому бьто востребовать свое имущество. I'имера, Ha 

Пример, бьта стерта с лица земли за 260 лет до разру 
Шения Карфаrена! Но даже статуи из I'имеры не по 

Пали в Рим. Сципион выяснил, что остатки жителей

IИмеры переселились в rородок Термы, и отдал им

.

Под драrоценностями Цицерон разумеет драrоценные про-
I1зведения rреческоrо искусства.
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драrоценные статуи (Vеп:, ll, 2, 86). Таков бьт, roBO 

рит Цицерон, памятник победы римскоrо народа,

который пожелал поставить великий полководец по

взятии неприятельскоro roрода (Veп:, П, 4, 75). Путе 
шествуя по Сицилии, оратор в каждом rороде видел

изумительные статуи, на пьедесталах которых жите 

ли с rлубокой блаrодарностыо выбили имя Публия
Африканскоrо, имя, которое и MHoro веков спустя
они произносили с неизменным блаrоrовением. Вот

что сделал Сципион, чтобы не превращать Рим в «BЫ 

ставку наrрабленноrо,).
Но только Korдa оба цензора вступили в долж 

ность, стало ясно, какая бездна непонимания леrла

между ними. Образ действия Сципиона казался MYM 
мию безжалостным. Своим блеском коллеrа затме 

вал все ero позолоченные крыши и статуи. Но это

еще полбеды. lЛавное дрyrое. Все обиженные Сципи 
оном всадники бежали теперь к Муммию и жалова 

лись ему. И мяrкосердечный цензор вновь возвра 
щал им коня (DioJr. 76, 1; Fest., 360 L)". Это казалось

Сципиону чудовищной rлупостью.
Теперь несчастный Муммий стал мишенью для

безжалостных насмешек Сципиона. Римляне успели

привыкнуть к резкости ero языка, но на этот раз он

все такиих поразил. С Ростр он во всеуслышание за 

явил, что сделает все в соответствии с величием Pec 

публики, если ему дадут коллеry или совсем не дадут,
намекая на то, что Муммий пустое место (Val. Мах.,
VI, 4, 2; De vir. illustr. Scip. Miп., 9). Он стал третировать

Муммия с полнейшим пренебрежением, даже пере 
стал называть ero по имени. Он так явно иrнориро 
вал коллеry, что люди почтенные даже HeMHoro

осуждали ero за чрезмерную rордость. Особенно

коrда Сципион позвал на праздничное пиршество
по случаю освящения храма rеркулеса весь Рим, KpO 
ме злополучноrо Муммия. <<Пусть они и не бьти дpy 

зьями, rоворили, качая rоловами, некоторые ceHa 

торы, но ввиду своей совместной службы моrли бы

.

Нам точно неизвестно, кто конкретно был восстановлен в

правах Муммием. Единственное известное имя ЭТО имя Азелла,
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вести себя более дружелюбно.) (Plut. Praecept. роШ.,
816 С).

Бедняrа Муммий совсем потерялся. Он не знал,

как защищаться от Сципиона. Человек невежествен

иый, он почти не умел roворить (Cic. Brnt., 94). Что

Mor он сделать против caMoro изящноrо и OCТPOYM 
иоrо оратора Рима? Поэтому он yrрюмо молчал.

Ценз завершался люстром, великим обрядом рели 
rиозноrо очищения Bcero rорода, уже очищенноrо

морально, и торжественной молитвой о блаrополу 
чии Рима. Но Сципион сумел внести даже в этот тpa 

диционный обряд нечто ориrинальное. Жертву

приносил в тот день Муммий, а молитву читал Сци 
пион. Писец раскрыл книry и торжественно прочел
слова молитвы, которые Публий должен бьт повто 

рить:

Пусть бессмертные боrи сделают державу рим 

CKoro народа еще лучше и обширнее.
Сципион внимательно выслушал ero и сказал:

Она уже достаточно хороша и велика, поэтому я

молюсь, чтобы боrи вечно хранили ее невредимой.
И он тут же велел.соответствующим образом ис 

править молитву. С тех пор все цензоры молились

словами Сципиона (Val. Мах., Jv, 1, 1 О).
Эти слова Публия поистине замечательны. Из них

ясно, что ему бьта rлубоко противна идея расшире 
ния ради расширения. Он не хотел, чтобы римляне,
как дрyrие завоеватели, бессмысленно шли все даль 

ше и дальше, к (.последнему морю ,не в силах ocтa 

новиться, пока их не придавят обломки собственной

призрачной империи. Как впоследствии AвryCT, он

бьт не за вечный рост, а за созидание.

Цензура Сципиона имела неожиданные последст 

вия, но не для державы римскоrо народа, за которую
он молился, а для caMoro Публия: ero привлекли к cy 
ду. Читатель помнит Азелла, у KOToporo Публий Kop 
Нелий отнял коня, назвав Осленком. Этот молодой
tIеловек, как мы уже rоворили, отличался большой

Наrлостью и настойчивостью. Поняв, что на Сципио 
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на наrлость не действует, он кинулся к ero коллеrе.

Снисходительный Муммий пожалел несчастноrо

юношу и вернул ему всадническое достоинство. Ka 
залось бы, Азеллу больше и желать бьVIО нечеrо. Но,
оказывается, душа у Hero была мстительная, злобная

и он не Mor забыть, как Публий опозорил ero перед

всем римским народом. Через два rода, в 140 roдy до
н. Э., он стал народным трибуном и привлек Сципио 
на к суду. В чем он обвинял ero, неизвестно. Дошед 
шие до нас источники считают ненужным это сооб 

щать, ибо обвинения бьVIИ заведомо ложными.

Все бьVIИ поражены: никому ни до, ни после не

приходило в rолову привлечь к суду Публия Афри 
KaHcKoro, это солнце Республики, как называет ero

Цицерон (De пat. deor., Il, 14). И вдрyr ero обвиняет, и

кто же!.. Поэт Люцилий не знал, плакать ему или

смеяться. «Неrодяй Азелл обвинял великоrо Сципио 

на.), rоворит он (Gell., IV, 17, 1).
Как бы то ни было, это событие взволновало всех,

В назначенный день Форум бьVI полон. На этом ca 

мом месте коrда тобьVI на суде оклеветан и опозо 

рен Люций Эмилий, дед Публия, консуляр и триум 

фатор, rеройски поrибший при Каннах. Но еще бо 

лее был знаменит дрyrой суд rромкий процесс, KO 

торым закончилась политическая карьера BToporo
деда нашеrо rероя, Великоrо Сципиона. Ero обвинял

ничтожный демаrоr, народный трибун, подученный
Катоном. В тот день весь Рим высыпал на Форум. И

всех мучило любопытство как будет оправдывать 
ся этот rордый человек? Ибо обычай требовал, чтобы
обвиняемый являлся на суд в трауре, с отросшими
волосами и бородой, со слезами на rлазах и с толпой

rpycTHbIX родичей. Неужели и rордый Сципион по 

явится сеrодня в таком виде, невольно думал каждый,

Наконец появился обвиняемый. Он был не в трауре и

лохмотьях, а в праздничной одежде, с венком на ro-

лове. И он rордо отказался отвечать на обвинения,

Это запомнили все. Ero образ в светлой одежде вре-
зался в сердца квиритов.
И вот теперь на суд должен был явиться разруши-

тель Карфаrена. И, коrда он появился, всем показа-

176



лось, что время повернуло вспять. Он вышел в точно

таком же виде, как и ero знаменитый предок! Как Bce 
rда, великолепно выбритый, аккуратно подстрижен 
ный, в светлой одежде (Gell., lll, 4,1)40.

Это был первый удар по самолюбию трибуна. Но
что бесило Азелла больше Bcero, это то, что Публий
Африканский ни на минyry не оставлял CBoero Ha 

смешливоrо тона. Казалось, он видел в трибуне не

rрозноrо и опасноrо обвинителя, а все Toro же Ma 

ленькоrо и жалкоrо осленка, который тщетно хочет

казаться быком. Это бьто невыносимо. Теперь Сци
пион сидел на скамье подсудимых, а не стоял высоко

на ступенях храма Кастора, но Азелл чувствовал себя

еще более опозоренным и униженным.

Потеряв терпение, он стал осыпать Публия упре 
ками и yrрозами. В досаде он даже попрекнул ero тем,

что цензорский люстр завершился при недобрых
знамениях.

Неудивительно, спокойно парировал Сципи 

он, ведь совершил люстр и принес в жертву быка

тот, кто вытащил тебя из эрариев.. (Cic. De or., ll, 268).
Но порой речь Сципиона звучала rрозно и беспо 

щадно. Вот дошедший до нас отрывок:
Все низкие, позорные и подлые поступки, co 

вершаемые людьми, сводятся к двум порокам к

лживости и разврату. Хочешь ли ты защищаться от

обвинения в лживости, или в разврате, или от Toro и

дрyrоro разом? Ты хочешь оправдать свой разврат

пожалуйста. Но ты на одних шлюх потратил больше,
чем стоят все орудия Сабинскоrо имения, которые
ты показал во время ценза... Ты больше трети OTЦOB 
cKoro наследства спустил и промотал на всякие rHYc 
ности... Ты не хочешь оправдываться в разврате?
Оправдывай же свою лживость. Но ты же дал ложную

клятву...» (ORF2, Scipio тiпor,.fr. 19)

.

Под 142 rодом до н. Э. упоминаются дурные знамения и эпи 

демии в этрусском rороде Луна. По этому случаю были устроены
молебствия. Быть может, бедствия продолжались и в следующем

rоду, и это и имел в виду Азелл (Obsequ., 81 (21)).
..

Эра р и и в республиканском Риме rраждане, урезанные в

избирательных правах.
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Разумеется, Сципион бьт оправдан. Но этоrо Ma 

ло. Азелл начал судебное дело, движимый жаждой

мести, и имел одну цель унизить и обрызrать rря 
зыо ненавистноrо Публия Африканскоrо. ПЛан этот

не удался вовсе вся rрязь осталась на Азелле. Зато

он достиr неожиданных и поразительных результа 
тов обессмертил свое имя. Даже сейчас этоrо ни 

чтожноrо человека знает узкий Круу' специалистов, в

то время как имена ero коллеr, быть может, rораздо
более честных и достойных rраждан, забыты. Что же

rоворить о Риме? Процесс, начатый Азеллом, дocтa 
вил квиритам массу веселых минут. Все хохотали,
вспоминая незздачливоrо обвинителя. Не COMHeBa 

юсь, что злоязычные римляне долrо изощрялись в

остроумии и сочиняли анекдоты о несчастном три 

буне. Поэт Люцилий посвятил целую сатиру этому

веселому процессу. Цицерон в детстве часто слышал

имя Азелла в Kpyry тех умных, образованных людей,
среди которых рос. Они с улыбкой вспоминали то ту,

то дрyryю шутку Сципиона. А вскоре о трибуне, Bepo 
ятно, стали rоворить:

Азелл? Постойте... какой это Азелл? А! Тот, о KOTO 

ром Публий Африканский остроумно сказал... и т. д.

В rод цензуры Сципиона случилось еще одно не

совсем приятное событие. Но, прежде чем rоворить о

нем, мы должны обратиться к судьбе лучшеrо дрyrа
нашеrо rероя, ero alter ego, Лелия.

IV

Хотя [ай Лелий бьт очень умен, хотя Сципион
всеrда относился к нему с rлубоким уважением как к

старшему дрyry, все же всю жизнь Лелий находился

под сильнейшим влиянием Публия. До 35 лет Сципи 
он не бывал на Форуме и, казалось, не собирался дo 
биваться должностей. И Лелий, который бьт лет на

пять ero старше, вел себя точно так же, хотя ему дaB 
но пора бьто начать подниматься по ступеням об 

щественной лестницы. Потом Сципион поехал под
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Карфаrен. [ай поехал за ним. Сципион резко изме 

НИЛ свою жизнь и вступил в бурный Круу' римской
политики. И тут Лелий последовал за ним и изменил

свою жизнь точно так же.

В 145 roдy он стал претором. Удивляться тут нече 

му, ведь баллотировался он в 146 roдy, то есть сразу
после триумфа Сципиона. Mor ли народ отказать

своему любимцу в такой безделице сделать прето 

ром ero лучшеrо дрyrа? Да к томуже Лелий сам участ 
вовал во взятии Карфаrена. Став претором, [ай BЫ 

ступил в несколько неожиданной для Hero роли
ero послали в Испанию, rде в то время пьтало BOC 

стание Вириата. Как мы знаем, он блестяще сражался

против иберов (Cic. Brut., 84). Сам Лелий рассказывал
о событиях этой войны в одной речи. от нее дошли

лишь жалкие фраrменты, но даже по ним видно, Ka 

кие волнующие приключения он пережил (ORF2,

Laelius,fr. 18).
Вероятно, Лелий удовлетворился бы претурой.

Ведь для очень мноrих римлян она бьта вершиной
общественных почестей. Но, как rоворит сам Лелий

у Цицерона, «Сципион хотел, чтобы ero близкие бла 

rодаря ему моrли занимать более высокое положе 

ние.) (Aтic., 69). И вот решено было, что [ай должен

стать консулом. Баллотироваться он собирался как

раз в rод цензорства Сципиона.

Беда, однако, в том, что Лелий плохо умел привле 
кать к себе внимание. Он бьт мяrок и скромен и CKO 

рее спешил затушевать свои достоинства, чем BЫ 

ставлять их напоказ. Он не умел подчас постоять за

себя и rOToB бьт отдать дрyrим заслуженные лавры и

ПОчести. Мы уже упоминали, как он из засвоей ще 

петильной честности сам уступил венок [альбе. Но

замечательнее Bcero то, что произошло это как раз в

142 roдy до н. э., то есть именно тоrда, коrда он доби 
8ался консулата. В таких обстоятельствах римлянин
ПОШел бы на что yrодно, только бы не уступить славы

дрyrому. Короче, Лелий не умел домоrаться почес 

Тей. И вот ТYТ TOодин человек неожиданно взялся

e помоrать.

В то время у Сципиона появился новый знакомый,
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некий Квинт Помпей. Он происходил из самых ни 

зов, чyrь ли не бьVI сыном KaKoro Toмузыканта, но

проложил себе дороry к высшим маrистратурам. Yc 
пехами своими он бьVI обязан двум качествам оп 

ределенным ораторским способностям и изумитель 
ной изворотливости. Он имел редкий талант подо 

льститься ко всякому. Умел заискивать перед Hapo 
дом, напоминая, что он сам из народа. И стлался пе 

ред знатными людьми. Несколько раз ero уличали в

весьма неблаrовидных поступках, но он каждый раз
выходил сухим из воды. Однажды, коrда ero привлек 
ли к суду несколько знатных людей, в том числе Me 

телл Македонский, и уже, казалось, совсем прижали к

стене, он сумел разжалобить судей, напомнив, что он
(,новый человек.), а обвиняют ero консуляры и триум 

фаторы и он буквально раздавлен моryществом Bpa 
юв (Val. Мах., VIlI, 4,1; Cic. Font., 23).

В то время Помпей только начинал свою карьеру.
Он делал все, чтобы приблизиться к Публию Афри 
канскому. Характера ero Сципион еще не знал. Он

видел в нем талантливоrо человека из народа, KOTO 

poro презирает и ненавидит аристократия, а потому
счел своим долrом ему покровительствовать (Cic.
Veп:, lI, 5, 181). Помпей, вероятно, прекрасно умел

ему yrодить, разыrрывая rлубокий интерес к rречес 
кой литературе и наукам.

Сципион имел некоторые основания думать, что

ero новый протеже мечтает о консулате. И вот сейчас

он прямо спросил Помпея, не собирается ли и тот

выдвинyrь свою кандидатуру в консулы на 141 rод до
н. э. Помпей отвечал, что ничеrо подобноrо, напро 

тив, он будет всеми силами помоrать Лелию «обхо 

дить избирателей и пожимать им руки'). Дело в том,

что кроме всех прочих своих способностей Помпей,
по словам Рутилия., обладал замечательным талан 

том (,виртуозно приветствовать встречных» и BЫ 

клянчивать rолоса (HRR, Rutilius,.fr. 7)41. Он пообещал

утром зайти за [аем. Все друзья Лелия собрались у He 

.

Это тот самый молодой дрyr Сципиона, который рассказывал
Цицероиу историю о Лелии и rальбе.
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ro, но Помпея не было. Вдрyr им сказали, что Помпей

уже на Форуме в ослепительно белой Tore соискате 

ля' и выпрашивает он rолоса, но не для Лелия, а для

себя caMoro. Все неrодовали, Сципион же pacxoxo 
тался и сказал:

Какая rлупость! Мы давно уже теряем время и,

словно боrа, ждем этоrо флейтиста! (Р/и!. Reg. е! imp.
аРОРЬ. Sc. тiп., 8)
По слухам, отец Помпея был флейтистом" Пом 

пей действительно был выбран консулом, а Лелий в

тот rод провалился. Однако он добился консулата в

следующем, 140 rоду. Сципион, по словам Цицерона,
был строже и честолюбивее дрyrа (De off., ll, 108) и

относился к ero успеху ревнивее, чем сам Лелий. И

между ним и Помпеем все навеки было кончено. (,Он

ради меня порвал дружбу с Квинтом Помпеем... он

действовал резко, решительно и без всякоrо ropbKo 
ro чувства.), rоворит Лелий у Цицерона (Amic., 77).

С той поры Помпей сам стал знатным человеком.

Но большинство в сенате ero ненавидело. Метелл

просто не переносил ero. Цицерон rоворит, что Пом 
пей продвиrался вперед ('ценой величайших опасно 

стей, которыми ему yrрожали ero мноrочисленные

ненавистники, и величайших трудов,) (Vеп:, v; 181).
Но пожалел ли он хоть раз, что потерял TaKoro дрyrа,
как Сципион, мы не знаем.

v

Почти тотчас же после цензуры
42 Сципиона ожи 

дало самое приятное и интересное приключение, Ka 

кое только можно себе представить. Дело было вот в

чем. Сенат решил отправить посольство, которое

.

Соискатель на общественные должности появлялся в ослепи 
тельно белой Tore, по латыниtoga caпdida, одетый в нее
candidatus. Отсюда слово кандидат.

..

АСТИII дает иное толкование шyrке Сципиона. Он был сын AB 

ла, по rреческиАulidеs,флейтиCl' на том же языке Auletes (ор. cit.,
р. 312). К сожалению, эта rипотеза не может быть подкреплена ни 
какими доказательствами. Однако очень вероятно, что Сципион
дал ему такое прозвище, намекая не на происхождение, а на xa 

рактер. Вроде pyccKoro скоморох, шyr, плясун.
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объехало бы все великие державы тоrдашнеrо мира
и доложило бы о том, что там происходит. Это

посольство должно было преследовать двоякую

цель во первых,все осмотреть и ввести сенат в

курс дел, а BO BTOpЫX,расположить сердца народов и
их правителей К Риму. Задача была нелеrкой. Чело 

век, взявший на себя исполнение этой миссии, дол 
жен был обладать поистине незаурядными способ 

ностями. от Hero требовались ум, наблюдательность,
такт и особое обаяние.

После HeKoToporo размышления отцы решили,
что нет никоrо, кто подходил бы лучше Сципиона.
Он проницателен, наделен умом точным и наблюда 
тельным и от Hero не укроется ни одна мелочь. Он

сумеет изложить все четко и ясно. И, наконец, у Hero

есть все, чтобы пленить сердца rpeKoB. Это римля 
нин до мозrа костей, и он не может не вызвать к себе

уважение. С дрyrой стороны, он не хуже эллина CYMe 
ет поrоворить об истории, астрономии, математике

и философии. Сципион просто создан для этоrо по 

ручения. И вот (-он был послан сенатом, чтобы, rOBo 

ря словами Клитомаха, «посмотреть на безза1СОН 

ные и справедливые дела человечеС1CUе, чтобы поrля 

деть на rорода, народы и на царей.) (Р/и!. Reg. е! imp.
арорЬ. Sc. тiп., 13).

При той страсти, которую питал Сципион к путе 
шествиям, и при ero ненасытной любознательности

трудно было сделать ему более соблазнительное и

заманчивое предложение. Разумеется, он с BOCTOp 
rOM соrласился. Ему, по видимому,разрешили caMO 

му выбрать себе спутников. Нас MOryт удивить их

имена. Он приrласил с собой в путешествие Спурия

Муммия и Метелла Кальва, то есть родных братьев
Муммия Ахейскоrо и Метелла Македонскоrо, своих

политических противников! О Метелле Кальве мы

знаем мало. Зато Спурий Муммий известен нам дo 

вольно хорошо. Это был очень необычный и очень

интересный человек. Умный, блестяще образован 
ный, честный и rлубоко порядочный. Однако, на

взrляд римлян, была у Hero одна большая странность.
Он так страстно, так самозабвенно увлекался rречес-
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коЙ литературой и науками, что сделался вполне paB 

нодушен к политике. И вещь неслыханная! имея

TaKoro брата, как Муммий Ахейский, и TaKoro дрyrа,

как Сципион Африканский, он не сделал карьеры и

не занимал ни одной должности. Он был всецело по 

rружен в свои ученые занятия, словом, жил такой

)l(Изнью, какую вел наш rерой до отъезда в Испанию.

Это было невыразимо привлекательно для Сципио 

на. Ero всеrда тянуло к подобноrо рода людям. Heдa 

ром он так любил в юности Сульпиция rалла. В то же

время Спурий честно выполнял требования долrа:

служил в армии и был леrатом брата.
спурий был стоиком. Но в нем не было ничеrо yr 

рюмоrо или Haдyтoro, что современники всеrда свя 

зывали с образом стоическоrо мудреца. Напротив.
ОН был просТ, весел и обладал тонким чувством юмо 

ра. Именно он, служа под началом брата в rреции,
описывал в письмах к друзьям свои приключения в

остроумных и забавных стихах. Спурий Mor часами

рассуждать на самые отвлеченные темы, Mor шутить,

импровизировать и заставлял всех хохотать до упаду.
Оювом, он был человеком именно TaKoro склада, KO 

торый так нравился Публию. Вот почему Спурий был

одним из любимейших ero друзей (Cic. De re риЫ, 1,
18). Как ни странно, их мноrолетнюю дружбу ничуть
не омрачали политические разноrласия между Сци 
пионом и Муммием Ахейским. То же можно сказать и

о втором ero спутнике, Метелле Кальве. Тем более что

Публий и Метелл Македонский всеrда rлубоко уважа 
ли дрyr дрyrа.

Третий спутник Сципиона был уже совсем неожи 

данный человек. Это был Панетий Родосский, один
Из самых знаменитых rреческих философов Toro

Времени. Панетий часто бывал в Риме и любил Сци 
ПИона как брата. Он некоrда обучал философии и

ero, и Спурия. <,Сципион... всеrда имел при себе дома
и на войне Полибия и Панетия, самых выдающихся

СВоими талантами людей>}, пишет Веллей Патеркул
(I, 13). Впрочем, и на сей раз дело не обошлось без

nолибия. Можно почти с полной уверенностью

Утверждать, что если он и не проделал весь путь со
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своим воспитанником, то, во всяком случае, Еrипет
они объехали вместе. Возможно, они встретились в

Александрии43
. Итак, Сципион стал собираться в

путь. Ему с}ЖДено было поразить весь Восток своей

необыкновенной, из ряда вон выходящей CKpOMHOC 
тью и простотой. Не rоворя уже о ero редкой непри 
тязательности в еде и одежде и о полном paBHOДY 
шии к комфорту, которое особенно было заметно в

путешествии: он взял с собой Bcero пять cлyr. Об этом

постоянно, с неослабевающим изумлением paCCKa 
зывают нам античные авторы. Видимо, это был пре 
дел скромности для тоrдашнеrо аристократа. Заме 

чательно, что меньшим количеством не Mor обой 
тись сам Сципион Африканский. Коrда один из ero

cлyr по дороrе умер, он написал в Рим письмо с

просьбой прислать на ero место дрyrоrо (polyb., Jr.
166; P/ut. Reg. etimp. арорЬ. Sc. min., 14).

Первой страной, которую должен был посетить

Сципион, был Еrипет, древний край чудес. Эта колы 
бель цивилизации представляла теперь самое при 

чудливое и удивительное зрелище. Как и все страны
классическоrо Востока, Еrипет был завоеван Алек 

сандром, и управляла им династия Птолемеев, по 

томков одноrо из царских военачальников. Их рези 
денцией бьта уже не древняя столица фараонов, а

великолепнейшая, роскошная Александрия, пастро 
енная по единому плану, с прямыми, широкими

улицами, чудесными дворцами и парками, с Фарос 
ским маяком, считавшимся одним из чудес света, и

Мусейоном, центром всей тоrдашней науки, rде бы 

ли лучшая в мире библиотека, музей и обсерватория.
Таким образом, рядом с древними пирамидами
поднимались чудесные rреческие храмы и rocTb Mor

то любоваться Мемфисом, то слушать лекции луч 
ших современных ученых. Но управлялась эта

прекрасная страна самым диким и безобразным об-

разом.
По словам Страбона, только первые три царя об-

ладали rосударственным умом. А потом каждый сле-

дующий был хуже предыдущеrо (Strab., XVIl, 1,8). И

действительно. Постоянно приходится слышать, что
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они темны и невежественны настолько, что, по сло 

вам Плyrарха, даже не смоrли выучить еrипетский,
хотя успели забыть македонский. (Plut. Aпton., 27).
Они проводили время в попойках и упражнялись во

всевозможных видах разврата, полностью забросив
дела rосударственные. Управление же страной они

поручали временщикам, людям совершенно случай 
ным. Tyr были и ловкие проходимцы, и удачливые

офицеры, и евнухи. Зачастую то были люди из самых

низов, с темным прошлым. Министрами порой CTa 

новились cлyrи и лакеи (Polyb., xv, 25, 21). Управляли
они Еrиптом самым странным образом. Об одном

временщике, Arафокле, который возвысился только

потому, что сестра ero, женщина, открыто Topro 
вавшая собой, стала любовницей очередноrо Птоле 

мея, Полибий пишет: (,Он большую часть дня прово 

дил В пьянстве и сопутствующем ему разврате, при 
чем не щадил ни одной красивой женщины, ни HeBe 

сты, ни девушки, и все это делал с отвратительным
бесстыдством» (Polyb., xv, 25, 22). О ero преемнике
Полибий rоворит: «Завладевши rосударственной
казной, Тлеполем чyrь не целые дни проводил в иrре
в мяч... а после иrp тотчас же устраивал попойки, в

этом проходила большая часть ero жизни. Если ино 

rда какой нибудьчас в день он уделял приемам, то

раздавал, или, rоворя точнее, расшвыривал rосудар 
ственные деньrи являвшимся из Эллады послам и aK 

терам» (Polyb., ХИ, 21, 6 8).Подобное управление
иноrда кончалось ужасными народными восстания 

ми, ибо «вообще еrиптяне в ярости страшно свире 
пы.) (Polyb., xv, 33, 1 О).
Жители Александрии, по словам Полибия, дели 

лись на три класса: (,один из них составляют туземцы

еrиптяне, деятельные и общительные; дрyrой COCTO 

ял из наемников, народа тупоrо, мноrолюдноrо и

rрубоrо: в Еrипте издавна был обычай содержать
Иноземных солдат, которые блаrодаря ничтожеству
царей научились больше командовать, чем повино 

,

Исключением была знаменитая Клеопатра, блестяще образо 
ванная женщина (1 В. дО Н. э.).
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ваться. Третий класс составляли александрийцы (то
есть собственно rpеческое население. т.в.), KOTO 

рые точно так же и по тем же самым причинам не OT 

личались большой любовью к rpажданскому поряд 

ку, но все такибьuш лучше наемных солдат. Алексан 

дрийцы искони были эллины и, хотя смешались с

дрyrими народностями, памятовали, однако, общеэл 
линские правила поведения.) (polyb., XXXJV, 14, 1  4).

я уже rоворила, что, по словам Страбона, каждый
следующий Птолемей был хуже предыдущеrо. Но xy 
же всех, rоворит он, были четвертый, седьмой и ca 

мый последний (Strab.,XVIl, 1,8). В то время над Еrип 

том царствовал как раз Птолемей УН Эверrет, то есть

Блаrодетель. Впрочем, подданные называли ero про 
сто Фискон Пузан. Он совершил столь чудовищ 
ные преступления, что даже поразил воображение
современников, хотя те уже привыкли к эксцессам

Toro или иноrо Птолемея и слушали о них с полней 

шим равнодушием.
Этот замечательный монарх начал свое цapCTBO 

вание с Toro, что во время торжественной цepeMO 
нии в честь коронации, а таюке свадьбы ибо по

обычаю владык Еrипта он женился на своей ceCT 

ре, так вот, среди пира и ликования он убил сына

своей жены, имевшеrо законные права на престол.
Маленький мальчик напрасно пытался спастись в

объятиях матери. Блаrодетель зарезал ero у нее на

руках, и кровь ero текла прямо на стол, уставленный
роскошными яствами. «И так он взошел на ложе cec 

тры, обаrренное кровью.) (Justin., XXXVIIl, 8). Однако
<.с самой сестрой он вскоре развелся и женился на ее

дочери, девушке, которую сначала изнасиловал.)

(ibid.). А так как александрийцы часто волновались,

он «отдал народ в жертву солдатам и истреблял ero»

(Палибий). <,Иноземным наемникам была дана CBO 

бода убивать, повсюду ежедневно струились потоки

крови» (Юстин). Множество народу бежало и прята 
лось в окрестности, так что Полибию казалось, что

почти все эллины уже истреблены (Justin., XXXVIIl, 8;
Polyb., XXXJV, 14,6). Дело кончилось, как часто быва 

ло в Еrипте, rрандиозным народным восстанием
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(оно вспыхнуло уже после визита Сципиона). Народ
поджеr дворец Пузана. Царь бежал на Кипр и там

узнал, что царицей стала ero злополучная жена. Tor 

да он убил рожденноrо от нее сына, разрезал ero Te 

ло на мелкие части, положил в ящик и послал MaTe 

ри, велев сказать, что это ей подарок на день рожде 
ния и открыть ero нужно в самый разrар пира (Justiп.,
XXXV/lI, 8, 12 13;Liv., ер., 59).

Вот в такой токрай и К таким людям плыл сейчас

Сципион.
Только тyr, В древнем краю фараонов, он по на 

стоящему понял, как велика ero слава. Их корабль BO 
шел в Александрийский порт днем, в самую жару.

римляне, стоявшие на палубе, с удивлением увидели

оrроМную толпу, которая теснилась на береry. Они
недоумевали, что это может означать. Заметив их KO 

рабль, люди подняли невообразимый шум. Они кри 
чали, проталкивались вперед и спрашивали дрyr у

дрyrа:
Который из них знаменитый Сципион?

Тоrда римляне поняли, зачем собралась эта толпа

в rавани. Вместе с друзьями Публий сошел на береr и
своим обычным леrким, быстрым шаrом пошел впе 

ред, накинув на rолову край плаща, видимо, от силь 

ной жары' Александрийцы неслись за ним следом,

rpoMKo вопя:

Сципион! Сципион! Открой лицо!
Наконец Публий откинул плащ. Толпа разрази 

лась восторженными воплями и зааплодировала
(P/ut. Reg. е! imp. арорЬ. Sc. miп., 13).

тут на пристани появился сам царь. Римляне, KO 

Торые уже были наслышаны о ero подвиrах, с любо 

Пытством смотрели на Hero как на некое чудо приро 
ды. «Насколько кровожадным казался он соrражда 
нам, настолько смешным римлянам. Лицом он был

безобразен, низок ростом, ожиревший живот делал

ero похожим не на человека, а на животное. rнyc 

.

Ни в ХОЛОД, ни в зной римляне, во всяком случае в rороде, не
lIосили rоловноrо убора, но иноrда подобным образом закрывали
l'Oлову краем плаща или тоrи.
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ность вида увеличивала чрезмерно тонкая и про 

зрачная ткань ero одежды, как будто он задался цe 

лью искусно выставлять на показ то, что скромный
человек стремится обычно тщательно прикрыть.)

(Justiп., XXXVIIl, 8 1 О).
Птолемей приблизился к римлянам с самым

льстивым и yrодливым видом И принялся что тоro 

ворить. Но Сципион продолжал идти вперед все тем

же быстрым шаrом, а толстый царь, пыхтя и задыха 

ясь, бежал за ним на rлазах всей александрийской
толпы, которая с восторженными криками неслаСh

следом. Сципион наклонился тоrда к Панетию и

шепнул ему:

Александрийцы все такиполучили некоторую

пользу от нашеrо визита: блаrодаря нам, они увида 

ли, как их царь проryливается (P/ut. /Ьш., 13).
После столь необычной <.проryлки», как выразил 

ся Сципион, царь поспешил приrласить римлян во

дворец (Diod., XXXI/I, 18). При этом он заискивал пе 

ред Сципионом с раболепной yrодливостью и бук 
вально пресмыкался перед своим знаменитым roc 

тем. Но чем льстивее и униженнее он держался, тем

более возрастало rадливое презрение, с которым OT 
носился К нему rордый римский rражданин. Между
тем римлян ожидало волшебное зрелище.

Дворцы Александрии поражали путешественни 
ков. Каждый Птолемей воздвиrал себе новый дворец,
стремясь затмить предшественников своим велико 

лепием. При этом все эти дворцы соединялись между
собой, образуя как бы единое колоссальное здание,

которое занимало «четверть или даже треть всей Tep 

ритории rорода,) (Strab., XVIl, 1,8). А то, что OTKpЫBa 
лось внyrри, поистине ослепляло. Сципион увидел
такую пышность, такое великолепие, каких не Mor

даже вообразить себе, хотя был во дворце MaKeДOH 
ских царей и видел у своих Hor сокровища Карфаrе 
на. Но двор Птолемеев роскошью и блеском превос 
ходил все, доселе им виденное. Плутарх рассказыва 
ет о приемах еrипетской царицы Клеопатры: <.ПЫIJI 

ность убранства, которую он увидел, не поддается
описанию, но более Bcero ero поразило обилие or-

188



ней. Они сверкали и лили свой блеск отовсюду и так

затейливо соединялись и сплетались в прямоyrоль 
НИКИ И крyrи, что трудно было оторвать взrляд или

представить себе зрелище прекраснее» (P/ut. Aпton.,

26). Все, служащее наслаждению, превращалось
здесь в утонченное искусство. Разумеется, обеды ro 

товили самые лучшие повара мира. Но этоrо мало.

Тот же Плутарх пишет: «Врач Филот, родом из Aм 

фиссы, рассказывал моему деду Jlамприю, что... он

изучал медицину в Александрии и познакомился с

одним из поваров царицы, который yrоворил ero по 

rлядеть, с какой роскошью rотовится у них обед. Ero

привели на кухню, и среди прочеrо изобилия он уви 

дел восемь кабанов, которых жарили разом, и уди 
вился мноrолюдности предстоящеrо пира. Ero зна 

комец засмеялся и ответил: «[остей будет HeMHoro,

человек двенадцать, но каждое блюдо надо подавать

как раз в тот миr, коrда оно вкуснее Bcero, а пропус 

тить этот миr проще простоrо... Выходит, закон 

чил повар, rотовится не один, а MHoro обедов»

(P/ut. Aпtoп., 28).
На сей раз предприняты были поистине rранди 

озные приrотовления, ибо Эверrет задумал ослепить

знаменитоrо rостя невиданным великолепием

(Diod., XXXIIl, 18). Но ни сверкающие драrоценности,
ни курившиеся повсюду ароматы, ни чудеса кули 

HapHoro искусства не произвели на Сципиона ни Ma 
лейшеrо впечатления. Дело в том, что, как пишет

один rреческий историк, то, что царю казалось ca 

Мым важным, Публию представлялось вовсе не зна 

чительным (ibid.). И он чисто по римски,со всей

присущей ему выразительностью, дал почувствовать
это Пузану. Это он великолепно умел делать. Коrда,

например, они садились за стол, который буквально
ломился от всяких деликатесов, Сципион и ero дpy 
эья, которые во всем ему подражали, клали себе на

тарелку лишь HeMHoro овощей, rоворя, что привык 
Ли К самой простой пище. А коrда Птолемей показы 

Вал им свои сокровища, можно себе представить, как

Публий то выражением скучающеro равнодушия, то

l(ОРОТКИМ убийственным замечанием показывал
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свое полное презрение к хозяину и к ero золоту

(ibid.).
Вскоре Сципиону сделалось невыносимо скучно у

Фискона, который все время «водил их по дворцу и

показывал царские сокровища.) (ibid.). Он отправил 
ся смотреть то, что, по ero мнению, «действительно
было достойно внимания.). Долrо бродил Сципион
по Александрии. Он смотрел на все с жадным любо 

пытством, смешанным с тем изысканным наслажде 

нием, которое только рафинированно образован 
ный человек может испытывать в местах, овеянных

дыханием истории. !Де бы он ни был ryлял ли по

набережной, осматривал ли Мусейон, шел ли по бес 

конечному молу к Фаросу, всюду за ним следовала

оrромная толпа, которая самым бесцеремонным об 
разом ero разrлядывала, словно какую тоновую уди 

вительную достопримечательность, и rpoMKo обме 

нивалась замечаниями на ero счет (/ustin., XXXVJll, 8,
11). Александрийцы были народом очень насмешли 

вым и злоречивым. Они выдумывали забавные про 
звища всем царям и рассказывали о них анекдоты на

улицах, хотя за это леrко можно было лишиться язы 

ка, а то и rоловы. Поэтому и сейчас они не стесняясь

отпускали остроты по адресу Сципиона. Надо пола 

raTb, он не оставался в долry и несколько раз ответил

так, что шутник прикусил язык, а вся эта пестрая,

шумная восточная толпа разразилась оrлушитель 
ным хохотом и восторженными криками. Но вскоре
выяснилось, что этот суровый и rордый римлянин,
этот знаменитый полководец с насмешливым блес 

ком в rлазах им чрезвычайно нравится. Они решили

про себя, что это очень хороший человек.

Осмотрев Александрию, они поплыли в Мемфис
(Diod., XXXIll, 18).

Едва путешественник покидал роскошную столи 

цу Птолемеев, он словно попадал в дрyrой мир. Он

оказывался в древнем краю фараонов, который, Ka 

залось, ничyrь не изменился со времен Тутмосов и

Рамсесов. И сердцем, средоточием этой волшебной

старины был Мемфис. Oтryдa видны были пирами 
ды, там было святилище Аписа, боrа быка,рожден 
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Horo от солнечноrо луча. Страбон, таюке путешест 

вовавший по Еrипту, так рассказывает об этом храме:

«В Мемфисе есть храмы, и прежде Bcero храм Аписа...

Здесь бык содержится в некоем святилище и почита

ется боrом... Перед святилищем находится дрyrое
святилище, матери быка. В этот двор в известный час

выпускают быка, в особенности на показ чужезем

цам, хотя ero можно видеть через окно в святилище,

но они хотят видеть ero снаружи. После Toro как бык

иемноrо порезвится во дворе, ero заrоняют назад в

собственное стойло.) (Strab., XVlI, 1,31). Евдокс Книд 

ский, знаменитый философ и математик, ученик

ПЛатона, пробьUI в Еrипте, rоворят, rод и четыре Me 

сяца, постиrая мудрость жрецов. В святилище (.бык

Апис облизал ему плащ, и тоrда жрецы сказали, что

он будет знаменит, но недолrовечен,) (Diog. L., VIIl, 8).
Невдалеке БЬUIа дрyrая достопримечательность

rород Арсиноя, или Крокодилополь, rде обожествля 

ли крокодилов. Тот же Страбон rоворит, что, прибыв
в rород, они пошли поклониться священному KpOKO 

дилу, жившему в озере. Взяли они с собой лепешку,

жареное мясо и кувшин вина, смешанноrо с медом,

ибо, по слухам, крокодил все это любил. (.Мы застали

крокодила лежащим на береry озера. Korдa жрецы
подошли к животному, один из них открыл ero пасть,
а дрyrой всунул туда лепешку, потом мясо, а потом

влил медовую смесь». В это время подошел дрyrой
чужеземец; увидав ero, крокодил прыrнул в воду и пе 

реIVIЫЛ на дрyrой береr. Жрецы обошли озеро KPy 
rOM, изловили крокодила, вновь открыли ему пасть и

всунули туда новые подношения (Strab., XVll, 1,38).
Римляне смотрели на все с любопытством и изум 

лением. Сципион был, rоворят, поражен всем, что

УВидел ('IVIодородием полей, великим Нилом, MHO 
rОчисленностью rородов, неисчислимыми мириада 
Ми жителей.) и полной безалаберностью, с которой
УПравлялся этот блаrодатный край. Он заметил, что

Еrипет может стать величайшей страной, если им

УПравлять как следует (Diod., XXXIII, 18). Полибия же

еrипетские дела привели в настоящий ужас. С тех

Пор он не Mor rоворить о них без отвращения и пре 
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зрения. Ему даже тяжело бьuю находиться в этой

стране. Он с улыбкой вспоминал по этому поводу
эпизод из «Одиссеи,), коrда враждебные ветры yдep
живают в Африке Менелая, а тот всей душой рвется
на родину, в Элладу. И вдруУ' он узнает, что боrи пове

левают ему снова вернуться в Еrипет!

Разбилось тоrда мое милое сердце:

Он мне приказывал снова по мrлисто туманномуморю

Ехать обратно в Еrипет тяжелой и длинной дороrой!

(Strab.,XVlI, 1, 12)

«Осмотрев Еrипет, послы отправились на Кипр, а

oтryдa в Сирию,) (Diod. Ibid.). Они побывали на Poдo
се и в Перrаме. Они перепти Тавр и впервые изучили
жизнь племен, живущих по ту сторону хребта (Strab.,
XIV, 5, 2). Они наконец припльuIИ в rрецию и посети

ли философские школы Афин. (.Вообще, обойдя
большую часть ойкумены, они решили, что у всех pa

зумная и удивительная жизнь, и вернулись с доброй
славой, которую единоrласно подтверждали все, и

везде вызывали величайшее восхищение. Ибо тех, у
Koro бьuIИ разноrласия, они мирили друУ' с дрyrом И

убеждали поступать справедливо... а бессовестных

умели поставить на место... Беседуя с царями и Hapo
дами, они возобновляли существовавшую ранее

дружбу и своей доброжелательностью увеличивали
авторитет Рима.). И коrда Сципион вернулся, миоже

СТВО rородов и общин «отправили в Рим послов, KO

торые хвалили Сципиона и ero спyrников и блаrода

рили сенат, что он послал к ним таких мужей,) (Diod.
Ibid.).
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такие храмы украшали цветами.
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Единоборство римлянина
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Финикийское божество.
Библ. XVlll в. до н. э.
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Птолемей VII Фискон.
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Бor Апис. Рядом боrини
Изила и Нефтила.
Е2ипетский рисунок.



Этрусский rаруспик,
I10rpуженный
в исследование печени

жертвенноrо животноrо.

Н и ж е макет печени

с указаниями
для rадателя.

Жертвопринощение.
Рельеф из Помпей.
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Статуи Аменхотепа 111. У rpeKOB и римлян они

получили название Колоссов Мемнона, сына Зари.
При первых лучах солнца каменные изваяния издавали

странные звуки, напоминающие пение.

Поклонение крокодилу. Е2ипетский рисунок на папирусе.
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Аппиева дороrа. Современный вид.

Сельский пейзаж. Фреска из Помпей.
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Статуя AвrycTa. Здесь он изображен как обычный римский
полководец, произносящий речь перед воинами



Fлава IV

ОБРАЗОВАННЫЙ РИМЛЯНИН

Как проводили образованныеримляне свой до<.ус.
Ученый Il века до н. э. Энциклопедия античной
жизни. Римскаяреспублика и ее структура.

rреческие философы в Риме. Насмешки над ними.

Ученые чудаки. Поэт сатири1С.
Разврат и нравы нуворишей.

Меж ними все рождало споры
И к раЗМЫIIIЛению влекло:

Племен минувших дor'оворы,
Плоды наук, добро и зло,

И предрассудки вековые,
И rроба тайны роковые,
Судьба и жизнь в свою чреду,
Все подверrалось их суду.

А. С. Пу ш 1( U н . Евzенuй OHezuH

1

Все, кто занимался исто 

рией Древнеrо Рима, коrда нибудьс восхищением и

rлубоким интересом останавливали свое внимание

на так называемом кружке Сципион.а, то есть кружке

образованных и умных людей, сложившемся ВОКруу'

разрушителя Карфаrена. Кружок Сципиона пред 
ставляет какую тозаманчивую и пленительную тай 

ну. Чем больше мы узнаем о нем, тем больше он нас

влечет. Мы узнаем, что все, что было тоrда талантли 

Boro, блестящеrо, YMHoro, все бьuю частью этоrо

кружка. Историки, поэты, философы, юристы все

они туда входили. В Риме в те времена было три зна 
Менитых поэта комик Теренций, траrик Пакувий и
сатирик Люцилий и все они были членами кружка
Сципиона. Все, что выIIоo из этоrо кружка, пора
3Ительно: всемирная история Полибия, 11 Стоя Пане 
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тия, новое литературное направление сатира,

изобретенная Люцилием. Кажется, все блестящие
идеи, все открытия Toro времени берyr свое начало

из кружка Сципиона. К тому же лучшие, ученейшие

римляне, rораций и Цицерон, беспрестанно твердят
нам об этом кружке и дают понять, как они мечтали

бы жить в то время, чтобы быть ero членами.

После Bcero этоrо мы ожидаем чудес. Любопыт 

ство наше достиrает последнеrо предела. Мы, кажет 

ся, отдали бы десять лет жизни, чтобы хоть час про 
вести в обществе этих необыкновенных людей. И мы
сломя rолову кидаемся, чтобы узнать все, что можно,

об этом удивительном кружке. Увы! Вот ТYТ TOнас и

подстереrает самое ropbKoe разочарование. Все поч 

ти члены кружка Сципиона писали: одни MeMya 

ры, друтие речи, третьи трактаты, четвертые
стихи. Но от Bcero этоrо великолепия не дошло ниче 

ro ничеrо, кроме жалких фраrментов, словно чу 

десную книry разорвали на тысячу кусков, большин 

ство из которых поrибло, а остальные раскидали, и

мы должны шаr за шаrом, кусок за куском складывать

их, чтобы получить подобие некой картины. И Bce 

таки мы ничеrо не достиrли бы, если бы нас не опе 

редил один человек. Он ни разу не видел Сципиона,
родился через четверть века после ero смерти, но Ha 

зывал себя ero наследником, подражателем, учени 
ком. Человек этот Марк Туллий Цицерон.

Цицерон приехал в Рим совсем мальчиком, и отец

отдал ero на попечение старому юристу Квинту Cцe 
воле ABrypy. Юный Цицерон учился у Hero праву, ибо

Сцевола, ('хотя и не давал никому уроков, однако ни 

кому из желающих не отказывал в советах.) (Cic. Brnt.,
306). Этот старик произвел на юношу неизrладимое
впечатление. (.Я всеrда держу в памяти образ Квинта

Сцеволы ABrypa», признавался он уже перед CMep 
тью (Phil., VIlI, 1 О). Сцевола, по ero словам, (,представ 
лял собой удивительное соединение душевной силы

с немощью тела.) (Rab. тai., 21). Он «бьт отяrощен

старостью, измучен болезнью, искалечен и расслаб 
лен во всех членах.) (ibid.). Но он заставлял себя еже 

дневно вставать до света и садился в кабинет, чтоБыI
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бесплатно давать советы каждому желающему. Он

первым приходил в Курию, и никто в трудное для Pe 

спублики время не видел ero в постели (Рьа., VIII, 1 О).

Коrда же Сатурнин с оружием в руках восстал против
законов и консул призвал всех защитить Республику,
первым пришел на ero зов слабый, больной Сцевола,
опираясь на копье (Rab. тai., 21).

Знал он феноменально MHoro. В философии раз 
бирался так, что rреческие философы с ним консуль 

тировались (Cic. De or., 1, 75), а уж в юриспруденции
он не имел себе равных. Ero rлубокие суждения, KO 

роткие меткие высказывания поражали мальчика

(Cic.Amic., 1). И при этом в нем не бьuю ни тени важ 

ности, надутости. Он всеrда был так мяrок, так веж 

лив (ас. De or., 1, 35). Вот как мило, например, он ПОk

шучивает над собственными немощами:

«Сцевола, прошед два или три конца, сказал:

Отчеrо, Красс, мы не берем пример с Сократа в

Платоновом (.Федре.)? Меня надоумил твой платан:

укрывая это место от лучей, он раскинулся своими

развесистыми ветвями не хуже, чем тот, тень KOTOpO 
ro привлекла Сократа, хоть мне и кажется, что тот

платан вырос не столько блаrодаря ручейку, KOTO 

рый там описывается, сколько блаrодаря самой речи
Платона. Сократ разлеrся под тем платаном на траве
и в таком положении вел свои речи, которые фило 
софы приписывают божественному откровению; а

то, что он сделал на своих закаленных Horax, во вся 

ком случае еще справедливее представить моим.)

(Cic. De or., 1, 28).
Цицерон необыкновенно привязался к своему

учителю. «Пока Я Mor, я уже никоrда ни на шаr не OT 

ходил от этоrо старика.) (Amic., 1). И вот ежедневно

он приходил в полукрyrлую комнату, Э1Сседру, rде

Сцевола любил принимать своих друзей. Часто,
очень часто рассказывал он о проптом, И Цицерон
жадно ero слушал. Перед ним оживали целые карти 
мы минувшеrо. Более Bcero старик любил вспоми 

мать CBoero незабвенноrо тестя, fая Лелия, KOToporo
любил как отца, и ero друта, знаменитоrо ПублияАф 
риканскоrо, в доме KOToporo он так часто бывал. Эти
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великие имена Цицерон слышал не в торжествен 
ных речах, не в официальной истории, а в простой
беседе и полюбил эти рассказы так, как мы любим

рассказы о наших бабушках и дедушках. Юноша по 

степенно проникался убеждением, что не бьuю ни 

Koro лучше, блаrороднее Сципиона (De amic., 6).
Вверrнyrый в пучину кровавых CMyr, rражданских

войн, он вспоминал этоrо чистоrо, великодушноrо
человека, ero образ стал для Hero путеводной звездой
среди моря бедствий, он сделался для Hero мерилом

HpaBcTBeHHoro совершенства, живым идеалом, по

которому Цицерон всеrда равнял свои поступки. «Я

по мере сил своих стараюсь подражать ему.), при 
знается он (Уеп:, l1I, 81).

Цицерон стал собирать все, что известно бьто о

ero repoe. Ero интересовала каждая мелочь: как он

держался на ораторском возвышении, с какой инто 

нацией rоворил, повышал ли rолос, как любил шу 
тить и забавляться, впадал ли в боевое неистовство

во время сражения или, напротив, был спокоен и не

терял rоловы (De or., 1, 255; п, 22; Тusс., l1I, 48). Kopo 
че, он хотел, чтобы Публий Африканский встал пе 

ред ним как живой. Он изучал историю Полибия,
названноrо отца Сципиона; сочинения философа
Панетия, друта Публия, стали ero настольными кни 

rами. Он внимательно читал историю Фанния, дpy 
roro зятя Лелия, и чуть ли не наизусть знал речи ca 
Moro JIелия. Но этоrо мало. Он узнал, что в живых

остался еще один член кружка Сципиона, Рутилий.
И Цицерон не задумываясь отправился в Малую
Азию, rде тот в это время жил, чтобы побеседовать с

ним и записать ero воспоминания (например, Brnt.,
85 88).

Постепенно он все более укрепJIЯЛСЯ в мысли, что

не по крови, но по духу является наследником и по 

томком Сципиона. ('Пусть у дрyrих будет изображе 
ние Публия Сципиона Африканскоrо, пусть дрyrие

украшают себя добродетелями и славной памятью

усопшеrо, пишет он, ...я имею право участвовать
в воздаваемых ero памяти почестях...: общность
стремлений и действий соединяет почти так же тес'
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но, как родство,) (Vеп:, l1I, 81). Недрyrи даже издева 

лись над ним, rоворя, что этот безродный арпинец
возомнил себя (.последним оставшимся в живых по 

томком. .. Сципиона Африканскоrо.) (Sall. /пvect., /, 1,

1). А друзья в беседах с ним шyrливо называли Эми 

лиана (,твой Сципион,) (Cic. Leg., Пl, 37).
Коrда Цицерон сам взялся за перо и начал писать

философские трактаты, он придал им форму диало 
rOB, и rероями их стали не друзья caMoro оратора, как

у ПЛатона, но Сципион, Лелий и члены их кружка.
Мы видим их в самой непринужденной обстановке,
слышим их rолоса и невольно начинаем представ 

пять их себе так, как нарисовал оратор. Но тут перед

нами встает вопрос: насколько можно верить писа 

ниям Цицерона? Не впадаем ли мы в роковую ошиб 

ку, относясь серьезно к ero литературным портре 
там? Ведь, скажут мне, это Bcero лишь беллетристика:
оратор просто вкладывает в уста Сципиону и Лелию

свои мысли. Но это не совсем так. Во первых,ведь и

ПЛатон вкладывал в уста Сократа свои мысли, он дa 

же приписал ему свою yrопию, между тем диалоrи

ПЛатона безусловно создают образ Сократа. ,Для нас

важно, что Цицерон знал о Сципионе и ero кружке
необыкновенно MHoro, неизмеримо больше Toro,
что знаем мы теперь; что он считал себя наследни 
ком Сципиона, как бы возрождал ero кружок и пола 

rал, что развивает идеи Публия Африканскоrо и ero

друзей. Не будь Цицерона, имена Сцеволы, Рутилия и

даже Лелия были бы для нас пустыми звуками, блаrо 

даря же Цицерону мы видим живых людей из плоти

и крови.
Далее, если мы присмотримся К диалоrам Цицеро 

на, то заметим, что это интереснейшие и продуман 
нейшие произведения. Действие в них происходит
не rде товне времени и пространства. Они всеrда

приурочены к определенному rоду, даже месяцу.
Диалоr (,О rосударстве,) происходит зимой 129 rода,
после бурных столкновений Публия с триумвирами,
на вилле caMoro Сципиона, куда он удалился на He 

Сколько дней, чтобы HeMHoro передохнуть перед pe 
lI.Iительной битвой. Действие диалоrа (,О дружбе.)
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развертывается несколько месяцев спустя, уже после

траrической rибели Сципиона. [ерой диалоrа Лелий

вспоминает события и разrоворы, описанные в «ro 

сударстве.), так, словно перед нами вторая rлава той

же книrи, хотя Цицерон написал ('Дружбу.) почти че 
рез десять лет после (.rосударства,). Замечательно, что

в своих диалоrах Цицерон cTporo придерживался
некой исторической фикции. Содержание беседы,
описанной в (.rосударстве.), ему, как он пишет в пре 
дисловии, сообщил ее участник Рутилий. А известно,
что Цицерон действительно был у Рутилия и записал

множество ero рассказов о Сципионе и Лелии. То же

и в (.Дружбе,). Цицерон начинает с Toro, что paCCKa 
зывает о своем обучении у cTaporo Сцеволы, об их

беседах, а потом вспоминает, как в то время весь Рим

бьUI поражен тем, что некий Сульпиций порвал с

ближайшим дрyrом. Естественно, Цицерон сразу за 
rоворил об этом со своим старым учителем. А тот, как
с ним частенько бывало, перенесся мыслями во дни

своей юности и стал рассказывать, как он, Сцевола,
тоrда еще молодой человек, пришел к своему незаб 

венному тестю rаю Лелию после смерти Сципиона и

что сказал емуЛелий о дружбе. Сам Лелий умер через
несколько месяцев, и в той беседе он словно подво 

дил итоr всей своей жизни. Сейчас, спустя MHoro 

MHoro лет Цицерон, сам уже старик, вспомнил pac 
сказ Сцеволы и решил изложить ero в форме диало 
ra. Все это Цицерон rоворит так просто, так убеди 
тельно, так достоверно, что я никоrда не моrла побо 

роть BнyтpeHHero убеждения, что оба разrовора про 
исходили на деле.

Ткань cBoero повествования Цицерон плетет с

изумительным искусством. Он, безусловно, развива 
ет собственные мысли и в то же время не пишет ни 

чеrо TaKoro, с чем не соrласился бы сам Сципион
или Лелий. В самом деле. Диалоr (.rосударство,) начи 
нается с Toro, что Публий уехал на виллу, чтобы He 

MHoro отдохнуть. Но ранним yrpOM к нему прИХОДИТ

Туберон и немедленно заводит ученый разrовор. Ty 
берон спрашивает Публия, как он объясняет факт,
что на небе видны два солнца. Сципион в отвеТ
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вспоминает уроки астрономии, которые давали ему

Панетий и Сульпиций fалл. В то же время он при 

водит слова Ксенофонта, соrласно которому Co 

крат относился равнодушно к астрономии и все

свое внимание устремлял на исследование души
человеческой. Туберон возражает, что у Платона Co 

крат часто рассуждает о небесных телах. Сципион
отвечает:

Все это так. Но, я думаю, ты слышал, Туберон,
что после смерти Сократа ПЛатон для обучения по 
ехал сперва в Еrипет, потом в Италию и в Сицилию,
чтобы изучить открытия Пифаrора, и там он беседо 
вал MHoro и с Архитом из Тарента, и с Тимеем Лок 

рийцем и нашел записки Филолая, так как в то время

в этих местах rремело имя Пифаrора, и он общался с

пифаrорейцами и проникался этим учением. И так

как он испытывал совершенно исключительное обо 

жание к Сократу и хотел приписать ему решительно

все, он соединил сократическую прелесть и изящест 
во речи с таинственным учением Пифаrора и ero Be 

ликими проникновениями в большинство наук (De
reрuы, 1, 14 16).

Замечательно, что все это в точности соrласуется
и с характером действующих лиц, и с обстоятельст 

вами. Зимой 129 rода на небе действительно видны
бьти два солнца. Туберон бьт фанатичным поклон 

ником Панетия, а потому буквально бредил aCTpOHO 
мией. Приход в самую рань и HeMHoro неуместные
вопросы совершенно в ero духе. Сам Сципион всю

жизнь очень любил Ксенофонта. В высшей степени

естественно, что он ссьтается на ero мнение о Co 

крате. Поэтому я намеренно привела столь большую
цитату она позволяет нам услышать как бы rолос

caMoro Публия.
Далее, в (,fосударстве.) ПЛатона, с которым полеми 

зировал и которому подражал Цицерон, речь идет о

справедливости. И наши rерои заrоваривают о спра 
ведливости. Но как это сделано! Друзья вспоминают,
как MHoro лет назад, во дни их юности, в Рим при 

ехал Карнеад, знаменитейший философ скептик,KO 
Торый все отрицал и все опроверrал отrоченными
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доводами диалектики. Своим красноречием он по 

корил римлян: молодежь толпой ходила за этим ВОл 

шебником. И вот, чтобы показать силу своей филосо 
фии, он один день со старанием доказывал, что cy 

ществует справедливость, а на дрyrой день с блеском

опроверr ее существование. Это истощило терпение

римлян craporo поколения, и слишком красноречи 
вый философ бьUI изrнан из rорода.

Так вот, мы знаем, что Сципион и Лелий как раз
были в числе тех самых молодых людей, которые xo 

дили за Карнеадом (Cic. De or., П, 154 155). Ero удале 
ние бьUIО для них тяжким разочарованием. Б то же

время они прекрасно понимали, что изrнание Kap 
неада вовсе не ответ на ero искусные доводы. И вот

у Цицерона они решают вновь оживить в памяти все

ero построения и постараться их опроверrнуть. Они

yrоваривают Фурия Фила на время взять на себя роль

Карнеада: повторить ero мысли с еще большим чис 

лом примеров и отcrаивать ero мнение. И все это TO 

же так естественно, живо, так в духе Сципиона и ero

друзей, что можно поверить, что такой разrовор и

правда велся.

И, наконец, подобно Платону, Цицерон заканчи 

вает свой диалоr rрандиозным видением, которое
объясняет, кто такой человек и каково ero место во

вселенной. Но опять таки,что это за видение! Это
знаменитый <,Сон Сципиона.). И время, и место этоrо

сна выбраны с удивительным искусством. И встреча
с Масиниссой, и ero рассказы, и само видение все

это настолько достоверно, что трудно отрешиться от

мысли, что Публий и правда видел такой сон.

Б диалоrе <,О дружбе.) мы можем наблюдать не ме-

нее любопытное явление. Трактат представляет co 

бой как бы длинный монолоr Лелия. Причем рассуж 
дения caMoro Цицерона искусно переплетены с под 

линными словами Лелия и Сципиона. И что важнее

Bcero, настроение, которым пронизан диалоr, то

самое, которое сквозит во фраrментах речи Лелия на

моrиле дрyrа, написанной как раз в то время, коrда

происходитдиало 
Иными словами, если перед нами и «историчес-
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кий роман.), то роман, написанный лучшим специа 

листом по той эпохе, человеком, всю жизнь прилеж 
но изучавшим характер своих repoeB, а такой роман
может стать надежным историческим источником.

Цицерон помоrает нам поближе присмотреться к

нашим rероям.

11

Двадцать пять лет отделяло нежноrо застенчивоrо

юношу, который коrда то,краснея и смущаясь, заrо 

ворил с Полибием, от насмешливоrо и cypoBoro цeH 

зора, заставлявшеrо трепетать римских всадников.
На первый взrляд мошо показаться, что у этих двух

людей нет ничеrо общеrо, что тот нежный юноша

умер навеки. Но это было заблуждением. Тот мальчик
был жив, и ero милые черты часто проrлядывали в cy 

ровом лице цензора.
Он был все тем же щедрым, приветливым и друже 

любным человеком, что и прежде. И теперь это пора 
жало всех еще больше, чем раньше. Некоrда он был

просто знатным юношей. Теперь это был знамени 

тейший человек в мире, за которым, задыхаясь, бе 

жал владыка Еrипта и толпами ходили александрий 
цы, и вот этот точеловек был просТ и мил со всяким,

совершенно лишен заносчивости и высокомерия и

никоrда не ставил себя выше ни одноrо из rостей,

как бы молод, безвестен и незнатен он ни был.

По прежнемуон поэтически любил природу, TOC 

ковал, коrда долrо не был на воле. (.Я не раз слыхал от

CBoero тестя (то есть от Сцеволы Aвrypa, о котором
только что шла речь. т.в.)*, рассказывает Красс

Оратор у Цицерона, что ею тесть Лелий Bcerдa

почти уезжал в деревню вместе со Сципионом и что

они невероятно ребячились, вырываясь из Рима,
точно из тюрьмы. Я бы не осмелился rоворить такие

Вещи про столь великих людей, но сам Сцевола лю 
бит рассказывать, как они под Кайетой и Лаврентом
развлекались, собирая раковины и камушки, не cтec 

.

См. родословные таблицы.
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нялись вволю отдыхать и забавляться» (Cic. De Or., ll,

22). для Сципиона не было большеrо наслаждения,
чем бродить по лесам или по береry моря, или ясным
зимним днем посидеть с друзьями на освещенном

солнцем лyry (De re риbl., ll, 18). Собаки, лошади и

охота по прежнемубыли предметом ero caMoro ro 

рячеrо увлечения. Иноrда с ero уст срывались забав 
нейшие фразы, свидетельствующие об этой страсти.
Так, в своей проrраммной цензорской речи он rOBO 

рит, что нечто вероятно, добрые нравы послу 
жит Риму надежнейшим оплотом, как... Какое cpaB 
нение он выберет? Как броня, стена, крепость, щит?

Ничеrо подобноrо. Как строzий ошейник, то есть

ошейник с шипами, который собаки носят для защи 

ты от волков (ORF2, Scipio тiпor,/r. 15). Немало надо
повозиться с собаками и ошейниками, чтобы приме 
нить столь неожиданный образ! В дрyrой раз, rOBO 

ря со своим дрyrом, философом Панетием, о важно 

сти учения и философии, он сказал буквально следу 
ющее:

Как обычно отдают объездчикам коней, KOTO 

рые неистово бушуют после частых боевых трудов,
так и людей, необузданных и самоуверенных из за

счастливых обстоятельств, следует как бы ввести в

Kpyr разума и науки (Cic. De off, 1, 90).
Целая картина из жизни лошадей!
И, как прежде, какая тоособенная пленительная

черта Сципиона состояла в том, что он странным об 

разом соединял любовь к самым умным, ученым за 

нятиям и совершенно детским иrрам. Они с Лелием

по прежнемубеrали BOKpyr стола и бросали дрyr в

дрyrа салфетки или иrрали в такие ребяческие иrры,
что Цицерон, как мы видели, рассказывает об этом с

некоторым смущением. Зато Сципион ненавидел
пышные парадные обеды, на которых ему было He 

выразимо скучно.
Коrда я думаю о том, как Сципион проводил свой

досут в каком нибудьпрелестном yrолке Кампании

на береry Неаполитанскоrо залива, я вспоминаю, что

он учился живописи и ваянию, причем учился у луч 
ших наставников I'pеции. И я невольно представляю
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себе, что ясным yrpOM он сидел иноrда над морем и

рисовал волны и скалы. Кто знает? А может быть, он

рисовал портреты приятелей и делал дружеские

шаржи, так что он и ero веселый кружок умирали от

смеха.

Все считали ero какой тоходячей энциклопедией
и задавали, не стесняясь, самые разные вопросы.

Публий Африканский, почему на небе видно

два солнца? спрашивал Туберон, дни и ночи зани 

мавшийся астрономией.
Публий Африканский, правда ли, что царь Нума

был учеником Пифаrора? спрашивал ученый

юрист Манилий.

Публий Африканский, расскажи о roсударст 
венных системах, просили дрyrие..
И Сципион обстоятельно и терпеливо отвечал на

все вопросы.
Но больше Bcero поражает в Сципионе даже не ero

феноменальная эрудиция, а удивительная способ 

ность сходиться со всяким. Как он cMor завоевать

сердца столь разных людей? Философы и воины,

старики и юноши, rреки и римляне, ученые люди и

невежественные солдаты все одинаково страстно

тянулись к Сципиону. Это никак нельзя объяснить

тем только, что он был блаrородным человеком. К

сожалению, подчас бывает, что подобноrо рода лю 
ди отнюдь не вызывают у окружающих стремления

приблизиться: В лучшем случае ими восторrаются
издали, а иноrда их высокие совершенства букваль 
но подавляют знакомых. Во всяком случае так бьто

со знаменитым Катоном Младшим, настоящим pы 
царем без страха и упрека, чья мрачная суровость и

Высокая добродетель наводили некоторый ужас на

римлян. Но со Сципионом все бьто иначе. Этот

столь строrий человек притяrивал людей как маrнит.

Именно 1Ca1CMaZ1tUт. Это прекрасно показали после 

,

Этот Манилий, неизменный теперь член кружка Сципиона,
тот самый незадачливый консул, Koтoporo нащ rерой сrолько раз
Спасал в Африке.

..

Все примеры взять) из .rосударства- Цицерона.
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дующие события. В самом деле. Кружок состоял из

очень умных, ученых людей. В течение мноrих лет

эти люди привыкли собираться и обмениваться MЫC 
лями. Эти встречи стали для них насущной потреб 
ностью, вошли В плоть и кровь. Они очень любили

дрyr дрyrа. Но вот умер Сципион, и кружок распался.
Это значит, что все эти люди тянулись к нему лично,
именно он возбуждал у них стремление мыслить и

рассуждать. Если мы приблизим К маrниту кусочек
железа, вскоре мы заметим, что он приобретет свой 
ства маrнита и, в свою очередь, начнет притяrивать

дрyrие железные вещи. Мы можем составить целую
цепь из железных предметов, которая будет свеши 
ваться с маrнита, причем каждое звено в этой цепи

на время само становится маrнитом. Но стоит нам

убрать настоящий маrнит, как цепь распадется и

каждый кусок превратится в обычную железку. Так

бьто и с кружком. Пока Сципион бьт жив, он заря 
жал всех членов кружка, и они влеклись дрyr к друту
и привлекали новых членов. Но как только ero не

стало, все они превратились в ничем не связанных

дрyr с дрyrом людей. И все вспоминали о ero xapaктe 

ре с восхищением. Он бьт, «как я слышал от CTap 
ших, в высшей степени кротким.>, вспоминает Ци 

церон (Mur., 66). «Что мне сказать о ero чудесном xa 

рактере, rоворит у Цицерона Лелий, ...0 ero доб 

роте к друзьям?> (De aтic., 3).
Kpyr друзей ero все разрастался

44, возле Hero Bce 

rда было MHoro молодежи. Люди моши быть любоrо

происхождения это было неважно, важно было

одно: они должны были любить науку и любить MЫC 

лить, иначе им нечеrо бьто делать в кружке. Там по 

прежнему были неизменные Лелий и Фил. Лелий Te 

перь был уже не беспечный, смешливый юноша, а

отец семейства. Он приходил уже не один, а OKPY 
женный семьей. У Hero не бьто сына, но к тому Bpe 
мени он стал отцом двух прелестных дочерей. Цице 
рон, интересовавшийся всем, что было связано со

Сципионом и Лелием, разумеется, не преминул

узнать о них все, что возможно. Ему удалось познако 
миться со старшей, женой Сцеволы. У нее в то время
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уже были взрослые внуки, но она совершенно очаро 
вала юноrо оратора, особенно коrда она начинала

rовориТь он буквально ее заслушивался (De or., 111,

45; Вт/., 211). Обе Лелии получили самое изыскан 

ное образование и держались с исключительным

светским тактом.

И вот Лелий часто приходил с дочерьми и двумя
зятьями, уже известным нам Сцеволой и [аем Фанни 

ем. По римским понятиям тесть это второй отец.

Поэтому и Лелий любил зятьев как сыновей, и они

всюду ero сопровождали. Оба они пошли по ero CTO 

пам и стали правоведами. Оба учились у философа
Панетия, оба бьти очень образованными людьми.

Но характером они бьти весьма несхожи: со CцeBO 

лой мы уже знакомы. Ero мяrкость, по словам Цице 

рона, не уступала ею учености (Cic. Вт/., 212). Что же
касается Фанния, это был очень смелый воин, всеrда
имевший первые отличия за храбрость. Но человек

он был молчаливый и yrрюмый. Мяrкому и веселому
Лелию мрачная суровость зятя доставляла искрен 
ние муки. Он yrоворил ero стать учеником Панетия,

надеясь, что науки смяrчат ero ум. Но после лекций
Панетия он стал еще суровее и непреклоннее. Разу 
меется, Лелий был ровен и ласков с ними обоими, но
все же Фанний не Mor не заметить, что тестю больше

по сердцу Сцевола. Этоrо Фанний никоrда не Mor

просТИТЬ Лелию (Вт/., 1 О 1 102). Фанний бьт, oд 

нако, отнюдь не лишен способностей: они «видны

из ero истории, написанной вовсе не бездарно: она

не лишена изящества, хотя и далека от совершенст 
ва,) (Вт/., 101)45. Фанний rлубоко восхищался Пуб 
лием Африканским и, коrда приходил к нему в roc 

ти, молча пожирал ero rлазами, стараясь не про 

ронить ни единоrо слова. И все это он описал

Впоследствии в своей истории увы! до нас не дo 

шедшей.

Но как ни скудны, как ни отрывочны наши CBeдe 
НИЯ о кружке Сципиона, все же есть один писатель,

причем писатель, наиболее близкий к самому Сци 
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пиону, и труды ero сохранились, хотя и не полно 

стью, но В столь больших фраrментах, что мы можем

представить и ero caMoro, и самую эпоху. Писатель

этот знаменитый Полибий из Меrалополя, учитель
и названый отец Публия Сципиона. Он постоянно

появлялся на страницах этой ЮIиrи ведь он был

спутником нашеrо rероя и на войне, и во дни мира. О

HeM TOи пойдет сейчас наш рассказ.

111

Античная история пестрит темными пятнами.

Иноrда это происходит потому, что для нас безвоз 

вратно потеряна литература Toro времени, иноrда

же потому, что творившие тоrда историки не Mor 

ли дать сколько нибудьясной картины происходя 

щеrо. Вот почему мноrие века поrружены для нас ec 

ли не во мрак, то в rлубокий туман, из KOToporo CMYТ 
но вырисовываются отдельные фиrypы. Мы можем

еще разобрать, что они делаюТ, но тщетно было бы

пытаться разrлядеть их лица. Зато одна эпоха OCBe 

щена нестерпимо ярким светом: словно при вспыш 

ке ослепительной молнии мы видим все: людей, rpo 
мадные площади, блестящие доспехи, выражение

лиц, буквально каждый волосок Этот свет внес в ис 

торию Полибий из Меrалополя. (.Темнота до и после

Hero представляет резкий контраст с периодом, Kor 

да ero солнце прорезает тучи», пишет COBpeMeH 
ный исследователь эллинизма Тарн..

Как же достиrается такой изумительный эффект?
Я бы объяснила это несколькими причинами.

Во первых,Полибий сумел вьщелить и отобрать
rлавные факты, отсеяв множество мельчайших дeTa 

лей, ничтожных войн, анекдотов, в которых, как в бо 

лоте, тонут важные исторические события в трудах
ero современников. BO BTOpЫX,факты эти он прове 

рил, проверил с такой тщательностью, что, по сути

дела, избавил последующих историков от кропотли 
вой И мучительной работы. И наконец, он с лоrичес 

,

Та р н В, Эллиниеrическая цивилизация, М., 1949, С. 258.

206



КОЙ ясностью обосновал причины и следствия собы 

1'ий.
Но как же удалось ему собрать такой колоссаль 

ный материал, как удалось описать жизнь народов от

Испании до Еrипта, от Карфаrена до Месопотамии,

01' [аллии до Малой Азии?

Сам он rоворит, что тут есть два пути и, COOTBeтCT 

венНО, два сорта историков. Первые поступают
обычно так: они поселяются в rороде с хорошей биб 
лиотекой, после чеrо им (,остается только присесть и

отыскивать, что НУЖНО-> (ibid., Хll, 27, 4 6).Такие ис 

торики поступают обычно как Тимей, который 50
лет безвыездно жил в Афинах и как будто нарочно,
по выражению Полибия, не выезжал никуда из ropo 

да, даже не удосужился осмотреть места тех битв, KO 

торые описывал, хотя порой они происходили тут

же, в Атrике (Хll, 28, 6). Это кабинетные ученые. Их

Полибий сравнивает с врачами, которые начитались

ученых книr, но ни разу даже в rлаза не видели боль 

ных и тем не менее имеют наrлость браться за их ле 

чение (Хll, 25,2 7). Или еще красочнее: они похожи

на художников, которые все свои картины срисовы 
вают с набитых чучел (Хll, 25, 23).
И Полибий вспоминает один эпизод из сочине 

ния Тимея. Этот кабинетный исследователь, книж 

ный червь и сухарь, вызывавший в Полибии вели 

чайшее, почти rадливое презрение, спрашивает,

между прочим, для чеrо требуется больше таланта и

трудов: для составления истории или хвалебной pe 
чи? Разумеется, Тимей защищает свою собственную
науку и rоворит, что сравнивать историю и хвалеб 

ную речь все равно что равнять настоящее здание с

театральной декорацией. И тут Тимей распространя 

ется, каких orpoMHbIx трудов потребовал у Hero один

сбор материалов о нравах лиrypов, кельтов и иберов.
Ничеrо подобноrо не испытывает составитель XBa 

лебных речей. «Однако здесь можно было бы с преве 
ликим удовольствием спросить историка, ирони 
чески замечает Полибий, что, по ero мнению, дo 

роже и хлопотливее: или сидя в rороде... изучать...
нравы лиrypов и кельтов, или посетить очень мноrие
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народы и наблюдать их на месте? Трудней ли соби 

рать сведения о решительных сражениях и осадах...

а таюке о морских битвах от участников или же ca 

мому в действительности испытать ужасы войны и

сопутствующие ей беды?') И Полибий заключает, что

разница между настоящим зданием и декорацией,
между историей и хвалебной речью не так велика,
как между историей, опирающейся на собственный

опыт и написанной с чужих слов (Х11, 28а, 1 7).
Уже по ироническому тону Полибия нам COBep 

шенно ясно, к какому сорту историков принадлежал

он сам. Пусть читатель не поймет меня превратно

он вовсе не пренебреrал ЮIижной мудростью. Ши 

рокое образование для историка он считал COBep 
шенно необходимым. Он почти наизусть знал сочи 

нения предшественников, проверяя при этом с Ka 

рандашом в руках каждое их слово (например, Х11,
25f, 5). Мало тою. Он утверждал, что историку нужно

хорошо знать и астрономию, и rеометрию, и мноrие

дрyrие науки. Он не просто читал, но внимательно

изучал поэтов, особенно траrедии. Он знал музыку и

науку о военном деле. Но он rорячо настаивал, что

одноrо книжноrо знания для историка мало ero

писания становятся тоrда скучными и холодными.

Он должен все испытать сам. <.Если историк пишет о

rосударственных делах, читатель должен чущ:тво 
вать, что автор сам знал в них толк, если о сражени 
ях, он должен в них участвовать, если о частных OT 

ношениях, должен сам воспитывать детей и жить с

женщиной,) (Х11, 25Ь, 5). Из этою следует, что истори 
ей должны заниматься rосударСТвенные люди, но не

мимоходом, не между делом, а отдав ей всю жизнь до

последнеrо вздоха (Х11, 28, 1  4).
Итак, ero идеал не кабинетный ученый. А кто же?

Ответ совершенно неожиданный. rероя CBoero Поли 

бий нашел на страницах [омера. Он обожал [омера,

видя в нем не только rениальноrо поэта, но великоrо

мыслителя и даже ученоrо. Но, может быть, более Bce 
ro любил он [омера за то, что тот вывел человека, пе 

ред которым Полибий преклоНЯJIСЯ Одиссея. Он не

просто восхищался царем Итаки. Он был прямо таКИ
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влюблен в Hero. Одиссей это ero кумир, ero вопло 

щенНЫЙ идеал. По словам Полибия, Одиссей это

настоящий ученый, сведущий и в астрономии, и в

reоrрафии. Это образец roсударственноro деятеля. И

каждый историк должен стремиться быть похожим

на Одиссея (Polyb.,1)(, 16, 1; Xl1, 27, 9 28,1).
Ясно, что сам Полибий, бывший и историком, и

roсударственным деятелем, старался подражать re 

рою [омера. Слабость ero к царю Итаки, очевидно,

была общеизвестна среди ero мноrочисленных дpy 

зей и знакомых. И они в шутку, наверное, называли

ero Одиссеем. Об этом, между прочим, rоворит один
забавный эпизод. Сципион, как помнит читатель, по 

просил Катона за ахейских заложников, среди KOTO 

рых был и Полибий. После долrих Ct;IOpOB сенат pe 
шил вернуть ахейцев на родину. Заседание уже OKOH 

чилось, но Полибий, окрьmенный успехом, подошел
к Катону с новой просьбой. На это Катон с усмешкой
отвечал, что Полибий, конечно, похож на Одиссея,
но тот при всей своей дерзости все же не возвращал 
ся в пещеру циклопа за забытой шляпой и поясом.

Хотя это означало в данном случае вежливый отказ,
Полибий бьm так польщен сравнением, что не пре 

минул рассказать об этом во всех подробностях в

своем повествовании (Polyb.,.xxxv; 6, 4).
Но в чем же сходство между Полибием и Одиссе 

ем? Начнем с Toro, что [омер выводит нам CBoero re 

роя хитроумным. Это именно хитроумие, а не KOBap 

ство, поэтому хитрость ero не вызывает отвращения,

напротив, восхищает. Такая хитрость это высшее

проявление человеческоrо разума. Недаром Одис 
сей любимец Афины, боrини мудрости. Хитро 
умие Одиссея прежде Bcero заключается в том, что он

все умеет: он своими руками строит плот и ведет ero

по бурному морю, определяя путь по звездам; он MO 

жет пахать от зари до зари; он сам построил свой

дворец; даже связывал вещи этот необыкновенный

царь лучше всех. Он способен был найти выход из

любоrо положения: запертый в пещере циклопа или

Нищим безоружным стариком против целоrо войска

женихов, он побеждал блаrодаря одному только pa 
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зуму. И второе. Одиссей умел подойти ко всякому. ОН
леrко завоевывает симпатию и юной девушки Навси 

каи, и царя и царицы феаков, и свинопаса Евмея, и не

узнающей ero царицы Пенелопы, и волшебницы
Цирцеи, вообще всех, с кем встречается в своих дол

rих странствованиях.

Вот удивительно! Как почитают ПОВСЮДУ и любят

Этоrо мужа, В какой бы он край или !'ород ни прибыл...

(Одиссея, Х, 39 40)

Полибию таюке коварство было всеrда отврати 
тельно. Он вспоминает один эпизод из cBoero дeT 

ства. Сын cтpaTera, он часто совсем ребенком приcyr 
ствовал при разrоворах взрослых политиков. Они не

обращали на Hero внимания и совершенно не CTec 

нялись при нем. Однажды речь зашла о KaKOM TOKO 

варном поступке. Мальчик с изумлением услышал,
что они rоворят о нем с восхищением. Это ero пора 
зило. Оказывается, все эти честные и блаrородные
люди, ero наставники, искренне считали, что в поли 

тике коварство необходимо. Это так расстроило

мальчика, что он запомнил этот случай на всю

жизнь. Он всем сердцем, всей душой бьm против. (.Не

одобрял я это и после, коrда сделался старше rодами.

По моему,большая разница в поведении хитроrо че 

ловека и KOBapHoro, ибо различаются коварство и

ловкость. Тоrда как одно из этих свойств представля 

ет, можно сказать, величайшее достоинство, друтое
есть порок,) (polyb., XXlI, 14, 3  4).и он [рустно заме 

чает, что в ero время люди верят, что коварство необ 

ходимо в rосударственной деятельности. Полибий,

напротив, считает, что обман недопустим не только

по отношению к союзнику, но даже к Bpary (Polyb.,
Xll1, 3, 1 7). Но если коварство противно Полибию,
ловкость и хитрость, напротив, неизменно восхища 
ют ero. Ауж ero caMoro действительно можно назвать

хитроумным Одиссеем.
И прежде Bcero, подобно своему rерою, он Mor

найти подход ко всякому, завоевать любое сердце.
Ero ярко характеризует совет, данный им Сципиону:
не уходить с Форума домой, не заведя HOBoro знакоМ 
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ства. Я уже rоворила, как удачно завязал он дружбу с

сыновьями Эмилия Павла. Этоrо мало. Вскоре он пе 

резнакомился чуть ли не со всеми римлянами и стал

им просто необходим. Напомню один небольшой

факт. Как только началась 3 яПуническая война,
консул Манилий срочно отправил в Пелопоннес к

ахейцам письмо с просьбой отправить к нему Поли 

бия, присутствия KOToporo требуют rосударствен
ные дела (Polyb., XXXVIl, 3,1). Позже, Korдa римляне
заняли rрецию и судьба ее оказалась в руках десяти

уполномоченных, Полибий совершенно HeBeДOMЫ 

ми путями прорвался на заседание десяти, и вскоре

уже мы видим ero там влиятельнейшим лицом.
На родине Полибия любили все. После Toro как

виднейших rраждан забрали в Рим заложниками, из

Эллады приnmо посольство умолять, чтобы их отпу 
СТИЛИ домой. Особенно просили за Полибия (Polyb.,
XXX11, 7, 14 17). Даже иноземные цари знали этоrо

меrалопольца. Владыка Еrипта просил ахейцев при 
слать ему ero на время (Polyb., XXIX, 25, 7). Познако 
мился он и С враrами римлян карфаrенянами. От

них он узнавал подробности rаннибаловой войны.

Он сошелся и со старым ливийским царем Масинис 

сой. Последнее для меня просто непостижимо. Как

Полибий умудрился выспросить У Масиниссы все

подробности ero дружбы с Великим Сципионом и

даже узнал, как зовут ero четырехлетнеrо сына, коrда

они, казалось бы, и поrоворить не имели времени?
После смерти cTaporo царя в римский лаrерь прибыл
ero сын I'yлусса, и Полибий MrHoBeHHo нашел с ним

общий язык. От Hero он тоже узнал MHoro любопыт 

HOro.

Иноrда просто диву даешься, откуда Полибий что 

нибудь знает. Он, например, вкратце описывает тай 
ные переrоворы между македонским и перrамским

царями. А затем поясняет: (.Я бьт в большом заТРУk
нении, как поступить в этом деле: писать обстоятель 

но, со всеми подробностями о том, что бьто предме 
ТОм тайных переrоворов между царями, казалось

Мне чем топредосудительным и явно ошибочным; с

дрyrой стороны, признаком крайней небрежности и
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величайшей робости почитал бы я полное умолча 
ние о таких предметах, от которых больше Bcero за 

висел ход настоящей войны и в которых находи 
ли себе вразумительное объяснение мноrие из по 

следующих заrадочных происшествий') (polyb., XXlX,
5, 1 3). Невольно возникает вопрос, как же Поли 

бию стали известны тайные переrоворы между царя 

ми, о которых он даже через MHoro лет после их

смерти не решался писать подробно. <Дело в том,

скромно замечает историк, что я жил в то самое

время, коrда описываемые события совершались, и

больше всякоrо дрyrоrо вникал в их подробности,)
(Polyb., XXlX, 5,3).

Как и Одиссей, Полибий никоrда не знал покоя,
ero энерrия буквально неистощима. Один эпизод из

ero жизни особенно ярко показывает, что это бьт за

человек (163 r. до н. э.). Умер царь сильнейшеrо и бо 

rатейшеrо rосударства тоrдашнеrо мира Сирии
Антиох Эпифан. Ему наследовал подросток. Пользу 
ясь этим, римляне проводили в Сирии свою полити 

ку. Они ослабляли, как моrли, это коrда тонепобеди 
мое rосударство. Между тем в Риме в качестве залож 

ника жил Деметрий, законный наследник престола

Селевкидов. Но это бьт взрослый, энерrичный чело 
век. Orослать ero в Сирию значило поryбить все свои

планы. Вот почему, коrда Деметрий со слезам на

rлазах начал умолять сенаторов отпустить ero дo 

мой, сенаторы, хоть и бьти тронуты, отказали ему.

Деметрий пришел в отчаяние. Да тут еще в Сирии
произоnmо убийство римскоrо посла. Сирийские
послы, пришедшие доказать, что правительство не

принимало никакоrо участия в этом деле, и умоляв 
шие римлян о снисхождении, бьти отосланы без OT 

вета. Ясно, римляне не удовлетворены. ОНИ ЧТО ТО

замышляют. Они MOryт воспользоваться обстоятель 

ствами и объявить войну беззащитному царству или,

вернее Bcero, под yrрозой войны навязать ему новые,

еще более тяжелые условия.
В этой обстановке Деметрий «тотчас же призвал к

себе Полибия, не зная, что делать,). Он спросил, не об 

ратиться ли ему вновь к сенату. Невольно поражаешь 
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ся, каким доверием пользовался Полибий у молодоrо

царевича. Меrалополец немедленно дал Деметрию
совет, в котором ярко проявился весь ero деятельный

предприимчивый характер. (.Полибий советовал не

спотыкаться дважды об один и тот же камень, пола

rаться в своих расчетах только на себя и принять pe 
wение, достойное царскоrо сана: сами обстоятельст 

ва дают ему MHoro указаний, как действовать.). ДeMeт 

рий понял, на что намекает Полибий, он советовал

ему бежать. Но план этот показался царевичу Ha 

столько опасным, что он не рискнул ero принять. Он

посоветовался с друзьями. Никто не дал ему подобно 

ro совета. Тоrда он снова обратился к сенату и, как и

следовало ожидать, получил тот же ответ.

<.Пропев, таким образом, свою лебединую песню.),

по выражению Полибия, Деметрий снова призвал к

себе меrалопольца. Он сказал, что соrласен на ero

план. Предприятие это, надо прямо сказать, бьто OT 

чаянным. Не MOry в точности решить, что сделали бы

римляне с Деметрием, если бы поймали ero. Зато уж
если бы попался ero пособник Полибий, быть может,
нам бы уж не пришлось прочесть «Всеобщую исто 

рию.). Но Полибия трудно бьто чем нибудьсмутить.
Он выдумал для Деметрия хитроумнейший план

побеrа и rорячо взялся за ero осуществление.
Но прежде Bcero нужен бьт корабль. А rде ero взять?

Ведь все корабли в rавани римские. Но Полибий Ha 

шел выход и из этоrо затруднения. Как раз в это Bpe 
мя два еrипетских царя Птолемея поссорились меж 

ду собой. Один из них прислал в Рим посла для

оправдания перед римлянами. Тут же, конечно, OKa 
залось, что этот еrипетский посол Менил хороший
дрyr Полибия. Он немедленно знакомит посла с Дe 

метрием и добивается от дрyrа обещания достать для
побеrа корабль. Менил нанимает на свое имя карфа 
rенский корабль, чтобы возвратиться к царю в Еrи 

пет. В последнюю минуту он rоворит капитану, что

непредвиденные обстоятельства вынуждают ero

остаться, но вместо себя он пошлет к царю узнать ero

дальнейшие распоряжения одноrо юношу.
И вот наступила назначенная для побеrа ночь. He 
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ожиданно Полибий, душа Bcero предприятия, забо 

лел настолько тяжело, что не Mor подняться с посте 

ли. Но даже в таком состоянии он неослабно следил
за ходом событий и руководил ими.. По заранее раз 

работанному плану Деметрий отправил часть друзей
в Анаrнии, обещая встретиться с ними утром,
часть в Цирцеи с собаками, чтобы на дрyrой день с

ними поохотиться. Сам же он с немноrими оставши 

мися приятелями давал в Риме ночью прощальный
пир, отчасти для удовольствия, отчасти для отвода

rлаз. Полибий, прикованный к постели, неотступно

следил за каждым шаroм Деметрия. С ужасом видел

он, что время идет, а юный царь, склонный к попой 

кам, и не думает кончать пира. Надо бьто KaK TOBЫ 

манить Деметрия из застола. Но как? Напомнить ему
о заrоворе? Но ведь собутьтьники Деметрия и не по 

дозревали о нем. Написать записку? А вдрyrДеметрий
уже пьян и записка попадет в руки кому нибудьиз еro

приятелей? Что предпринять? Наконец Полибий pe 
шился. Он взял табличку, ЧТО ТОв ней написал, запе 

чатал, позвал BepHoro раба и велел передать ее ДeMeт 
рию через виночерпия, только не roворя от Koro, а

лишь настоятельно попросив прочесть немедленно.
И вот Деметрий вскрьт записку. Там оказался Ha 

бор каких тоизречений из древних авторов типа:

(.Ночь блаrодетельна всем, особенно отважным»;. (.Pe 

шайся, дерзай, действуй, терпи неудачу, Евтих; все

лучше, чем упадок духа.); (.Трезвость и недоверчи 
вость основа рассудка.). К счастью, Деметрий OKa 

зался еще достаточно трезвым. Он тут же понял, что

все это значит и от Koro записка. Под каким топред 
лоrом он встал из застола и вышел, переоделся в KO 

стюм еrипетскоrо посла и поспешил на корабль.
На следующий день в Риме считали, что Деметрий

в Цирцеях, то же думали и ждавшие ero в Анаrниях.

Охотники же в Цирцеях считали, что он почему то

задержался в Риме. Только на пятый день римляне

.

Не MOry удержаться, чтобы не напомнить одну яркую деталь
тяжелобольной Полибий лежал в доме Сципиона и оттуда ткал

интриry, которая должна была разрушить планы римлян в СириИ,
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доrадались, что Деметрий бежал. Но это уже не Tpe 
вожило Полибия: по ero расчетам, царевич уже пере 
сек Сицилийский пролив. Прошло MHoro лет со Bpe 
мени описанных событий. И Полибий, уже не CTpa 
IПась своих друзей римлян, без стеснения поведал о

беrстве Деметрия (Polyb., XXXI, 19 23).
Этот случай показывает не только хитрость Поли

бия, не только ero умение сойтись с каждым, но и OT 

чаянную смелость, предприимчивость и необыкно 

венно деятельный характер. Этим он тоже чрезвы
чайно напоминает Одиссея, KOToporo буквально He 

сет на опасности. Но rлавное сходство Полибия с

Одиссеем даже не в этом. DIавная черта Одиссея
ero жадная любознательность и любопытство. На

мой взrляд, rерой [омера пyrешествовал десять лет

вовсе не из закозней судьбы, но из засобственноrо

HeyeMHoro характера. Ему интересно узнать, как жи 

вут великаны циклопы,страшная волшебница Цир 
цея, и он, невзирая на ужасный риск, пытается все

сам посмотреть и разузнать. Эта черта ero характера
особенно восхищала Полибия.

С целью показать, каким должен быть rосударст 
венный муж, он (то есть [омер. т. Б.) следующими
чертами изображает нам Одиссея:

Муза, скажи мне о том мноrоопытном муже, который
Долrо скитался...

и потом:

Мноrих людей, rорода посетил и обычаи видел.

MHoro духом страдал на морях...

(Одuссея, /, /  2;3 4)
ИлИ:

Претерпел я немало

В битвах жестоких с BparoM на волнах разъяренноrо моря.

(Одuссея, V111, /83)

Мне кажется, достоинства истории предполаrают в

писателе те же свойства... (Polyb., XIl, 27, 9 28,1   2).
Как ни странно, почти так же характеризовали co 

Временники Полибия.
На площади (в Меrалополе. Т. Б.), позади oropo 
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женноrо места, посвященноrо Зевсу Ликийскому, на

столбе стоит изображение человека, именно Поли 

бия, сына Ликорты. Там начертаны строки, которые

rласят, что он:

Странствовал по всем землям и морям (Раиs., И/I,

30,4).

Действительно, проще сказать, rде Полибий не

бьт, чем rде он бьт. Он облазил всю Италию вдоль и

поперек и перезнакомился со всеми италийскими

жителями; был в Малой Азии, в Понте, объехал все

острова rреческоrо мира, был в Еrипте. (,Мы подвер 
rались опасностям странствий по Ливии, Иберии и

fалатии, таюке по морю, оrраничивающему их с на

ружной стороны, rлавным образом для Toro, чтобы

исправить ошибки наших предшественников в этой

области и сделать известными эллинам и эти части

земли.) (Polyb., //1, 59, 7 9).Он проследил весь пyrь

fаннибала, все местности бьти осмотрены им лично

во время пyrешествия, (,которое мы совершили через
Альпы из любознательности и любопытства» (polyb.,
111, 48, /2). Наконец, Korдa по приrлашению Сципио 

на он приехал в Африку, он не только объездил все

доcryпные ее части, но даже попросил у Сципиона

флот и обоrнул Африку до Зеленоrо Мыса, чтобы

проверить мнение Эратосфена о южных землях. Что

касается Эллады, то он знал ее как свои пять пал цев.
Он не только представлял все rорода, rородки, дepe 
веньки он знал все ворота, речушки, узкие ropHbIe

тропочки и безо всякоrо труда замечал малейшие

ошибки в rеоrрафических сведениях дрyrих истори 
ков (Polyb.,XVI, 14, /6 /7).

Любознательность Полибия просто поражает. Ero

интересовало абсолютно все: законы и обычаи Hapo 
дов, их обряды и святилища, постановления и доrо 

воры, образ жизни, занятия, даже пища. Он даже

описывает различные растения и животных. Но И

этоrо мало. Он рассказывает нам, как поставлено

рудное дело в Испании, как ловят рыбу в Средизем 
ном море, чем отличается италийский способ пастИ

свиней от rреческоrо. Он нашел остатки ископаемыХ

рыб к северу от Пиринеев и описал жилища из сло 
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н:овых бивней в Ливии. Свято веря rOMepy и считая

ero величайшим ученым, он объездил Средиземное
море и нашел все страны, по которым скитался

Одиссей: и страну Лотофаrов, и скалу Сциллы и Xa 

рибду.
О ero наблюдательности и ненасытном любопыт 

стве можно судить по следующему ero замечанию.

ОН критикует историка Тимея. Тот утверждает, что

Корсика изобилует дикими быками, козами, зайца 
ми. Все это ложь rоворит Полибий. На всем OCTpO 
ве нет ни дикой козы, ни зайца. Там водятся только

кролики да лисицы. Тимей, вероятно, смотрел изда 

ли, вот почему кролики показались ему зайцами.

Действительно, издалека их можно спутать. Но коrда
поймаешь кролика, возьмешь в руки и как следует

рассмотришь, сразу видно, как он отличается от зай 

ца по внешнему виду и на вкус. А что касается коз и

быков, то это стада домашних животных, которые

пасутся без присмотра и не подпускают к себе посто 

ронних, а за пастухом беryт, лишь только он заиrра 
ет на флейте. Вот почему при поверхностном зна

комстве можно принять домашних животных за ди 

ких (Polyb., XlI, 3, 7 4, 1 4). Это место всеrда при 
водило меня в изумление. Я представляю себе Поли 

бия, который обследует этот пустынный rористый
островок с такой тщательностью, что даже замечает

повадки тамошних коз и пастухов, ловит кроликов и

сравнивает их с зайцами. В результате этот аркадец

представлял себе Корсику лучше, чем Тимей, уроже 
нец соседней Сицилии.

Полибий успевал буквально повсюду. При осаде

Карфаrена он ни на шаr не отставал от Сципиона, а

это бьVIО, как помнит читатель, делом нелеrким, так

как тот быстро появлялся повсюду: на лестницах, у

кораблей, у ворот, в битвах. Причем Полибий еще по 

СТоянно давал ему советы. Он ворвался в Карфаrен с

передовым отрядом, насчитывающим 30 солдат.
у Полибия все время работала фантазия. Он при 

ДУмывал, как применять rеометрию для измерения
высоты стен, как использовать железные крючья или

доски с rвоздями против BparoB, наконец, изобрел
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прекрасный способ телеrрафирования orHeM. Он Ha 

писал книry по тактике и <.0 местожительстве у эква 

тора.). У Hero бьт настолько неyrомонный характер,
что в те немноrие часы, коrда он не пyrешествовал,
не воевал, он занимался охотой. По ero собственно 

му выражению, он бьт <,страстный охотник» (XXXJI,
15,8). Что это бьта на сей раз охота не на зайцев и не

на кроликов, можно заключить по тому, что про CBO 

ero дрyrа Сципиона, охотившеrося вместе с ним,
он рассказывает, что тот проявлял необычайное MY 
жество (XXXII, 15). Видимо, это бьто небезопасное
занятие!

[омер постоянно называет cBoero rероя твердым в

испытаниях. Подобно Одиссею, Полибий бьт чело 

век, твердый духом. К нему, как и к царю Итаки, пре 

красно подходят слова великоrо Перикла: «Мы назы 
ваем сильными тех людей, которые знают и сладости

жизни, и ужас жизни и которые не отступают перед
опасностью.) (Тhиc., ll, 40, 3). Взrляды Полибияпре 
красно выражает следующее ero высказывание:

<.Признаюсь, и я считаю войну делом страшным, но

нельзя же страшиться войны до такой степени, что 

бы во избежание ее идти на всевозможные уступки.
Зачем бьто бы нам всем восхвалять rражданское pa 

венство, право открыто выражать свои мысли, если

бы не было ничеrо лучше мира? Ведь мы не одобря 
ем фивян. .. за то, что они уклонились от борьбы за

Элладу и из трусости приняли сторону персов... Мир

справедливый и почетный прекраснейшее и пло 

дотворнейшее состояние; но нет ничеrо постыднее и

rибельнее, чем мир, купленный ценой позора и жал 

кой трусости.) (Jv, 31, 3 8).
Поражает в Полибии и еще одна черта, сближа 

ющая ero с Одиссеем, необыкновенная доброже 
лательность и rOToBHoCTb всем помочь. Он всеrда

считал, что разум велит нам <'помоrать каждому в бе 

де, выдерживать опасности за дрyrих и отражать от

них нападение сильнейших противников.) (VL 6, 8).
Сам он спешил помочь всякому, а так как природа на-

делила ero необыкновенной ловкостью, он оказывал

окружающим тысячи уcлyr. В своих странствиях он
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объехал все rородки Италии, проверяя мнение Арис 
тотеля и дрyrих ученых древности. Стоило потом

хоть одному из этих rородов попасть в беду, и Поли 
бий делал все, чтобы выручить ero. И rорода Италии

удостаивали ero знаками почета и дружбы (ХI/, 5, 1

3). Ero прекрасно характеризует взрыв возмущения,

который вызвало у Hero поведение Афин. Речь шла о

маленьком rороде rалиарте, который во время MaKe 

донской войны изменил римлянам и теперь бьт ими

захвачен. Афиняне решили, что ryMaHHocTb велит им

заступиться за несчастных, и прислали посольство в

Рим. Сначала послы завели разrовор о жителях rали 

арта. Нельзя ли их простить? Получив отказ, они тут

же стали просить у римлян подарить им земли rали 

арта. Сенат уважил их просьбу. Полибий рассказыва 
ет об этом с неrодованием: (.Их притязания на землю

raлиартян заслуживают осуждения. Вместо Toro, что 

бы всеми средствами содействовать возрождению...

roрода... постиrнутоrо несчастьем, разрушать ero до

основания и тем отнимать у обездоленноrо народа
последнюю надежду на лучшее будущее, очевидно,

не подобало бы никому из эллинов, афинянам MeHЬ 
ше Bcero.) (ххх, 21, 1  8).
Сам Полибий поступал иначе. Как я уже rоворила,

узнав, что римляне заняли Элладу, Полибий помчал 
ся ее спасать. Насколько успешно он там действовал,
мы можем судить из следующих известий:

«Все rреческие roрода, какие входили в Ахейский

союз, призвали к себе... Полибия устроителем rocy 

дарства и законодателем... На площади Меrалопо 

ля... стоит изображение человека, именно Полибия,
СЫна Ликорты. Там начертано двустишие, которое
rласит, что он ('...бьт помощником римлян на войне

и смирил их rHeB против эллинов.) (Раиs., VIll, 30, 4).
«На стене белоrо мрамора есть рельефные изобра 

Жения:. .. Мойры и Зевс... rеракл... На третьем рельефе
изображены нимфы и Пан... четвертое изображение
Полибия, сына Ликорты, а на нем следующая Haд 
Пись: Эллада не пострадала бы вовсе, если бы следова
па во всем указаниям Полибия, потом, коrда ошибка
была сделана, он один помоr ей.) (ibid., VIll, 37,1).
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«У мантинейцев есть храм, в нем на столбе стоит

изображение Полибия, сына ликортыI)) (ibid., И1l, 9, 1).
(.В Палантии... ecrb святилище Коры и Деметры, а

HeMHoro дальше croит статуя Полибия.) (юш., ИI, 44, 5).
(.В Teree... подле святилища Эйлефии находится

жертвенник Земли. Подле жертвенника стоит crолб

из белоrо мрамора, а на нем изображение Полибия,
сына Ликорты» (ibid., И1l, 48, 6).

Такую блаrоrовейную и блаrодарную память OCTa 
вил он в сердцах эллинов не потому, что бьт вели 

ким историком, а потому, что бьт человеком с вели 

кой душой.

IV

Вот такой точеловек, наделенный orpoMHbIM

умом, наблюдательноcrью и неистощимой энерrи 

ей, объездив почти весь мир, кидаясь в самую ryщу

событий, опаленный пламенем rорящеrо Карфаrена
и овеянный ледяными ветрами Альп, ценой HeBepo 
ятных усилий собрал наконец необходимый матери 
ал. Но исходя из KaKoro принципа ero отбирать? Как

разобраться в этом море, в этом безбрежном обилии

фактов? Рассказывать ли все не мудрствуя лукаво, как

древние летописцы? Уделить основное внимание

войнам или мирной жизни? Рассказывать ли о празд 
никах, релиrии и обрядах, как [еродот, или о дипло 

матии и военных операциях, как Фукидид? MHoro ли

внимания уделять анализу rосударственных форм?
И, наконец, стоит ли rоворить об отдельных людях,

об этих ничтожных бьтинках? Что значат эти KpO 
шечные существа, коrда рушатся великие царства
земные и rибнут целые народы? Ясно, что для отбора
фактов мало обладать острым умом надо иметь оп 

ределенную историческую концепцию. Ибо один

историк считает, что rлавное это экономика, дpy 

rой rосударственные формы, третий BнyтpeH 
нее духовное развитие народов. Что же считает rлав 

ным Полибий?

Полибий формулирует свою цель так: он хочет

понять, (,коrда и каким образом началось объедине 
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tIие и устроение Bcero мира, а равно и то, какими пу 

тями ОСYIдествилось это дело». (,Весьма мноrие исто 

риКИ описывали отдельные войны и некоторые co 

провождающие их события, rоворит он, но, Ha 

сколько мне известно, никто даже не пытался иссле 

довать этот вопрос» (Polyb.,1, 4, 3  6).Итак, Полибий
хочет понять, как и почему прежде разрозненные Ha 

роды и страны в ero время объединились в единую

империю под властью Рима и судьба всей вселенной

вдрyr сплелась в одно неразрывное целое. Вот поче 

му он
считает необходимым перейти к всеобщей ис 

тории, ибо (.этоrо нельзя постиrнуть из отдельных

историй» (ibid., I, 4, 6). Как из описания отдельных ro 

родов, rоворит он, не составить картины земли в цe 

лом, так из отдельных историй не поймешь плана

истории. Или еще неожиданнее, красивее и возвы

шеннее: он сравнивает отдельные истории с разбро 
санными частями некоrда живоrо и прекрасноrо cy 

щества. Но тщетно, rлядя на эти останки, люди пыта 

ются себе представить это существо. (,Если бы вдрyr

сложить эти члены воедино и, восстановивши целое

существо с присущей ему при жизни формой и пре 

лестью, показать снова тем же самым людям, то, я дy 

маю, все они вскоре убедились бы, что раньше были

слишком далеки от истины и находились как бы во

власти сновидения» (ibid., 1, 4, 7 8).
Таким образом, для Полибия история как бы

живое и полное прелести cYIдecTBo, которым можно

любоваться, если увидеть ero в целом. Что же в этом

cYIдecTBe столь прекрасноrо? Замысел. Общий план,

который является как бы душой Bcero целоrо. И, по 
нив ero, можно, по выражению caMoro Полибия, ('Ha 

сладиться историей». (,Особенность нашей истории и

достойная удивления особенность нашеrо времени
Состоит в следующем: пачти все события.мира lJ'дb 
ба насильстве1l1Ю направила в одну сторону и подчи 
нила их одной и той же цели"» (ibid.,I, 4, 1). Теперь
Ясен принцип отбора материала автор должен BЫ 

бирать те события, которые Beдyr к этой цели, и OT 

.

Курсив в этой rлаве везде МОЙ, Т. Б,
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брасывать мелкий попутный сор, который только от-

влекает и сбивает с пути. (.Нам подобает представить
читателям в едином обозрении те пути, 1Ca1CUМи

судьба осуществила великое дело» (ibid.). Это вели-

кое дело (.прекраснейшее и вместе блаrотворней-
шеедеяние судьбы.) подчинение Bcero мира власти

римлян (/, 4, 4). (.Антиохова война зарождается из

Филипповой, Филиппова из [аннибаловой, [анниба-

лова из Сицилийской. промежуточные события

при всей мноrочисленности их и разнообразии ве-

дyr к одной и той же цели.) (П!, 32, 7). Вот почему о

своих сорока книrах он rоворит, что они «как бы

сотканы на одной основе» (/Д 32,2).
Однако для Toro чтобы понять общий замысел ис-

тории, нужно не просто описывать событие, но най-

ти ero место в целом, то есть объяснить ero причины

и выяснить последствия. И действительно. Полибий

уделяет этому сyryбое внимание. «Если изъять из ис-

тории объяснение Toro, почему, каким образом, ради
чеrо совершено что-либо... то от нее останется одна

забава... такая история окажется совершенно беспо-

лезной.) (П/, 31, 12 13).(<Даже и Torдa, коrда невоз-

можно или трудно найти причину, следует стара-
тельно искать ее» (XXXVI/, 9, 12). Эту мысль Полибий

повторяет постоянно и настойчиво. И так же посто-

янно и настойчиво он разъясняет все события и фак-
ты. Ero объяснения поражают продуманностью, чет 

костью и ясностью. Но в таком случае читатель впра-
ве сразу спросить, в чем же причина rлавноrо собы-

тия, Toro, которое он считает прекраснейшим, по-

чему судьбы человечества слились в одно целое? Од-
нако, к нашему великому изумлению, именно это

rлавное событие остается неразъясненным. В поис-

ках ответа мы вспоминаем слова историка о том, что

судьба насильственно направила все события к од-

ной цели. Судьба то и дело упоминается на страни-

,

Филиппова война 2 яМакедонская (200 197 ), rаннибалО-
ва 2-я Пуническая (218 201),Антиохова война с rосударст-
вом Селевкидов (192 190), Сицилийская война 1  яПуническая
(268 241).
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цаХ ero истории. Она подобна искусному устроите 

лю состязаний (1, 58, 1), она придала новый вид Bce 

му миру (Jv, 2, 2), она даровала римлянам мировое

владычество (XXI, 16, 8; ххх, 6, 6), она карает за He 

правду и наrраждает за доблесть. Видимо, в ней тои

следует видеть причину великоrо мировоrо преоб 
разования, о котором повествует Полибий. Кто же в

таком случае она, эта великая Судьба?
Конечно, мы сразу же думаем, что перед нами по 

нятие релиrиозное. Что товроде моryчеrо Боrа Биб 

лии, для KOToporo народы и цари не более чем opy 

дия для достижения Ero великих целей. Не есть ли

римляне орудие Божие или Ero избранный народ?
Быть может, нам следует представить эту Судьбу в ви

де эллинистической боrини Тюхе в короне из rород 
ских зубцов, с милостивой улыбкой на устах? Или

эТО какая нибудьбезликая стоическая Проноя? Для
ответа на этот вопрос необходимо прежде Bcero ис 

следовать релиrиозные чувства автора.
у Полибия бьUI очень определенный взrляд на pe 

лиrию. Он разделяет всех людей на мудрецов и TOk

пу. Если бы все rосударство состояло из мудрецов, ro 

ворит он, в релиrии не было бы никакой нужды. Но

поскольку есть еще толпа, мудрецы законодатели

придумали релиrию, дабы она служила уздой для

черни, и пyrали ее рассказами о боrах и преиспод 
ней. Релиrиозность римлян казалась бы нелепой, ro 

ворит он, если бы не одно обстоятельство римляне
имели в виду толпу (V1, 56, 1o 12).

Будучи человеком умным и последовательным,

Полибий вовсе не пытается искоренить релиrию в

сознании людей. Более Toro. Он считает ее очень по 

лезной и относится к ней с определенным уважени 
ем, хотя релиrиозность и боrобоязненность в чело 

Веке кажутся ему несомненным признаком Toro, что

он принадлежит к rлупцам и невеждам (И, 56, 7). Че 
ловек, который, оказавшись в беде, вместо Toro что 

бы действовать, обращается к боrам, (,простирается с

СЛезными мольбами перед столами и жертвенника 
Ми, с женским малодушием склоняется на колени.),

выыыаетT у Hero rлубочайшее презрение (XXXl/,27,
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7). Полибий решительно утверждает, что не к чему в

затруднительных случаях обращаться к боrам. «Если
бы кто посоветовал нам обратиться к боrам с вопро 
сом, какие речи или действия MOryт сделать rород
наш мноrолюднее и счастливее, разве подобный co 
ветчик не показался бы нам rлупцом... Лучше Bcero
нам самим исправить собственные наклонности, так
что в rадателях и чудесных знамениях здесь нет нуж 
ды,) (XXXlI, 9, 6 11).

Однако, повторяю, он вовсе не вел с релиrией
войну. Но как ученый он последовательно и беспо 

щадно изrонял ее из своей науки. «Те люди, которые
по природной ли оrраниченности, или по невежест-

ву, или, наконец, по леrкомыслию не в силах постиr 

нуть в каком либособытии всех случайностей, при 
чин и отношений, почитают боrов и lJ'дь виновни-
ками Toro, что достиrнуто проницательностью, pac 
четом и предусмотрительностью') ( 5, 8). Итак,
только rлупцы, невежды или, на худой конец, люди

леrкомысленные MOryт объяснять события с помо 

щью судьбы. Во всех конкретных случаях он упорно

спорит с предшественниками, изrоняя судьбу и бо 

rOB изо всех возможных лазеек, в которых они моrли

бы укрыться. ('Необходимо изобличать и осмеивать

привнесение в историю сновидений и чудес.), ro 

ворит он (ХIl, 126, 1). Сообщая о чудесах в храмах

различных боrов, Полибий восклицает: (,Во всем co 

чинении я решительно и с неrодованием восстаю

против TaKoro рода сообщений историков.) (ХИ, 12,

5). С невероятным презрением и отвращением rOBo 

рит Полибий об историках, которые, «будучи не в co 

стоянии привести свое повествование к развязке,
вводят б020в и божеС1СUX сыновей в рассказ о дeЙcт 

вuте.лЫ-lЫХ событиях,) (П!, 47, 8). (Интересно ПрОТИ 
вопоставление: боrи и божеские сыновья и действи 
тельные события.) Настойчиво и упорно старается
он опроверrнуть мнение о боrовдохновенности

Сципиона Старшеrо.
Лишь однажды Полибий делает некоторую ycтyn 

ку общественному мнению и объясняет, коrда мож-

но все такипривлекать сверхъестественные, сто-
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ящие над человеком силы для объяснения событий.

«Действительно, в тех затруднительных случаях, Kor 

да по слабости человеческой нельзя или трудно pac 

познать причины, можно отнести их к божеству или

судьбе: например, продолжительные, необычайно

обильные ливни и дожди, с дрyrой стороны, жара
или холод, вследствие их бесплодие, точно так же

продолжительная чума и дрyrие подобные бедствия,

причину которых нелеrко отыскать. Вот почему в

TaKoro рода затруднительных случаях мы не без oc 

нования примыкаем к верованиям народа.) (XXXVI/,

9, 1  4).

Довольно ясно, что имеет в виду Полибий. Он ro 

тов приписать боrам нечто необъяснимое, а rлавное,

совершенно не касающееся ero как историка засу 

ху, мор и т. д. Более Toro. Из Bcero этоrо рассуждения
как будто следует, что релиrия еще существует «по

слабости человеческой», потому что наш разум еще
не проник в причины некоторых явлений. Верно,
что люди не знают причину засухи. Но они не знали

раньше и причину затмений. Не станем же мы при 
писывать затмение божеству? Вывод из этих рассуж 

дений таким образом все тот же: если бы общество
состояло из мудрецов, разум которых Mor бы про 

никнуть в причину всех явлений, релиrия БЬUIа бы не

нужна.
Со взrлядами Полибия можно соrлашаться или не

соrлашаться. Но одно несомненно: все, что он rOBO 

рит, тщательно продумано и cTporo лоrично. COBep 
шенно невозможно, чтобы такой человек, как Поли 

бий, в одном месте утверждал, что Судьбы нет, а в

дрyrом ей одной приписывал ответ на rлавный BO 

прос CBoero сочинения. Что же тоrда значит эта

Судьба? Судьба, так сказать, с большой буквы?
Меня долrо тревожил этот вопрос. Постепенно я

стала понимать, что Судьба Полибия нечто вроде

Природы ДJЦI биолоrа материалиста.Прочтя фразы
Вроде: (<природа мудро предусмотрела», (.Природа
дала животным средства для выживания.) и даже

 Природасоздала все живое» мы моrли бы поду 

Мать, что написал это какой нибудь древний стоик
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или пантеист, а между тем автор этих строк не про 
сто атеист, а атеист воинствующий, который не толь 

ко не обожествляет природу, но даже не считает ее

живым существом. Очевидно, природа для Hero

это совокупность каких тозаконов, известных или

неизвестных, которые и rосподствуют в биолоrичес 
ком мире. Слово <'Природа.), при всей ero неясности,

для Hero, однако, предпочтительнее слова <,Боr», KO 

торое уже предполаrает некоторую релиrиозную
концепцию.
Точным аналоrом такой «Природы» представляет 

ся мне Судьба Полибия, являющаяся тоже СОВОКУП 
ностью таких сил и законов истории, которых мы не

знаем. Это те моryчие подводные течения, которые
то заставляют народы бросать мирную жизнь и YCT 

раивать революции, то соединяют человечество BO 

едино, то дробят ero на мелкие части. Они так же Ma 

ло доступны нашему пониманию, как процессы, об 

разующие rалактики или вызывающие мировые Ka 

таклизмы. Полибий это прекрасно понимал. Но он

ощущал эти процессы, он приобщался к ним, как по 

эт к звукам вселенной, и в этом ero rениальность. Вот

почему, хотя он постоянно настаивает на необходи 
мости всеrда объяснять причину событий, rоворя,
что без этоrо для Hero история уже не история, а раз 
влекательное чтение, он в то же время, как тонкий

ученый, понимает, что есть события, которых никто

из нас объяснить не может. Так, он не объясняет, по 

чему же в ero время судьбы всех народов слились BO 

едино. Он может только констатировать этот факт.
Зато он может объяснить, почему именно римляне
объединили человечество. Поэтому можно сказать,

что в ero истории как бы два плана космический, с

неведомыми законами, и земной, rде пытливый ум
может попытаться объяснить все.

Итак, не боrи творцы истории. Но кто же? Кто re 

рои ero повествования? Это народы. Вот почему, xo 

тя сам он очень резко возражал против сравнения

историка и драматурrа, ero история всеrда чем тоHa 

поминала мне великую траrедию Эсхила. В ней есть

цепь роковых случайностей Судьба и rерои. ИЗ
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взаимоотношений этих repoeB с Судьбой и рождают 
ся события. Народы и племена у Hero это как бы

живые люди с ярким характером и стремлениями.

Дерзкие и наrлые этоляне, осторожные и степенные

ахейцы все это настоящие народные личности.

Они бывают наказаны за преступления и вознаrраж 

даются за добрые дела. Полибий прямо пишет об

этом: (.Как в жизни мы стараемся оценить разных

людей и их характер, так же в истории надлежит oцe 

нивать rосударства и народы.) (VI, 1, 5 6).(.Следует
изложить стремления и наклонности, преобладаю 
щие и rосподствующие у отдельных народов в част 

ной жизни и делах общеrосударственных,) (П/, 4, 6).
История, по ero словам, должна показывать (,подлин 

ные чувства и мысли каждоrо народа» (/Д 31, 8). У
Полибия встречаются такие выражения: акарняне,
кд:к; вся1CUЙ честный человек;, ставят долr превыше
Bcero (Jv, 30,4); «Отмечая в нашем сочинении похва 

лой отдельных доблестных людей, мы обязаны Ta 

ким же образом чествовать доброй памятью целые

rосударства, если обыкновенно они действуют чест 
но.) (XVI, 22а, 6).

Но чем же определяется характер народов? У OT 

дельноrо человека характер складывается из при 

родных задатков, воспитания и обстоятельств. У Ha 

родов роль природных задатков иrрают rеоrрафиче 
ские данные. (.Природные свойства всех народов He 

изменно складываются в зависимости от климата.

По этой, а не по какой нибудьдрyrой причине Hapo 
ды представляют столь резкие отличия в характере,

строении тела и в цвете кожи, а таюке в большинстве

занятий.) (Jv, 21, 1 3).
Но нельзя все сводить к климату. Оrромную роль

иrpает воспитание. Достаточно вспомнить, что весь

характер лакедемонян сложился под влиянием зако 

нодательства Ликурrа. А вот и еще более разитель 
ный пример. Все аркадцы соотечественники aBTO 

ра пользуются у эллинов прекрасной славой за

свой rостеприимный, доброжелательный и блаrоче 

Стивый нрав. Одни кинефяне злы и дики. Почему же
Так случилось? Дело, оказывается, в том, что аркадцы
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живут в местности с необузданно суровойприро 
дой. Их характер должен был быть rрубым, диким и

жестоким. Но мудрые законодатели подумали об

этом. Они ввели обучение музыке с caMoro paHHero

детства. (.Занятие музыкой, объясняет Полибий,
полезно всем людям, а аркадцам оно необходимо»,
так что аркадец может заявить себя невеждой в лю 

бом дрyrом предмете, но незнание музыки для Hero

позорно. А кинефяне этим пренебреrли и, по Bыpa 
жению Полибия, совершенно одичали. Такова блаrо 

творная роль воспитания (Jv, 20 21,1 7)"
И конечно, важен rосударственный строй. Связь

тут, так сказать, двусторонняя. Основа rосударства
обычаи и законы. от них все и зависит. (.Если, таким

образом, у какоrо нибудьнарода мы наблюдаем доб 
рые обычаи и законы, мы смело можем утверждать,
что хорошими здесь окажутся и люди, и обществен 
ное устройство их. Точно так же, если мы в частной

жизни людей видели любостяжание, а в rосударст 
венных делах неправду, очевидно, можно с большой

вероятностью предположить, что и законы их, и Hpa 
вы частных лиц, и весь rосударственный строй He 

rодны» (V1, 47, 2 5).Вот почему историк просто не

может понять, как это ПЛатон и мноrие дрyrие назы 

вают самым лучшим rосударственным строем крит 

ский, хотя критяне самый коварный в частной жиз 

ни народ и самый несправедливый в общественных
делах (Vl, 47, 5). Пытаясь понять характер римлян,
Полибий исследует их древнейшую историю, рели 
rию и, наконец, самым подробным образом, rосудар 
ственный строй.

Итак, народы действующие лица истории. Но

есть еще люди. С ними связана одна удивительная
особенность сочинения Полибия. Я недавно сравни 
ла ero с молнией, с прожектором. Но еще оно напо 

минает мне окно: широкое окно в прошлое. Мимо

Hero проходят сотни людей, мы видим их и, затаив

.

Интересно, что все это сообщено Полибием для Toro, чтобы Ha 

роды не пренебреrали музыкой; и сами кинефяне ввели у себя MY 

зыкальное воспитание, чтобы избавиться от одичания (!v, 21,11).
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дыхание, ловим их разrоворы. Иноrда мы видим цe 

лую битву, иноrда ужасную сцену народноrо BOCCTa 

ния в Александрии, коrда при неверном свете колеб 

лющихся факелов остервенелая толпа разрывает в

клочья ненавистноrо временщика и ero семью. А вот

двое людей по дороrе на Форум остановились перед
намИ, и мы слышим весь их разrовор до последнеrо

слова, можем даже наблюдать выражение их лиц. В

свое время Мериме rоворил, что отдал бы Bcero Фу 
кидида за мемуары Аспасии или раба Перикла. Фра 
за эта вовсе не так ПОllVIа, как кажется на первый
взrлЯД. Мериме писатель, и он хочет представить
людей ПрОllVIоrо: как они держались, как rовори 
ли дрyr с дрyrом, вообще, как жили. Но он не Haxo 

дит Bcero этоrо у Фукидида. Вместо Toro он читает

очень точный, доскональный отчет о Пелопон 

несских войнах, а коrда, наконец, rерои открывают

рот и начинают rоворить, он слышит лишь очень

лоrичные, очень искусно составленные, очень xo 

лодные риторические речи, написанные самим Фу 
кидидом.

Совсем дрyrое Полибий. Не думаю, чтобы ero

можно бьuю променять на чьи бы то ни бьто запис 

ки. И это вовсе не потому, что он сообщает сплетни

или пикантные анекдоты о политических деятелях,

как делал, например, ero предшественник Тимей. Ha 

против, он считает, что такой способ действия Heдo 
стоин настоящеrо историка. Он поступает иначе. В

ткань своей истории он с необыкновенным искусст 
вом вплетает фраrменты мемуаров. Читатель, быть
может, помнит, с какими подробностями описывает

он свой разrовор со Сципионом, в то время BoceM 

надцатилетним мальчиком. Он не только записал

каждое ero слово, но и каждый жест, сообщил, коrда

ero юный собеседник покраснел, с какой интонаци 

ей произнес те или иные слова. И вот перед нами, как

ЖИвой, встает образ этоrо нежноrо поэтическоrо

Юноши. Коrда Полибий повествует о Сципионе
Старшем, KOToporo никоrда не видел, он пользуется
записанными им рассказами ero лучшеrо дрyrа Ле 

Лия. И тоже так красочно, в таких подробностях ри 
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сует каждое слово, каждый жест, что нам кажется, что

будто мы ero видим и слышим.

Это удивительный мастер портрета. Люди не про 
сто ярко очерчены у Hero, нет они живут на ero

страницах. Даже более, чем у Плутарха. Я не хочу
этим сказать, что Плутарх хуже владеет пером, о нет.

тут дрyrое. У Плутарха мы видим некий величествен 

ный и монолитный образ, будь то Перикл или Феми 
стокл. Эти люди, словно отлитые из золота статуи, Be 

ликолепны и закончены. Они действительно напо 

минают изумительные создания Фидия или Поли 

клета, с лицами совершенными и спокойно прекрас 
ными. Рядом с ними портреты Полибия выrлядят

странно. Я воспользуюсь для пояснения сравнением
caMoro Полибия. Он rоворит в одном месте, что yтo 
пический проект идеальноrо rосударства нельзя

сравнивать с rосударством реальным. Ибо это подоб 
но тому, как (.если бы кто нибудьвыставил одну из

своих статуй и сравнивал ее с живыми, одушевлен 
ными людьми') (И, 47, 9). Характерно, что у Плутарха,
например, люди не развиваются и не меняются. Они

прямо вступают на ero страницы в полном расцвете.

Недаром он не очень любит rоворить о детских ro 

дах CBoero rероя. Иное Полибий. Люди живут у Hero в

истории, они взрослеют, стареют, меняются. Сципи 
она Младшеrо мы видим впервые нежным робким
юношей, постепенно он превращается в cypoBoro и

властноrо воина. Филипп Македонский вначале

очаровательный, прекрасный молодой человек, (,лю 

бимец Эллады.). А со временем он превращается в по 

дозрительноrо кровожадноrо деспота. Но в самом

падении он отнюдь не утратил привлекательности.

Смелый, находчивый, дерзкий, остроумный, он по 

добен злодеям Шекспира, rлядя на которых не зна 

ешь, ужасаться или восхищаться.

Есть еще один прием, блаrодаря которому люди
оживают на страницах (.Истории.) Полибия. Он Ha 

меренно отказывается от всех риторических речей,
которые так любили древние, начиная с Фукидида.
Живя в обществе демократическом, они привыкли
слышать в совете и народном собрании речи, в KOТO 

230



рых каждый оратор со всей возможной убедительно 
стью стремился обосновать свою точку зрения. По 

степенно читателям уже леrче стало понимать дело,

если изложить ero в форме спора двух оппонентов.

Не только у историков, но и у поэтов мы видим тот

же прием! Овидий наполняет такими речами свои

поэмы. Что уж rоворить об историках! У Ливия, мож 

но сказать, все повествование состоит из речей. При
этом эпоха и характер действующеrо лица для Hero

безразличны. Римляне времен Ромула rоворят не xy 
же блестящих риторов эпохи AвrycTa. Одинаковые
речи произносят Аппий Клавдий Слепой и дрyrие

бородатые консулы и современники Сципиона

Младшеrо.
Это было общим местом. Один Полибий созна 

тельно отказался от этоrо приема. Мноrие читатели с

недоумением спрашивали ero, почему он так посту 
пает. Историк пишет: (.Наверно, Koe ктoзадает себе

вопрос, почему при изложении предмета столь важ 

Horo... мы не пользуемся случаем и не сообщаем pa 
ди вящей занимательности обоюдосторонних pe 
чей... ДтIя меня caMoro не было бы ничеrо леrче, как

изукрасить рассказ таким образом. Однако я пола 

raю, что... историку не подобает наскучивать читате 
лю и выставлять напоказ собственное искусство, но

довольствоваться точными по возможности сообще 
ниями Toro, что было действительно произнесено»

(Polyb., XXXW, 1). Это совершенно уникальное явле 

ние. Так не поступал никто ни до, ни после. Напри 
мер, во времена Ливия сохранились подлинные речи
Катона. Но историк и не подумал привести их в CBO 

ем рассказе: вместо Toro он украсил свое повествова 

ние изящными риторическими речами, которые.моО?
бы произнести Катон. Этот обычный прием HeBЫHO 

симо раздражал Полибия и вызывал у Hero ряд ядо 
витых сарказмов. Так, об одном историке он доволь 
но язвительно замечает: (,Он сообщает не то, что бы 

ло сказано... вместо этоrо он предварительно реша 
ет, что должно быть сказано, а затем все произнесен 
ные речи... дает в таком виде, как будто сочинил их в

Школе в ответ на заданные вопросы» (X/l, 25а, 5). Мне
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хотелось бы проиллюстрировать это положение По 

либия и показать, в чем разница между нашим исто 

риком и дрyrими античными авторами. Я приведу
Bcero один пример. Это один и тот же эпизод, paCCKa 
занный римским историком Ливием и Полибием.

Молодой римский военачальник Сципион Старший
взял испанский rород Новый Карфаrен. В rороде он

нашел множество заложников, жен и детей испан 

ских владык, которых карфаrеняне держали в крепо 
сти, чтобы обеспечить верность иберов. Необыкно 
венное сходство обоих отрывков объясняется тем,
что Ливий в данном случае довольно точно следовал

Полибию, но решил придать ero сухому рассказу
блеск и занимательность. Вот текст Полибия.

<,Публий приказал позвать заложников Bcero 300 с

лишним. Детей он подзывал к себе по одному, ласкал

и просил ничеrо не опасаться, так как, rоворил он,

через несколько дней они увидят своих родителей.
Что же касается остальных, то всем он предлаrал yc 
покоиться и написать родным прежде Bcero о том,
что они живы и блаrополучны... В числе пленных

женщин находилась и супрyrа Мандония (одноrо из

испанских царьков. Т. В.)... Korдa она упала к HO 

raM Публия и со слезами просила поступать с ними

милостивее, чем поступали карфаrеняне, он был pac 
тporaH этой просьбой и спросил, что им нужно. Про 
сящая бьта женщина пожилая и на вид знатноrо

происхождения. Она не отвечала ни слова. Torдa

Публий позвал людей, на которых был возложен

уход за женщинами. Те... заявили, что доставляют

женщинам все нужное в изобилии. Просящая снова,
как и прежде, коснулась колена Публия и повторила
те же слова. Недоумение Публия возросло, и он, pe 
шивши, что досмотрщики не исполняли своих обя 

занностей и теперь показали ложно, просил их успо 
коиться. ДтIя ухода за ними он назначил дрyrих лю 

дей... Тоrда просящая, после HeKoToporo молчания,
сказала:

Неправильно, военачальник, понял ты нашу

речь, если думаешь, что просьба наша касается еды.

Теперь Публий yrадал мысли женщины и не Mor
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удержаться от слез при виде юных дочерей Андоба 
ды и мноrих дрyrих владык, потому что женщина в

немноrих словах дала почувствовать их тяжелую дo 

дю. Очевидно, Публий понял сказанное; он взял жен 

щину за правую руку и просил ее и прочих женщин

успокоиться, обещая заботиться о них, как о родных

сестрах и дочерях.) ( 18, 3 15).
А вот рассказ Ливия.

(,Сципион призвал к себе заложников, прежде Bce 

ro ободрил их всех, так как они перешли под власть

римскоrо народа, который предпочитает привязы 
вать к себе людей не столько страхом, сколько блаrо 

деяНИЯМИ и вступать с иноземными народами во

внушающий доверие союз, чем придавать их плачев 

ному рабству. Затем, выслушав названия их родных

roродов, он исчислил, в каком количестве и к какой

народности принадлежат пленники, и отправил на

их родину послов, чтобы община прислала за свои 

ми... В это время из толпы заложников с плачем бро 
силась к HoraM rлавнокомандующеrо... супрyrа MaH 

дония... и начала умолять ero, чтобы он наказал CTpa 
жам старательнее относиться к заботам и уходу за

женщинами. Коrда же Сципион заявил, что HaBep 
но они НИ в чем не будут нуждаться, тоrда женщина

заrоворила снова:

Невысоко мы это ценим, ибо чеrо не достаточ 
но для нас в нашем положении! Но меня .беспокоит

забота о дрyrом, Korдa я думаю о возрасте этих вот

женщин, так как сама я нахожусь вне опасности под

верrнуться оскорблению женской чести...

Тоrда Сципион возразил на это:

Уже ради военной дисциплины народа римско 
ro, соблюдаемой мной, я не допустил бы оскорблять
У нас ничеrо, считающеrося rде либосвященным. Te 

лерь же заставляет меня еще тщательнее заботиться

об этом ваша добродетель и достоинство, так как вы

даже среди несчастий не забьти о своей женской че 

сти.) (ХХИ, 49).
Мне кажется, сразу бросается в rлаза разница меж 

ду этими двумя рассказами. У Полибия мы видим че 

lIовека юноrо, с мяrким сердцем, леrко доступноrо
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жалости и состраданию. Он утешает и успокаивает

насмерть перепyrанных людей, ласкает детей и, что 
бы их утешить, дарит им подарки. У Ливия перед Ha 

ми холодный и спокойный римский военачальник,

который в первую очередь произносит перед плен 
никами речь, в которой в официальных выражениях
доказывает преимущества римской политики, а по 

том поrружается в необходимые вычисления. Далее
к HoraM военачальника падает пожилая женщина. У

Полибия Сципион сразу pacTporaH, хотя не знает

еще, в чем просьба. Он мяrко и ласково пытается

узнать, что ей нужно. Он тратит на это, очевидно, He 

сколько часов призывает стражей, расспрашивает,
потом назначает новых, дает им указания и т. д. Oco 

бенно троrательно у Полибия, что женщина так и не

решается прямо сказать Публию, о чем она молит.

Она заставляет ero доrадаться, и Сципион, поняв, В

чем дело, не может не заплакать. У Ливия rерои не

плачут. Женщина сразу безо всякоrо стеснения, Ha 

прямик излаrает молодому полководцу свою прось 

бу. И уж, конечно, не плачет Сципион. Как хороший

военачальник, он прежде Bcero озабочен не жалос 

тью, он думает о дисциплине ему надо следить,
чтобы ero воины не распустились, а затем в холод 

ных выражениях хвалит женщин за целомудрие.
Таким образом, в рассказе Ливия мы видим.хоро 

шеrо, но безликоrо военачальника. Роль Сципиона
Mor бы с успехом cbIrpaTb и Марцелл, и Фабий MaK 

сим. Зато на страницах Полибия перед нами ожива 

ет неповторимый, обаятельный образ Публия Сци 
пиона.

И еще одна довольно забавная деталь. Сципион
разrоваривал с испанскими женщинами и детьми,

едва понимавшими тот упрощенный rреческий
язык, на котором он к ним обращался. Поэтому у По 
либия он все время повторяет короткую фразу: (.Yc 

покойтесь!» У Ливия же он произносит перед ними

длиннейшие речи о римском народе, целомудрии и

добродетели, становясь в позу школьноrо ритора и

совершенно не соображая, что находится в дикой
стране, а слушатели ero перепyrанные женщины и
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дети, не понимающие всех этих возвышенных пред 
метов. Точно так же он заставляет Сципиона произ 
носить напыщенную речь о воздержании перед Ma 

синиссой, который, вероятно, даже не знал, что это

такое. Ничеrо подобноrо у Полибия нет.

Все это, конечно, придает рассказу Полибия He 

обыкновенную живость. Но, с дрyrой стороны, нет

ли тут BHyтpeHHero противоречия? Раз в истории

действуют неясные законы и народы, то какое OT 

ношение к ней имеет отдельный человек? Но, OKa 

зывается, orpoMHoe. (,Такова, кажется, сила cYIдecTBa
человеческоrо, что бывает достаточно одноrо доб 

родетельноrо или порочноrо для Toro, чтобы низве 

сти величайшие блаrа или накликать величайшие

беды не только на войска и rорода, но на союзы ro 

родов, на обширнейшие части мира.) (XXXII, 19,2).
«Такова чудесная сила одноrо человека, одноrо дapo 
вания!.) в восхищении восклицает он (VIIl, 9, 7). Эти
последние слова сказаны об Архимеде. Он rоворит
о том, что римляне моrли бы леrко взять Сиракузы,
«если бы кто изъял из среды сиракузян одноrо CTap 
ца.) (VIП, 9, 8). И конечно, Полибий понимал, что ec 

ли один человек Mor отстоять силой cBoero rения

rород от целоrо вооруженноrо до зубов войска, ec 

ли он Mor одним движением спустить на воду or 

ромный корабль, который не способна была сдви 

нуть с места целая толпа, если он чуть ли не застав 

лял летать по воздуху вражеские корабли, то можно

ли удивляться, что один полководец или один rocy 

дарственный человек может повернуть историю?
Один человек, по словам Полибия, может COKPy 
Шить целые полчища, может возродить падшее ro 

сударство (/, 35,56). Если причины победы римлян

Над карфаrенянами Полибий видит в римском

строе и характере, то причина всех успехов карфа 
rенян и самой 2 йПунической войны в rаннибале.

«Единственным виновником, душой Bcero, что пре 

терпевали и испытали обе стороны, римляне и Kap 
фаrеняне, я почитаю rаННJ1бала. ...Столь велика и

изумительна сила одноrо человека, одноrо ума» (IX,
22, 1  6).
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Вот почему рассказ о людях занимает столь боль 

шое место в ero сочинении. Он даже с насмешливым

недоумением спрашивает, почему дрyrие историки
столько места уделяют повествованию об основании

rородов, их природных условиях, боrатстве и не ro 

ворят ничеrо о людях, которые и составляют rлав 

ный предмет истории (Х; 21, 2 5).

Итак, в <,Истории» Полибия перед нами проходит
целая rалерея портретов. Однако не следует забы 

вать одноrо, может быть, caMoro яркоrо портрета
caMoro автора. На всем, что он rоворит, лежит яркий
отпечаток индивидуальности. Из сочинений [epoдo 
та или Фукидида мы можем попытаться воссоздать

отдельные черты их автора. Но на страницах Поли 
биевой <,Истории» он встает перед нами, как живой.

Он столь же важный персонаж, как rаннибал или Фи 

липп Македонский. Это он показывает нам все те

блестящие картины, которые мы видим. Это ero ro 

лос мы постоянно слышим. Вот почему, читая ero

книry, мы словно беседуем с ее автором и испытыва 

ем на себе сильнейшее влияние очень умной и ори 
rинальной личности, влияние, которое некоторые
не MOryт преодолеть никоrда. И оrромную роль иrра 
ют тут отступления.

Ero <'История» представляет удивительную карти 

ну. Полибий то и дело оставляет свое повествование

и принимается рассказывать о чем нибудь,на пер 
вый взrляд мало относящемся к делу. Вначале эта Ma 

нера даже может раздражать нетерпеливоrо читате 

ля. Раздражать, тем более что у Полибия необыкно 

венный дар переносить читателя в ryщy действия,
так что ты оказываешься в самом центре бурлящих
событий. И вот ты читаешь о каких нибудьстраш 
ных битвах, rерой в самом тяжелом положении, ты

замираешь от волнения и вдрyr Полибий OCTaHaB 

ливается и начинает обстоятельно и неторопливо
объяснять, как можно использовать знания по reoMe 

трии и астрономии в военном деле, или самым по 

дробным образом описывать усовершенствованный
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им оrненный телеrраф. Ты в отчаянии, ты проклина 

еШЬ все научные изыскания автора, и только cypo 

вый долr мешает тебе перескочить через десяток

страниц, чтобы узнать, что же случилось с repoeM. Но

постепенно ты привыкаешь к этому стилю и в этих

отступлениях находишь удивительное очарование.
Это нечто вроде лирических отступлений в (,Евrении

Онеrине,). И блаrодаря им мы видим и эпоху, и caMO 

ro автора.

v

Хотя Полибий и создавал истинно драматические

характеры, хотя он и описывал величайшие события

истории, он всеrда считал, что ero книrа ни в какой

мере не является драмой, более Toro, художествен 
ным произведением. Дело в том, rоворит он, что пи 

сатели и поэты сообщают об удивительных и захва

тывающих событиях, которые, однако, всецело явля 
ются их выдумкой. Автор же истории должен (,точно

сообщать только то, что было сделано и сказано в

действительности, как бы обыкновенно оно ни бы 

ло» (11, 56, 1 О). Этоrо мало. Книrа Полибия резко OT 

личается не только от KaKoro нибудь романа, но и от

историй ero времени. Дрyrие авторы делали все, что 

бы придать своему сочинению занимательность.

Включали в свое повествование то рассказы о чуде 
сах, то rенеалоrии repoeB, то пикантные анекдоты о

знаменитых людях, то риторические речи, то, HaKO 

нец, так преувеличивали и приукрашали действи 

тельность, что она становилась интереснее романа.

Поэтому тоони, rоворит историк, (,привлекают к

своим сочинениям множество разнообразных чита 
телей,). Но Полибий решительно и резко отметает

Всю эту мишуру. Более Toro. Он старается избежать

чувствительных описаний. Риторика, декламация и

Излишняя красивость изложения ero раздражают.
Рассказ, по ero мнению, должен действовать на ра
зум, а не на эмоции (/I, 56, 7 9).Вот почему он пре 
красно сознает, что история ero может показаться cy 
хай и неинтересной любителям леrкоrо чтения.
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Он признается, что рассчитывал вовсе не на широ-

кую публику, а на очень определенный, узкий крут'
читателей, «потому что большинству чтение наше-

ro труда не доставит никакоrо удовольствия') (/х, 1,
1 5).
Но пусть труд Полибия не доставит никакой заба-

вы, зато он принесет оrромную пользу. «Для истори 
ков самое важное принести пользу любознатель-

ному читателю.) (11, 56, 12). эту мысль он не устает по-

вторять на протяжении всей своей истории. Цель эта

всеrда перед ero rлазами. Польза для Hero rлавное.

«Ни один здравомыслящий человек не начинает вой 

ны с соседями только ради Toro, чтобы одолеть в

борьбе своих противников, никто не выходит в море
только для Toro, чтобы переплыть ero, никто не усва-
ивает себе наук и искусств из любви к знанию.). Bce 

ми движет стремление к пользе (П/, 4, 9 1l)..
Но что понимал под пользой Полибий? Понятие

«польза,) очень расплывчато, каждый век вкладывает
в Hero что-то свое, да и каждый человек понимает

пользу по-своему, так что это явно требует некото-

рых пояснений. Мне кажется, взrляды Полибия пре-

красно разъясняет один разrовор, вернее, одно BЫ 

сказывание, которое Цицерон вкладывает в уста Ле 

лию, дрyry Полибия. Речь запта о тех самых двух

солнцах, которые так интересовали Туберона. Лелий
же, который, как мы помним, был совершенно рав-

нодушен к астрономии, с явным вызовом заметил,

что считает этот вопрос не слишком важным, так как

знания TaKoro рода rодны лишь для Toro, чтобы изо-

щрять умы молодежи для более нужных дел. На во-

прос же cBoero собеседника, какие дела он считает

более нужными, он ответил, что ero мало волнует

второе солнце, которое либо вовсе не существует, а

если и существует, то никому не мешает, «либо мы не

в состоянии познать этоrо, а если и приобретем ве-

личайшее познание, не сможем сrrшть ни лучше, ни

счастливее» (De re риbl., 1, зо 32). Причем счасmлu-

.

ХОТЯ кажетСЯ, что сам Полибий только и делал, что выходил в

море только для TOro, чтобы пересечь ero.
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вее, по ero мнению, помоrает нам стать хорошее ro 

сударственное устройство, лучше же то, что обла 

roраживает нашу душу.
Мне всеrда казалось, что реальный Лелий действи 

тельно произнес эти слова. Полибий же Mor под ни 

ми подписаться. Он, например, рассказывает, каким

пустым вздором наполняют свои лекции COBpeMeH 
ные ему философы, сбивая молодежь с толку, вместо

Toro чтобы разбирать (,вопросы нравственности и

roсударственной жизни, единственно плодотворные
в философии» (Х/l, 26с, 4). Вот почему и польза исто 

рии для Hero двоякая: во первых,она дает читателю,

особенно человеку rосударственному", непреходя 
щие уроки и учит, как избеrать в будущем ошибок, и

тем самым помоrает стать счастливее. BO BTOpЫX,от
чтения истории мы должны стать прекраснее в HpaB 
ственном отношении, то есть лучше.

Теперь рассмотрим обе эти стороны поподроб 
нее.

Начнем с первоrо пункта. (.Каковы бы ни были

удачи в настоящем, никто из здравомыслящих лю 

дей не может ручаться с уверенностью за будущее.
По этой причине, утверждаю я, ознакомление с про 
птым не только приятно, но еще более необходимо.)

(1Il, 31, 3 5).Это положение Полибий MHoro раз Ha 

стойчиво повторяет. (.Лучшей школой для правиль 
ной жизни служит нам опыт, извлекаемый из прав 
дивой истории событий» (/, 36,9 1О). Современный
человек может отнестись к этим словам несколько

скептически. ХХ век показал, как мало пользы извле 

кает человечество из уроков прошлоrо (хотя этому
нас тоже научила история). В оправдание Полибия

скажу, что он адресовался к мудрецам, а это сильно

меняет дело. В самом деле. Если опыт французской
ИЛи русской революции не может удержать ни один

народ от новой революции, то зато мудрый человек,
читая Тэна, может понять сущность революции и дa 

же предсказать ее ход. Итак, примеры из проптоrо

.

Напомню, что во времена Полибия rосударственными дела 

Ми занимались все взрослые мужчины.
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вразумляют и учат избеrать ошибок в будущем. НО
каким образом чтение истории может сделать нас

лучше? для пояснения приведу один пример.

Предшественник Полибия, историк Филарх, опи 

сывает события одной из rреческих войн, которая,

разумеется, сопровождалась кровавой резней и пре 

ступлениями. При этом Полибий замечает, что он

нарочно, как бы с тайным удовольствием останавли 

вается на описании всяких кровавых сцен. (.Поступа 
ет он таким образом во всей истории, постоянно CTa 

раясь рисовать ужасы перед читателем... По ero MHe 

нию, задача истории состоит в изложении неспра 
ведливых деяний. Напротив, о великодушии меrало 

польцев... он не упоминает вовсе, как будто исчисле 
ние преступлений важнее для истории, чем сообще 
ния о блаrородных, справедливых действиях, или же
как будто читатели историческоrо сочинения скорее
Mozyт быть исправлены описанием противозакон 
ных поступков, а не прекрасных и достойных copeB 
нования.>. Далее Полибий rоворит, что Филарх по 

дробно ОПИСЫJl:.lСТ осаду Меrалополя, военные дей 
ствия. (.То, что СJlедовало за этим и -что составляет

предмет истории, он опустил, а именно: похвалы

меrалопольцам и лестное упоминание о достойном

настроении их, хотя все это напрашивалось само co 

бой. Таким образом, Филарх закрывает rлаза на дела

прекраснейшие и вниманию историка наиболее дo 
стойные.> (11, 56 6l).

Так вот что, оказывается, приносит пользу читате 

лю рассказ о возвышенных, блаrородных поступ 

ках, которые вечно останутся перед ero rлазами как

нетленные памятники величия. Однако было бы чу 
довищным заблуждением думать, будто Полибий co 

ветует историку описывать только чудеса rероизма, а

темные и мрачные деяния опускать. Ведь rлавное для

истории это истина. Историю Полибий уподобля 
ет живому существу, истина же еro rлаза (/, 14,6).
Без нее история вообще теряет всякий смысл (ХД 12,
1 3). Нет, историк должен описывать все, без фаль 
ши и прикрас. Но перед поступками подлинно

прекрасными и великодушными он останавливаетсЯ
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с восхищением и привлекает к ним внимание чита 

теля.

Но и рассказ о злых и жестоких делах порой быва 
ет не менее поучителен. Читатель видит воочию всю

их паryбность и бессмысленность. Это заявление MO 

жет нас удивить. Почему же дурные дела бессмыслен
ны? Можно сказать, что они неблаrородны, безнрав 
ственны. Но ведь зато весьма часто полезны и выroд 

ны. Что же имеет в виду Полибий? Мысль ero прекрас 

но ИJVIюстрирует один рассказ. Однажды этоляне за 

хватили два rорода, причем произвели там ужасные
бесчинства. Torдa македонский царь Филипп напал

на их страну и, по выражению Полибия, ('воздал paB 
ной мерой этолянам за нечестие, врачуя одно зло

дрyrим. Он... соревновал этолянам в кощунстве и бьт

уверен, что не совершил никакоrо нечестия,). Поли 

бий называет ero поступок поведением неистовству 
ющеrо безумца. Чем же Филипп Torдa отличается от

этолян? ('Для наилучшеrо уразумения Toro, в какую

ошибку впал Филипп, достаточно представить себе

те чувства, какие, по всей вероятности, испытали бы

этоляне, если бы царь поступил противоположно

тоrдашнему своему поведению... Я полаrаю, этоляне

испытали бы прекраснейшее чувство блаrожелатель 
ности. Памятуя свой собственный образ действий...
они ясно видели бы, что Филипп имеет силу посту 
пить с ними по своемуусмотрению... однако по своей

мяrкости и великодушию предпочел не подражать
им. Отсюдадо очевидности ясно, что этоляне осужда
ли бы сами себя, а Филиппа восхваляли бы... и в са

мом деле, превзойти Bpara блаrородством и справед 

.

Иноrда Полибий специально останавливается, чтобы дать
возможность читателю извлечь урок HpaBCТBeHHOl'o caMOYCOBCP 
щенствования из прошлоrо. Так, он очень подробно описывает

недостойную трусость некоторых ЭJVIинов, захваченных римля 
нами во время македонской войны и наказанных за измену. В за 

КЛючение он пишет: <.Зачем Я так подробно останавливался на По-

лиарате и Зеноне? Не затем, конечно, чтобы от себя прибавить
что либок их несчастиям. Это бьvIO бы величайшей низостью, но

с целью разоблачить их безрассудство и научить дрyrих, коrда
они попадyr в подобные обстоятельства, бьrrь рассудительнее и

МУдрее (то есть покончить с собой. Т. Б,)- (ХХХ, 9, 20 21),
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ливостью не менее, скорее более выzодно, чем побе 

дить оружием.) (V, 9 12, 1  4).
Итак, мстить Bpary, воздавать ему равной мерой,

платить злом за зло это поступок исступленноrо

безумца. Точно так же в друтом месте он утверждает,
чторазум велит нам помоrать каждому в беде, Bыдep 
живать опасности за дрyrих (И, 6, 4 6, 1 О).

Однако нужно признаться, что все это шаткие oc 

нования для добродетели. Ведь подчас зло бывает

чрезвычайно выrодно выrодно и в частных делах,

и в политике. Иной раз полезнее не поразить Bpara

великодушием, как советует Полибий, а сковать ero

страхом, потопить ero сопротивление в крови. Сам
Полибий признается, что выrода и блаrородство He 
часто идут рука об руку. (,Блаrородство и выrода peд 
ко совпадают, и лишь немноrие люди способны COB 

местить их и примирить между собой. Большей час 

тью блаrородство, как нам известно, исключает ми 

нутную выrоду, а выrода исключает блаrородство.)
(XXI, 41, 1 3). И он повторяет вслед за Симонидом:

(.Трудно быть блаrородным,), Ибо «иметь добрые по 
буждения и отдаваться им до известной степени леr 

ко; напротив, очень трудно не изменить себе и ПрИ
всяких обстоятельствах сохранять твердость духа,
ставить превыше Bcero честь и правду') (XXIX, 26, 1

2). В то же время он уверенно утверждает, что и в лич 

ных, И В общественных делах надо ставить выше Bce 

ro нравственный долr (Jv, 30, 4).
И тyr мы вспоминаем ero рассуждения о релиrии.

По словам историка, она придумана мудрыми зако 

нодателями, чтобы удерживать толпу на стезе добро 
детели, то пyrая заrробными муками, то лаская Ha 

деждами на посмертное блаженство. Но ведь это узда
для невежд, для толпы, для черни. Значит, для мудре-
цов она не rодится. Как же быть с людьми крута ПО 

либия? Что должно заставить их быть добродетель-
ными, исполнять свой нравственный долr, порой ид-

ти на смерть, на страдания во имя своих убеждений?
Что будет им наrрадой? Ответ Полибия прост и велИ-

чествен. Наrрадой им будет сам прекрасный по-

ступок.
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Вот две речи, которыми полководцы перед страш 
ным боем стремились воодушевить своих воинов. Од

на средневековая, сообщаемая нашим древним ле 

тописцем, дрyrая взята у Полибия. Один вождь

древнерусский князь Мстислав Храбрый, рыцарь без

crpaxa и упрека, дрyrой Сципион Африканский
Старший любимый reрой Полибия. Князь roворит
своей дружине: <'Братья! ...Аще ныне умрем за xpeCTЬ 
аны, то очистимся rpexoB своих и Боr вменит кровь
нашю с мученикы )**(то есть умершие на поле боя бу 
дyr сразу вознесены на небо). Речь же римлянина По 
либий передает так: <,Он просил их во имя прежних
битв показать себя и теперь доблестными воинами,

достойными самих себя и отечества. Если же битва

кончится несчастливо, павшие в честном бою воины

найдут в смерти за родину прекраснейший памят 

ник, а бежавшие с поля трусы покроют остаток дней
своих позором и бесчестием. Итак, коrда судьба обе 

щает нам великолепнейшую Harpaдy, победим мы

или ляжем мертвыми, неужели мы покажем себя низ 

кими rлупцами, и из привязанности К жизни отри 
нем лучшее блаrо, и примем на себя величайшие бе 

ДЫ»(ХУ, 10, 2 6).
Перед нами не риторы, которые строят перед CBO 

ими слушателями красивые фиrypы, не философы,
мирно прохаживающиеся в своих садах вдали от cy 
толоки реальной жизни. Нет, это два военачальника.

И, зовя своих воинов, быть может, на верную смерть,
они стараются найти самые сильные, самые рази 
тельные, самые понятные для них доводы. И вот pyc 
ский князь обещает им Harpaдy на небесах, римля 
нин видит Harpaдy в самом прекрасном поступке
это и есть <,великолепнейшая Harpaдa,), <'прекрасней 
ший памятник,).

Я не сомневаюсь, что это подлинные слова Сципи 

она. Но Полибий передает их с таким rорячим одоб 
рением, что ясно они составляют cyIЦHOCTЬ ero Be 

ры. И для Hero, как и для Сципиона, смерть за родину

.

с о л о в ь е в С. М. История rосударства российскоrо. Т. 2.

М., 1960. С. 1 20.
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сама по себе самая великая Harpaдa. Никакоrо заrpоб 
Horo воздаяния не нужно. И надо быть действительно

безумцем, чтобы отказаться от столь прекрасной дo 
ли. Этот взrляд разделяли с Полибием большинство

ero современников. Даже те из них, кто верил в бес 

смертие души, как Цицерон, все такисчитали, что дo 
бродетельным надо быть ради самой добродетели, а

не ради заrробноrо воздаяния. Римляне, друзья и уче 
ники Полибия, придерживались той же веры. У Цице 

рона Лелий начинает сетовать, что rерой, спаситель

Республики, не получил никакой HarpaдbI от отечест 

ва. И слышит суровый и спокойный ответ Сципиона:

ДтIя мудроrо человека само сознание Toro, что

ты совершил прекрасный поступок, есть высшая Ha 

rpaдa за доблесть (Cic. De reриЫ, W, 8).
Именно эта вера возмущала ранних христиан. Лак 

таНЦИЙ в этом видит rлавное отличие cBoero учения от

нравcrвенной доюрины Цицерона, Koтoporo в ocrаль 

ном считает чрезвычайно близким к христианcrву.
(.Без надежды на бессмертие, которое Боr обещает CBO 

им верным, бьто бы величайшим неразумием roнять 

ся за добродетелями, которые приносят человеку бес 

полезные crpадания и труд'), пишетон (Div. /пst.,Jv, 9).
Полибий рассказывает и о судьбе тех, кто прене 

бреr своим нравственным долrом. Он rоворит, что

души людей, как и тела их, MOryт болеть болезнью,

подобной проказе, и они начинают rнить и медлен 

но разлаrаться, хотя по виду это все тот же человек (1,
81, 6 10).Неужели же выrодно и умно доводить ce 

бя до такой ужасной, неизлечимой болезни?!

у Полибия есть удивительный образ. Он рисует
человека образованноrо, YMHoro, yrонченноrо, KOTO 

рый постепенно подпал под власть зла. Речь идет о

македонском царе Филиппе. Он навлек на себя

именно эту неизлечимую болезнь своим роковым
выбором между добром и злом. Полибий вспомина 

ет старинное предание. В Аркадии случалось, чтолю 

ди обращались в волков. Но вскорости они вновь

принимали прежний облик. Однако, если человеку,

обернувшемуся зверем, доводилось попробовать че 
ловеческой крови, ему уже не суждено бьто вернуть-
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ся к людям он навеки превращался в злоrо волка

(VlI, 13, 7). Так и Филипп, (,вкусив человеческой KpO 
ви и смертоубийств.), постепенно утратил свою чело 
веческую природу. Он падал все ниже и ниже, зло за 

сасЫВало ero, как страшная трясина. Конец ero Поли 

бий рисует настолько ярко, что я не MOry не привес 
ти весь этот поразительный отрывок:

(.К этому времени восходит начало ужасных бедст 

вий, заслуживающих старательноrо изложения, KO 

торые обрушились над царем Филиппом и целой Ma 

кедонией. Как будто настало время, Korдa судьба pe 
шила покарать Филиппа за все бесчинcrва и злодея 

НИЯ, совершенные им раньше, ради чеrо ниспослала

на Hero rрозных боrинь Эриний, преследовавших ero

за несчастные жертвы; мстящие тени заryбленных
неотступно преследовали ero день и ночь до послед 

Hero издыхания, и всякий Mor убедиться в справедли 
вости изречения, что есть око правды и нам, CMepT 

ным, надлежит памятовать об этом непрестанно». My 
чаясь непрерывным страхом, Филипп решил не OCTa 

RlIЯть в стране ничеrо враждебноrо ero дому и (,отдал

письменный приказ начальникам rородов разыски 
вать сыновей и дочерей заryбленных им македонцев

и заключать их под стражу... Он повторял, rоворят,

следующий стих: (.Безумец, кто убивши отца, оставля 

ет в живых сыновей убитоrо»... Судьба поставила на

сцене и третью драму с царскими сыновьями: юноши

В ней злоумьшшяли дрyr на дрyrа, и коrда решение

распри предоставлено было самому Филиппу, он

день и ночь терзался мыслями о том, KOToporo из двух
сыновей обречь на смерть, от Koro он должен опа

саться и больших козней в последующей жизни, и на
сильственноrо конца в старости.) (XXIII, 1 О, 1 14).

Это одно из красивейших мест у Полибия. Судьбу
Филиппа он уподобляет траrической трилоrии Эс 

Хила, тема которой преС1)'IVIение и наказание. Эри 
Нии и тени убитых преследуют rрешника, как в (.EB 

менидах.). Драматурrом же является сама судьба"

.

Замечательно, что Ливий, почти дословно следовавший в

ЭТом месте нашему автору, выпустил, однако, это сравнение,
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Конец Филиппа бьт ужасен. Он пытался прими 

рить сыновей, но поняв, что это невозможно, отдал

приказ убить caMoro любимоrо, Деметрия, так как

поверил наветам старшеrо сына. После убийства ФИ 
липпу стало известно, что Деметрий бьт невиновен

и оклеветан братом, который и сделался вершителем

судеб Македонии. Так, изуродованный духовно, Tep 
заемый непрерывными муками, не отличая друзей
от BparoB, всеми ненавидимый, никому не верящий,
умер тот, кто носил прежде rордое имя Любимца Эл 
лады.

Вот почему нечестных людей Полибий порой
почти жалеет (лv'; 4, 12; XVI/I, 15, 15). и мысль ею яс 

на. Если бы за власть, деньrи, моryщество у нас требо 
вали в качестве rтaTЫ отрубить себе руку, HOry, нос,

заразить себя проказой, rде бы мы отыскали безумца,
который добровольно пошел на такие жертвы? Так
разве же не безумец тот, кто добровольно изуродо 
вал свою душу?

VI

Как мы видели, Полибий пишет, что он рассчиты 
вал на очень определенный узкий кpyr читателей. Кто

же эти читатели? В одном месте он прямо rоворит, что

юшry ero прежде всех прочтут римляне (XXXlI, 8, 8).
Какие римляне? Довольно ясно. Ero друзья. Члены

кружка Сципиона. Те, с кем он столько раз обсуждал
все эти вопросы, кому он, конечно же, читал отрывки
из своей ЮIиrи, те, Koro считал своими единомыllен  

никами. Так часто бывает в тесном кружке людей, объ 

единенных crpемлением к истине, которые MHoro лет

обсуждают отвлеченные проблемы. У них уже сложи 
лись общие взrляды, MHoroe ясно им сразу, по незна 

чительному намеку, MHoroe они принимают без ДOKa 
зательств. Между тем понадобились бы мноrие меся 

цы, чтобы объяснить все это человеку стороннему. ТаК

бьто и в кружке Сципиона.

.

Это тот самый Персей, KOToporo разбил и захватил в плеН

Эмилий Павел.
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и конечно, Полибий имел на них всех orpoMHoe

влияние. Все они были моложе ero, rодились ему в

сыновья или младшие братья. rоворил он блестяще,
наверно, еще лучше, чем писал. Все ero мнения бьUIИ

продуманы, все доводы разительны. Во всех постро 

ениях чувствовалась подкупающая ясность. И oco 

бенно велико бьUIО ero влияние на caMoro Сципиона.
Ведь Публий познакомился с ним, коrда тот бьUI BO 

семнадцатилетним мальчишкой. Тоrда он блаrоrо 

вел перед Полибием и по детскибьUI влюблен в это 

ro необыкновенноrо, YMHoro, интересноrо человека.

Полибий стал руководить ero воспитанием. Указы 

вал, какие книrи читать, беседовал с ним о прочитан
ном, развивал свои идеи. Ero взrляды бьUIИ так He 

обычны, так отличались от общепризнанных! Он

осуждал идеальное rосударство Платона, называя

ero безжизненным идолом, высмеивал знаменитых

историков, которыми все зачитывались. Он издевал 

ся над модными философскими школами. Он при 
зывал cBoero воспитанника во всем и всеrда прони 
кать в сущность явлений. Напомню, дружба между

учеником и наставником продолжалась всю жизнь.

И с ними не случилось Toro, что мы, к несчастью, по 

crоянно видим: ученик вырастает и разочаровывает 
ся в том, кто помоr ему сделать первые шаrи на YM 
ственном пути.

Но влияние бьUIО обоюдным. Этоrо тоже не стоит

забывать. Как историк Полибий сложился в Риме. В

Риме возник замысел ero истории, ее rтaH, и в Риме

же он начал писать. До Рима историка Полибия не

бьUIО бьUI мелкий политический деятель, началь 

ник конницы Ахейскоrо союза. Да и римлян он вовсе

не знал, пока не пожил среди них. А ведь ОНИ ТОи есть

rлавные rерои ero истории те, кто объединил мир
под своей властью. Этоrо мало. Он полюбил римлян
всем сердцем, всей душой. Свою юшry он кончает

чем TOвроде молитвы молитвы искренней и rоря
чей, насколько вообще может быть rорячей молитва

атеиста, он умоляет сохранить ему ero rлавное co 

кровище любовь к римлянам (XXlX, 19, 1 2). И это

понятно. (.Трудно менять боrов», rоворит ДOCToeB 
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ский. А для Полибия смена боrов и разочарование
моrли быть равносильны духовной смерти.

И, наконец, сам ero воспитанник Чем больше он

рос и мужал, тем более Полибий начинал, в свою

очередь, подпадать под ero влияние. Почему я так дy 
маю? Потому что знаю, каким властным, сильным и

умным человеком был Сципион Эмилиан. Потому
что я вижу, что теперь Полибий в Hero прямо таки
влюблен, не может rоворить о нем без BocTopra, по 

вторяет ero слова и считает идеалом человека. Не

только Полибий все, кто с ним сталкивался, испы 

тали на себе сильнейшее ero влияние, и мноrие ни 

коrда от Hero не избавились. Философ Панетий по 

стоянно пишет о нем в своих философских Tpaктa 
тах и цитирует ero слова; молодые друзья Сципиона,
можно сказать, прожужжали Цицерону уши, они ro 

ворили ему о Сципионе, только о Сципионе, и через
их посредство сам оратор влюбился в Публия. Так Be 
лики бьти авторитет и внутренняя сила этоrо чело 

века.

Я уже rоворила, что Полибий, конечно, обсуждал
rлавы своей (,Истории» СО Сципионом И ero друзья 
ми. MHoroe из Toro, что мы читаем у Полибия, это не

только ero мысли, а плод их коллективноrо ума. При 
чем более всех историк, разумеется, прислушивался
к мнению Сципиона. Иноrда я прямо слышу ero ro 

лос в (,Истории.> Полибия. Например, Полибий пове 

ствует о траrической смерти полководца Марцелла,
KOToporo враrи заманили в ловушку. Этот rрустный
эпизод, который вдохновил Плyrарха на лирические
печальные строки, оставил нашеrо историка удиви 
тельно бесчувственным. Он не только не жалеет рим
CKoro rероя, но ero же еще осуждает и rоворит, что

войско едва не поrибло от ero rлупоrо леrкомыслия.

«Полководцу rоворить в свое оправдание: я этоrо не

думал... значит давать неоспоримое доказательство
своей неопытности инеспособности.) (Х; 32, 12). И

вот мы случайно знаем, что это подлинные слова

Сципиона. «Сципион Африканский rоворил, что в

военном деле позорно rоворить: я этоrо не думал,>
(Va/. Мах., VII, 2, 2). Я не MOry отделаться от впечатле 
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ния, что Полибий прочел Сципиону свой рассказ о

rибели Марцелла и услышал от Hero этот безжалост 

ный комментарий. Полибий знал, что rоворит с ним

опытный и искусный полководец, и внес ero слова в

текст. Таково же рассуждение Полибия о rреческих

статуях, которое мы уже приводили.
Но особенно сильно влияние Сципиона в рассуж 

деНиях Полибия о судьбе. Я уже rоворила, что судьба
для Hero предмет веры непросвещенной толпы. С

дрyrой стороны, судьба вся совокупность истори 
ческих течений и законов, нам абсолютно не извест 

ных. Но ero названый сын несколько иначе смотрел
на судьбу. Ero веру лучше Bcero выражает знамени

тый рассказ [еродота. Царь Крез, rоворит он, считал

себя счастливейшим человеком на земле. Однажды к

нему забрел афинский мудрец Солон. Крез принял
ero по царскии показал все свои неисчислимые co 

кровища. В заключение Крез спросил: (,Любезный

афинянин, ты посетил MHoro земель, и я желал бы

спросить тебя, видал ли ты уже счастливейшеrо че 

ловека?» Крез задал такой вопрос в уверенности, что

счастливейший из людей он сам. Но Солон отвечал:

+Афинянина Телла.>. Изумленный Крез поспешно

спросил: (,Почему же Телла считаешь ты счастливей 

шим?» Солон отвечал: +Во первых,родное rосударст 
во Телла было счастливо; он имел прекрасных детей
и дожил ДО той поры, коrда у всех них родились и вы

росли дети... А кончил дни свои он прекрасной CMep 
Тью, именно: во время сражения афинян с соседями

при Элевсине он помоr своим обратить BparoB в беr 

crвo и умер мужественной смертью; афиняне похо 

ранили ero на rосударственный счет на том самом

месте, rде он пал.).

Креза поразили эти рассуждения. Задетый за жи

Вое, он в сердцах спросил: ('Неужели же, любезный

афинянин, ты ни во что ставишь мое счастье и меня

считаешь ниже простых людей?» На это Солон OTBe 

Чал: (,Я знаю, Крез, что всякое божество завистливо...

а ты спрашиваешь меня о человеческом счастье. Как

MHoro в своей долrой жизни человек вынужден ви 

деть Toro, чеrо он не желал бы видеть, и как MHoro он
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должен испытать!.. Таким образом, Крез, человек

весь не более как случайность. Ты очень боrат и цap 

ствуешь над мноrими народами; но назвать тебя сча 
стливым я MOry не раньше, как узнавши, что век

свой ты кончил счастливо... Во всяком деле следу 
ет смотреть на конец: мноrих людей божество лас 

кало надеждой счастья, а потом ниспроверrло их

вконец».

Крез, разумеется, очень мало вник в слова Солона.
Он попросту решил, что афинянин ему завидует. НО
вскорости царя (,постиrло возмездие от божества,
как кажется, за то, что он почитал себя счастливей 

шим из всех людей.). Сначала поrиб ero любимый
сын. А потом он столкнулся с Киром Персидским. Be 
ликое царство ero, как часто бывало на Востоке, pac 
палось, как карточный домик. Персы разбили HeKor 

да непобедимое лидийское войско, осадили столицу,
и сам великий Крез оказался жалким rтенником Ки 

ра. Персидский царь приказал сложить на rтощади

костер и сжечь бывшеrо царя лидийцев. Крез Haxo 

дился в KaKOM TOбездействии печали. Равнодушно
смотрел он на ПрИI'отовления к казни. Но коrда он

взошел на костер, то, казалось, осознал происходя-
щее и в сердечной муке воскликнул трижды: (,Солон!,)
Слова эти заинтересовали Кира. Ему стало любопыт 

но, Koro призывает Крез. Он велел остановить казнь

и спросить, о чем rоворит ero rтенник. И тоrда Крез
сначала неохотно, но постепенно воодушевляясь,

рассказал всю свою беседу с афинянином. На Кира
эта повесть произвела сильное впечатление. Он по 

нял, как непостоянно счастье, устрашился возмездия
божества и велел освободить Креза (Herod., l, 30 45;
84 86).

В дрyrой раз [еродот рассказывает о тиране Поли 

крате, пользовавшемся необыкновенным счастьем:

все ero начинания всеrда имели успех. Это очень

встревожило ero дрyrа, еrипетскоrо царя Амасида, и

он написал Поликрату такое письмо: (.Приятно, ЧТО

дрyr И союзник блаrоденствует; но твои необыкно 

венные удачи не радуют меня, потому что я знаю, как

завистливо божество. И для себя, и для тех, кто мне
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дороr, я желал бы, чтобы удачи сменялись неудача 

ми... в самом деле, я никоrда не слышал, чтобы КТo 

нибудь, пользуясь во всем удачей, не кончил несчаст 
ливо и не был уничижен окончательно». В заключе 

ние Амасид предложил дрyry (.исправить судьбу», а

именно: взять наиболее любимую им вещь и забро 
сить как можно дальше. Поликрат никоrда не снимал

с руки изумрудный перстень дивной красоты. И вот

он решил им пожертвовать. Он бросил любимый

перстень в море. В тот же день рыбак принес ему в

подарок пойманную им рыбу исполинских разме 

ров. Поликрат приказал повару приrотовить ему эту

рыбу. Но вскоре повар ворвался к тирану с rромким

криком: В животе рыбы он отыскал изумрудный пер 
стень Поликрата. Узнав об этой новой удивительной
удаче, (.Амасид понял, что человек бессилен спасти

дрyrоrо от предстоящсrо ему несчастья и что Поли

крата ждет дурной конец.). Так и случилось. Поликрат
поrиб самой ужасной и мучительной смертью и

так заплатил за свое необыкновенное счастье (ibid.,
lll, 40 43).

Слово (,божество.) в этих рассказах следует заме 

нить словом (,судьба.), и мы проникнем в rлубинные
убеждения Сципиона. Конечно, подобные высказы 

вания о непостоянстве и зависти судьбы были до He 

которой степени общим местом античной литерату 

ры и философии. Но для Публия они были BЫCTpa 
данными личными убеждениями. Он сам присутст 
вовал при роковых катаклизмах, он сам бьт орудием

судьбы и ощущал на лице своем ее страшное дыxa 
ние. Емубьто 17 лет, Korдa он собственными rлазами

увидел, как пала в прах великая Македония, власти 

тельница вселенной, о которой он столько читал. И

Тоrда отец ero, rлубоко потрясенный, произнес He 

забвенную речь о судьбе. Эта речь в такую минyry,
вместо торжества и ликования, не моrла не произве 
crи на мальчика неизrладимоrо впечатления. Он ви 

дел, как мрачен и озабочен отец после своей великой

победы. Он часто rоворил, что ждет великоrо несча 

crья от судьбы. И вот У Сципиона один за дрyrим уми 

рают оба младших брата. И осиротевший отец сказал
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тоrда, что это ему возмездие от судьбы и он рад, что

ее удары пали на Hero, а не на Рим. Нет. Такие минуты
не забываются.

В расцвете сил Сципион сам разрушил великое

царство и уничтожил Карфаrен. И в эту минyry, CXBa 

тив Полибия за руку, он плакал, rоворил о преврат 
ности судьбы и страшился за будущее Рима. Коrда
после этоrо мы слышим, как в беседе с rаздрубалом
он прямо повторяет слова CBoero отца, rоворя, что

судьба дает нам страшные и внушительные уроки и,

rлядя на это, нам, смертным, никоrда не подобает
разрешать себе ни наrлых речей, ни поступков

(XXXIX, 4); коrда мы узнаем, что он часто повторял

своему дрyry Панетию, что rлавный смысл филосо 
фии в том, чтобы напомнить людям о непостоянстве

судьбы, ибо «людей необузданных из засчастливых

обстоятельств и самоуверенных следует как бы BBec 

ти в Kpyr разума и науки, чтобы они осознали шат 

кость дел человеческих и изменчивость судьбы.) (Cic.
De o.ff., 1, 90), то мы начинаем понимать, как rлубоко
эта идея пустила корни в ero сознание.

Полибий был человеком трезвым и рациональ 
ным. Ему чужды были поэтические порывы дрyrа. Но

ту минyry на развалинах пылающеrо Карфаrена он

не Mor забыть никоrда. Слова, сказанные самым дo 

роrим для Hero человеком в такую страшную и сла 

достную минyry, в минyry, коrда повернулась Bce 

мирная история а Полибий это видел! в минуту,
коrда на века решались судьбы человечества, эти

слова произвели в нем переворот. Он сам признает 

ся, что ничеrо TaKoro ему и в rолову не приходило и

что именно тоrда он впервые понял, что Сципион

великий человек.

И вот у Полибия в (,Истории.) появляются CTpaH 
ные мысли. (.Мы знаем, rоворит он, как судьба
умеет быть завистливой к людям и как она чаще Bce 

ro направляет свои мощные удары на такие предме 
ты, в каких человек полаrает свое высшее блаrополу 
чие и преуспевание.) (XXXIX, 19,2). Довольно CTpaH 
ное высказывание для Toro, кто утверждает, что вера
в боrов и судьбу существует «по слабости человечес 
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кой.>! Стоит какому нибудьПОЛКОВОДЦУ не в меру воз 

rордиТЬСя своими удачами, как Полибий немедлен 

но останавливается и читает ему мораль о непосто 

янстве судьбы. Всем жестоким людям он повторяет
слова Сципиона, сказанные rаздрубалу, что никоrда

не следует быть наrлым и жестоким, помня, как cypo 
во наказует судьба (например, 1, 35, 29). и наконец,
самое удивительное. В одном месте он пишет, что

rлавная польза истории в том, чтобы люди, читая о

прошлом, осознали шаткость человеческоrо счастья

(П/, 31, 3 5). Это просто замечательно! Оказывается,

смысл занятия философией в том, чтобы человек

осознал шаткость человеческоrо счастья и непосто 

янСТВо судьбы, и смысл истории в том же! Но в слу 
чае с философией мы знаем, чьи это бьти мысли. Дy 
маю, не ошибусь, утверждая, что и ВО втором случае
они исходят от Toro же человека.

VII

я уже rоворила, что действующими лицами «Исто 

рии» Полибия являются люди и народы. Но посколь 

ку цель ero показать, как мир слился в одно целое а

это великое деяние судьбы осуществили римляне,
мы вправе заключить, что они тои являются rлавны 

ми rероями Полибия. И сразу перед Полибием и ero

читателями возникает вопрос, почему именно рим 
ляне оказались в силах выполнить эту задачу? Как

случилось, что Bcero за 30 лет. они покорили силь 

Ные, боrатые, моryщественные и воинственные rocy 

дарства? Есть ли ответ на этот вопрос у Полибия?

Есть. Он утверждает, что достиrли они этоrо блаrода 
ря своему rосударственному строю.

Каждое общество Полибий уподобляет живому
существу. И оно последовательно проходит три CTa 

дии развития: рост, расцвет и упадок с последующей
rибелью46

. «Как всякое тело, всякое rосударство... co 

rласно природе проходит состояние возрастания,

.

с 201 по 168 rод, то есть от конца 2 йПунической войны до

Сокрушения Македонии.
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потом расцвета и, наконец, упадка». Во время СТОЛК 
новения с Карфаrеном Рим только толькоДОСТиr

расцвета, а Карфаrен уже отцветал (И, 51, 4 5;56,
2). rосударства Эллады рождались и отцветали He 

обычайно быстро, образуя вечный KpyrOBOpoT, ибо

формы сменяют дрyr дрyrа по Kpyry. В описании су_
ществующих rосударственных форм Полибий не

считает себя ориrинальным. По ero словам, он взял

эту схему у ПЛатона и дрyrих философов.и только

придал ей большую четкость и ясность, чуждые фи 

лософскому уму.
Итак, он пишет, что существует три правильных

rосударственных строя: монархия, власть одноrо че 

ловека, но власть законная, то есть такая, при кото-

рой большинство добровольно уступило царю
власть. Аристократия власть меньшинства, людей,
которых выбрал сам народ. Таким образом, власть
любоrо избранноrо совета, или, rоворя COBpeMeH 
ным языком, парламента, соrласно Полибию, ари-
стократия. И наконец, демократия власть боль 

шинства. Однако отнюдь не всякую власть большин 

ства можно назвать демократией. (.Нельзя назвать де-

мократией rосударство, в котором вся народная мас-

са имеет власть делать все, что бы ни пожелала и ни

вздумала. Напротив, демократией должно почитать

такое rосударство, в котором исконным обычаем

установлено почитать боrов, лелеять родителей,
чтить старших, повиноваться законам, если при
этом решающая сила принадлежит постановлениям

большинства.). Почему Полибий дает столь неожи 

данное определение демократии? Это очень понят-

но. Монархия требует высоких моральных качеств

от одноrо человека, аристократия от избранных.
Но в демократии все rраждане должны быть преданы

общему делу. Поэтому и Монтескье впоследствиИ
объявляет добродетель основой демократии. Но доб-
родетель как раз и держится на релиrии и чувстве
долrа, которое, как мы увидим, тесно связано с почи-

танием родителей.

.

Здесь прежде Bcero имеется В ВИДУ, конечно, Аристотель,
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Однако, кроме этих трех правильных форм, суще 
ствуют еще три неправильные, внешне на них очень

похожие и являющиеся как бы их уродливыми двой 

никами. у монархии это тирания, власть узурпато 

ра, который не имеет опоры в обществе, а потому

прибеrает к террору и насилию. У аристократии

олиrархия, правление партии, захватившей власть и

являющейся как бы коллективным тираном. HaKO 

нец у демократии это охлократия, rосподство тол 

пы, необузданной, капризной, попирающей соб 

ственные законы. Эти шесть форм и образуют Kpyro 
ворот.

Сначала люди живут в первобытном стаде. Среди
них выделяются, конечно, какие товожаки, как мы

видим у животных. Но потом рождаются (,понятия

красоты и правды> ,а затем «понятие долrа, ero силы

и значения, что и составляет начало и конец спра 
ведливости> .Понятия эти возникают следующим об 

разом. Первоначально у людей, как и у животных, дe 

ТИ, становясь взрослыми, покидали родителей. HeKO 

торыедаже платили за заботы черной неблаrодарно 
СТЬЮ. НО постепенно у людей сложилось убеждение,
что дети должны заботиться о немощных родителях.
Это и есть первичное понятие долrа. Впоследствии
эти чувства были перенесены на друзей, возникло

представление, что человек должен защищать дрyrа
и быть блаrодарным за сделанное добро. Наиболее

предприимчивые и смелые люди становятся первы 
ми царями. Они были, очевидно, такими, какими ри 

сует их rOMep храбрейшие в битве, мудрейшие в

совете. Они все умели делать и не rнушались ника 

кой работой. (.По образу жизни цари походили на

прочих людей и всеrда поддерживали общение с Ha 

POДOM> .Так возникает монархия. Но поколения CMe 

нялись. Дети и внуки этих энерrичных и умных лю 

дей зачастую бывали rлупы и вялы. Но они родились

царями и смотрели на себя как на особых людей.
Они стали окружать себя роскошью, считать, что им

Все позволено, а потому обижать и оскорблять под 
Чиненных. Теперь они вызывали у подданных HeHa 

висть, и, значит, монархия превратилась в тиранию.
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Самые блаrородные, rордые и отважные люди не

MOryт мириться с таким положением. Они сверrают

тирана, и народ передает им власть. Так устанавлива 
ется аристократия. Но коrда власть правителей начи 
нает передаваться по наследств с аристократией
происходит то же, что и с монархией. Внуки и пра 

внуки освободителей теперь утопают в роскоши,

предаются порокам, yrнетают и оскорбляют народ.
Он платит им ненавистью, и аристократия становит 

ся олиrархией.
Теперь «единственная необманувшая надежда

rраждан на самих себя; к ней тоони и обращают 
ся, изменяя олиrархию на демократию,). Однако и

этот строй не вечен. Он даже еще более недолrове 

чен, чем все остальные. Как мы видели, он зиждется

на добродетели, а сохранять постоянно добродетель
сложнее Bcero. Опять такипри смене поколений

нравственные устои ослабевают. Люди выдающиеся
начинают стремиться не к общему блаry, а к преобла 
данию. Они льстят народу и подкупают ero подачка 

ми. Народ в результате становится жадным и, живя за

счет блаrодетеля, привыкает К безделью. Таким обра
зам демократия превращается в охлократию. Начи 
наются смуты, переделы земли, наконец, революции
и «всеобщее одичание,). Люди теперь тоскуют по

сильной власти, и в конце концов устанавливается

монархия. Kpyr замкнулся. Все начинается сначала

(И, 3 9).Таким образом, каждая форма очень He 

долrовечна инеустойчива.
Теперь надлежало определить, что же представля 

ет собой римское rосударство и чем отличается оно

от всех предшествующих. Вопрос этот, оказывается,

очень труден. Это, конечно, не монархия; разумеется,
не аристократия; и менее Bcero демократия. Torдa

что же это такое? И тyr Полибий приходит к удиви 

тельному выводу: Римская республика представляет
собой равномерное смешение трех элементов; MO 

нархии, аристократии и демократии,  причемвсе

бьvIO распределено между отдельными властями и

при помощи них устроено столь равномерно и пра 
вильно, что никто даже из местных жителей не Mor
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бы решить, назвать ли аристократией все управле 
ние в совокупности, или демократией, или монархи 
ей') (Vl, 11, 11). Монархический элемент, как мы уже

rоворили, выражен был властью консулов, аристо 

кратический властью сената, демократический
народноrо собрания.

Консулы это два ежеrодно переизбираемых
всем народом маrистрата. Они прежде Bcero явля 

лись верховными rлавнокомандующими, которые

распоряжались военным набором и всем, что связа 

но с войной. А так как римляне воевали всеrда и так

как в армии царила железная дисциплина, власть

консулов была orpoMHa. Кроме Toro, консулы созы 

вали сенат и докладывали ему дела, то есть определя 
ли повестку дня. Сам по себе сенат собраться не Mor.

Консулы собирали и народное собрание, которое,
таким образом, не являлось реryлярно действующим

opraHoM. Бот почему, rоворит Полибий, взrлянув на

власть консулов, можно решить, что в Риме MOHap 
хия.

Сенат состоял из 300 человек, бывших должност 
ных лиц, которые с успехом исполняли свои обязан 

ности. Должность сенатора была пожизненной. Ce 
нат заведовал внешней политикой, а таюке казной,
то есть держал в руках все финансы. Поэтому, rлядя

на MOryIЦecTBo сената, Рим можно бьто, по словам

Полибия, назвать аристократией.
Оrлядывая полномочия консулов и сената, Поли 

бий замечает: <,Не без основания можно спросить, Ka 

кая же доля в rосударственном управлении остается

народу, да и остается ли вообще какая нибудь,>.И он

отвечает: остается, притом оrромная. Б самом деле,

во первых,только народ решал вопросы войны и

мира, то есть только он Mor объявлять войну и заклю 

чать мир. Бо вторых,только народ Mor принимать
законы, являясь, таким образом, высшим законода 

тельным opraHoM. Б третьих,народ распоряжался

наrрадами и наказаниями. Добавлю от себя, что Ha 

род выбирал всех должностных лиц, то есть в ero py 
ках бьти все высшие почести. Человек, не yrодив 
ший народу, не cMor бы продвинуться по обществен 
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ной лестнице. Вот почему, оценивая полномочия Ha 

рода, Рим можно было назвать настоящей дeMOKpa 
тией.

Власти, замечает Полибий, не только равномерно

распределены, они искусно оrраничивают дрyr дpy 

ra, не давая ни одной чрезмерно возвыситься. В ca 

мом деле. Консул, опираясь на народ, может начать

войну, не yrодную сенату. Сенат не властен запретить

ему это. Но он может вовсе не дать денеr на экспеди 

цию, как бьто в свое время со Сципионом Старшим.
И полководец оказывается бессильным довести

предприятие до конца. Далее, именно сенат распре 
деляет так называемые консульские провинции, то

есть сферудеятельности консула. Он может, следова 

тельно, на дрyrой rод не продлить полномочия He 

yrодному консулу и послать ему на смену преемника,
не дав закончить начатую войну.

С дрyrой стороны, как ни силен сенат, он все таки

зависит от народа. Прежде Bcero в руках народа зако 

нодательная власть, и народ может провести самый

опасный для сената закон, оrраничивающий ero

власть. (.Но еще важнее следующее: если хотя бы

один из народных трибунов высказался против, ce 

нат не только не в силах провести свои постановле 

ния, он не может устраивать совещания и даже соби 

раться, а трибуны обязаны действовать Bcerдa в yrоду

народу и прежде Bcero сообразоваться с ero волей.).

Да и консулы зависят от народа не меньше, чем от ce 

ната: (.Как бы далеко от родины они ни находились,

они обязаны добиваться блаrосклонности народа,
ибо... народ утверждает или oTBepraeт заключенные
ими мирные доrоворы». Кроме Toro, «консулы обяза 

ны при сложении должности отдавать отчет в своих

действиях перед народом'). (.Таким образом, для KOH 

сулов весьма небезопасно пренебреrать блаrоволе 

нием как сената, так и народа». Сенат же (.по всем

этим причинам боится народа и со вниманием OTHO 

сится к нему'), Но, с дрyrой стороны, (.и народ Haxo 

дится в зависимости от сената и обязан сообразо 
ваться с ним», ибо в руках сената находится казна.

Народ таюке зависит от консула, так как все римляне
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подлежат военному набору и на войне должны CTpO 
ro подчиняться консулу, который имеет право BЫC 

шеrо суда над воинами. Таким образом, в Республике
действительно наблюдается полное равновесие сил.

Каждая власть не дает дрyrой чрезмерно усилиться, а

значит, и выродиться, и принять извращенную фор 

му. <<Это rосударство в самом себе черпает исцеле 

ние,), rоворит Полибий.

<,Хотя всякая власть имеет полную возможность и

вредить дрyrой, и помоrать, однако во всех обстоя 

тельствах они обнаруживают подобающее единоду 

шие, и поэтому нельзя было бы указать лучшеrо rocy 

дарственноrо устройства... Если что нибудьслучит 
ся, все римляне соревнуются дрyr с дрyrом В COBMeCT 

ном обсуждении, исполнение принятоrо решения
не запаздывает, каждый отдельно и все вместе содей 
ствуют осуществлению начинаний. Вот почему это

rосударство блаrодаря своеобразности строя оказы 

вается неодолимым и ОС)'IЦествляет все свои планы.)

(Vl, 11, 11; 18, 1  6).
Но для Toro чтобы признать Римскую республику

лучшим rосударством, мало рассмотреть ее консти 

туцию. Мы уже знаем, что для Toro чтобы понять, ка

ково rосударство на деле, надо узнать, каковы люди, в

нем ЖИВ)'IЦие, каковы их обычаи и нравственные yc 
тои. Вот почему Полибий исследует, так сказать,

римскую душу. для этоrо он рассматривает раннюю

историю римлян, релиrию и нравы. Он приходит к

выводу, что релиrия пронизывает всю обществен 

ную и частную жизнь римлян, чеrо нет у rpeKoB. Он

находит это очень мудрым, так как эта релиrия HpaB 
ственна. Наконец, он останавливается на тех чертах
римскоrо характера, которые ero особенно пора 
зили. Римляне rOToBbI идти на любую опасность,

даже на явную смерть ради родины. Они ставят

блаrо отечества выше самых тесных кровных уз.
«Вот какое настроение и какую жажду подвиrов

воспитывают в римлянах исконние их обычаи.) (Vl,
54 56).

Хотя Полибий и признает, что римское rосударст 
во самое удачное и самое устойчивое из существую 
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щих, а римляне самый доблестный и самый прият 
ный народ из всех, какие ему довелось повидать, он

вовсе не считает, что Республика вечна. Она смертна,
как и всякая rосударственная форма. Есть среди rocy 

дарств недолrовечные, как афинское, и долrовечные,

как римское, но рано или поздно их ждут упадок и

rибель47

Полибий признается, что VI книrа, в которой он

описывает римское rосударство, потребовала от He 

ro особо кропотливоrо труда и напряжения всех сил.

И я ему охотно верю. Ведь Полибию пришлось не

только изучить всю раннюю историю Рима, не толь 

ко подробно рассказать о всех римских релиrиоз 
ных коллеrиях, но точнейшим образом описать BO 

енное дело римлян и, rлавное, римскую конститу 
цию. Возникает естественный вопрос, откуда он Mor

собрать все эти сведения. Допустим, он сам бьт в BO 

енном лаrере, н блюдал,как ero разбивают, своими

rлазами видел \lll' эти копья И дротики, которые он

так чудесно описывает. Но этоrо мало. Откуда он зна 
ет, как в Риме проходит набор, коrда воины приносят
первую присяry, Korдa вторую, какие офицеры на

значаются rлавнокомандующим, какие выбираются.
А ведь он все это описывает с поражающими своей

точностью подробностями. И далее. Сама конститу 

ция. Для Toro чтобы в ней разобраться, мало было

пусть даже caMoro TOHKoro ума. В Риме не бьто свода

законов, подобноrо современным европейским.
Важнее бьти традиции и прецеденты. Сам Полибий

бьт раза два на заседании сената. Но этоrо, конечно,

мало для Toro, чтобы точно определить весь Kpyr BO 

просов, которые обсуждают отцы, понять до TOHKO 

СТИ полномочия различных должностных лиц и BO 

обще проникнуть во все хитросплетения римской

конституции. Думаю, что иноземцу сделать это бьто

очень трудно. Ясно, что все эти сведения он получал
от своих римских друзей и, конечно, более Bcero от

Сципиона, и воина, и полководца, и сенатора. Уж KO 

нечно, Полибий с присущими ему любопытством и

основательностью задавал своему дрyry тысячу BO 

просов, а тот терпеливо и любезно на них отвечал.
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Но обычно подобные беседы проходили rораздо

увлекательнее и интереснее.
у ЦицеронаЛелий вспоминает, как Сципион часа-

ми спорил с Полибием и Панетием о rосударствен 
ных формах и развивал им свой взrляд на Римскую
республику (Cic., De reрuЫ, 1, 34 35).Это очень ин 

тересное сообщение. Что же доказывал Сципион и

что rоворил Полибий? Соrласен ли был ученик с учи
телем или ero не удовлетворяли построения ученоrо

rpeKa? Чтобы ответить на этот вопрос, прежде Bcero

попытаемся найти следы этих rорячих споров у ca 

Moro Полибия. Тут нас как будто ждет удача. Полибий

в VI книrе упоминает как своих оппонентов <'фило 
софов» И <'римлян». Мы вправе заподозрить, что под

первыми отчасти разумеется Панетий, а под BTOpЫ 
ми В основном Сципион. Что ДО философов, то он

довольно пренебрежительно rоворит, что у них из 

ложение «запутано И мноrословно» (VI, 5, 1). rораздо
более ero беспокоят римляне. Он пишет о них даже с

некоторой обидой и дает понять, что они очень при 

дирчивы и вообще им ничем не yrодишь. Очевидно,

среди ero римских друзей нашелся какой тостроrий
критик, который сделал ему множество замечаний.

Однако при ближайшем рассмотрении оказывается,
что замечания касались не самой концепции в

этом пункте ему, очевидно, не возражали критики

упрекали ero, что он описал все недостаточно по 

дробно и упустил множество существенных деталей.
Но нас интересуют сейчас не эти детали. О чем же

спорили Сципион с Полибием? И тут опять на по 

мощь приходит Цицерон.
Лелий в ero диалоrе просит дрyrа повторить все

то, что он коrда тоrоворил ученым rpeKaM. Сципион
охотно соrлашается. Он rоворит, что это ero люби 

Мые, задушевные мысли, которые он давно и тща 

тельно продумал. Это ero стихия. В этом одном в

Том, что касается римской констиryции, он счита 

ет себя настоящим специалистом. Итак, он начинает

рассказывать свои сокровенные мысли и излаrает

перед слушателями... идею смешанноrо rосударст 
BeHHoro устройства Полибия. Читатель вправе спро 
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сить: так чья же эта, в конце концов, теория Сципи 
она или Полибия? Полибий ли убедил Публия или

Публий убедил cBoero великоrо учителя, коrда, по

словам Лелия, часами доказывал, что лучшим строем
является тот, который достался римлянам от пред 
ков? Я думаю, мы этоrо никоrда не узнаем. Во всяком

случае, достоверно, что теория Полибия ВОЗНИIOlа

именно тоrда, в садах Сципиона, во время их долrих

споров. И оба ее разделяли. Но для Полибия она бы 

ла теоретическим построением, для Публия жиз-

ненным credo. Будучи первым rражданином Респуб 
лики, он старался направлять rосударственный KO 

рабль соrласно этой теории. Она IOIюч к понима 

нию всех ero политических действий. Он cTporo сле 

дил за равновесием всех частей и под,д;ерживал тот

элемент власти, который в то время казался наибо 

лее ослабленным. Он свято следовал этой доктрине

до конца и ради нее отдал жизнь.

VIII

я уже rоворила, какое сильное и rлубокое влияние
имел Полибий на своих друзей, членов Сципионова

кружка. И у нас есть одно удивительное доказатель 
ство этоrо влияния. Он пробудил в этих римлянах Ta 

кой интерес к своей науке, что чуть ли не половина

из них занялась историей. Историками были Фан 

ний, зять Лелия, и Рутилий, написавший историю
Рима и книry (.0 своей жизни'}. Филу, самому близко 
му после Лелия дрyry Сципиона, принадлежит книrа

о римских дреВНОСтях
48

. Сцевола, дрyrой зять Лелия,
занимался историей релиrии. Однако до нас дошли

столь жалкие фраrменты всех этих сочинений, что

мы даже не можем сказать, насколько rлубоко они

поняли заветы и методы cBoero великоrо учителя. За

одним ИСIOlючением. Есть среди них один автор, BЫ 

деляющийся, как яркая звезда, на римском небосIOlО 

не. От Hero тоже дошли крошечные отрывки, но ОНИ

подобны алмазной россыпи: настолько каждый
фраrмент ярок, выразителен и ориrинален. И вместе

они дают нам yraдaTb замысел целоrо. Человек этот

262



Семпроний Азеллион, молодой римский офицер,
служивший под началом Сципиона во время осады

Нуманции.
Эта осада, о которой речь впереди, БЬVIа поистине

удивительна. Война велась в Испании, стране суровой
и дикой. Крутом бьVIИ варвары. Римляне жили в ca 

мых тяжелых условиях, требовавших поcrоянноrо на
пряжения сил. Но в этом пуcrынном И неI'остеприим 
ном краю собрался чyrь ли не весь кружок Сципиона.
Там бьVI и Полибий. И коrда зажиraлись звезды, они

вели друт с друтом изысканные разrоворы. Публий, не
знавший ни минуrы покоя, не имел даже времени обе 

дать. Он брал кусок хлеба и ел на ходу, проryливаясь и

беседуя с друзьями. Они rоворили так непринужден 
но, словно бьVIИ в Академии ПЛатона, а не в военном

лаrере, rде каждую минyry подверrались смертельной
опасности. Рутилий, например, то и дело спрашивал

императора о природе небесных тел (Cic., пе reриы., !,
17). Этот Рутилий и Фанний, оба бывшие офицерами
Сципиона, уже тоrда, быть может, начали описывать

иcrорию этой войны. Иcrорию Нумантинской войны

писал и преcrарелый Полибий. И тоща же в одной из

палаток под звездным небом начал свои иcrориче 
ские записки Семпроний Азетшон.

В ero истории все замечательно. Вот как он фор 
мулирует свои задачи как историка.

(.Между теми, кто предпочитал составлять лето 

пись, и теми, кто пытался описать историю римскоrо

народа, существует следующее различие: летописцы

рассказывают только о том, что именно произошло
и в какой rод, подобно тем, кто пишет дневник, по 

rречески ephemerida. Мне кажется, недостаточно
только рассказать о прошедшем, но надо показать,
какова цель и причина событий... Летопись не в co 

стоянии ни пробудить коrо нибудьк более rорячей
защите отечества, ни удержать от совершения дyp 
ных поступков. А писать, при каком консуле нача 

лась война, и кто справил триумф, и что случилось
на войне, не упоминая междутем ни о постановлени 

ях сената, ни о внесенных законопроектах, ни о цe 

лях, руководивших этим событием, это значит
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рассказывать детям сказку, а не писать историю»
(HRR, Asell.,fr.l).
Но это же в точнocrи мысль Полибия! Он пишет:

<,Историкам... следует обращать внимание не столько

на изложение самих событий, сколько на обстоятель 

crвa, предшеcrвующие им, сопровождающие их или

следующие за ними. Если изъять из истории объясне 

ние Toro, почему, каким образом, ради чеrо совершено
что либо...то от нее ocraнется одна забава, лишенная

поучительнocrи; такая история дocraвит скоропрехо 

дящее удовольствие, но для будущеrо окажется COBep 
шенно бесполезной.) (Ш, 31, 11 13). Итак, Семпроний

выступает перед нами как настоящий ученик Полибия.

Все, что мы узнаем далее, только подтверждает Ha 

шу доrадку. Семпроний старался все увидеть и все ис 

пытать. Он не писал с чужих слов. (,Он описывал те co 

бытия, в которых участвовал сам.), rоворит о нем

rетшй (Gell., II, 13). Из одноrо пассажа Цицерона мож 
но заIOlЮЧИТЬ, что он, подражая Полибию, вовсе OTKa 

зался от риторических речей и писал не для широкой
публики (пе leg., 1, 6 7). Напротив, он Bcerдa старался
сообщить слова, действительно произнесенные еro

rероями. Так, под Нуманцией он записывал слова Сци 
пиона (Gell., XIII, 3, 63). Наконец, все, что он рассказы 
вает о Тиберии rpaкxe и прочих триумвирах, и ярко, и

выразительно, и очень тонко раскрывает их характер
и политику (читатель познакомится с этими фраrмен 
тами в VI rлаве нашей книrи). Вот почему, коrда я дy 
маю о тех страшных разрушениях, которые время и

человеческое невежество произвели в прекрасном
здании античной культуры, среди прочих печальных

утрат я всеrда оrmакиваю потерю сочинений Семпро 
ния Азеллиона. И эта потеря тем тяrостнее, что как раз
в это время racHeт солнце Полибия и римская история
снова окутана для нас rлубоким сумраком.

IX

Но кто же бьVI третий собеседник Полибия и Сци 
пиона? Кто бьVI этот Панетий? Основатель Второй
Стои, величайшей философской школы Античнос 
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ти. Слава ero в древности чуть ли не превышала сла 

ву Полибия. Философы, ораторы, историки и писате 

ли не знают, как достойно восхвалить ero. (.Первый
среди стоиков.>, ('ученейший человек.>, (.человек caMO 

ro BbIcoKoro дарования.>, ('почти божественный.),

roворит о нем Цицерон (Cic., Div., /,3,6; Fin., IV, 9,23;
Mur., 66). А rреческий философ Посидоний пишет:

(,Подобно тому, как еще не нашлось живописца, KO 

торый cMor бы закончить изображение Венеры Koc 
ской, которое оставил незаконченным Апеллес (ибо
красота ее лица не позволяла надеяться, что удастся

достиrнуть TaKoro же совершенства дрyrих частей

тела), так Toro, что Панетий пропустил и чеrо не за 

вершил, не дерзнул продолжить никто.) (Cic. пе off.,
П/, 1 О).

Судьба Панетия в чем топохожа на судьбу Поли 
бия. Он тоже родился в rреции. Тоже был блестяще

образован и подавал необыкновенные надежды. И

тоже в юности зачем топриехал в Рим: быть может,
по делам, быть может, из любопытства, или, скорее

Bcero, родное rосударcrво отправило ero в Рим по 

слом, ибо rреки часто выбирали послами людей MYД 
рых и красноречивых. В Риме же ero, как и Полибия,
случай привел в дом Сципиона, бывшеrо ему почти

ровесником. И он тоже уже не в силах был покинуть
этот милый дом и полюбившийся rород. Он rодами
жил у Публия, пользуясь ero безrраничной добротой
и безrраничным терпением. В этом доме он создал

свою знаменитую философскую систему, в этом дo 
ме он обсуждал ее с друзьями Сципиона. Панетий

бьVI уже знаменит на весь мир. Афины приrлашали
ero к себе и предлаrали rражданство. В rреческих ro 

родах люди с жадностью расспрашивали римлян о

ero учении, но философ ОТIOIонял все предложения и

Не покидал Рима. (.Панетий и Посидоний... раз уехав,
никоrда не вернулись домой.), rоворит Цицерон
(Тиsс., V, 107). Со Сципионом он уже не разлучался.
(<Панетий не оставлял знаменитоrо Публия Афри 
KaHcKoro, победителя на суше и на море, будучи уча 
СТником ero занятий и трудов.) (Syттach. Epist. in

Gratianuт Aug., 7). Есть даже указания, что философ
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сопровождал Сципиона в ero походах, вероятно, под

Нуманцию (Vell. Pat., 1, 13). Панетий решился наконец

покинуть Рим и уехать в Афины лишь после смерти
cBoero дрyrа' (Cic. пе Or., 1, 17, 75).
Жил он в Риме, однако, не безвыездно. Чаcrо на

несколько месяцев он уезжал в Афины и читал там

лекции. Он жил словно в двух мирах: в Афинах, Ha 
стоящем rороде университете,он бьVI окружен уче 
нейшими людьми, блестящими слушателями, KOTO 

рые наперебой теснились BOKpyr Hero, ловили каж 

дое ero слово и забрасывали ero тонкими и интерес 
ными вопросами. Oтryдa он возвращался в Рим, rдe
ero окружали люди rосударcrвенные. Целые дни они

проводили на Форуме, а дома обсуждали новые зако 
ны и предполаrаемые войны. О философии они ro 

ворили урывками, в свободное время. И все же имен 

но этот мир влек к себе Панетия больше Bcero. Эти

люди нравились ему точно так же, как и Полибию, и

именно им хотел он в первую очередь рассказать
свое учение. Он учил добродетели, а в доме Сципио 
на он видел людей, которые в ero представлении BO 

площали эту добродетель. В своих философских
трактатах, написанных по rреческии для rpeKoB, он

снова и снова рассказывал о Сципионе и пытался

описать ero своим друзьям эллинам.Он постоянно

цитировал ero слова, с rордостью называя своим

дрyrом (Cic., пе o.ff., 1, 90).
Кажется, более Bcero поражала ero удивительная

щедрость римлянина, которой он без меры восхи 

щался и о которой рассказывал своим изумленным

слушателям. Это удивляло Цицерона. Ему кажется

странным, почти обидным, что из всех необыкно 

венных душевных качеств Сципиона он выбрал
именно это. <'nанетий восхваляет Публия Африкан 
cKoro за то, что он бескорыстен. Что же, почему бы

ему ero и не восхвалять? Но у Hero бьVIИ дрyrие каче 

ства, более великие.) (Cic., пе o.ff., п, 76). Так rоворил

Цицерон. Но в rpеции, rде, по свидетельству ПОЛИ 

.

Vап Straaten м. Panetius: sa vie, ses ecrits et sa doctrine ауес ипе

edition des fragments. Amsterdam, 1946. P.19 20.
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бия, никому нельзя бьvю доверить даже одноrо Ta 

ланта, rде все должностные лица сверху донизу были

продажны и подкупны, рассказы о человеке, KOTO 

рый роздал три наследства и отказался от карфаrен 
ской добычи, слушали, затаив дыхание, как волшеб 

ные сказки.

Панетий придерживался учения стройноrо, вели 

чественноrо, но мрачноrо и cypoBoro. Это учение о

мире, о человеке и ero месте в этом мире. Мир, по

учению стоиков, создан единым божественным pa 

зумом и управляется божественным промыслом. Все

в этом мире разумно, прекрасно и рассчитано до
мельчайших деталей. И величественные звезды в

своем неизменном пути, и моря, и реки, и цветущие

травы, и всякая тварь земная все служит единому

предначертанию и единой цели. Здесь продумано
все, вruють до рисунка на крыльях бабочки. И все по 

лезно и вместе с тем прекрасно. Единая же цель эта

человек. Ради Hero создан мир, этот великолепный

храм, rде он живет, дабы познать истину. И rлавное в

человеке это добродетель. Одни философы назы 

вали добродетель высшим блаrом, дрyrие ставили ее

ниже наслаждений. Но стоики простерли свою бес 

компромиссную суровость до Toro, что объявили дo 

бродетель блаrом единственным, все же остальное

здоровье, блаrополучие, боrатство, слава вещи

второстепенные и вовсе не нужные. Высшей добро 
детелью обладает мудрец, ero фиrypа стоит в центре

учения стоиков. Мудрец понял сущность добродете 
ли, а так как она единственное блаrо, он к ней толь 

ко и стремится. Он идет по пути добродетели, и BO 

жатый ero лишь разум, а никак не сердце. Напро 

тив, сердце только отвлекает ero и дает неверный co 
вет. Ничто ни любовь, ни жалость, ни страх, ни

стремление к удовольствию, ни oroHb, ни стужа не

MOryт совратить ero с пути. Вы можете бросить MYД 
реца в ледяной колодец или растянуть на раскален 
ной жаровне, вы можете заковать ero в кандалы, но

вы не можете ни на йоту изменить ero волю или по 

влиять на Hero. Те люди, которые rоняются за при 

зрачными ценностями славой, боrатством и yдo 
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вольствиями, заслуживают у стоиков имя не rреш-

ников, а безумцев, то есть людей, достойных одноrо
презрения. Лишь совершенный человек заслуживает
имя мудреца. Даже малый проступок закрывает вам

пyrь к добродетели. Стоики образно rоворили: ты

можешь не дойти до Афин на сто стадиев, а можешь

не дойти Bcero один стадий какая разница, все

равно в Афинах ты не побывал. Так и с добродете 
лью. Ты можешь совершить небольшой rpex или

тяжкое преступление добродетели ты не достиr.

Мноrим такое учение может импонировать. Но

людям мяrким, снисходительным к чужим порокам,

тем, кто ставит часто сердце над разумом, оно может

показаться не просто суровым, а отвратительным.
Одним из таких людей бьVI Цицерон. «Учение это,
rоворит он, не мяrкое и ласковое, а скорее суровое
и жесткое.). И он насмешливо описывает стоическую

доктрину: «БьVI некоrда даровитый муж, некто Зе 

нон.; последователи ero доrматов зовутся стоиками.

Доrматы же эти вот каковы: «мудрый человек никоr 

да не уступает своей симпатии к кому бы то ни было,
никоrда не прощает чьей либовины; милосердие
свойственно лишь неразумным и леrкомысленным

людям; не приличествует дать себя упросить или

умилостивить; одни только мудрецы прекрасны, дa 
же будучи уродами, они одни боrаты, даже будучи
нищими, они одни цари, даже неся рабскую служ 
бу, тоrда как мы, остальные, не принадлежащие к

мудрецам, и беrлецы, и безродные, и чужеземцы, и

безумцы; все rрехи равны между собой, все они He 

честивые преступления: одинаково виновен тот, кто

без нужды задушил петуха, как и тот, кто задушил OT 

ца; мудрец ни о чем не судит по предубеждению, ни в

чем не раскаивается, ничем не вводится в заблужде 
ние, никоrда не изменяет cBoero решения... Откуп 
щики о чем тоходатайствуют «не смей уступать
своей симпатии.). Приходят к тебе с просьбой бед 
ные и утнетенные «ты преступник и злодей, если

'Зенон КИТИЙСКИЙ (0к.335 ок.262п.ДОIl.э.) OCHO 
натель стоицизма.
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сделаешь что нибудьпод влиянием милосердия.>; че 

ловек сознается, что соrрешил, и просит проще 

ния (.нельзя прощать преступника.>; но этот про 

ступок так незначителен! (.все проступки равны,>;

ты сказал что нибудь (,стало быть, это решено и He 

преложно'>; но ты основываешься не на фактах, а на

предположении (.мудрец ни о чем не судит по

предположению.>; ну, так ты просто ошибся это он

считает прямым оскорблением.> (Cic. Mur., 61  62).
Как же относились к этому учению Сципион и Ле 

лий? Приняли ли они ero безоrоворочно как истину в

последней инстанции или взяли только какую тоero

часть? Ведь оба они бьmи учениками Панетия, а Сци 
пион даже любимым учеником. На этот вопрос OTBe 

чает нам тот же Цицерон. Он решительно утверждает,
что философу не удалось обратить в свое мрачное

учение римских друзей, прежде Bcero Сципиона. (.у

Hero жил в доме ученый Панетий; и все же ero речи и

наставления... не сделали ero более суровым, а, Ha 

против, как я слышал от старших, в высшей степени

кротким. Бьm ли, затем, человек приветливее и ласко 

вее fая Лелия, хотя он и прошел ту же школу. То же я

MOry сказать и про Люция Фила,> (ibid., 66; пер. вм.оей

ред.). Далее. Цицерон ни разу не называет Сципиона
и Лелия стоиками. Более Toro. Он определяет даже об 

щие черты римских стоиков. В частности, все они ro 

ворили плохо. Исключение, по ero словам, соcraвлял

только Катон Младший. Междутем Сципиона иЛелия
он называет лучшими ораторами cBoero времени

(Вrи!., 118 119). Значит, их он не считает исключе 

нием, иными словами, не считает стоиками.

Видимо, оба дрyrа смотрели на курс Панетия как

на интересные лекции, не более. У Цицерона Лелий

прямо rоворит, что считает TaKoro рода науки нуж 
ными только для Toro, чтобы отточить и сделать бо 

лее острым ум молодых людей, (.дабы им леrче бьmо

изучать более важные nред.меты.> (курсив мой.

т. В.; пе reриЫ, 1,3 О). Эти слова очень похожи на MЫC 

Ли caMoro Сципиона, которые мы уже приводили. Он

сравнивал молодых надменных юношей с необуз 
Данными rорячими конями и rоворил, что филосо 
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фWl смиряет их ПЬVIкий дух (Cic. De O.ff., /, 90). ИНЫМИ
словами, стоическую философию вовсе не следует
воспринимать как строryю релиrиозную доrму, но
в молодости она полезна, ибо смяrчает человека

приучает ero владеть собой и думать о вечности:
Не более. Уж конечно, примерный стоик так не CKa 

зал бы.

Итак, Панетий не CMor обратить своих любимых

учеников. Более Toro. Произошло обратное. Они все

более и более убеждали ero и смяrчали ero дух. ПО 
степенно суровый философ становился кроток и

умерен, и ero начали ужасать крайности ero школы.

В самом деле. Мудрец, rоворят стоики, не должен

знать сострадания. А Панетий rоворит, что оратор из

соcrрадания может даже взять на себя защиту заве 

домо виновноrо человека, если, конечно, он не убий 
ца, не отъявленный злодей (Cic. De o.ff., II, 51). А ведь
все преступления равны! Мудрец не должен знать ни

rHeBa, ни любви, ни скорби, ни симпатии так назы 

ваемая стоическая apathia и analgesia. А Панетий OT 

верrал их (Сеll., ХД 5). Стоики отрицали всякое Ha 

слаждение, как противное природе, Панетий же ro 

ворил, что некоторые наслаждения соответствуют

природе, дрyrие нет (Sext. Adv. тatb., /х, 73). (,Избе 
rая их (стоиков. Т. Б.) мрачности и жесткоcrи, Па 

нетий не одобрял ни суровоcrи высказываний, ни

колючих рассуждений и бьVI, с одной стороны, мяr 

че, с дрyrой блистательнее», пишет Цицерон
(Fin., Iv, 28). Стоики выражались темно и непонятно,

Панетий разъяснял все простым разrоворным язы 

ком (Cic. De o.ff., II, 35).
Панетию нравилось величественное учение о

творце демиурrе,создавшем мир. Нравился и BЫCO 

кий, строrий доrмат, признававший, что доброде 
тель единственное блаrо. Но Зенону, Клеанфу и

Хрисиппу, основателям стоицизма, он стал предпо-
читать Аристотеля и особенно ПЛатона, любимOI"О

философа Сципиона Африканскоrо (Cic. Fin., Iv, 28)*

,

.Твой ПЛатон>, чуть насмещливо rоворит Лелий в беседе со

Сципионом (СК. De reрuЫ, Jv, 4).
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Панетий называл Платона (.божественным,), ('MYД 
рейшим,), (,святейшим,) и даже (.roMepoM среди фило 
софов,) (Cic. Тиsс., /, 7,9). Прокл и rораций прямо Ha 
зывают ero платоником и сократиком, а не стоиком

(proel. Diadoeh. /п Plat. 11т., 508; Hor. Carт., /, 29).
Но тyr на Панетия обрушился новый удар, который

поколебал все ero мировоззрение до самых основ. То

было моryчее влияние Полибия из Меrалополя.

Оба ученых rpeKa познакомились в доме Сципио 
на. Публий их и познакомил. Хотя Полибий и не лю 

бил философии, он охотно беседовал с молодым po 

досцем, и, по видимому,эти беседы произвели на

юноrо rpeKa неизrладимое впечатление. Прежде Bce 

ro он, как все, кто знакомился с Полибием, увлекся ис 

торией наукой, которую презирали прочие стоики.

у Цицерона есть очень любопытное место. В одном

из своих диалоrов он выводит caMoro себя и cBoero

друта. Оратор рассказывает ему, что один из стоиков

увлекался историей. Ero собеседник изумлен. «Да что

ты rоворишь? восклицает он. Неужели стоики за 
нимались подобными вопросами?) (.Нет, отвеча 

ет Цицерон, реальные rосударства этих мудрецов
не интересовали.). Но rлавное Полибий поколебал

ero веру.

Краеyrольный камень Стои это вера в судьбу.
Судьба это и есть предначертания Промысла, KO 

торые управляют нашей жизнью. (.Судьба определя 
ет возникновение Bcero на свете, так пишет Хри 
сипп в книrе (.0 судьбе.), Зенон и Боэф в 1 книrе (.0

судьбе.>. Судьба есть причинная цель Bcero сущеrо
или же разум, по которому движется мир.) (Diog., V//,

149). Судьбу можно узнать с помощью мантики

науки о rадании. Поэтому стоики придавали opaкy 
лам и rаданию orpoMHoe значение. «Хрисипп собрал
бесчисленное множество оракулов.) (Cic. Div., /, 37).
«Стоики защищают все виды rаданий в COOTBeтCT 

вии с тем учением, KOToporo как бы семена pacce 
ял уже Зенон в своих записках, а Клеанф это уче 

ние еще пополнил. Затем присоединился к ним

Хрисипп... который все учение о rаданиях изложил

в двух книrах и помимо этоrо еще в одной об opa 
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кулах, и в одной о сновидениях. А вслед за ним

издал еще одну книry ero ученик Диоrен Вави 

лонский, две Антипатр, пять наш Посидоний,)

(ibid., J, 6).
Диоrен и Антипатр учителя Панетия (Suid.

Lexicon. ll, 184; Jv, 20; Div., 1, 6), Посидоний же ero

ученик (,Но отступился от стоиков их, можно CKa 

зать, rлава... Панетий'> (Div.,I, 6). Он едШ-lCтве1-l1-lЫЙ из

стоиков отверrал и судьбу, и оракулы, и астролоrию

(Div., ll, 88; Diog., V/I, 149). И он не только отступился
от OCHoBHoro доrмата стоицизма, но позволял себе

ero ядовито высмеивать. Он спрашивал, неужели
Зевс велит вороне каркать слева (Div.,I, 12). Цицерон
не без злорадства замечает, что, отверrая судьбу и Ha 
уку о предвидении, он бьет стоиков не доводами их

враrов скептиков,а арryментами их великоrо вож 

дя caMoro Панетия (Div., ll, 97). Высмеивая aCTpo 
лоrию и rороскопы, Панетий, в частности, rоворил,
что мноrие люди с совершенно разной судьбой рож 
даются в один и тот же день. Мноrие родились в тот

же день, что и Сципион. (,А разве был среди них ктo 

нибудь, подобный eMy'>(Div., ll, 95).
Далее: стоику подобает верить в бессмертие души

не менее rорячо, чем правоверному христианину.
Излаrая их учение, Цицерон rоворит о праведных
людях: (,Их души живы И бессмертны... они самые co 
вершенные и вечные существа.> (De nat. deor., ll, 62). А
Панетий наперекор авторитету всей Стои утверждал,
что душа смертна, и в этом одном пункте спорил со

своим любимым Платоном. Он даже утверждал, что

диалоr (.Федон,>, rде доказывается, что душа бес 

смертна, не подлинное произведение божественно 

ro Платона (Diog., ll, 64; Cic. Тиsс., 1, 32; Panetius,jr. 84,
128). Он приводил такие доводы: во первых,все, что

рождается, умирает, а душа рождается. Это видно из

Toro, что ребенок не только телом, но и душой похож
на родителей. И второе. То, что знает боль и болезнь.

знает и смерть. Душа же знает боль.

Стоики признают непреложной аксиомой, что че 

рез определенные промежутки времени мир поrиба 

ет в orHe и возрождается снова. Панетий же утверж 
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дал, что мир бессмертен и вечен (Diog., V//, 142; Cic. De

nat. deor., 11, 118; Philo De aeterп. тund., 76; Epiphanius
пе .fide /)(, 45). (Ланетий признавался, что вечность

космоса более убедительна и приятна для Hero, чем

переход Bcero в oroHb') (Stobae. Eclog., 1, 20).
Стоики принимали все мифы, как бы странно, по 

рой почти кощунственно они ни звучали для ЭJVIини 

стически образованноrо человека. Что может быть

ужаснее для цивилизованноrо rpeKa, чем сказание о

том, как Кронос оскопил cBoero отца Урана и был в

свою очередь cBeprнyт с престола и закован сыном

Зевсом?! Но стоики всем мифам давали аллеrориче 

ское толкование. Что такое (.Уран,>? Небо. Что такое

(.Кронос,>? Время. (,В этих нечестивых мифах заклю 

чена не лишенная изящества физическая мысль: He 

бесная природа, самая высокая и эфирная, то есть or 

ненная, порождающая из себя все, лишена той части

тела, которая для Toro, чтобы породить, должна co 

единиться с дрyrим телом,>. Связан же Кронос потому,
что движение времени должно быть упорядоченным

(Cic. De пat. deor., Il, 63  64).Но и тyr Панетий изме 

нил родной Стое. <,Панетий Родосец утверждал, что

космос бессмертен и неувядаем, отверrал мантику и

разрушал все мифы о боrах. Ведь он rО80рИЛ, что все

рассказы о боrах вздор.) (Paпetiu...\ fr.68).
Поистине это был какой тоеретик среди стоиков!

И невольно кажется, что он был столько же учеником

Клеанфа и Хрисиппа, сколько и Полибия 9.

х

В Риме Панетий был необычайно популярен. У

Hero было MHoro последователей. И все члены круж 
ка Сципиона считали себя учениками Панетия. Но

воспринимали они учение Панетия по разному.
Сцевола рассматривал курс Панетия скорее как об 

щеобразовательный. Он развил ero ум, приучил
Мыслить абстрактно и оперировать философскими
понятиями. Все это он и применял для систематиза 

ции права и при занятиях теолоrией. Спурия MYM 
мия Стоя сделала еще более прямым, некорыстным
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и равнодушным к внешним блаrам. Но совсем oco 

бое воздействие она имела на молодых друзей Сци 
пиона Туберона и Рутилия. Они были первыми

примерами соединения римскоrо национальноrо

характера с rреческой философией соединения,

которое дало столь блестящие результаты в Катоне

Младшем.

rреческие стоики бьти или профессиональными
философами, рассуждающими о тонких, малодос 

тупных простому смертному материях, или любо 

пытными и блистательными юношами, жаждущими
знаний. Все построения Панетия бьти для них лишь

пищей для ума. Иное дело римляне. Описывая Катона

Младшеrо, Цицерон rоворит: «Прежде Bcero ведь сама

природа внушила тебе сильное и возвышенное

стремление ко всему честному и блаrородному, к ca 

мообладанию, справедливости и величию души, ко

всем вообще добродетелям: это стремление было

еще усилено учением не мяrким и ласковым, а CKO 

рее, думается мне, суровым и жестким... Вот этому то

учению отдался всей душой наш высокоталантли 

вый Марк Катон, дав веру своим просвещенным py 

ководителям, прuчем он видел в нем не предмет для

диспутов, как это делает бальшuнство (доба 
вим, rpeKoB. Т. В.), а .мерило для жизни» (курсив
мой. Т. В.) (Cic. Mur., 61  62).Кроме Toro, rреками

Bcerдa руководили разум, лоrика и прекрасное чувст 
во меры. Римлянами же оrненный темперамент и

страсти, скованные суровым чувством долrа. Памя 

туя все это, мы поймем, почему только в Риме рожда 
лись стоики вроде Катона Младшеrо, Рутилия и Тубе 
рона.

Квинт Элий Туберон бьт племянником Сципиона,
сыном ero сестры Эмилии. Отец ero был Элий Тубе 
рон, «достойнейший человек, с невиданным в Риме

величием переносивший свою бедность. Этих Элиев
в роду было шестнадцать человек, и все они COBMecт 

но владели одним маленьким, тесным домиком, всех

кормил один единственныйклочок земли, все жили

под одной кровлей со своими женами и мноrочис 

ленным потомством. Там жила и дочь Эмилия, ДBY 
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KpaTHoro консула и дважды триумфатора, жила, не

стыдясь бедности мужа, но преклоняясь перед ero

нравственным совершенством причиной и источ 

ником бедности» (Plut. Paul., 5). Воспитанный в бла 

rородной бедности, с молоком матери впитавший

идеалы HpaBcTBeHHoro совершенства, в которых pac 
тили ero родители, юный Туберон презирал боrатст 

во, все светские удовольствия и страстно стремился
ко всему возвышенному и блаrородному. Бездетный
Сципион бьVI нежно привязан к своим WIемянни 

кам, и вскоре Туберон почти переселился в дом дяди.

Публий особенно любил ero, так как у них были об 

щие интересы: мальчик всеми силами души стремил 
ся к знанию, особенно к далекой от Bcero земноrо

философии. Но Туберон во все вносил чрезмерную

страстность и не знал меры: мы уже слышали, что он,
оставив все дрyrие заботы, дни и ночи занимался с

философом.
Он стал одним из любимых учеников Панетия и в

суровой и возвышенной философии стоиков нашел

свой идеал. Он старался быть cTpor и непреклонен,
как истинный мудрец, и даже позволил себе однаж 

ды ослушаться Сципиона, что римлянам показалось

верхом суровости и нелюбезности, дальше которых

идти нельзя. Как истый стоик, он, по словам Цицеро 
на, не умел rоворить. (.Речь ero, как и ero поведение,
БЬVIа жесткой, лишенной лоска, суровой, (Brut., 117).
Но особенно отличился он на похоронах cBoero дя 

ди Сципиона.

Публию наследовали два ero WIемянника Тубе 
рон и Квинт Фабий, сын ero старшеrо брата. Этот Фа 

бий был типичный молодой римский офицер. Ис 
кусный полководец, смелый воин, деловой и толко 

вый командующий, он бьVI совершенно равнодушен
к философии и ученым рассуждениям. В молодости
он любил блестящие кутежи и заводил rромкие po 
маны, но с rодами остепенился и стал примером дo 

бропорядочности (Val. Мах., /х, 6, 4). Сципион знал,

что Фабий человек честный и справедливый, что у
Hero прекрасное, доброе сердце, он ценил ero спо 

собности, а потому прощал WIемяннику увлечения
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молодости, ценил ero и уважал. Ясно, что оба пле 

мянника были слишком разные люди и нелеrко им

было найти общий язык.

Молодые люди устроили вместе поминки. Решено

бьто, что Фабий позаботится о закуске, а Туберон
сервирует стол. На поминки, как водится, сошелся

весь Рим. Фабий приrотовил роскошное yrощение.
Но второй племянник поразил квиритов. Туберон,
«как человек начитанный и стоик.), по выражению

Цицерона, велел поставить деревянные скамьи, по 

крыть их козлиными шкурами, а вместо посуды BЫ 

нести кружки из rрубой rлины. Трудно даже передать
rHeB римлян. Они с неrодованием спрашивали дрyr

дрyrа что это мы справляем тризну по Диоrену
Собаке или хороним божественноrо Публия Афри 
KaHcKoro?! <.Римский народ был возмущен этой He 

уместной мудростью Туберона... И вот этот честней 

ший человек, прекраснейший rражданин... этим CBO 
им козлиным шкурам бьт обязан своим поражением
на преторских выборах.) (Cic. Mur., 75 76). Таков был
Туберон.

Публий Рутилий бьт не чета Туберону. Тот был, в

конце концов, честный ученый чудак, не более. Рути 
лий же, по выражению Веллея Патеркула, был «луч 
шим человеком не только cBoero времени, но и всех

времен,) (11, 13). Туберона помнили только те, кто спе 

циально интересовался кружком Сципиона. Рутилий
бьт неувядаемой славой римскоrо народа.

С Тубероном они были почти ровесниками. Рути 
лий был тот самый молодой офицер Сципиона, KO 

торый под Нуманцией приставал к нему с вопросами
об астрономии. Он относился к Публию с BOCTOp 
женным обожанием и стал часто бывать в ero доме.

Там он познакомился с Панетием, стал ero учеником
и ярым, фанатичным последователем Стои. <<Это был

человек ученый, знаток rреческой литературы, уче 
ник Панетия, чуть ли не совершенный тип истинно 

, в 135 r. Сципион поддерживал кандидатуру rшемянника, баk

JIотировавшеr'ося в квесторы (Уа/. Мах., VlII, 15,4), а через rод Фа 

бий поехал при нем квестором в Испанию, причем Сципион ДOBe 

рял ему очень ответственные поручения (Арр. Hiber., 84).
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[о стоика», rоворит Цицерон (Brut., 114). Ero отли 

чали удивительная, кристальная честность и великая

твердость духа. Он и впрямь был из тех мудрецов, KO 

торых можно было поджаривать на медленном orHe,

а они бы лишь презрительно улыбались rлупому

людскому самомнению.

Как и большинство членов кружка Сципиона, он

был юрист, и юрист прекрасный. Но rоворил он пло 

хо, а красноречие было в Риме едва ли не необходи 
мым условием для продвижения по общественной
лестнице. Речи ero были сухи (ibid.). Происходило
это отнюдь не от недостатка таланта или темпера 

мента. Нет. Рутилию внушали отвращение приемы,
которыми ораторы добивались успеха у слушателей:
патетика, пафос, стремление разжалобить публику
все это казалось ему унизительным инедостойным.
По этому поводу Цицерон вспоминает такой случай.
Знаменитый Красс Оратор rорячо восклицал в Ha 

родном собрании:
Вырвите нас из пучины бедствий, вырвите из

зубов тех, чья жестокость не может насытиться Ha 

шей кровью; не заставляйте нас быть рабами KOMY 

либо, кроме всех вас вместе, кому служить мы и MO 

жем, и должны!
Очевидец этоrо, оратор Антоний, дрyr и Рутилия,

и Красса, рассказывает:
Я внимал твоим словам с BocToproM, Публий же

Рутилий Руф, человек ученый и преданный фило 
софии, заявил, что эти слова... непристойны и по 

зорны.
И Антоний излаrает доводы РутИJIИЯ. (.Я оставляю

в стороне бедствия, которые, по словам философов,
не MOryт коснуться человека мужественноrо; OCTaB 

лию зубы, из которых ты хочешь вырваться, чтобы

несправедливый суд не выпил твою кровь, чеrо тоже

Не может случиться с мудрецом; но ведь ты осмелил 

ся сказать, что не только ты, но и целиком все ceHaTO 

ры должны быть рабами... Как, неужели... доблесть
может находиться в рабстве? Доблесть, которая един 
ственная всеrда свободна и которая, даже если тело

Попало в плен или заключено в оковы, тем не менее
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должна сохранить независимость и непререкаемую
во всех отношениях свободу!.)
Еще с ббльшим омерзением Рутилий rоворил о

поведении [альбы. Этоrо [альбу привлек к суду CTa 

рик Катон и добился бы ero осуждения, если бы ПОk

судимый не вынес на руках и не поднял на rmечи

мальчика сироту,сына cBoero покойноrо дрyrа, KOTO 

poro он воспитывал как собственноrо ребенка. Кви 
риты заrmакали от жалости к малютке, и ради Hero
[альба бьт прощен. Рутилий, пьтая от неrодования,

rоворил, что (.ссьтка и даже смерть лучше TaKoro уни 
жения.) (Cic. De Or., 1, 225 228).Сам он мечтал на суде

поступить как Сократ, который отказался от услyr за 

щитников и произнес смелую речь, в которой не про 
сил о снисхождении, а обличал и обвинял сам. И меч 

ты ero исполнились. Случилось это через MHoro лет

после описываемых здесь событий (92 r. до н. э.).
В то время [ай [ракх, стремясь сокрушить сенат,

вызвал из небытия новую силу, боrатых KOMMepcaH 
тов всадников.. Чтобы привлечь их на свою CTOpO 

ну, он бросил им в жертву боrатую провинцию Азию,
бывший Перrам. Он отдал им все налоrи на откуп,

разрешив самим собирать подати. Всадники, ecтeCT 

венно, выжимали последнее из несчастной провин 

ции. Между тем возбудить против них судебное дело,

чтобы обуздать rрабеж и произвол, как это делалось

в Риме ранее, было невозможно, ибо [ракх предусмо 

трительно передал суды тем же всадникам. Так что

одни и те же люди и rрабили, и судили. Притом ЛЮДИ
это бьти отчаянные и rOToBbIe на все. Они не только

обирали Азию, но запyrивали наместников, которые
не моrли обуздать их и защитить несчастных.

Случилось, что провинцией управлял Рутилий.
Стоит ли rоворить, что ни подкуп, ни yrрозы не OKa 

зали на Hero ни малейшеrо действия. Во все время
cBoero правления он не позволял им rрабить. Взбе 
шенные всадники поклялись отомстить. И они ис 

полнили yrрозу. Коrда Рутилий вернулся в Рим, они

привлекли ero к суду за то, что он rрабил провинцию

,

Подробнее об этом см. в rл. VI.
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Азию! И он предстал перед судом тех, которые толь 

ко что обирали провинцию, тех самых людей, KOTO 

рых он только что изrнал!

<<процесс этот всколыхнул Республику') (Cic. Brut.,
115). Лучшие ораторы наперебой предлаraли ему свои
уcлyrи, друзья умоляли внять roлосу разума и вверить
свою защиту Крассу. Тщетно! Непоколебимый стоик

заявил, что поступит, как Сократ. Он защищал себя

сам: rоворил сурово, излаrал только факты, не умолял
о снисхождении, а скорее, обвинял (CU::. Brut., 115; De

or.,1, 229). И конец суда бьm тот же, что и у Сократа. <.А

если бы ТbI выступил тоrда, Красс, с rоречью воскли 

цает один из друзей Рутилия, о. .если бы тебе можно

бьmо rоворить за Публия Рутилия не по философски,
а по своему,ТО, как бы ни бьmи преступны, злокознен 

ны и достойны казни тоrдашние судьи а таковы они

и бьmи, однако все rлубоко засевшее бесстыдство их

искоренила бы сила твоей речи. Вот и потерян столь

славный муж, oтroro что дело велось так, будто это

происходило в rmатоновском вьщуманном rосудар 
стве. Никто из защитников не стенал, никто не взы 

вал, никто не скорбел, никто не сетовал, никто слезно

не заклинал rосударство, никто не умолял... Никто и

ноrой тоне топнул на этом суде, наверно, чтобы это

не дoиmo до стоиков') (Cic. De or., 1, 229 230).
Рутилий был осужден, лишен всех прав состояния

и приrоворен к высшей мере наказания в римском

суде то есть к изrнанию. Он демонстративно, что 

бы показать свою невиновность, отправился в Азию,
которую будто бы притеснял. Коrда бывший консул,
а теперь жалкий неимущий изrнанник достиr бере 
rOB Азии, к нему явились представители всех Mecт 

ных общин, и каждый на коленях умолял ero осчаст 

ливить их rород своим присутствием (Val. Мах., 1/, 1 О,

5). Они rOToBbI бьmи содержать ero на обществен 
ный счет, оказывать ему божеские почести, они HO 

сили ero на руках. Разумеется, rордый римлянин OT 

казался от всех почестей. Он уехал в Смирну, rде TOT 

час же получил rражданство. Там он и поселился.

Коrда к власти пришел CYJVIa, он отменил несправед 
ливое решение и приrласил Рутилия вернуться. Но

279



тот считал, что изrнание и самая смерть лучше, чем

быть обязанным чем токровавому тирану. До конца

дней своих он жил в Смирне. Юный Цицерон ездил к

нему. Рутилий MHoro рассказывал ему о друзьях CBO 

ей юности, более Bcero о Сципионе иЛелии.
Таковы были римские стоики.

Но в кружке Сципиона были не одни ученые и фи 
лософы, в ero дом приходили не только неколеби 

мые и суровые последователи Портика. Нет. Были

тyr люди совсем дрyrоrо рода. И самым ориrиналь 
ным и ярким среди них был [ай Люцилий.

XI

[ай Люцилий родился в маленьком провинциаль 
ном rородке Суэссе Кампанской (Juv.,I, 20) и был, Be 

роятно, лет на 20 моложе Сципиона5О
. Он происхо 

дил из хорошей семьи (Vell., II, 9), ни в чем не нуждал 
ся, бьт умен, талантлив, изящен, остроумен, прекрас 
но образован. И вот, как мноrие блестящие юноши
ero крута, он почувствовал, что ему тесно в затхлом

провинциальном rородке, rде таланты ero будут
тускнеть и ржаветь, как старый боевой меч, забытый

на стене. И он, rоворя словами Плутарха (относящи 
мися, правда, к друтому провинциальному жителю),
«выйдя из маленькоrо rородишки... бросился в He 

объятное море... Рима.) (P/ut., Cat. тai., 28).
Он был оrлушен столичным шумом, стуком беско 

нечных повозок, везших нарядных дам, ослеплен

блеском их нарядов, поражен сутолокой Форума, rде
можно было встретить запросто ryлявших царей Be 

ликих держав. И как все, переступавшие rраницы Be 

ликоrо rорода, он остался там навек. Он Mor rромить
ero нравы, Mor неrодовать и обличать, но он не в си 

лах был преодолеть ero влекущеrо очарования.

.

Пор т и к римское название Стои. Основатель стоицизма

3енон учил в крытой колоннаде, которая по-rречески называется

<.стоя», по-латыни «портик.). Отсюда название самой философ 
ской системы.
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ОН испытал судьбу Деметрия Македонскоrо, Анти 

оха Сирийскоrо, Полибия и Панетия.

Люцилий поселился на Палатине, в доме, rде рань-

lIIe жил царевич Антиох (Asc. Ped. ad Cic. in Pis. и/,

119). Oтryдa как на ладони виден был Форум, rде, по

ero собственному выражению, (.с утра до ночи в

праздник и Б будни шатается без различия весь Ha 

род и все отцы... и не уходят ни на минуту') (Luci/., Н,

41). Сначала он, вероятно, упивалея этим захватыва 

ющим зрелищем, но постепенно первый порыв BOC 

Topra стал сменяться леrкой досадой, даже обидой.
Люцилий не бьт римлянином, он был италиком., то

есть происходил от одноrо из мноrочисленных rтe 

мен Апеннинскоrо полуострова, которых покорили
некоrда воинственные потомки Ромула. В те BpeMe 

на, о которых идет речь, италики уже почти ничем не

отличались от своих победителей. Они rоворили на

том же языке, так же одевались, служили в той же ap 

мии, молились тем же боrам. Словом, это были те же

квириты, лишенные только, по словам Цицерона,
TOHKoro обаяния стали'Ц,1l0сти, особоrо изящества

манер и речи, по которому сразу можно было узнать

природноrо римлянина (Brut., 170 172).

Казалось, сейчас италикам не на что было жало 

ваться. Они жили свободно и суверенно в своих ro 

родах, выбирали собственный сенат и маrистратов.

Поэтому у себя дома италик почти совсем не ощущал

римскоrо rHeтa: он не rтатил дани, в стенах ero TO 

рода не стояли римские солдаты, никто не стеснял

ero свободы. Но у Hero не было полноrо римскоrо

rражданства. Живя у себя в Кампании, Люцилий BO 

все и не думал об этом rражданстве, но едва он

въехал в ворота Рима, как начал понимать, чеrо ли 

шен и как ropbKo обижен. Ежедневно он Mor видеть

увлекательные схватки на Форуме и слышать rоря 
чие споры на Рострах. В спорах этих решались cyдь 
бы вселенной, и каждый квирит Mor принять в них

участие. Каждый квирит, но не он. Он был лишь пас 

Сивным зрителем, но не актером.
Мноrие знакомые твердили ему, что это не беда.

Пусть ему и не суждено решать судьбы Республики,
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он может сделать блестящую карьеру, занявшись
бизнесом и денежными спекуляциями в ПрОВИНЦИl1.
Так, не приобщившись, правда, к римской власти, он

приобщится к римским боrатствам. Ему приводили в

пример преуспевающих нуворишей, наживших бас 
нословные деньrи. Но предложения TaKoro рода бук 
вально бесили Люцилия.

Чтобы я сделался публиканом' в Азии?! в серд-
цах восклицал он. Нет, я останусь Люцилием! Я
этоrо не хочу и не изменю себе за все золото на CBe 

те! (Lucil., XXVI, 31)
Коrда же доброжелатели настаивали, несдержан 

Horo на язык Люцилия прорывало:

Сир, вольноотпущенник, мерзавец и висельник!

И вот в Hero Toя должен превратиться и изменить

Bcero себя?! (Lucil., XXVI, 34)
О людях, подобных этому пресловутому Сиру, ОН

rоворил, что они, ('впившись зубами, добывают золо 
то из оrня, еду из rрязи.) (XXVI,39).

Бьта и еще одна причина, не позволившая Люци 
лию заняться спекуляциями в провинции та же,

которая полтора века спустя помешала Овидию
стать юристом: он ощутил страстное стремление к

стихам и понял, что рожден поэтом.

В Риме было MHoro поэтов. Те из них, которые, как

отец латинской поэзии Энний, чувствовали склон 

ность к литературе серьезной и возвышенной, писа 

ли траrедии, обычно из времен Троянской войны,
или поэмы, прославляющие деяния римских repoeB,
поклонники же леrкой шутки сочиняли комедии. Бе 

да бьта, однако, в том, что Люцилию не нравились
ни те, ни дрyrие, вообще не нравилась латинская MY 
за и он не находил никоrо, кому Mor бы подражать.
Энний казался ему вялым и напыщенным: ему, как

считал Люцилий, не хватало значuтелыюстu (Hor.
Sat., 1, 1 О, 54). Не нравились ему и дрyrие траrиКИ
(ibid., 1, 1 о, 53 55). Не Mor он опять писать про reкy 

бу и Ниобу! И кроме Toro, ero неудержимо влеклО к

комедии. У Hero бьто все для Toro, чтобы стать коМИ 

'Публ и ка н откупщик.
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ком, живое остроумие, проницательность, умение

подмечать в вещах смешное, наблюдательность. «Он

бьVI весел, и у Hero был тонкий вкус.), rоворит [o 

раций (Sat., 1, 4, 7 8).Но и существующие комедии

были ему не по душе. Ему противно было опять,

вслед за Теренцием, рассказывать о влюбленных

юношах, строrих отцах, ловких рабах и reTepax
обо всем том, что бьVIО на сцене и что никоrо не за 

нимало в жизни; давать rерою красивое rреческое
имя и представлять на подмостках какую тосказоч 

ную Атrику, которой давно уже нет. Словом, ему не

нравился ни один из современных писателей. А

между тем был поэт, который rлубоко восхищал Лю 
цилия и рождал в нем страстное желание ему подра 

жать. Поэт этот жил в rлубокой древности то был

Аристофан, автор так называемых древ1lеаттu'Чес 
1Сих комедий.

Древняя комедия была самым дивным, самым

причудливым созданием на свете. Действие в ней

происходило не в какие нибудьлеrендарныевека, а

в тот самый rод, коrда она была поставлена. Развер 
тывалось оно на тесных улочках Афин, а rероями
были не Тесей или rеракл, а современники поэта

Сократ, Еврипид, Перикл или Алкивиад. На сцене

обсуждали самые злободневные события новый
политический закон или HOBoro cTpaTera, послед 
ние битвы и последних народных любимцев. Вели 

ких мира cero осыпали rpaдOM самых бесцеремон 
ных насмешек. Бывало, какой нибудьвсесильный

временщик, приходя в театр, чтобы развлечься и OT 

дохнуть от тяжких своих трудов, важно рассевшись
на почетном месте в первом ряду, должен был, OHe 

мев от смущения и досады, наблюдать за тем, как

кривляется на сцене ero двойник, и видеть, как зри 
тели с rромким хохотом показывают пальцем то на

карикатурную копию, то на самый ориrинал. Мож 

но себе представить, какая ярость клокотала тоrда в

ero rруди! Вот почему автору этих смешных KO 

Медий нужна была смелость, настоящий rероизм.

Перед всесильным демаrоrом Клеоном дрожа 
ли все, он кричал на великих полководцев, как
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на школьников, он топал ноrами и rрозил изrнани 

ем один Аристофан дерзнул открыто вступить с

ним в борьбу:
с самых первых шаrов, так клянется IIОЭТ, он нанал не на малых и С:lабых,

Нет, с rеракловым каменным сердцем в rруди поднялся на великих и сильных.

Без боязни на rлавнOI'О зверя восстал, на страшилище с пастью зубаCl'ОЙ.
Словно мuлнии, взоры rорели el'o, как ('Лаза отвратительной Кинны,

А BOKpyr l'OIlOBbl сто визжащих I'ОЛОВ, СТО ЛЬСl'ецов обливались слюною,

А рычаllье ero как rремящий поток, как чудовищный рев водопада,

На такOl'О ТОзверя посмел 011 нзrЛЯI1УТЬ...

('ОСЫ", 1028 1035,IlejJ.Адр.Пuотрorюшю)

И он тяжко поплатился за свою смелость Клеон

велел избить ero до полусмерти. Вовсе не дерзкая

удаль заставляла Аристофана, рискуя жизнью, BCТY 
пить В битву с Клеоном. Он бьт упорным борцом со

злом и пороком И всеrда старался пробудить в co 

rражданах добрые чувства. И он с rордостью назы 

вал себя учителем народа.
А вот дрyrая удивительная черта древней комедии.

Все эти известные, знакомые люди, которых любой

афинянин столько раз встречал на рынке или в пале 

стре, попадали в такой причудливый вихрь самых

невероятных, фантастических приключений, чудес
и превращений, что с ними моrло бы сравниться
лишь rофмановское каприччо (.Принцесса Брамбил 
ла'>. Действительно. То rерои отправляются в заrроб 
ное царство, едут в утлом челноке Харона, чтобы BЫ 
вести на белый свет лучшеrо поэта прошлоrо. То они

попадают в rосударство птиц и между небом и зем 

лей строят фантастический rород Тучекукуйщину,
чтобы заставить самих боrов склониться перед их

властью. То, наконец, они откармливают навозноrо

жука до размеров MaTeporo поросенка, чтобы, взнуз 

дав ero, взлететь на небо и поrоворить с олимпийца 

ми. Это топричудливое сочетание злободневной по 

литической сатиры, безумной фантазии и возвы 

шенноrо лиризма, которым дышат речи хора, и co 

ставляет неповторимую прелесть древнеаттической
комедии. Действительно неповторимую. Римские

поэты, а вслед за ними и поэты Европы вновь и вновь

переделывали rреческие траrедии и писали о Федре
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11 Ипполите или об Антиrоне. Плавт, Теренций, а че 

рез их посредство Мольер перелаrали Менандра. Но

никто не решился переделывать древнеатrическую
I<омедию, чувствуя, что этот яркий и блаrоуханный
цветок, выросший в Афинах, завянет и засохнет, ec 

ЛИ перенести ero на дрyryю почву. Как раз это тои

задумал сделать Люцилий.
Он сразу выбрал новый и неожиданный путь. Он

не стал следовать причудливой фабуле Аристофана,
подставляя в ero комедии имена римлян. Он не за 

ставлял римских консулов строить птичье rосудар 

ство, а народных трибунов летать на навозных жу 
ках. Нет, отринув о()олочку ero пьес, Люцилий, как

ему казалось, взял самый дух, самое сердце ero TBope 
ний. Он отбросил и хор, и самих актеров. Ибо писал

он не для сцены. Вместо пьесы он развертывает пе 

ред читателем свободный рассказ, rде действует и

сам он, и ero друзья и недрyrи. rораций именует эти

маленькие поэмы беседами. Мы же назвали бы их

картинами или сценами из римской жизни. rораций
задумал возродить этот жанр. И ero стихи помоrают

нам представить творения Люцилия. Вот поэт проry 
ливается после тяжелоrо трудовоrо дня по Форуму и

делает MrHoBeHHbIe зарисовки уличных типов. Вот

он беседует о поэзии со старым юристом. Порой из 

под ero пера выходят злые портреты боrатых и бес 

честных нуворишей. Так же поступал и ero учитель

Люцилий. Он описывает, например, обед у rлашатая

rрания, первоrо острослова Рима. На этом обеде

присутствовали все первые люди Республики и каж 

дый старался превзойти дрyrоrо остроумием. Или он

рассказывает о вечере в доме Сципиона Африкан 
cKoro и передает беседы ero ученых и веселых дpy 
зей. Но чаще Bcero он описывает Форум и волну 

ющие судебные дуэли, коrда остроты, словно искры,
сыпались из подсловесных шпаr.

Итак, rораций назвал свои произведения беседа 
ми. Но сам Люцилий дал им дрyrое имя. Он нарек
свои творения сатурами. Хотя наше слово (-сатира,),

безусловно, происходит отЛюцилиевых сатур и хотя

в ero поэмах, конечно, очень MHoro сатирическоrо,
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все же они сильно отличаются от TOrO, что мы'теперь
называем сатирой. Начать с Toro, что сатурой рим-
ляне называли салат, который rотовили из множест-

ва инrредиентов. Поэтому слово сатура соответству-
ет приблизительно нашему выражению <'окрошка.)
или <.сборная солянка.).

До нас дошли лишь жалкие отрывки из сатур ЛЮ-

цилия. Но rораций, читавший их все и rлубоко ВОС-

хищавшийся ими, rоворит, что в них действительно
жил дух Аристофана. <.Люцилий во всем подражает
им, rоворит он о Евполиде, Кратине и Аристофане,
творцах древней комедии, ...он изменил только

меру и стопу стиха.) (Sat., 1, 4, 1 7).
Иноrда у Люцилия мелькает даже отблеск необуз-

данной фантазии Аристофана с удивительной
дерзостью он показывает нам не только людей, но и

боrов. Первая книrа сатур начинается на небесах, rде

заседают боrи, чтобы решить назревшие земные

проблемы. Заседание это удивительно напоминает

римский сенат, разумеется, обрисованный с долж-

ной иронией (1, 4 6).
Как и Аристофан, Люцилий выводит на страни-

цах сатур своих современников и не стесняется ocы 

пать великих мира cero самыми злыми и ядовитыми

насмешками. Он обладал orHeHHbIM остроумием

(Hor. Sat., 1, 1 О, 3  4),прекрасно владел латинским

языком (Gell., XVIII, 5, 10) и был поэтом колючим и

беспощадным (Macrob., III, 16, 17). Он, по выраже-
нию rорация, «осмелился... содрать кожу с rНYCHoro
внутри человека и выставить ero наrим на всеобщее

обозрение.) (Sat., II, 1, 62 65).<,Он нападал на пер-
вых лиц среди народа и на самый народ') (Hor., Sat., I/,
1, 69 70). rораций прямо пишет, что Люцилий ос-

меивал людей с неслыханной смелостью, которую
можно сравнить только с аристофановской (Sat., /, 4,
1  8).Сохранившиеся до нас фраrменты и впрямь
пропитаны ядом.

<<Это мерзавец, бесстыжий вор.), rоворит он об

одном влиятельном человеке (Lucil., II, 3).
+В ero облике, в ero лице все смерть, болезнь,

ЯД+, пишет он о дрyrом (ibld.,I, 28). О пороках ero
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поэт замечает, что они подобны ползучему лишаю
или rз,нrрене (ibid., I, 28).
Об ,одном человеке, который совершал какие то

темные махинации, он выражается так:

(.Публий Пав Тудитан, KOToporo я знал квестором
в Нберии, был BparoM света и дрyrом мрака.) (ibid.,

.XIV, 11).
О дрyrом он пишет:

(.Я не буду касаться Toro, что он алчен, я опускаю

то, что он неroдяй.) (ibid., н., 8).
А вот как он описывает одноrо политическоrодея 

теля, судя по всему, демаrоrа:
(.Н вот, rоворю я, он заревет и завопит с Ростр и

побежит, сломя rолову, как вестник беryн,взывая К

квиритам,) (ibid., Vl, 18).

Tyr невольно останавливаешься и спрашиваешь
себя, как осмеливался он, кампанец, даже не рим 
ский rражданин, с такой удивительной дерзостью
издеваться над моryщественными людьми Рима?

Ведь даже в демократических Афинах актеры трепе 
тали, надевая маску Клеона или ero клевретов, и

недаром, ведь сам Аристофан чyrь не поrиб. Что же

сказать о Риме, rосударстве бесконечно более арис 
тократическом, rосударстве суровом, rраждан KOTO 

poro не научили издревле чтить поэтов и. смотреть
на них как на своих учителей?! Даже сам Цицерон,
ученейший и просвещеннейший человек, возмущал 
ся смелостью Аристофана:

«Koro комедия не затронула, вернее, Koro не Tep 
зала? Допустим, она задела народных вожаков, Hero 

дяев, питавших мятежные намерения по отношению

к rосударству, Клеона, Клеофонта, l'ипербола.

Стерпим это, хотя бьто бы лучше, чтобы порицание
таким людям высказал цензор, а не поэт. Но оскорб 
лять Перикла, после Toro как он уже в течение MHO 

rих лет пользовался величайшим авторитетом... про 
износить эти стихи на сцене бьто не более пристой 
но, чем если бы наш Плавт или Невий захотели поно 

сить Публия и I'нея Сципионов, а Цецилий Марка
Катона... Наша жизнь должна подлежать суду маrис 

тратов и рассмотрению по закону, а не суду поэтов, и
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мы должны выслушивать хулу только при условии,
что нам позволят отвечать и защищаться в суде» (De
reриЫ, IV, 11).
При таком отношении леrко yraдaTb, что моrло

ожидать римскоrо Аристофана. rораций передает за

бавную сцену. Он открыл старому юрис'I)' Требатию
Тесте, KOToporo чтил как отца, свое намерение пи 

сать стихи в духе Люцилия. Старик всплеснул руками
и ropecTHo воскликнул:

Сын мой, ты не доживешь до седых волос! (Sat.,
II, 1, 61  62)

Опасения Тесты каза.тlИСЬ более чем справедливы 
ми. В дни 2 йПунической войны бьт такой случай.
Прибыл в Рим поэт, тоже хорошеrо рода, тоже KaM 

панец, тоже задумавший возрождать Аристофана.
Звали ero I'ней Невий. Со сцены он осыпал насмеш 

ками римских политиков. И что же? Кончил он Becь 

ма плачевно. Первые лица в rосударстве обвинили

ero в оскорблении личности. Ero заключили в тюрь 

му, откуда, правда, быстро освободили народные

трибуны, но ero поэтическая карьера была законче 

на. Ero заставили уехать из Рима, и только Сципион
Старший, KOToporo он в свое время высмеивал, вели 

кодушно протянул несчастному поэ'I)' руку помощи.
Этот печальный пример Koro yrодно Mor отвратить
от желания подражать Аристофану.
Но удивительное дело! Ничеrо похожеrо не случи 

лось с Люцилием. Римляне с редким терпением, дa 

же, я бы сказала, с кротостью сносили ero насмешки.

Не берусь, конечно, утверждать, что никто из тех, кто

стал мишенью ero ядовитых стрел, не испытал чувст 
ва обиды или rHeBa. Но достоверно одно. Никто и ни

разу не попытался отплатить насмешнику или хотя

бы зажать ему рот. Люцилий, по выражению ropa 
ция, (.изранил,) Метелла Македонскоrо, человека cy 

мрачноrо и HaдMeHHoro (Hor. Sat., II, 1, 67 68),сына
Toro caMoro Квинта Метелла, который изrнал в свое

время из Рима Невия. Отчеrо же Метелл не последо 
вал примеру отца? Отчеrо он не воспользовался CBO 

им положением, а молча, стиснув зубы, стоял под

rpaдOM ядовитых насмешек этоrо HOBoro Аристофа 
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на? Какая сила удерживала ero? А ведь римские арис 

тократы бьти вовсе не из тех людей, которые спо 

собны стерпеть оскорбление. Более Toro. Тот самый

Цицерон, который так сурово осуждал дерзость aT 

тических поэтов, с неизменным восхищением rOBo 

рит о Люцилии. в чем же дело? Чем он заворожил

квиритов?
Этой тайны мы никоrда не узнаем. Быть может, oд 

на из причин кроется в том, что римляне, привык 
шие смотреть на театр как на милую забаву, искрен 
не ВОЗмyIЦались, видя, как эти лицедеи дерзают BЫ 

смеивать то, что они чтут как святыню. Сами авторы,
писавшие для сцены, бьти чаще Bcero бывшие рабы,
как Теренций, или актеры, как Плавт. А тот, кто иrрал
на сцене, не Mor быть римским rражданином. Люци 

лий же писал не для сцены. Он бьт человеком caMO 

ro cBeтcKoro воспитания и caMoro BbIcoKoro Kpyra.
Он Mor как равный rоворить с любым из rордых рим
ских аристократов.
Но и это не объясняет Bcero. Цицерон противопо 

ставляет поэтам цензоров. Цензоров выбирали Bce 

народно. Это бьти знатные и влиятельные люди. И

все же, как мы знаем, даже цензорам приходилось

терпеть ожесточенные нападки и месть униженных
ими людей. Почему же такой мести избежал Люци 
лий? Здесь есть что тостранное. КaKoe TOприсущее

ему удивительное очарование, которому покорился
Рим. Я думаю, что один из секретов этоrо обаяния за 

ключается в том, что Люцилий вовсе не бьт желчным

циником или леrкомысленным зубоскалом, у KOTOpO 
ro нет ничеrо святоrо. Он взял в руки «ювеналов бич. 

лишь для Toro, чтобы очистить Рим от rрязи и cквep 
ны. Он клеймил ПОрок во имя высоких идеалов, и

идеалы эти бьтирUМC1CUМИ доблестями. <,Он нападал
на первых среди народа и на самый народ... rOBo 

рит rораций, милостив бьт к одной только доблес 
ти и к друзьям доблести, (Sat., /!, 1, б9 70). «Он чис 

тил Рим, не жалея соли. (Hor. Sat., l, 1 О, 3  4).Доблесть
же воспевал. Вот как он описывает эту доблесть:

<Доблесть, Альбин, заключается в том, чтобы

уметь воздать истинную цену всему, что нас окружа
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ет, всем тем вещам, среди которых мы живем. Дo 

блесть это знание Toro, что для человека действи 

тельно полезно, что почетно, что хорошо и что дyp 

НО, что вредно, безобразно, бесчестно. Доблесть

умение определить пределы и rраницы каждой Be 

щи. Доблесть в способности понять истинную цену
боrатства. Доблесть в умении воздать каждой вещи
тот почет, который она заслуживает. Доблесть в том,

чтобы быть BparoM и противником дурным нравам и

дурным людям и, напротив, быть защитником xopo 
ших людей и хороших нравов. Их подобает чтить,
им желать добра, с ними жить в дружбе. Кроме Toro,
она в том, чтобы выше Bcero ставить блаrо родины,
затем блаrо родителей, ниже Bcero личное бла 

ro,) (н.,23).
Однако пусть не подумает мой читатель, что этот

изящный, светский и веселый человек бьVI суровым
и мрачным пуританином, который всю жизнь лишь

проклинал и обличал. Вовсе нет. Лиру свою он по 

святил не одним rражданским мотивам. Как и все

римские поэты, он бьVI послушным рабом Венеры. В

ero книrах то и дело мелькают какие токрасавицы.
Некая I'имнида со знойным лицом, поющая чару 
ющие песни (н., 80 8I);еще какая тодама, кажется,

булочница, с которой он пил из одной чаши и, по ero

выражению, (.соединял ryбы с ее ryбками') (VIIL 1). Ka 
кая тодевушка, которую поэт рисует совершенно

прелестным существом, «ибо она rрациозна, резва,
ибо у нее чистое сердце, ибо она похожа на ребенка')
(VI/I, 6). Слова, напоминающие русскому читателю

строки Лермонтова: (.Как мальчик кудрявый, резва.).
Но rлавное, у Hero БЬVIа целая книrа, озаrлавленная

(.Коллира.). Из книrи этой не дошло ни строчки, но

античный комментатор пишет, что КоJVIИРОЙ звали

возлюбленную поэта, которую этот ученый сравни 
вает с rорациевой Лалаrой.(Роrph. adHor. Carт. 1, 22,

.

Определить происхождение этой дамы по ее имени невоз 

можно, так как римские поэты всеrда скрывали имя своей избраll 
ницы, давая ей условное rреческое имя, имевшее то же число сло 

rOB, что и подлинное.
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1 О). Той самой Лалаrой, которой посвящены одни из

самых сильных строк во всей латинской поэзии:

Pone те pigris иЫ nulla campis
arbor aestiva recreatur aura,

quod latus mundi nebulae таlиsчие
]uppiter urget;

pone sub curru nimium propinqui
solis in terra domibus negata:

dulce ridentem Lalagen атаЬо,
dulce 10quentem.

(.Брось меня в ледяные поля, rде ни одно дерево не

живит теплое дыхание ветра, в тот край мира, KOTO 

рый мрачный Юпитер rHeTeт тучами. Брось под ca 

мую колесницу солнца, в землю, rде нет человеческо 

ro жилья, все равно я буду любить чарующую

улыбку Лалаrи, ее чарующий roлос.} (Carm.,l, 22).
Но, как я уже rоворила, эта книrа для нас безвоз 

вратно потеряна, и мы не знаем, БЬUIа ли эта Коллира
неверной и лукавой, как те прелестные изменницы,

которых описали нам Катулл и Проперций, и изво 

дила ли она cBoero любовника так, как эти дамы.
М вообще ero отзывчивая и пламенная душа, как

арфа, леrко ОТlUIикалась на все потрясения. «Он по 

верял все свои тайны книrам, как верным друзьям:
плохо ли ему бьUIО, хорошо ли, он бежал только к

ним, а не к кому иному: так что вся жизнь старика OT 

крыта для нас и описана, словно на обетных таблич

ках.} (Hor. Sat., Il, 1, 28 34).
м обо всем он писал с невероятным воодушевле 

нием и ПЬUIкостью черта, вообще свойственная ла 

тинской поэзии и римскому темпераменту. Вот, Ha 

пример, одно описание ero состояния: (.М вот сейчас

в этой величайшей скорби, среди этоrо бездонней 
шеrо отчаяния, среди этих сомнений взошло для Me 

ня солнце спасения.} (v, 3).
Kpyr ero интересов поистине orpoMeH. То он pac 

суждает о латинском языке и литературе и издевает 

ся над стилем ораторов исократиков(Gell., XVI/I, 8),
то с BocToproM описывает KaKoro Toборца, который
превосходно фехтовал на палках (Jv, 1  2),то pac 
сказывает о своем пyrешествии вейцилию, rде пере 
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межаются забавные сценки на постоялых дворах, на

которых он пил, по ero выражеНИI{), ('мучительное
ВИНО» (Н, 155), и картины природы:

<,Но все наши приключения бьUIИ иrрой, ерундой,
все, rоворю я, бьUIО ерундой, иrрой и забавой, а вот

тяжкий труд начался, коrда мы достиrли rраниц Ce 

ТИИ: ropbI, способные привести в отчаяние даже козу,
все эти Этны, все эти rоловокружительные Афосы»
(П/, 8).

После Bcero этоrо я ничуть не удивляюсь, что он

высмеивал суровые пуританские законы Катона, or 

раничивающие расходы на обед (Macrob., ПI, 17,5).
Этот тоЛюцилий сделался близким дрyrом Сци 

пиона иЛелия.

хн

Мы не знаем, как и коrда познакомился Люцилий
с rлавным «дрyrом доблести.), со Сципионом Афри 
канским. Но в один прекрасный день он переступил

пороr этоrо rостеприимноrо дома, rде rодами жили

Полибий и Панетий. Ero усадили за простой стол, пе 

ред ним поставили скромное блюдо из овощей, и он

стал есть под непрерывные шутки rостей. rораций
описывает, как поэт увидел совсем близко от себя в

домашней обстановке rероя, (,которому дал славное

имя разрушенный Карфаrен», и <.ласковоrо мудроrо
Лелия.). Прежде он видал их только на Форуме, rде

они были как бы затянуты в строrий пояс официаль 
ных светских приличий. Там, высоко на Рострах, они
казались ему как бы актерами в котурнах и пурпур 
ных плащах, стоящими на подмостках. И вот он уви 

дел их сошедшими со сцены и снявшими свой пояс.

Начались иrры и самые непринужденные шутки
(Hor. Sat., Il, 1, 65 74).
Люцилий попал в обстановку кипучих споров и

необычайноrо напряжения мысли. Здесь все обсуж 
далось и все подверrалось сомнению, здесь rоворили
о событиях седой древности и новых политических

теориях, здесь обсуждались последние веяния лите 

ратуры и философские течения, здесь rоворили о бо 

292



rax и о судьбах души после смерти. Никоrда еще Лю 

цилию не было так интересно. В rлазах ero разом по 

меркли и показались скучными пышные пиры боrа 

чей, столы которых ломились от роскошных яств

(йс. De.fiп., Il, 8). И больше Bcero ero привлекал и ин 

тересовал сам хозяин Публий Африканский. Ему
нравились и удивительная простота этоrо знамени 

Toro человека, и боrатство ero мыслей, и блаrород 
ный нрав, и блестящее остроумие. Ему доставляло

необыкновенное наслаждение смотреть на Форуме,
как Сципион поверrает одноrо Bpara за дрyrим. Эти

великолепные поединки он включал потом в свои

сатуры.. Но случалось, что сцены, разворачивавшие 
ся после Форума, бьUIИ еще увлекательнее этих битв.

 НашПублий Корнелий'), рассказывает поэт, возвра 
щался домой. «Мы толпой следовали за ним». По дo 

pore Сципион изощрялся в остроумии по адресу Ka 

Koro Toвлиятельноrо человека, высмеивал ero раз 
влечения и  искусственныйблеск». Ero меткие слова

летели, как копья (н., 82).
Но Люцилий делил не только иrры и развлечения

Сципиона. Коrда тот поехал на опаснейшую войну в

дикую Испанию, поэт без колебания последовал за

ним (Vell., Il, 9). Он описал свои приключения; и, по

словам rорация, с ero страниц встает образ Сципиона,
«справедливоro И мужественноrо.) (Sat., Il, 1, 16 17).

Однако их отношения вовсе нельзя представ 
лять как безмолвное, восторженное преклонение с

одной стороны и снисходительное внимание с

дрyrой. Напротив. Люцилий не стеснялся осыпать

cBoero знаменитоrо дрyrа самыми бесцеремонными
и колкими насмешками. Публий Африканский, как

помнит читатель, считался лучшим оратором cBoero

времени. При этом языку ero свойственна БЬUIа Ka 

Кая тоособая кристальная чистота, словно в речах
он желал быть столь же аккуратным, как в жизни. Вот

над этой торафинированной чистотой, над этим

удивительным пуризмом и издевался Люцилий:

.

См" например, Cic, Ос Or., 11, 253, МЫ знаем, чтоЛюцилий опи 
сал весь судебный I10С ИIЮКмежду Сципионом и Азеллом.
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Чтобы казаться более изящным и знающим

больше дрyrих, ты стал rоворить...
и тут он начинает передразнивать и вышучивать

произношение и язык Публия (5., 18).
rорация восхищало, как спокойно и просто при 

нимали Сципион и Лелий насмешки поэта (5at., П, 1,
65 68).Однако, зная характер Публия, я не COMHeBa 

юсь, что ктo ктo,а уж OH TOв долry не оставался.

Но эта шуточная война не омрачала их дружбы.
Постепенно Люцилий все более и более подпадал

под влияние Публия Африканскоrо. Он повторяет
ero слова., он воспринимает ero мысли, ero идеалы.

Даже самому названию своих поэм, названию crоль

необычному, он, по видимому,был обязан Публию и

ero друзьям. Он поклоняется тем же боrам, что и Сци 
пион, И ненавидит Toro же Bpara, которому тот объ 

явил войну. Читатель, который внимательно изучит

все, что оcrалось от этоrо блистательноrо кружка,
постепенно начинает понимать, что это за Bpar. Ero

образ встает со crраниц Полибиевой иcrории, он

мелькает перед нами во фраrментах Люцилия, он об 
рисован во весь рост в речах Сципиона. Мы уже xo 

рошо различаем ero черты, мы видим, буквально ося 
заем этоrо Bpara. Кто же он, этот Bpar? ДrIя Toro чтобы
ответить на этот вопрос, мы должны сказать He 

сколько слов об эпохе, в которую жили наши rерои.
Век этот наследовал блеcrящей и поэтической

эпохе Сципиона Старшеrо, эпохе, которая разбудила
все дремлющие силы римскоrо общества. Римляне

словно вырвались к свету и радости, как их далекие

потомки в эпоху Ренессанса. Разом, как по волшебст 

ву, родились театр, поэзия, ораторское искусcrво.

Время 3 йПунической войны было по отношению к

этому времени словно знойным летом, сменившим

нежную весну. Мы видим уже не наивных варваров,

cтpacrHo жаждущих знаний, а людей вполне просве 
щенных, утонченно образованных, которые запрос 
то rоворят с мудрецами и философами I'pеции. Из 
менился и сам rород. Последние cro лет в Рим непре 

,

См, примеч. 52.
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рывным золотым потоком лились бесценные COKpO 
вища эллинскоrо искусства, и Рим ныне буквально
сиял тысячами шедевров. Метелл Македонский при 
вез изумительные скульптуры работы Лисиппа, он

построил портик и украсил ero статуями, которые

образовывали прекрасный ансамбль. Он же первым
воздвиr храм из мрамора по образцу тех, которые

видел в Элладе (Vell., 1, 11). Это великолепие завершил
Муммий, который привез статуи и картины уже из

самой fpеции.
В жизни и интересах римлян произоnти большие

изменения. Подобно тому как ребенок часто прояв 
ляет совершенно поразительные способности в ca 

мых разных областях, но потом, взрослея, к величай 

шему разочарованию родителей одно за дрyrим за 

бывает свои былые увлечения, чтобы всецело с rоло 

вой отдаться одной всепоrлощающей страсти, OДHO 

му призванию если, конечно, этому ребенку суж 
дено действительно великое будущее, так и римля 
не предшествующей эпохи с детским BocтoproM XBa 

тались за все от театра до астрономии и везде

проявляли блестящие способности. Теперь же они,

словно достиrнув зрелости, успокоились, перестали

суетиться и разбрасываться и выбрали наконец то, к

чему и были предназначены. Постепенно они охла 

дели к театру. Пусть спектакли стали теперь велико 

лепнее. Пусть вместо импровизированных подмост 
ков бьта сцена, которую Люций Муммий украсил зо 

лотом. Пусть иrрали теперь не жалкие практиканты,
на иrру которых Плавт не Mor смотреть без слез, а на

стоящие актеры, все же увлечение театром ослабело.

rениальноrо Плавта сменил талантливый Теренций,
Toro, в свою очередь, Афраний и какие тосовсем уж
неизвестные авторы, а потом мимы. Место TeaT 

ральноrо искусства занимает сатира, а затем и лири 
ка. Ораторское искусство, только толькозарож 
давшееся в предыдущую эпоху, дало взлет необыкно 

венный. Римское право бьто создано трудами ce 

мейства Сцевол. Наконец появилась настоящая ис 

тория. Словом, все предвещало, что rрядет удиви 
тельный BcrтecK культуры.
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Но наряду с ЭТИМ появляется в обществе что то

мрачное, yrрожающее. По словам Полибия, моло 

) ежьстала предаваться низким страстям и порокам,

<.переняв от эллинов ЭТУ слабость. Распущенность
как бы прорвалась наружу в описываемое время.)

(XXXII, 11, 4 6).Люцилий рисует нам этих (,новых,)

юношей. В их домах лежали роскошные ковры.

(Lucil.,l, 11). А пол вестибула, небольшой прихожей,

ведшей в атриум, был выложен мозаикой, которая
переrтеталась в причудливый рисунок (Люцилий
Cic. De or., //1, 171). Время ЭТИ изнеженные щеrоли

проводили в тавернах, которые в Риме назывались

попины. Люцилий rоворит об этих заведениях с rлу 
боким отвращением. Он называет попину (,нечести 

вой и отвратительной.) (1, 9). Носили они туники с

длинными рукавами, украшали себя золотом, Haдe 
вали медальоны (Люцилий Lucil., IL 11). Вот как

описывает жизнь этих мотов Цицерон, перелаrая oд 
ну из сатур Люцилия: «Нарядные, элеrантные, име 

ющие лучших поваров и кондитеров, которым дo 
ставляют рыбу, птицу, дичь все это самое лучшее...

у них, как rоворит Люцилий, (,струится золотистое

вино без всякоrо осадка, они соединяют свои пи 

рушки с забавами...; красивые мальчики прислужи 
вают за столом; соответствует этому одежда, сереб 
ро, коринфская бронза, сама комната, дом.) (Cic. Fiп.,
//,8,25).
А вот один из этих щеrолей наряжается на вече 

РИНКУ: «Я выбрился, выщипался, вычистился, BЫ 

скоблился, разукрасился.) (Люцилий Lucil., VII, 8).
У них длинные кудри. «Они пошевелили rоловами,

так что стали развиваться длинные лохмы, пада

ющие на лоб по их обычаю.) (Люцилий Lucil., VII,

21). А деньrи свои они расходуют на раков и oceT 

ров (Люцилий Lucil., н., 30). Но хуже Bcero то, что

у этих людей культ денеr. (,Золото и почести для

них... доказательство доблести: сколько ты имеешь

этоrо добра, столько ты и будешь стоить сам и TaKO 

.

Причем даже различались ковры с односторонним ворсом и

Vlяrкие двусторонние с длинным ворсом,
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вым тебя и будут почитать (в их KPyry. Т. В.}) (Лю 

цилий Lucil., н., 36).
Как ни странно, знаменем своим эти люди выбра 

ли эллинство. Воспитанные в преЮIOнении перед

rрецией, они восхищались ею от всей души. Но не

потому, что она БЬUIа родиной Эсхила, Аристофана
или ПЛатона, которых они не читали, да и вряд ли

моrли понять, а потому, что такое восхищение бьUIО

модно, потому, что именно оттуда, из этоrо rреческо 
ro рая шли к ним все эти ковры с двойным ворсом,

туники и кулоны; потому, что оттуда звали они Mac 

теров, чтобы сделать мозаичный пол в своей прихо 
жей. И им бьUIО ясно, что rреки, конечно, HaMHoro

лучше римлян, ибо все, что они ценили, шло от rpe 
ков, а у римлян бьUIО rораздо хуже. То же, что дали

миру римляне, они не моrли понять, ибо не понима 

ли, что такое римские доблести. Кроме Toro, их rтe 

няли rреческие нравы, такие леrкие и веселые, так

приятно отличавшиеся от нравов соотечественни 

ков, которые привыкли все воспринимать чересчур

серьезно, подчас почти траrично даже такую про 

стую и приятную вещь, как любовь, над которыми

всеrда довлел суровый долr, отравлявший всю ту зо 

лотую чашу бытия, которую они с таким упоением

подносили к своим ryбам. Так же просто относились

они К обоrащению, считая возможным наживаться,

rpабя провинции. Они охотно перенимали у rpeKoB

изящные пороки ухаживали за красивыми маль 

чиками, пили вино и пр. Полибий прямо пишет, что

разврат и дрyrие пороки пришли к римлянам от rpe 
ков (XXXII, 11, 6). Эти люди бьUIИ эпикурейцами, ибо
им казалось, что в этом учении они отыскали свой

идеал.

Все rреческое было модно. Даже предметы домаш 
ней обстановки называли на rреческий лад. Люци 

лий уморительно передает, как они с важностью

произносили «клиноподы.) И (,лихны,), а это Bcero Ha 

Bcero ножки кровати и светильники (Lucil.,I, 12). Вот
как описывает одноrо TaKoro щеrоля Полибий; (,Он...

бьUI человек пустой, болтливый и величайший caMO 

Хвал. С ранней юности он увлекался эллинским об 

297



разованием и языком и переступал в этом отноше 

нии всякую меру, по ero вине стали дурно относить 

ся К увлечению эллинством. .. Во всей своей жизни

ОН, как человек CJШсто.любuвый u изнеженный, пoд 

ражал таму, что есть наuxyдшеzо в э.л.лuнстве,)

(курсив мой. Т. Б.). Человек этот был самый ни 

чтожный и трусливый (XXlX, 12). Притом он почти

стыдился имени <'римлянин-). Дрyrой, некий Альбу 
ций, пошел еще дальше. Он учился в fреции и стал,
по словам Цицерона, настоящим rpeKoM (Brut., 131).
Он бьUI последователем Эпикура и в философии, и в

жизни. Утопал в Here и роскоши. Люцилий чудесно

рисует ero, как он сидит с изящным эротическим кy 
лоном на шее и ест мясные деликатесы (l/, 9). Но xy 
же Bcero было то, что Альбуций бьUI, по свидетельст 

ву Toro же Люцилия, <,мерзавцем, бесстыдным BO 

ром-) (Lucil., l/, 3). Управляя Сардинией, он оrрабил
жителей. Но в Риме были еще законы. Альбуций бьUI

уличен и изrнан (Cic. De ОЛ, l/, 50). Изrнание свое он

проводил в Афинах, вероятно, жалуясь образован 
ным эллинам на невежество и отсталость своих co 

отечественников. Так вот, этот уличенный вор таюке
стыдился имени «римлянин .В одной из сатур Cцe 
вола Aвryp rоворит ему:

Ты, Альбуций, предпочел бы быть rpeKoM, а не

римлянином или сабинянином, соотечественником

Понтия, Тританна, центурионов, величайших людей,
repoeB и знаменосцев (Lucil., //,19).

Все приведенные фраrменты обрывки бесед,
которые вели между собой друзья Сципиона. Вот по 

чему встречаются почти дословные совпадения. Лю 

цилий издевается над туниками с длинными рукава
ми, chirodytae (L 11), а если помнит читатель, Сципи 
он обвиняет fалла в том, что он носит именно такую

тунику51. Оба совершенно в одинаковых выражени 
ях описывают, как прихорашивался и общипывался
щеrоль. Люцилий, обличая современные танцы, пи 

шет: <,Они приходят, чтобы rлупо скакать среди шу 
тов,) (/, 19). Сципион, клеймя школу танцев, rоворит:
<,Они идут В школу плясунов среди шутов.) (МасroЬ.,
I//, 14, 7). Даже слово употреблено то же самое!52
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Мы знаем, кто задавал тон в кружке. Сципион не

просто считал подобных людей вредными для Рима,
он физически их не переносил. Они воrтощали в ce 

бе все то, что он более Bcero ненавидел. Он презирал
деньrи, а им деньrи предcrавлялись rлавным в жиз 

ни. Он защищал несчастных и обиженных и боролся
с их притеснителями, а они токак раз и бьmи этими

притеснителями. Он ненавидел роскошь и все внеш 

ние хвастливые проявления боrатства, а они окружа 
ли себя ими. Он бьm «изысканным поклонником CBO 

бодных искусств.), И их понимание эллинcrва каза 

лось ему пошлым и раздражало невыносимо. Он был

римлянином до мозrа костей и больше Bcero rордил 
ся этим, и их презрение к собственной родине бьmо

для Hero величайшим оскорблением.
Если бурную, цветущую эпоху Сципиона Старше 

ro можно сравнить с Ранним Ренессансом, то время,
в которое жили наши rерои, безусловно, cooTBeтcr 

вует Возрождению Позднему. И вот мы видим, что и

в ту эпоху наиболее rлубокие и чyrкие умы указыва
ли на те же болезненные явления, которые так печа 

лили и беспокоили друзей Сципиона. Шекспир, Ha 
crоящий певец Ренессанса, написавший самые CBeт 

лые, самые радостные комедии, в конце жизни с ужа
сом смотрит на окружающий ero сумрак. Он создает
пьесы мрачные, комедии лишь по названию, rде TOp 

жеcrвуют низкие пороки (.Мера за меру'), (.Троил и

Крессида.), (.Конец делу венец.), и свои великие тpa 
rедии, rде брат убивает брата, сестра cecrpy, сын

предает отца, а дочери в бурю выrоняют craporo OT 

ца ночью из дома. Особенно эта тема, конечно, зву 
чит в (.rамлете»:

О, если б ты, моя тyrая плоть,
Моrла растаять, сrинуть, испариться!
О мерзость! Как невыполотый сад,

Дай волю травам зарастет бурьяном.
С такой же безраздельностью весьмир
ЗапалонU1IU zрубые начала (курсив мой. Т. Б,).

(Пер. Б. Пастернака)

В 66 сонете Шекспир rоворит то же самое уже от

cBoero собственноrо имени:
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Зову я смерть, Мне видеть невтерпеж
Достоинство, что просит подаянья,
Над простотой rлумящуюся ложь,
Ничтожество в роскошном одеянье,
И соверщенству ложный приrовор,
И девственность, порyrанную rрубо,
И неуместный почести позор,
И мощь в плену у немощи беззубой,
И прямоту, что rлупостью слывет,
И rлупость в маске мудреца, пророка,
И вдохновения зажатый рот,
И праведность на службе упорока.
Все мерзостно, что вижу я BOKpyr...

(Пер, С. Маршака)

Эти (,rрубые начала», которые заполонили весь

мир, этот торжествующий порок, разряженный в зо 

лото, это и есть то самое, о чем писал Люцилий. То

же находим мы у Ботrичелли. Он, в картинах «Весна.)

И (,Рождение Венеры.) изумительно изобразивший,
как сама Красота нисходит в мир, в конце жизни пи 

шет (,Покинутую'), обе (,Пиеты,), (,Клевету') и (,Мисти 

ческое распятие,) картины, которые можно сопо 

ставить лишь с великими траrедиями Шекспира. Be 

нера превращается там в Истину, которая с полными

слез rлазами rлядит на царящее KpyrOM зло.

Что это? Первые признаки смертельноrо недyrа
или болезнь роста? Не берусь судить. Во всяком слу 

чае, то вовсе не бьта эпоха упадка, и закат Европы
бьт еще далеко. В Италии в ХУI веке родилась наука,

Ботrичелли наследовали Рафаэль и Микеланджело.
ХVП век дал Анrлии Ньютона, Свифта и Перселла. Это
не rоворит о вырождении. Быть может, эпоха Воз 

рождения, вырвавшая все силы человеческоrо духа
из темницы, давшая удивительных rениев, в то же

время выпустила и силы зла, как это изображено на

последней картине Ботrичелли?* Можно предполо 
жить, что и в Риме происходили сходные явления.

Однако эти рассуждения моrли бы завести нас

слишком далеко. Вернемся к Сципиону. Мы знаем,

,

я имею в виду <.Мистическое Рождество.>. Как rласит rреческая
надпись, сделанная самим Боттичелли, дьявол был выпущен D

мир, но он будет снова заточен, как и изображено на ero картине.
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что он был не таким человеком, чтобы возмущаться в

своем yrлу. Он объявил этим людям войну и боролся
с ними всю жизнь, а ero друзья, члены ero кружка,
следовали за ним. Полибий в своей истории, Люци

лий в сатурах, Лелий и Сцевола в речах боролись
с ними же.

XIII

[лавными отличительными особенностями Лю 

цилия Цицерон считал ученость инеобыкновенную
светскость (De or., /, 72; Il, 25). Эти свойства позволя 

ли ему, с одной стороны, леrко сходиться с самыми

разными людьми, так что он был приятелем чyrь ли

не всем римским аристократам, которые за изящные

манеры rOToBbI были простить ему подчас слишком

колкие шyrки; с дрyrой заставляли ero всеrда ис 

кать общества людей умных и образованных. Вот по 
чему можно не сомневаться, что Люцилий близко

познакомился с обоими знаменитыми друзьями

Сципиона Полибием и Панетием.

Беседы с Панетием были для Hero поистине бес 

ценны. Видимо, именно блаrодаря Родосцу Люци 
лий проник так далеко в rлубины философии. Он

леrко, шyrя оперирует сложнейшими философски 
ми понятиями, он разбирается во всех ХИТрОСIIЛете 
ниях этой науки, он даже переписывался с афински 
ми философами. Но все такиэтот насмешник так и

не сделался правоверным стоиком. Он высмеивает

стоическоrо мудреца почти в тех же выражениях,
как делал это Цицерон. Порфирий пишет: <,Стоики

считают, что муж совершенной мудрости владеет

всем. В этом смысле Люцилий rоворит:

«Toro, кто все это будет иметь (то есть совершен 
ную мудрость. Т. Б.), все же нельзя считать единст 

венным красавцем, боrачом, свободным и царем».

При этом Порфирий замечает: <<Поэт rоворит это

не просто так, но чтобы высмеять стоиков» (Porpb. ad
Hor. Sat. /, 3, 124 = Lucil., н., 32).

Зато Люцилий не устоял против моryчих чар BTO 

poro великою дрyrа Сципиона Полибия. И прежде
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Bcero это видно из ero отношения к народной рели 
rии. Он rоворит о ней с неизменным презрением.
Ero насмешки над боrами язвительны и злы и вовсе

не похожи на добродушный юмор Аристофана. О чу 
десном рождении римскоrо царя Сервия Туллия,
произошедшеrо от orHeHHoro духа, сочетавшеrося
со смертной женщиной, он рассказывает примерно
в тех же выражениях, в каких просветители XVIII Be 
ка rоворили о Непорочном Зачатии сн., 78). Описа 

ние совета боrов очень напоминает комические co 

вещания боrов у Лукиана. Небожители тщеславны и

бестолковы. Аполлон очень обижается, что ero назы 

вают красавцем, как развратноrо мальчишку. В KOH 

це концов почтенные олимпийцы настолько запуты 

ваются, что Нептун замечает, что они не сдвинутся с

места, если

орк не ВЫUVIет caMoro Карнеада' (1, 15 17).

Однако, как ни ядовиты эти насмешки, они сами

по себе еще ничеrо не доказывают. Конечно, мы зна 

ем, что Полибий был скептиком, но он не был един 
ственным скептиком на свете, и у нас нет ни малей 

шеrо основания объявлять ero учеником каждоrо

вольнодумца. И мы не сделали бы этоrо, если бы не

одно место из Люцилия.
Поэт описывает невежественноrо и TeMHoro чело 

века:

(,Он трепещет перед пyrалами и Ламиями, 1Coтo 

рых изобрели Ну.мы Пампuлии и Фавны, им он при 
писывает все. Подобно тому, как маленькие дети Be 

рят, что медные статуи живые люди, так и они при 
нимают за правдулживые сновидения и думают, что

у медных статуй есть сердце. Все это картинная ra 

лерея, ни крупицы правды, все ложм сд 19; курсив
мой. Т. В.).

Поистине замечательная мысль! Нума Помпилий,
второй царь Рима, наследовавший воинственному

Ромулу, считался творцом римской релиrии. К нему
возводили чyrь ли не все римские культы. Леrенда ro 

.

Знаменитый философ скептик,о котором UVIa речь выше,
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ворит, что сами боrи являлись мудрому царю, OTKpЫ 
вали ему тайны мироздания и учили, как воздавать
им должные почести. Фавн же древнеиталийское
божество лесов, rде находился в старину ero оракул

(РтЬ. Ver.g. Georg., /, 10; Оvш. Fast., Jv, б49 6б4).Но
Верrилий называет ero древним царем Лациума

(Аеп., И/, 46 47).
Мы помним, что Полибий считает релиrию искус 

ным созданием мудрых и ловких законодателей, KO 

торые выдавали свои собственные мысли за божест 

венные сны и вдохновения. Цель же их заключалась в

том, чтобы запyrать невежественную толпу разными

ужасами и держать ее в узде. Именно эту теорию и

развивает Люцилий, рисуя Нуму И Фавна такими за 

конодателями. Толпу он сравнивает с детьми, божест 

ва с буками и дрyrими пyraлами. Сны же и видения
называет лживыми. Замечу, что, быть может, Люци 

лий еще ближе к Полибию, чем мы думаем. Известно,
что в не дошедших до нас частях cBoero сочинения

Полибий описывал древнейшую римскую историю, а

таюке релиrию и культ. Очень вероятно, что он ocтa 

навливался подробно на рассказах о царе Нуме и за 

носил ero в разряд обманщиков законодателей.

Уже из этоrо маленькоrо примера видно, какую

моryчую власть приобрел Полибий над умами своих

друзей. Мы видим, что почти все члены кружка Сци 
пиона заразились ero скепсисом. И тут возникает

любопытный вопрос. А сам наш rерой и ero alter ego
Лелий? Неужели и они забыли веру отцов и стали eB 

rемеристами?
Но здесь перед нами встают непреодолимые TPYД 

ности. До наших дней сохранилось слишком мало

произведений обоих друзей. Кроме Toro, даже коrда

до нас доходят фраrменты, rде Сципион или Лелий

как будто совершенно ясно высказывают свои рели 
rиозные чувства, историки подозревают, что перед
нами не истинное мнение, а политический расчет.
Так обстоит дело с той знаменитой речью Лелия об

обязанностях aBrypa, rде он выступил как защитник
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релиrии предков. Как ни rорячо rоворил Лелий, как

ни троrательно было ero восхищение народной pe 
лиrией, как ни rлубоки умиление и сердечная боль,

звучавшая в ero словах, он не cMor убедить ученых в

своей искренности. Они считают, что [ай действовал
как верный ученик Полибия. Ведь историк, rоворя об

изобретении релиrии, заключает: (Древние HaMe 

ренно и с расчетом внушали толпе TaKoro рода поня 

тия о боrах... напротив, нынешнее поколение, OTBep 
rая эти понятия, действует слепо и безрассудно»
(Polyb., И, 56, 12). Именно не желая быть безрассуд 
ным слепцом, rоворят нам, Лелий и выступил в защи 

ту релиrии. Что можно возразить против подобноrо

рассуждения?
Еще меньше мы знаем о релиrиозных чувствах

Сципиона. Он происходил из одной из самых Ha 

божных семей Рима. Отец ero, Эмилий Павел, был aB 

rypOM и поражал современников своей rлубокой pe 
лиrиозностью, при выполнении своих обязаннос 

тей, обнаруживая «поистине древнее блаrоrовение

перед боrами» (P/ut. Раи/., 3). В самые роковые мину 
ты своей жизни он с rлубокой верой обращался к

бессмертным. Вернувшись в Рим после тяжелой бо 

лезни, он тут же буквально бросился выполнять свои

жреческие обязанности, а на дрyrой день один, He 

смотря на страшную слабость, долrо молился и TBO 

рил обряды, блаrодаря за все небеса. Столь же набож 

на была ero сестра, жена Великоrо Сципиона. Дочь ее

Корнелия таюке была человеком rлубокой релиrиоз 
ности и в этом духе воспитала своих сыновей.

Вот в каком окружении воспитывлсяя Сципион. С

ранней юности он пристрастился к чтению rрече 
ских книr. Однако эти книrи были не из тех, что спо 

собны расшатать веру. Ero любимыми писателями на

всю жизнь стали Платон и Ксенофонт. Этот послеk

ний, как известно, был очень верующим и блаrочес 

тивым человеком, свято чтившим народную рели 
rию. Платон же ее отверrал, но взамен создал собст 

венное, возвышенное и мистическое, релиrиозное
учение, очень близкое к пифаrореизму. Таковы бьVIИ

увлечения юноrо Публия, коrда он познакомился с
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Полибием. Надо думать, названый отец сделал все,
чтобы превратить cBoero воспитанника в настояще 

ro мудреца. Но насколько он преуспел? Сделал ли он

cBoero ученика атеистом, как он сам, или же тот co 

хранил веру детских лет? Мы видели, как смотрят на

это современные ученые. Но есть и дрyrая точка зре 
ния. Она принадлежит Цицерону. Оратор рисует нам
обоих друзей людьми rлубокой релиrиозности. Сци 
пион рассказывает у Hero друзьям о своем чудесном
видении: он видел небо, родину наших душ, населен 

ную прекрасными и разумными звездами, видел бла 

женные души усопших праведников, которые обита 

ют в области Млечноrо Пyrи. А Лелий у Hero реши 
тельно rоворит, что ему неприятен новомодный

скептицизм rреческих философов и он разделяет Be 

ру предков в бессмертие души.
Не rоворит ли это о том, что релиrиозная вера в

духе ПЛатона и Пифаrора, вера, которой наполнено

чудесное видение Сципиона, соответствовала rлу 
бинным взrлядам нашеrо rероя?

в то время как Сципион и ero друзья вели мирные
и ученые беседы, на Республику надвинулись злове 

щие тучи. Казалось, налетевший yparaH сметет Рим с

лица земли. И первый порыв бури пришел из Испа 

нии.



Fлава V

РИМСКИЙ ПОЛКОВОДЕЦ
<<Чеченские войны» Рима. По.тсоводец и ezo

cmpozocmb. Бани при лаzере и чаши

для охлаждения 1Шпиmков. Паpmuзанск:ая вой1Ш.

и в памяти народов навсеrда

Нуманции засветится звезда!

Сервантес. Нуманcuя

1

Испания была кровоточа 

щей раной на теле Республики. Почти ежеrодно туда

уезжали сотни молодых новобранцев. Война велась

в ужасных условиях, она не прекращалась ни днем,

ни ночью, ни летом, ни зимой (Polyb., XXXV7, 1). Бит 
вы происходили ежедневно, без плана, без порядка,
без предупреждения и римляне не знали ни мину 
ты покоя. Иноrда они даже спали, не снимая доспе 

хов (Арр. Hiber., 77). Они жили в пустынных равни 
нах, в диких ropax, в болотах. Они терпели нужду во

всем: в одежде, в продовольствии, в удобном жили 
ще. Они страдали то от холода, то от зноя, то от cыpo 
сти. Вода, которую они пили, была так плоха, что cpe 
ди них то и дело вспыхивали эпидемии желудочных
заболеваний (Арр. Hiber., 54; 78). В 137 roдy до н. э. В

войске начался такой rолод, что солдаты съели всех
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вьючных животных, и мноrие из них умерли от ис 

тощения (Арр. Hiber., 82).
Попавших в плен ждали муки. «У них (иберов.

т. В.) в обычае raдaTb по внутренностям пленников.)

(Strab., I//, 3, 6). Передают такой случай за одну

знатную нумантинку сваталось двое женихов. Отец

объявил, что отдаст дочь тому, кто принесет правую

руку римлянина (Vir. illustr.,59).
Война тянулась бесконечно. Замечательно, что все

римляне той эпохи, буквально все, которых мы зна 

ем, сражались в Испании. Там воевали Эмилий Павел

и оба ero сына Фабий и Сципион, воевали Тиберий
[ракх и ero сыновья, столь знаменитые впоследствии

законодатели, воевали Авл Помпей и Метелл MaKe 

донский, [ай Лелий, Децим Брyr, поэт Люцилий
словом, нет, кажется, ни одноrо римлянина, который
не побывал бы полководцем, солдатом или офице 
ром в этой злосчастной стране. Полководцы бывали

хорошие, как Метелл, и плохие, как Помпей, честные

и блаroродные, как Тиберий rpaкx Старший, и лжи 

вые и бесчестные, как Лукулл.; одни поражали своей

смелостью, как Децим Брyr, дрyrие изумляли cypOBO 
стью, как Метелл, третьи удивительной дисципли 
нированностью, как Фабий Эмилиан (Vell., I/, 5). Но
война так и не сдвиrалась с мертвой точки. Почемуже

римляне, покорившие весь мир, ничеrо не моrли cдe 

лать с дикой, раздробленной Испанией?

Для историков XIX века все бьто очень просто.
для Моммзена ясно, что виновата проrнившая рим 
ская аристократия, которая не моrла справиться с

кучкой воинственных дикарей, а непрерывные BOC 

стания в стране показывают жестокость и HeYMe 
лость римскоrо управления. Сейчас, на исходе :ХХ: Be 

ка, мы уже не можем так рассуждать. Слишком MHoro

rорьких уроков дала нам жизнь. Мы невольно спра 
шиваем себя, как моrло случиться, что римляне поко 

рили величайшие державы тоrдашнеrо мира, еще He 

давно сокрушили Македонию, если их аристократия
и все управление насквозь проrнили, и почему толь 

.

ПОД началом KOТOpOro воевал наш rерой в 151 roду.
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ко в случае с Испанией открывались все эти ужасные
недостатки? Далее. В Испании сражались перво 
классные полководцы, такие, как Метелл, еще HeдaB 

но смиривший Македонию. Почему же только здесь,

только в этой Испании, они оказались совершенно
бессильны?

Ясно, что причину этоrо следует искать не в упад 
ке и не в аристократии, а в чем тодрyrом. В чем же?

Испания иrрала для Рима ту же роль, что Кавказ с

Чечней для России. Это бьта rорная страна, населен 

ная дикими, воинственными варварами, которые в

случае опасности уходили в ropbI и начинали оттуда

партизанские действия. Замечательно, что справить 
ся с этой войной не cMor сам кумир всех немецких

историков Наполеон, который потерпел поражение
в России и оказался бессилен в той же Испании.

Бессильны были и римляне. Все привычные, Be 

ками усвоенные представления приходилось OCTa 

вить. В дрyrой стране разбить реryлярную армию в

rенеральном сражении и захватить rлавные rорода
значило одержать полную победу. В Испании же все

было иначе. Можно было разбить варваров на поле

боя. Можно было брать у них сколько yrодно ropo 
ДОВ Тиберий [ракх взял 300, Катон больше чем

пробьт там дней MOry себе представить, что это

бьти за rорода! Что толку? Война пылала с прежней
силой. Был только один способ покорить эту CTpa 

ну построить там настоящие rорода, школы, при 

учить дикарей к цивилизации и оседлому образу
жизни. Римляне прекрасно понимали это. Почти

каждый полководец основывал в Испании rород. И

Страбон, автор 1 века н. Э., рисует, какой стала эта

страшная страна в ero время:

(.Турдетанцы... совершенно переменили свой об 

раз жизни на римский и даже забьти свой родной
язык. Большинство из них crало (.латинскими» rраж 
данами и приняло к себе римских колонистов. Так

что все они почти обратились в римлян. И OCHOBaH 

ные теперь rорода... ясно обнаруживают перемену

упомянутых форм rражданской жизни. Кроме Toro,

все кельтиберы, принадлежащие к этому классу, Ha 
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зываются togati" Среди них находятся и кельтиберы,
которые некоrда считались самыми дикими из всех.)

(Strab., J/I, 2, 15).
Столь же странными представляются мне те CTpa 

стные обличения жестокости римскоrо управления,

которые можно прочесть у Моммзена. Римское

управление было, безусловно, очень дурным и очень

жестоким, если сравнивать ero с неким возвышен 

ным идеалом ryманности и любви, который мы име 
ем в сердце. Но это же управление покажется нам

весьма мяrким и разумным, если мы взrлянем на то,

как обходились с подвластными народами европей 
цы, современники Моммзена.

Напомню судьбу североамериканских индейцев.

(,Индейцев истребляли... На них устраивали облавы,
их травили собаками или подбрасывали им OTpaB 

ленную муку. Выдавалась плата за скальп индейцев:

например, в Пенсильвании было истрачено 130 дол 

ларов за скальпы мужчин старше 12 лет и 50 за скаль 

пы женщин. Был в ходу принцип, сформулирован 
ный rенералом Шериданом: «Хороший индеец это

мертвый индеец')... Пока колонизаторы осваивали

восточные районы Северной Америки, индейцев Ha 
сильственно переселяли на Запад, причем применя 
лись приемы, полностью предвосхищавшие сталин 

скую «ссылку народов.). Индейцев заrоняли в концла 

rеря, их селения сжиrали, а потом, под вооруженной
охраной, их rнали через весь континент. При таком

переходе в племени Чероки, например, из 14 000 че 

ловек поrибло 4 000. Но вскоре янки припти и на За 

пад. Все соrлашения, заключенные с индейцами, бы 

ли нарушены. rенерал Уокер, комиссар по индей 
ским делам, писал: (.Коrда имеешь дело с дикарями,
так же, как с дикими зверями, вопрос о националь 

ной чести не возникает.). Индейцев соrнали в резер 
вации на земли, rде они не моrли себя прокормить. В

Калифорнии число индейцев с 1850 до 1880 rода co 

кратилось от 120 000 до 20 000. Столь же свирепо ис 

.

То есть -облаченныс в TOry'), национальную римскую одежду,
олицетворяющую мирный образ жизни.
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коренялись релиrиозные представления и обычаи. '"

Тех, кто не хотел отказаться от своей релиrии, обре 
кали на rолодную смерть. Детей с шести лет отбира 
ли и отправляли в особые интернаты, rде им запре 

щалось пользоваться родным языком. На каникулы
их отдавали в cлyrи белым. Они были обязаны при 
нять одно из христианских вероисповеданий. В 1884

rоду был принят yrоловный кодекс, запрещающий
индейские релиrиозные церемонии. Он был усилен
в 1904 rоду и действовал до 1933 rода (коrда пробле 
ма уничтожения индейцев как нации была, видимо,

решена). Индейское релиrиозное движение «Танцы
духа,) было подавлено расстрелами. Заключитель 

ным был расстрел в долине Вундед Ни в 1890 M:было

убито 98 невооруженных воинов и около 200 жен 

щин и детей. Кольер. приводит воспоминание оче 

видца о кучах трупов и отдельных телах, рассеянных
по ущелью, rде солдаты убивали убеrающих. <,Я видел

младенца, пытавшеrося сосать свою мать, покрытую

кровью и уже мертвую.). «Возможно, мир никоrда не

был свидетелем столь неумолимоrо и искусно ocy 
ществленноrо релиrиозноrо rонения,), rоворит

Кольер. .. И вот результаты. Вместо 1 млн индейцев,

населявших в XVIII веке территорию современных

Соединенных Штатов, там осталось около 400 000.

К 1925 roдy они занимали территорию, составляю 

щую 2% от некоrда принадлежавшей им земли. Из

600 племен 400 исчезло полностью,)53.

Дабы не создалось впечатления, что судьба ceBe 

роамериканских индейцев совершенно уникальна, я

напомню об австралийцах. « 180 лет тому назад Hora

европейца впервые ступила на землю Австралии...
вскоре (1788 r.) там была основана первая анrлий 

ская колония. В истории абориrенноrо населения

Австралии эта последняя дата стала роковой. Анrлия
объявила Австралию «незаселенной страной.). Ko 

ренные жители оказались вне закона на своей POk
ной земле. Колонизаторам не удалось превратить
охотничье абориrенное население в плантацион 

,

Один из знатоков индейцев, долrо живший среди них.
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ных рабов, уак как оно не имело навыков земледель 

ческоrо труда. Поэтому абориrенов просто сrоняли с

земли, которая бьта нужна колонизаторам, а при по 

пытке сопротивления безжалостно истребляли... Ko 

лонисты устраивали увеселительные «OXOTЫ на або 

риrенов, расстреливая их из ружей. Во время Kapa 
тельных экспедиций уничтожались сотни и тысячи

людей... Полицейские поджиrали шалаши абориrе 
нов, отделяли мужчин, женщин и детей дрyr от дрyrа,

убивали детей, разбивая им черепа о стволы дepeBЬ 

ев, уничтожали целые племена, которым раздавали

отравленные продукты->. Жители Тасмании, боль 

шоrо острова, расположенноrо близ Австралии,
бьти уничтожены поrоловно, все до последнеrо че 

ловека, европейцами за 70 лет их rосподства. «He 

мноrим лучше оказалась и судьба австралийцев. Уже
к концу XIX века мноrие племена восточной AвCTpa 
лии и западноrо побережья бьти почти полностью

истреблены или оттеснены в малоприrодные для че 

ловеческоrо существования пустынные области цeH 

тра. Сейчас их осталось около 50 тыс. (вероятно, Ok
на шестая прежней численности) ..

Рядом с этими страшными фактами бледнеют и

Mepкнyr все рассказы о злоупотреблениях римских
наместников. Даже возмутительная история Лукулла
или [альбы. Этот [альба заключил доrовор с одним

лузитанским племенем, но потом вероломно ero Ha 

рушил. В Риме ero привлекли к суду, но он, как мы по 

мним, избежал заслуженной кары, вынеся на руках

мальчика сироту,воспитывавшеrося в ero доме. Ero

обвинитель Катон rоворит, что он поrиб бы, «если бы

не прибеr к детям .

Мы ни разу не слышим, чтобы римляне перебили
всех жителей какоrо нибудьбольшоrо острова, Ha 
пример, Сардинии, как европейцы перебили всех

жителей Тасмании. Чтобы они уничтожали иберов
как диких зверей, сrоняли их в резервации, чтобы

очистить от них территорию. Чтобы они официаль 

.

Токарев С. Предисловие к кн. А. Элькин Коренное насе-

ление Австралии, М., 1952. С. 4 5,
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но назначали плату за скальп испанца или травили

их, как крыс. Bcero этоrо в Риме не бьто и быть не

моrло. Мне представляется, что дело тут в том, что в

Европе всеrда была определенная идеолоrия, позво 

лявшая смотреть на завоеванных как на полуживот 

ных, по отношению к которым позволено все. CHa 

чала они были язычниками, затем неполноценной

расой, наконец, тормозом на пyrи к проrрессу. У

римлян же такой удобной идеолоrии не было. Поэто 

му, как ни велика бьта их национальная rордость,
они все такивсеrда полаrали, что их враrи точно Ta 

кие же люди, как они сами.

И еще одно. Нам очень MHoro rоворят о жадности

и жестокости римских наместников, об их чудовищ 
ных злоупотреблениях. Но не странно ли, что мы так

MHoro знаем об этих злоупотреблениях, но ничеrо

не слышим о беззакониях ассирийцев, персов и BO 

обще всех бывших до римлян завоевателей? В чем

тут дело? Очень просто. О римских наместниках мы

узнаем из римских же судебных дел. Впервые в исто 

рии человечества покоренным народам дали право
rолоса и возможность судиться со своими властите 

лями. А вели эти дела лучшие ораторы Рима. Из их то

пламенных, страстных речей мы и узнаем об ужас 
ных преступлениях римских должностных лиц.

Однако вернемся к событиям в Испании.

Последним актом испанской войны стала война

Нумантинская, вспыхнувшая в 143 roдy до н. э. ЦeHT 

ром и средоточием ее стала неприступная Kpe 
пость (,свирепая и rордая.) Нуманция, как называ 

ли ее римляне (Va/. Мах., Il, 7, 1), оплот всех партизан
и разбойников. Сама природа превратила мятежный

roрод в неодолимую твердыню. Он стоял на OTBec 

ном обрыве междудвух рек и oBparoB. Со всех сторон
ero ryстой стеной окружали леса. В крепость вела

Bcero одна дороrа, притом она была перерезана pBa 
ми и завалена острыми камнями (Арр. Hiber., 76). Бо 
евые действия шли медленно, вяло. Одно время, Kor 

да в страну приехал Метелл Македонский, всем нача 

ло казаться, что близко окончание злосчастной ВОЙ 

ны. Но вскоре стало ясно, что, как ни блестяще ведет
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военные действия полководец, у Hero не хватает сил

ее закончить. Вот тyr TOи разразилась катастрофа.
Быть может, читатель не забьт HeKoero Авла Пом 

пея, ('HoBoro человека,), которому некоrда покрови 
тельствовал Сципион, но потом, увидав ero двуличие
и лживость, резко порвал с ним. Этот Помпей стал

консулом в 141 roдy, стал почти обманом, обойдя Ле 
лия, дрyrа CBoero покровителя. Если бы он только

знал, какие муки и опасности сулит ему этот KOHCY 

лат, ради KOToporo он наделал столько подлостей!

Korдa консулы бросили жребий, Помпею выпало

ехать в Испанию. Даже Метелл не решался прибли
зиться к Нуманции, но Помпей смело подошел к ro 

роду. Трудно представить себе что нибудьболее жал 
кое и более позорное, чем все дальнейшие события.

Сначала консул сделал бьто попытку осадить Kpe 

пость, но бьт тyr же выбит со своей позиции. Нуман
тинцы вскоре навели на Hero такой ужас, что он BO 

все бросил осаду и двинулся к дрyrой крепости, Tep 
манции, воображая, что уж ee TOему удастся захва 

тить. Но тyr ero ждал новый удар. Он бьт разбит, по 

терял 700 человек убитыми, а затем ero отрезали, ли 

шили доступа продовольствия, а посланный за при 
пасами отряд перебили. (,Римляне бьти заrнаны на

крутизны и обрывы, мноrие из них, пехотинцы и

всадники СО своими конями, бьти сброшены в про 
пастм.

Слеrка оправившись от поражения и утешившись
тем, что взял несколько маленьких rородков, Пом 

пей вновь повернул к Нуманции. Решив, что взять ее

силой совершенно невозможно, он задумал действо 
вать измором и стал строить BOKpyr укрепления. Ko 

нец этоrо предприятия бьт самым плачевным. Hy 
мантинцы непрерывно нападали на римлян, заня 

тых работой, а тех, кто шел им на помощь, ('они заrо 

няли обратно в лаrерм. Разrоняли они и фуражиров,
привозивших съестные припасы.

«стыдяьь своих неудач и желая смыть с себя этот

позор'), Помпей решил не уходить на зимние кварти 

ры, но оставаться в лаrере, очевидно, надеясь, что co 

вершит нечто славное. Но ничеrо, кроме новых бед.
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это не принесло. Палатки оборудованы были плохо,
снабжение не налажено, воины страдали от холода и

rолода. В лаrере открьтись повальные болезни. Рим 

ляне совершенно ослабели. Нумантинцы же Ha 

столько осмелели, что вещь неслыханная! бро 
сали стрелы и камни чyrь ли не прямо в римский ла 

repb. В конце концов Помпей не выдержал и покинул

лаrерь.

тут он тайно завел переrоворы с нумантинцами, co 

rлашаясь на позорный для римлян мир. В это время

прибьт ero преемник. Нумантинцы пришли к нему и

снова заrоворили о мире. Очевидно, он и весь BoeH 

ный совет пришли в ужас, узнав, на какие условия ro 

тов соrласиться Помпей. Помпей струсил и, по своему
обыкновению, стал лrать. Он отпирался и rоворил,
что никакоrо доrовора не заключал. Ero стали уличать
во лжи собственные офицеры. Спор перенесен бьт в

сенат. Orцы вовсе не поверили Помпею, а поверили
нумантинцам. Бывший консул едва не поrиб ero co 

бирались вьщать нумантинцам, и спасла ero лишь

всеrдашняя изворотливость (Арр. Hiber., 7б 79).
в 137 roдy до н. э. В Испанию прибьт новый KOH 

сул, rостилий Манцин. Этот злополучный вождь Ha 

веки запятнал свое имя клеймом HecMbIBaeMoro по 

зора. Имея 20 тысяч человек, он дал себя запереть в

ущелье Bpary, насчитывающему Bcero 8 тысяч! В pe 
зультате Манцин подписал позорный доrовор, по KO 

торому капитулировал и фактически отказывался от

этой части Испании. Мир вызвал бурю возмущения.
Рим отказался ero ратифицировать. В Испании CMe 

нилось еще несколько вождей, но одно из двух или

вожди эти бьти плохи, или Помпей завел войну в Ta 

кой тупик, что oтryдa не бьто выхода. Положение

становилось все хуже и хуже.

Терпение квиритов лопнуло. Они чувствовали ce 

бя так, будто их осыпали пощечинами. Они букваль 
но задыхались от rHeBa и возмущения. Они знали,
что у них есть средство разом покончить с унижени 
ем и позором. Но они откладывали ero на крайний
случай. Крайний случай настал. И римляне прибеrли
к этому средству.
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Осенью 135 rода до н. э. Публий Сципион отпра 
вился на Марсово поле, чтобы проrолосовать за CBO 

еro племянника Квинта Фабия, который баллотиро 
вался в квесторы. Но едва он появился на избира
тельных мостках, народ немедленно выбрал ero KOH 

сулом, объявив, что он должен ехать в Испанию и

кончать Нумантинскую войну (Va/. Мах., VIIl, 15, 4).
История повторилась. Казалось, время попто вспять.

Опять, как 13 лет тому назад во время Пунической
войны, народ выбрал ero, даже не спросясь ero жела 

ния, поправ все законы и обычаи.. И опять, как и Tor 

да, народ не слушал сенаторов и бурно требовал, что 
бы Сципиону дали провинцией Испанию немедля,
без жеребьевки. И снова все были rлубоко убеждены,
(,что он один сможет покорить нумантинцев,) (;4.рр.
Hiber., 84).

Неожиданное избрание обрушилось наСципиона
как cHer на rолову. Оно ломало все ero планы, BЫpЫ 
вало надолrо из привычной жизни, навлекало на He 

ro тысячи хлопот, а rлавное, заставляло ero ехать в

дикую страну на опаснейшую войну с неодолимым

BparoM. Все произопто так быстро, что он едва успел
опомниться. Но надо было действовать. Столь CTpaH 
но избранный консул созвал сенат и попросил, как

требует обычай, денеr и войска. И тyr ero подстереrа
ла новая неожиданность, пожалуй, не уступавшая
той, которая только что вознесла ero на высшую

должность. Ответ отцов был поистине ошеломля 

ющим. Они заявили, что запрещают консулу прово 
дить военный набор в Италии довольно и тех

войск, что стоят в Испании, и, кроме Toro, они сей 

час не MOryr дать ему ни одноrо асса (Р/иt. Reg. et

imper. apophegm. Scipio min., 15).
Чем вызван бьт этот странный, невозможный, oc 

корбительный ответ? Как моrли сенаторы отказать в

деныах и воинах лучшему полководцу Республики, к

,

в первый раз Сципион не Mor быть консулом, потому что не

занимал еще ни одной должности, во второй раз потому что за 
кон запрещал быть консулом дважды.
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которому воззвал народ в самый опасный час? Или,
быть может, отцы неrодовали, видя, что законы по 

праны, и инстинктивно пытались помешать слиш 

ком большому усилению одноrо человека? Но, в та-

ком случае, их образ действия был совершенно He 

удачен, просто нелеп. Возвышению Сципиона они

помешать были не в силах, зато мешали ему завер 
шить войну и делали все, чтобы поставить ему палки

в колеса. А что такое война в Испании, они знали xo 

рошо ведь почти все они там побывали. Они доби 
лись только Toro, что в rлазах народа Сципион пред 
стал в ореоле rероя, а на них леrло черное подозре 
ние в зависти.

Сципион не стал спорить он знал, что это бес 

полезно. Он ответил rордо и спокойно, что ему не

нужны их деньrи: у Hero есть средства, а rлавное, есть

друзья, которые не покинут ero в беде. Но он ropbKo

упрекнул их за то, что они не дают ему армии и за 

ставляют вести войну с никуда не rодным войском.

Сказав это, консул покинул сенат (ibid.).
Публий попал в прямом смысле слова в отчаянное

положение. Испанская война бьта не из тех, к KOTO 

рым можно бьто отнестись леrкомысленно. Он это

знал. Теперь же оказалось, что он еще должен был Be 

сти ее на собственные средства. В сенате он rордо за 

явил, что ему не жаль своих денеr. Это то,конечно,
было правдой. Вряд ли существовала на свете хотя

бы одна вещь, которую он жалел бы менее чем дeHЬ 
rи. В этом отношении он остался таким же, каким

бьт в юности. Нет, денеr он не жалел. Но именно по 

этому у Hero их никоrда не бьто. «Сципион Млзд 

ший, пишет Плутарх, за 54. rода жизни ничеrо

не купил, ничеrо не продал и ничеrо не накопил в дo 

ме.) (ibid., 1). Это yrверждение не совсем верно. Про 
дaBaTЬ TOон продавал, например, после смерти отца,

чтобы выплатить приданое мачехе. Но никакими

спекуляциями, никакой коммерцией он, конечно, не

занимался. Разумеется, и сейчас он продал все, что

можно. Но этоrо увы! было слишком мало.

.

Ошибка Плутарха, Сципион прожил 56 лет.
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Как ни ужасно было ero положение, он не обсуж 
дал даже возможности уклониться от поручения,
данноrо ему римским народом. То бьт ero долr. Бьта

у Hero еще особая причина, не позволявшая отказы

ваться от командования. Война в Испании была

столь мучительна, столь сурова, сопряжена с такими

трудностями, что дроrнули даже некоторые из рим 
лян народа, всеrда славившеrося необыкновенной

rордостью, железным терпением и феноменальным
упрямством. Теперь же Koe ктo,видимо, внутренне
бьт rOToB отказаться от Испании. В 151 rоду до н. э.

молодые люди под разными предлоrами стали укло 

няться от BoeHHoro набора, не желая ехать в Иберию.
Помпей и Манцин rOToBbI бьти капитулировать. Ти 

берий I'paкx, будущий реформатор, подписал за KOH 

сула позорный мир, значит, rOTOB бьт смириться с

поражением. Так рассуждали мноrие. Но не Сципион.
Ero rордая душа римлянина возмущалась против

этоrо. Одна мысль о том, чтобы смириться перед ис 

панцами, казалась ему верхом унижения, от KOTOpO 
ro ero бросало в краску. В 151 roдy, коrда все колеба

лись, он rолосовал за войну. Коrда он увидел, что вой 

на становится опасной и молодежь робеет, он бро 
сил все свои дела, отказался от поездки в Македонию,
куда уже собрался, и поехал в эту суровую страну.
Коrда Манцин заключил мир, именно Сципион Ha 

стоял на ero расторжении. И вот теперь, коrда все бы 

ло на краю rибели, именно ero назначили полковод 

цем для этой войны. Mor ли он отказаться? Нет. И он

принял вызов.

Итак, денеr у Hero не было. Но, бедный деньrами,
он всеrда бьт боrат любовью друзей, за которых так

уверенно, так rордо поручился в сенате. Сам он rOTOB

был сразу, леrко, с улыбкой отдать друту последнее.

Он не допускал и мысли, ЧТО они окажутся менее

блаrородны. С ранней юности мы видим ero OKPy 
женным друзьями. Более Toro. Мы не можем указать
никоrо дрyrоrо из римлян, кто бьт бы настолько лю 

бим, как этот человек. С самых первых шаrов, коrда

он, еще мальчишкой, служил под началом отца, KOTO 

poro войско люто ненавидело, даже тоrда это же ca 
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мое войско еуо обожало. Коуда же консулом он при 
ехал под Карфаrен, он привез с собой не ДBYX Tpex

друзей, как дрyrие, нет, за ним из любви следовал

целый флот! И все такимы никоrда бы не узнали, как

велика была сила этой всеобщей любви, если бы не

Нумантинская кампания.

Никто не покинул еуо. Ему помоrали, кто чем моу.

Достаточно сказать, что на средства друзей он CMor

15 месяцев вести войну и платить жалованье войску.
Но друзья предоставили в еуо распоряжение не толь 

ко свое ИМ)'IЦество, но и свои жизни. Они все поеха 

ли с ним под Нуманцию. Вместе с клиентами Сципи-
она, которые таюке не покинули своеуо патрона, их

набралось около 500. Консул сформировал из них

особое войско, которое назвал «отряд друзей.) (Арр.
Hiber., 84). Даже поэт Люцилий записался в этот OT 

ряд. Старый Полибий приехал из rреции, чтобы co 

ПрО80ждать своеуо названоrо сына. Не только OT 

дельные люди целые страны и Уорода ПОМОFали

Сципиону. Царь Аттал Перrамский и Антиох, KOTO 

рых он недавно посетил во время своеуо путешест 
вия на Восток, прислали емудары для ведения войны

(Liv., epit., 57; Cic. pro reg. Deiot., 19).
Но Сципион считал, что, сколько бы он ни полу 

чил от друзей, он должен в первую очередь истра 
тить собственные средства. Дрyrие полководцы exa 

ли на войну, чтобы разбоrатеть. Сципиону воЙна

принесла полное разорение. Правда, узнав об этом,

сирийский царь прислал ему великолепные дары.

Сципион получил их уж:е В военном лаrере. Обычай

не запрещал их принимать, ведь царь бьт друтом

римскоrо народа. И император их действительно

принял. Равнодушно взrлянув на лежащую перед
ним уруду золота, он немедленно раздарил еуо храб 
рейшим солдатам (Liv., epit., 57). Так он до конца oc 

тался верен себе.

Ему помоrали не только деньrами: царь Нумидии,
наследник Масиниссы, узнав, кто будет командовать

римской армией, прислал ему целый отряд под KO 

мандованием столь знаменитоrо впоследствии

Юrypты. Фабий Эмилиан немедленно вызвался ехать
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с братом леrатом, хотя в Риме считалось неприлич 
ным старшему брату быть леrатом у младшеrо. Ero

сын, который все такистал квестором, не только по 

желал отправиться в Нуманцию, но взял на себя все

заботы о добровольцах. Сципион бьт этому очень

рад, так как не Mor долее задерживаться в Риме. Пору 
чив все дела племяннику, он срочно выехал в Испа 

ниюS4
.

111

Сципион не хотел сражаться с испанскими леrио 

нами. Такая перспектива была ему во сто крат тяже 

лее, чем денежные затруднения. Он имел все OCHOBa 

ния презирать этих воинов и не доверять им. ДeMO 

рализованные непрерывными поражениями, жиз 

нью среди дикарей в стране, rде не было ни права,
ни закона, куда, казалось, не простиралась ни Божья,
ни людская власть, привыкшие к коварству BparoB и

ответному коварству своих вождей, они сделались

трусливы и робки с иберами, дерзки и наrлы со CBO 

ими полководцами. Первых они панически боя 

лись, вторых искренне презирали. Они усвоили себе

худшие приемы партизанской войны, сделались

распущенны и строптивы и постепенно преврати 
лись в настоящую шайку мародеров. Они вели себя с

консулами так, что Манцин, по выражению Плyrар 
ха, уже сам не понимал, военачальник он или нет

(Р/и!. Тi. Gracch., 5). Впоследствии он даже, rоворят,

оправдывал свое поражение тем, что у Hero было

вконец разложившееся войско, с которым невоз 

можно сражаться (Арр. Hiber., 83). Солдаты, по сло 

вам Аппиана, вели жизнь «праздную, полную мяте 

жей и разryла» (App.Hiber., 84). Вот с этими товоина 

ми и предстояло теперь брать Нуманцию Корнелию

Сципиону.
Леrионы, стоящие лаrерем в Кельтиберии, при 

выкли, что почти каждый rод к ним приезжает HO 

вый военачальник, и давно смотрели на это с пол 

ным равнодушием. Может быть, и сейчас, коrда oд 

ним весенним днем к ним прибыл консул Сципион,
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они в первую минyry не придали этому значения.

Они думали, что и завтра проснутся, как всеrда, и бу 
дyr делать то, что им хочется. Если так, как страшно
они ошибались!

Впрочем, заблуждение их рассеялось быстро.
Сципион приступил К делу тyr же, не дав им опо 

мниться, едва войдя в ворота лаrеря, даже не успев

отдохнуть с дороrи. (.Придя в лаrерь, он застал

страшный беспорядок, распущенность, суеверие и

роскошь.) (Plut. Reg. etimper. apopbegт. Scipio min., 16).
Повсюду слонялось множество праздных людей.

Прежде Bcero, как некоrда под Карфаrеном, он BЫ 

rнал всех лишних женщин, торrовцев, rадателей и

rадалок всех мастей, к которым то и дело обраща 
лись воины, «ставшие суеверными от всяких неудач»

(Арр. Hiber., 85; Froпtin., Jv, 1, 1; Val. Мах., Il, 7, 1,' Plut.

/Ьш.). Он осмотрел обоз и велел немедленно продать
и отослать все лишние вещи (Арр. Hiber. /bid.). Каждо 
му воину он разрешил оставить один медный rop 
шок, одну чашку и один вертел (Арр. Hiber., 85; Plut.

/Ьш.). Он ежедневно обходил лаrерь и, если видел Ka 

кую нибудьизящную посуду, предн.азначенную для
тонких блюд, разбивал ее собственной рукой
(Froпtin., Jv, 1, 1). Так как он опять застал войско на

rрани болезни, он назначил им строжайшую диету
(Арр. Hiber., 85; Plut. /Ьш.). Мяrкие постели, на KOTO 

рых прежде спали воины, немедленно бьUIИ выбро 
шены. Сам император спал на простых досках (HRR.,

Rutil.,jr. 13).
Теперь войско каждый день совершало длинные

переходы, причем воины несли за плечами тяжелую

поклажу и провизию на несколько дней. Садиться на

мулов Сципион запрещал.
Какая польза на войне от человека, который не

умеет даже ходить! roворил он (Арр. Hiber., 85).
(,Воины приучались терпеть и rолод, и дожди, пе 

реходить вброд реки, причем император все время

пробирал трусливых и вялых.) (Froпtin., Jv, 1, 1). (,он

проходил все ближайшие долины и каждый день

приказывал ставить лаrерь и разрушать ero, выкапы 
вать очень большие рвы и засыпать их, строить
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очень высокие стены и сносить их, и сам от зари до

вечера надзирал за всем,>. Раньше, при прежних вож 

дях, войско пто свободным строем и часто разбреда
лось в разныt? стороны. Сейчас их строили в каре и

(.никто не смел менять назначенноrо ему места в

строю,>. Сципион все время объезжал войско, зорко

следил за всем, и воины трепетали от ero взrляда. (,Он

приказывал всадникам спешиться и больных сажал

на их место, а лишнюю поклажу перекладывал с MY 
лов на пехотинцев. Коrда воины разбивали лаrерь,
передовой отряд для этоrо прямо с пути должен был

становиться BOKpyr вала, второй объезжать KpyrOM
это место. Все остальные распределяли между собой

работу: одним было приказано копать рвы, дрyrим

сооружать стену, третьим ставить палатки. Коли

чество времени для этих работ было cTporo распре 

делено.) (Арр. Hiber., 86).
Теперь воины, покрытые rрязью, часами рыли

рвы. Сципион, rлядя на них, rоворил:

Пусть они измажутся в rрязи, если не желали за 

брызrаться кровью враroв! (Veget., 3, 1 О)
Войско изменилось на rлазах. Оно стало дисцип 

линированно, послушно и как оrня боялось cBoero

императора. Он появлялся перед ними (.'УРовый, спо 
койный, закутанный в черный плащ, он rоворил,
что носит траур из запозора войска (Р/иt. Reg. et

imper. apopbegт. Scipio min., 16). Вскоре они стали бо 

яться ero насмешек еще более, чем yrроз. Лаrерем
они стояли уже давно, и, при необыкновенной люб 

ви римлян к воде, естественно, что они построили
баню. В бане они расположились со всеми удобства 
ми: завели специальных служителей, которые помо 
rали им мыться и натирали маслом. Сципион под 
нял их на смех и спрашивал, разве они ослы, у них

нет рук и им нужны чистильщики (Р/иt. Ibid.;
Арр. Hiber. 85). Сам он отверrал все удобства: ел про 
стой хлеб и носил rрубый плащ. Даже оружие ero,

оружие, которым воин так rордится и стремится
ero украсить, даже оно было просто и удобно. Коrда
КТO TOпохвастался перед ним красивым щитом, он

сказал:
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Римлянин должен полаrаться на правую, а не на

левую руку (Ael. Var., XI, 9; Froпtiп., Jv, 1, 5; Plut.lbid.).
Но особенно всем запомнился случай с raeM MeM 

мием. Это тот самый пылкий трибун, который 23 ro 

да спустя возrлавил римскую демократию (111 r. до
н. э.). Тот, кто прочтет описание тех волнующих co 

бытий У Саллюстия, навсеrда сохранит в своем cepд 
це образ этоrо несrибаемоrо революционера и пла 

MeHHoro демократа, который один поднялся на борь 
бу с лживой, продажной знатью, метал на ее rолову

rpoMbI и молнии и яро прославлял вольность. Но Kor 

да после этоrо мы обращаемся к Цицерону, то с изум 

лением встречаем на ero страницах совсем дрyrоrо
Меммия. В доме Красса Оратора о нем не моrли rOBo 

рить без улыбки. Сам Красс однажды заметил об

этом пылком патриоте:
Так велик кажется самому себе Меммий, что,

спускаясь на Форум, наклоняет rолову, чтобы пройти
под Фабиевой аркой (Cic. De or., Il, 267).
Он же однажды с самым серьезным видом paCCKa 

зывал, что он, Красс, раз приехал в один провинци 
альный rородок и, проryливаясь по улицам, с удивле 
нием увидел, что на всех стенах написаны пять

букв LLLMM. Заинтриrованный этой заrадочной

надписью, он стал расспрашивать, что значат эти

буквы. И ему объяснили, что Меммий недавно по 

дрался из закакой тобабенки с неким Ларrом и

очень доблестно покусал ero. Буквы как раз и напо 

минают о подвиrе смелоrо трибуна и означают: (.Ky 
сучий Меммий rложет локоть Лаrа+

О

.

Анекдот остроумный, но выдуманный тобой с

начала и до конца, с улыбкой замечает по этому

поводу Крассу ero собеседник (Cic. De or., Il, 240).
Но этоrо довольно. Сейчас же перед нами встает

образ мелкоrо, ничтожноrо, спесивоrо демаrоrа,

уличноrо rорлана и драчуна, вроде аристофановско 
ro колбасника, который, однако, полон бешеноrо ca 

молюбия и злобы. Все удивительное блаrородство

,

по латыIиизвучит аллитеративно и напоминает каламбур:
.Lacerat lacertum Largi mordax Memmius.,
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этоrо демократа, все ero филиппики против разврат 
ной знати разом уничтожены в наших rлазах. И коrда

мы узнаем, что сам Цицерон характеризуетеro как

оратора весьма посредственноrо, но имеющеrо oco 

бый дар очернять людей, почему он и считался опас 

нейшим обвинителем, это добавляет последние
штрихи к этому весьма нелестному образу (Rrut., 136).

Вот этот тоМеммий, тоrда совсем молодой чело 

век, приехал под Нуманцию. Он собрался как на MOД 

ный курорт. За ним следовали бесконечные повозки,
тюки и свертки. И особенно он rордился очень MOД 

ными и очень дороrими чашами, устроенными так,

ЧТО,напиток в них MrHoBeHHo остывал, ведь Меммий

знал, что под Нуманцией жарко. Как он не понял, под
чьим началом ему предстоит служить, уму непости 

жимо.

Меммий только что приехал. Он стоял посреди
своих бесчисленных тюков и самодовольно озирал 
ся. Войско следило за ним, затаив дыхание. Все со

злорадным наслаждением ждали, что скажет импе 

ратор, и предвкушали большую потеху. Сципион
молча смерил ero взrлядом с Hor до rоловы и сказал:

Таким, какой ты есть, для меня ты неrоден Bpe 
менно, для себя caMoro и родины навсеrда (Plut.
Reg. et imper. apophegm. Scipio miп., 17; Froпtiп., Jv, 1, 1).

Это сказано было тоном убийственноrо презре 
ния. Можно себе представить, какой растерянный,
красный как рак стоял Меммий посреди своих по 

житков и как хохотало войско. Он был уничтожен и

смешан с rрязью.
Только коrда войско стало трудолюбивым, покор 

ным, послушным, выносливым или, как rоворил сам

Сципион, «суровым И rOToBbIM на все->
, полководец

решил начинать военные действия.

IV

В дни мира Сципион был мил и прост в обраще 
нии. Какой нибудьюноша, впервые переступивший
пороr этоrо знаменитоrо человека, бывал поражен и

очарован тем, как сердечно, с неизменным уважени 
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ем и вниманием, как равный с равным, беседует с

ним хозяин. Но на войне все менялось. Сципион сам

сравнивал полководца с врачом, а битву с операци 
ей. И на поле боя он действительно становился по 

хож на хирурrа, который ведет сложнейшую опера 
цию и дает быстрые и отрывистые приказания ac 

систентам. А они страшатся ослушаться малейшеrо

ero приказа, зная, что от их быстроты и понятливо 

сти зависит жизнь больноrо. И вот все друзья и ми 

лые собеседники Сципиона превращались в таких

безмолвных ассистентов. Все. Даже Лелий. Цицерон
передает, что дома Сципион почитал дрyrа, KOTO 

рый был старше ero несколькими rодами, как отца,

и охотно давал понять окружающим, что Лелий

MHoro умнее и образованнее ero. Но во время вой 

ны об этом не было и речи. Лелий даже не был co 

ветчиком. Он, как и остальные, молча исполнял

приказания дрyrа и «чтил ero, как боrа, (Cic. De re

риЫ, 1, 18).
Саллюстий пишет, что Сципион требовал от офи 

церов смелости и беспрекословноrо повиновения

(Sall.jug., 7, 4). С бестолковыми и медлительными он

бывал очень резок. Под началом ero в это время слу 
жил [ай Метелл, четвертый, самый младший сын Me 
телла Македонскоrо. И вот передают, что однажды

император, выведенный из терпения ero непонятли 

востью, воскликнул:
Если ero мать родит пятоrо, то это уж будет осел!

(Cic. De or., Il, 267)
Очевидно, Публий намекал на то, что каждый сле 

дующий сын Метелла rлупее предыдущеrо, а послед 

ний уже на той rрани, rде ero трудно отличить отжи 

BOTHoro.

И что самое замечательное на Сципиона никто

не злился и не обижался, как некоrда злились и оби 

жались на ero отца. Он сам rоворил, что войско боль 

ше любит вождей мяrких и уступчивых, чем суровых.
Но по отношению к нему это было неверно. Как он

ни мучил своих воинов, какие трудные задачи им ни

задавал, они продолжали ero обожать. И сыновья Me 

телла, в том числе самый младший, всю свою жизнь
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им rлубоко восхищались и самым искренним обра 
зом ero любили.

И еще одна черта. Сципион был великолепным

учителем ero учениками были первоклассные пол 

ководцы. Два будущих Bpara Юrypта, который за 

ставил трепетать римские леrионы, и fай Марий,
спасший Рим от кимвров, происходили из ero шко 

лы. Марий, человек невежественный, с душой жесто 
кой, rрубой и черствой, HaBcerдa сохранил в сердце

образ этоrо военачальника единственный луч
солнца, проникший в ero мрачную душу. Он навсеrда

запомнил, как однажды под Нуманцией оказался на

пиру совсем рядом с императором. Речь запта о ПОk

ководцах, и КТO TOспросил, будет ли коrда нибудьу
Рима такой полководец и защитник, как Сципион.

Публий с улыбкой повернулся к лежащему рядом с

ним Марию и, хлопнув ero по плечу, сказал:

Будет, и, может быть, даже он!

Марий никоrда не Mor забыть этих слов, сопро 

вождавший их жест и выражение лица. Мноrие ДYMa 

ли, что этот томаленький эпизод и побудил ero ис 

кать славы и власти (P/ut. Mar., 3; Va/. Мах., V/Il, 15, 7).
Точно так же и Юrypта прилежно учился у Сципиона,
страстно добивался ero похвал и никоrда не Mor ero

забыть.

Сципион вместе с войском переносил все тяrоты

службы rолод, зной, сырость, нужду. Но он пре 

красно сознавал, что у воина и командующеrо раз 
ные обязанности. Так, он запретил себе участвовать в

битвах, что при ero темпераменте было ему беско 

нечно тяжело. Ведь он увлекался боем, как молодой

пес, который, визжа от возбуждения, бежит по следу,
забыв обо всем на свете. Но теперь он не позволял ce 

бе этоrо удовольствия. Быть может, испанцы диви 
лись этому и, желая ero подцеть, приrлашали на бой.

Но он спокойно отвечал:

Я родился полководцем, а не солдатом (Froпtiп.,
Iv, 7, 4).

Нумантинцы с интересом приrлядывались к про 
исходящему. Они, конечно, слыхали о Сципионе, как

слыхал о нем весь мир, и знали, что это лучший на
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свете полководец. Но они были самонадеянны, при 
выкли к победам, видели прежнее войско и не моrли

поверить, чтобы один' человек, как бы велик он ни

был, способен был изменить положение дел в CTpa 
не. Несколько позже, коrда, разбитые, они обрати 
лись в позорное беrство, старейшины, rоворят, с воз 

мущением спрашивали, как позволили они себя по 

бедить римлянам, которые раньше беrали от них, как

бараны. Те же отвечали:

Стадо осталось то же, да пастух дрyrой CP/ut. Reg.
et imper. apophegm. Scipio miп., 21).

v

Своим леrатом Сципион назначил брата. Фабий

Эмилиан, KOToporo некоrда ставили Публию в при 

мер как образец для подражания, не стал ни великим

полководцем, ни великим rосударственным деяте 

лем, ни знаменитым оратором. Но он был сыном

Эмилия Павла и братом Сципиона и MHoroMY от них

научился. ОН так же любил порядок и дисциплину,
как ero отец и брат. Он делал все старательно, пра 
вильно и продуманно. Коrда он сам командовал в Ис 

пании, он не сумел одержать победы, но убереr ap 
мию от поражения. Словом, это был идеальный по 

мощник и заместитель.

Кроме Toro, братья всю жизнь любили дрyr дрyrа.

Теперь роли их поменялись. Ныне уже старшему бра 

ту давали понять, насколько он ниже младшеrо. Сци 
пион со свойственной ему деликатностью делал все,
чтобы ослабить это впечатление, и внушал всем, что

Фабий во всех отношениях выше ero, Сципиона, и

вообще всеrда относился к нему как к старшему бра 
ту СCic. De amic., 69). По этой ли причине, потому ли,

что Фабий был очень толковым военачальником,

только на сей раз ближайшим помощником rлавно 

командующеrо стал он, а не Лелий.

Сципион не спешил дать бой, сначала он стремил
ся понять характер испанской войны САрр. Hiber., 76).
Он делал вылазки и изучал местность. Было лето. Жа 

ра стояла такая, что передвиrались римляне только
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по ночам. Они рыли колодцы и пили rорькую соле 

ную воду. Животные умирали от жажды. Илистые TO 

пи, rycTbIe леса и непроходимые ropbI составляли

ландшафт этой страны. Иберы с поразительным ис 

кусством пользовались каждой расщелиной, каждым

oBparoM, каждой чащей, чтобы устроить засаду. Один

раз они подстереrли римлян за холмом во время фу 

ражировки, дрyrой спрятались между болотом и

oBparoM. MHoro раз казалось, что римляне поrибли.

Только удивительная предусмотрительность и Ha 

ходчивость rлавнокомандующеrо каждый раз спаса 

ли войско. Рутилий, Torдa молодой офицер, в своих

мемуарах вспоминает, как они пошли на фуражи 
ровку. На них напал отряд испанцев. Сципион по 

слал ero отrеснить нападающих, приказав не oтxo 

дить далеко и не приближаться к находившемуся на

некотором расстоянии холму. Рутилий атаковал ис 

панцев, но перешел указанную Сципионом черту
видимо, варвары заманивали ero все дальше. Едва он

подошел к холму, как на Hero набросились иберы,
укрывшиеся там в засаде. Увидев, что Рутилий не воз 

вращается, Сципион понял, что тот попал в ловушку,
и немедленно устремился на выручку. Он разделил
войско на две части и приказал им поочередно напа 

дать на BparoB. Они должны были разом Meтнyrь KO 

пья и разом отскочить, ни в коем случае не меняя

свое место в строю. Но каждый раз они отступали на

несколько шаrов дальше. Таким образом он посте 

пенно выманил BparoB из удобноrо места на середи 

ну долины и спас Рутилия с ею отрядом (Арр. Hiber.,
87 89).

Сципион действовал точно так же, как некоrда

под Карфаrеном. Отражая BparoB, он постепенно OT 

теснял их к Нуманции и локализовал там действия

партизан. Весь провиант в окрестности он уничто 
жал или свозил в римский лаrерь. Он наладил OTHO 

шения с дружественными Риму племенами, так что

Нуманция постепенно осталась в изоляции. Наконец

римляне придвинулись уже вплотную к юроду. Вой 

СКО Сципион разделил на две части половину дал

брату, половину взял себе. Затем обе армии бьти раз 
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делены на множество небольших отрядов и присту 
пили к строительным работам. Все они поочередно

строили, отдыхали и несли охрану. Работа не пре 

кращалась ни днем ни ночью. Очевидно, за это Bpe 
мя Сципион отбил У нумантинцев охоту нападать на

римлян и они не смели даже приблизиться к лаrерю.

Окружность Нуманции была, по словам Аппиана, 24
стадия (около 4,450 км). rлавнокомандующий обвел

rород системой укреплений, вдвое больших по дли 

не. Это были два рва, прорытых на некотором pac 
стоянии дрyr от дрyrа, обведенных еще стеной ши

риной 8 футов (ок. 2,5 м), высотой 10 (ок 3 м) и

укрепленной зубцами. На протяжении всей стены

бьти сооружены башни на расстоянии одноrо плеф 
ра одна от дрyrой (30,83 м). Близлежащее болото
Сципион не стал окружать стеной, но возвел здесь

насыпь TaKoro же размера, как стена.

Вся крепость была разделена на участки. Каждый

поручен был одному из начальников, который и дол 

жен был ero охранять со своим отрядом днем и HO 

чью. Если они замечали что нибудьподозрительное,
то немедленно должны были подать сиrнал тревоrи:
днем высоко поднятое на копье красное знамя, HO 

чью зажженный факел. Сципион или Фабий тут же

устремлялись на помощь. На башнях водружены бы 
ли катапульты. По всему укреплению располаrались
вестники, которые днем и ночью скакали с доклада 

ми к rлавнокомандующему. Часть войск должна была

находиться на стенах, часть у стен, часть OCTaBa 

лась в резерве. <.Для каждоrо было назначено опреде 
ленное место, менять ero без разрешения бьmо за 

прещено,),
Только коrда крепость Сципиона сомкнулась BO 

Kpyr них, нумантинцы поняли, что они в ловушке.
Сотни раз устремлялись они на стены то с одной, то

с дрyrой стороны, то под покровом тьмы, то днем

все бьmо тщетно. Едва они приближались, вся сла 

женная машина MrHoBeHHo приходила в действие.

<,Быстрота, с которой защитники стены являлись на

свои места, бьmа поразительна. Всюду высоко под 

нимались знаки тревоrи, всюду мчались вестники...
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со всех башен слышался призывный звук труб, и весь

Kpyr укреплений... наводил на BparOB ужас. И весь

этот Kpyr каждый день и каждую ночь объезжал Сци 

пион, наблюдая за ним».

у самых стен Нуманции текла река Дурис. То была

последняя артерия, связывавшая осажденных с

внешним миром. Варвары уверены были, что против

реки Сципион бессилен. Она была так широка и бур 
на, что нечеrо было и думать запереть ее, перебросив
мост. Сципион и не стал делать мост. К изумлению
осажденных он по обоим береrам реки соорудил по

крепости. Из каждой крепости в реку спускались на

канатах длинные балки, которые почти касались

дрyr дрyrа. Балки были крyrлые и yrbIKaHbI острыми
клинками. Под напором воды балки вместе с ножами

быстро вращались. Теперь и река была заперта (Арр.
Hiber., 90 93)55.

Тоrда, наконец, осажденные послали к Сципиону
просить мира. Речь их, rоворят, была, несмотря на

отчаянное положение, хвастливой и высокопарной.
Видимо, они предполаrали заключить мир на усло 
виях, подобных тем, которых ранее добивались от

римских командующих. Сципион выслушал их и KO 

ротко отвечал, что не будет rоворить с ними, как paB 
ный с равными, а требует немедленной безоrовороч 
ной капитуляции. Коrда нумантинцы узнали об OTBe 

те римлянина, они пришли в такую неистовую

ярость, что растерзали послов, посмевших принести

столь дурные вести. О сдаче они не хотели и слышать

(ibid.,95).
В rороде свирепствовали rолод и болезни. HaKO 

нец нумантинцы, убив и съев сперва слабых и боль 

ных, сами перебили дрyr дрyrа (Liv. epit., 59)56. Коrда
римляне ворвались наконец в rород, там не осталось

почти ни одноrо человека. [ород был разрушен. Сци 
пион окончил войну за rод и три месяца (Vell., Il, 4).
и только коrда этот rород, эта <,свирепая и rордая

Нумания') была разрушена дотла, римляне дали волю

острой жалости, которую давно втайне испытывали

к своим мужественным BparaM. rоворят, rлядя на жал 

кие остатки нумантинцев, никто из римлян не Mor
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сдержать слез (Diod., XXXlV xxxv,4; Арр. Hiber., 97).
И слезы эти были так похожи на слезы Сципиона на

развалинах Карфаreна, слезы, в которых он показал

на мrновение свою истинную душу, сбросив узы дол 
ra, в которые был затянyr, как в броню.

Разрушив Нуманцию, Сципион занялся устроени 
ем провинции. Он сделал все, чтобы заrладить те He 

справедливости, которые причинили ero предшест 
венники, укреrmял дружественные Риму племена,
помоrал отстраивать их rорода. С тех пор в стране

установились спокойствие и порядок и началась как

бы новая жизнь. Правда, еще встречались случаи rpa 

бежей, ибо живущие в ropax испанцы образовывали

разбойничьи шайки и rрабили своих соплеменни 

ков. И все же (.Испания была самой блаrоустроенной
и цветущей страной из римских владений.).

Трудно передать изумление и BocTopr римлян.
Они ожидали от Сципиона чудес, но действитель 
ность превзопта их самые смелые надежды. За 15

месяцев он закончил войну в Испании, которая
столько лет терзала Рим! С ужасными иберийскими
войнами было покончено! Вот почему борьба с этим

далеким варварским племенем встала в сознании

римлян рядом с Карфаrенской войной. В одном OT 

рывке неизвестноrо автора Toro времени читаем;

(,Сципион сокрушил Нуманцию, Сципион разрушил
Карфаrен, Сципион установил мир, Сципион спас

отечество') (Her., Jv, 19).
За свою победу Сципион получил триумф И по 

четное имя Ну.манmuнскuй.

.

Мом м зен Т. История Рима, Т, 2. М., 1937. С. 23.



rлава VI

ПОЛИТИЧЕСКАЯ БОРЬБА

И РЕФОРМЫ В РИМЕ

Римская земелышя собственность. Римская семья.

Паложенue женщин вРиме и вАфи1IOX. reтepbl.
Ауспиции общественные zадания. Священные куры.

Дурные З1ШМения. Суеверияримлян. Какримляне

nроводWlИ за1WНbl. Священные nалномочия трибуна.
Жаркая nалитическая борьба. Битвы на Форуме.

Тайна одною З1Ш.Jl1.e1lитоюубийства. Идеалримлянина.

Вином и КРОВИЮ дыща,
В ту ночь нам судьбы диктовала
Восстанья стращная дуща.

А. Бл о/с

Пускай Олимпийцы завистливым оком

rлядят на борьбу непреклонных сердец.
Кто, ратуя, пал, побежденный лищь Роком,
Тот вырвал из рук их победный венец.

Ф. Тютчев

1

я дошла сейчас в моем

рассказе до pOKoBoro момента в истории Рима MO 

мента, который на MHoro столетий предопределил
все будущее Италии и даже, по моему rлубокому
убеждению, Bcero европейскоrо человечества. Pec 

публика, несшаяся доселе вперед, как величествен 

ная триумфальная колесница, дошла до поворота, до

развилки и от Toro, какую дороry ей суждено бьuю

выбрать, зависели судьбы вселенной. Поэтому тоте
события страшные и траrические, печальные и Be 

личественные вечно будyr нас волновать. И мне

представляется, что тени тех людей rордых, блаrо 

родных, самоотверженных или, напротив, жестоких
и себялюбивых людей, поrибших в этом бурном
водовороте, до сих пор сопровождают человечество,

как ero добрые и злые rении.
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Мысль о мировом rосподстве Рима принадлежала,

по видимому,Сципиону Старшем)" Но он предло 
жил весьма необычный rтaH этоrо rосподства. Рим

не должен был порабощать соседние страны. OrpoM 
ные аrрессивные империи лишались своей армии и

свободы внешней политики. Маленькие же нацио 

нальные rосударства сохраняли свободу и независи 
мость под защитой и покровительством Рима. Разу 
меется, ни те ни дрyrие не rтатили Республике дани.

Но rлавные враrи Рима, разбитые на войне, напри 
мер Карфаrен, выrтачивали контрибуцию. Срок ее

рассчитан был на несколько десятилетий. В случае с

Карфаrеном на 50 лет. Очевидно, Сципион предпо 
лаrал, что Италия, совершенно разоренная и истер 
занная rаннибалом, вновь восстанет из руин и yкpe 
пится именно за этот срок А как только она встанет

на ноrи, приток золота из зарубежа прекратится.
Но произошло не совсем так, как он хотел. Обсто 

ятельства изменились, а rлавное, победили враждеб 
ные ему люди, которые настаивали на полном под 

чинении разбитых на поле боя rосударств. К середи 
не 11 века до н. э. стали образовываться провинции. В

148 rоду до н. э. провинцией сделалась Македония, в

146 M Карфаrен и rреция, в 133 M Перrам. Они

платили Риму ежеrодную подать. В Италию потекли

потоки золота.

Всем известно, что, коrда в какое либоrосударство
хлынет MHoro денеr, они вовсе не распределяются paB 

номерно между rражданами. Напротив, orpoMHbIe
суммы скаrтиваются в руках немноrих. И чем больше

боrатства на одном полюсе, тем острее нужда и беk
ность на друтом. Иными словами, начинает исчезать

среднее сословие. Между тем именно среднее сосло 

вие является rлавной опорой демократии, для которой
равно ненавистны мятежные rолодные толпы бедня 
ков, rpозящие превратить ее в охлократию, и ropCТKa

.

Б о б Р о в н и к о в а Т. А Сципион Африканский. М., 1998. С. 256 
26з.
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моryщеcrвенных боrачей, мечтающих об олиrархии.
Так что таIOiе явления опасны для любой демократии,
но для римской они бьти подобны смерти.

Дело в том, что в Риме, как и в Древних Афинах,
бьта демократия прямая, то есть народ сам решал
свою судьбу, а вовсе не передоверял свои права по 

cpeдcrвoM системы мноrоступенчатых выборов куч 
ке профессиональных политиков, как в наши дни.

Но это еще не было самым страшным.
Основная масса италийских земель принадлежа 

ла всей rpажданской общине и называлась agerpиb 
licus общественное поле. Каждый римский rражда 
нин имел участок TaKoro поля. До некоторой степени
этот участок и являлся rарантией ero rражданских

прав. Между тем новые боrачи стали вкладывать

деньrи в землю, скупать соседние мелкие наделы, ча 

стью превращая их в большие поместья, частью в

пастбища для скота. Вероятно, долrи нередко застав 

ляли крестьян отдавать предприимчивым соседям

свою землю. Мноrие из таких обедневших людей, ec 

тественно, шли в rород, надеясь там заработать. Но
заработать в большом rороде, ставшем уже столицей

Империи, не TaK TOлеrко. И мноrие из таIOiХ разо 

рившихся крестьян пополняли ряды столичной чер 
ни прметариата*. А эти люди уже не моrли слу 
жить в армии, а значит, не моrли быть полноправны 
ми rражданами. Ясно, что со временем эти нищие,

безработные массы, выброшенные из жизни, долж 

ны бьти стать страшной yrрозой Республике.
Читател'ь, разумеется, заметил сходство между

описанным явлением и знаменитым оrораживани 

ем, коrда, по выражению современников, «овцы
съели людей.}. Как известно, крупные землевладель 
цы сrоняли тоrда мелких фермеров с их участков и

превращали землю в обширные пастбища для скота.

Вся Анrлия наполнилась толпами нищих и бродяr,
скитавшихся по дорс.rам и rородам. Разумеется, они

представляли большую опасность. Но Анrлия с блес 

ком вышла из этоrо затруднения. В стране создава 

.

Термин римский.
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лась капиталистическая промышленность. Строи 
лись фабрики. Потерявший землю крестьянин дол 
жен бьт работать на них. Если же он уклонился от He 

приятной ему раБотыI, ero подверrали публичному
бичеванию то есть били до тех пор, пока кровь не

заcrpуится по телу. Если бродяry ловили второй раз,
то пороли вновь и отрезали ухо. В третий раз ero каз 

нили. Коrда бродяr стало еще больше, пойманный

преступник продавался в рабство, и лицо ему клейми 
ли раскаленным железом. Постепенно все лишившее 

ся имущества население осело на фабриках и заводах

и превратилось в промышленный пролетариат.
Все эти меры бьти, вероятно, по своемуразумны,

но увы! неприменимы к Риму. В Риме не было фа 
брик и заводов, римских rpаждан нельзя бьто прода 
вать в рабство и клеймить раскаленным железом. И

Рим считал крестьянство основой cBoero crpоя.
Я думаю, что эти болезненные явления только 

только еще намечались в описываемую эпоху57. И

нужны бьти поистине зоркие rлаза, чтобы их заме 

тить. Такими тозоркими rлазами обладал Публий
Сципион, разрушитель Карфаrена, первый rражда 
нин Рима. Несомненно, он неоднократно обсуждал

эту проблему со своими друзьями и вместе они иска 

ли пути предотвращения надвиrающейся KaTaCTpo 

фы. Вероятно, довольно скоро они должны бьти

прийти к мысли, что средством спасения является

установление земельноrо максимума, более KOTOpO 
ro нельзя держать в одних руках. Излишки можно

бьто бы разделить между неимущими. Это было тем

более удобно, что существовал древний закон Лици 

ния Секстия,принятый вскоре после rалльскоrо Ha 

шествия (367 r. до н. э.). Он оrраничивал крупное
землевладение 500 юrерами (около 126 ra). Можно
бьто возобновить действие этоrо забытоrо закона.

Однако трудность заключалась в том, что по рим 
ской конституции только маrистрат Mor предложить
законы народному собранию. Между тем Сципион
бьт уже консулом и ero подъем по лестнице почестей

бьт закончен58. Впрочем, это соображение не моrло

ero особенно смyrить у Hero бьто MHoro друзей, и
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все они rOTOBbI были ему помочь. Случилось, однако,

так, что взялся за проведение земельноrо закона ca 

мый ero старый и лучший дрyr [ай Лелий, бывший

Torдa консулом (140 r. до н. э.)59. Он был умен, KpaCHO 

речив и досконально знал право. Тем не менее трудно
было отыскать более неудачную кандидатуру Ле 

лий по характеру бьт мяrок, ласков, уступчив, он co 

вершенно не умел быть резким, настойчивым, HeYMO 
лимым. А именно эти качества нужны были для про 
ведения закона, касающеrося перераспределения
земли. На беду еще случилось так, что дрyr ero уехал
из Рима и [ай остался один. Та рука, на которую он

опирался всю жизнь, перестала ero поддерживать.

Встретив упорное сопротивление, он смyrился и сам

взял свой проект назад ep/ut. Тi. Graccb., 8).

Думаю, что эта неудача не должна бьта обескура 
жить Сципиона. Он был достаточно умен и достаточ 

но искушен в политике, чтобы понимать, как нелеrко

провести подобноrо рода реформы. Понимал он TaK 
же, что удобнее действовать через молодых энерrич 
ных трибунов. И все такив течение следующих семи

лет мы не слышим ни об одной попытке подобноrо

рода. Почему? Прежде Bcero Сципион, видимо, pe 
шил пyrем некоторых демократических реформ co 
здать базу для закона. В 139 и 136 rодах до н. э. С по 

мощью своих сторонников он провел законы о тай 

ном rолосовании в суде и при выборах маrистратов.
В 138 Mон был всецело занят процессом против KOT 

ты, которому придавал orpoMHoe значение, так как

он касался злоупотреблений в провинции. Полтора
или два rода ушло у Hero на пyrешествие по Востоку.
А с 136 rода все заслонила Испанская война, и испан 
ские дела поrлотили всеобщее внимание. Ни о чем

дрyrом просто нельзя бьто думать. В следующем ro 

ду Сципион назначен бьт консулом и уехал под Hy 
манцию со всеми своими друзьями и сподвижника 

ми. И вот, коrда кружок Сципиона, то есть сторонни 
ки реформы, покинул Рим, закон о земле внес совсем

дрyrой человек. То бьт двадцатидевятилетний Ha 

родный трибун Тиберий Семпроний [ракх.
О [ракхах трудно писать объективно. Давно заме 
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чено, что для одних они злодеи, для дрyrих rерои.

Середины нет. Для Плутарха это полубоrи, новые Ди 
оскуры, светлые мученики, а их убийцы кровожад 

ные, алчные чудовища. Для Цицерона же они свя 

тотатцы, нечестивцы, преступники, а их убийцы
rерои, заслуживающие памятника. Так же по разно 

му смотрели на них и их современники. Одни воз 

двиrли им храм и блаrоrовейно приносили в дар

первые посевы, дрyrие бросили их тела в Тибр, ли 
шив даже законноrо поrребения, дабы не ocквep 
нить землю их прахом.

После Bcero сказанноrо смешным самомнением с

моей стороны было бы утверждать, что я одна CMOry

взrлянуть на них беспристрастно. Меня утешает
только мысль, что я хочу воссоздать живых людей. Я

хочу описать не rероя, каковым Тиберий [ракх, по

моему rлубокому убеждению, не был, и тем более не

злодея. Я хочу увидеть Toro милоrо, изящноrо юно 

шу, который С такой искренней верой встал на путь

реформ, путь, который привел к rибели ero caMoro и

всех ero близких.

11

Одной из самых блестящих семей тоrдашнеrо Ри 
ма была семья [ракхов. Дом их славился rостеприим 
ством и хлебосольством, прекрасным столом и YТOH 
ченным великолепием. Жили здесь на широкую HO 

ry. Хозяева не жалели никаких денеr на чудесные rpe 
ческие статуэтки, чеканные столики и прочие изящ 
ные безделушки. Дом этот славился не только на

.

Все показывает, чтодом rpaкxoB сиял великолепием. дух этот,

по видимому,внесла туда Корнелия. Ее отец был человеком блес 

тящим и щедрым. Ее мать, по словам Полибия, поражала всех <.бле 

ском и роскошью.). Читатель, быть может, помнит ее ослепитель 

ные туалеты. Корнелия обменивалась дороrими подарками со

всеми царями (P/ut. П. Gracch., 40). А Тиберий, ее муж, будучи эди 
лом, устроил столь великолепные празднества, что едва не разо 

рил казну (Liv., XL, 44). Их сын rай поразил даже привыкщих к poc 
кощи аристократов, заплатив баснословные деньrи за каких то

изящных серебряных дельфинчиков (P/ut. П. Gmcch., 2; Plin. NH"

XXXlIl, 147). У ero старщеrо брата Тиберия в 16 лет был <,велико 

лепный, боrато укращенный шлем- (P/ut. П. Gmcch., 14).
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весь Рим или на всю Италию, но на весь мир. Здесь в

rостях бывали иноземные цари и великие ученые

rреции. Но посетителей привлекали не вкусные обе 

ды и красивые вещи, а особое обаяние, исходившее
от приветливых хозяев. Они соединяли в себе rордое
изящество манер, которое дается только вполне

светским воспитанием, с искренней душевностью и

блаrородством.
Отец, Тиберий Семпроний [ракх, происходил из

почтенноrо и старинноrо рода, прославился подви 
rами на полях сражений и носил на теле почетные

рубцы от неприятельских мечей и копий. Он был

цензором, дважды консулом и дважды въехал в Рим

на золотой триумфальной колеснице честь, редко

выпадавшая на долю даже великих полководцев.

При исполнении своих обязанностей он отличался

щепетильной честностью и педантичностью. Ha 

пример, однажды он руководил консульскими выбо 

рами. Все шло прекрасно, но вдрyr произошел CTpaH 
ный случай человек, который, соrласно обычаю,
провозrласил имена новых консулов, внезапно упал
на землю замертво. Это обеспокоило Тиберия. Он pe 
шил, что «это имеет отношение к релиrии.) (Cic. De

Nat. deor. Il, 10), и по окончании церемонии paCCKa 
зал обо всем в сенате. Отцы решили призвать 2apyc 
пи1Сов этрусских rадателей, так как всеrда в rлуби 
не души верили, что все этруски великие колдуны
и им ведомы всякие оккультные тайны.

Введенные в сенат rадатели мрачно объявили, что

маrистрат, проводивший выборы, действовал неза 

конно. Одно лицо У Цицерона вспоминает: (.rpaкx,
как я слышал от отца, вспыхнув от rHeBa, ВОСКJIИКНУЛ:

То есть как? Я действовал незаконно?! Я, консул
и aBryp? И какое право имеете вы, этруски и варвары,
вмешиваться в ауспиции римскоrо народа и судить о

комициях?')
И выrнал их из сената. Прошло несколько меся 

цев. Все забыли об этом неприятном случае. Как

вдрyr Тиберий, читая какую тосвященную книry, Ha 

шел описание обряда, прежде ему совершенно неиз 
BecTHoro. Дело в том, что по римскому обычаю маrи 
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страт, проводящий выборы консулов, должен был

выехать из Рима, разбить rде нибудьпод открытым

небом палатку и наблюдать знамения. Тиберий [ракх
так и поступил перед консульскими выборами. Но,
оказывается, если маrистрат вынужден по каким то

причинам приехать в Рим и на некоторое время пре 

рвать ауспиции, то, вернувшись на место rаданий, он

должен с соответствующими релиrиозными цepeMO 
ниями разбить новую палатку и ни в коем случае не

возвращаться в старую. Вот этоrо тоТиберий не

знал. Между тем перед'выборами ero как раз срочно
вызвали в Рим. Вернувшись, он, ничеrо не подозре 

вая, вошел в старую палатку и докончил rадания. Вот,
значит, что имели в виду этруски, rоворя, что он дей 

ствовал незаконно!

Дрyrой человек на месте Тиберия молчал бы о CBO 

ей оплошности. Признаваться Сейчас бьто стыдно,
неловко. Да и консулы уже вступили в должность, уже

разъехались по провинциям! Но [ракха это не OCTa 

новило. Он открыто покаялся в своей вине и перепо 
лошил весь сенат. Отцы вынуждены были направить
консулам официальное письмо, rде перед ними из 

винялись от имени Тиберия и умоляли для блаrа Ри 

ма сложить свои полномочия. И консулы склони 

лись перед авторитетом релиrии (Cic. De Nat. deor. Il,
1O 11;Div., Il, 74 75; Plut. Marcell., 5).

Вот какой незапятнанной честностью отличался

[ракх! И все такидаже Цицерон, ero самый rорячий
поклонник, вынужден признать, что рядом со своей

блестяще одаренной женой и красноречивыми cы 

новьями, получившими самое модное воспитание,

Тиберий казался простым воином (Cic. De or., 1, 38). И
все же, rоворит он, «Тиберия [ракха... будут прослав 
лять, пока сохранится память о деяниях римлян.)

(Cic. O.ff, Il, 43). Почему же? Потому, что это был чело 

век поистине великой души, блаrородный и справед 
ливый. И это знали все, даже враrи. Особенно враrи.
Он долrо и упорно воевал с кельтиберами в Испании,
взял у них 300 rородов, затем покорил Сардинию

(Polyb.,.xxv, 1; xxxv, 2, 15; Liv., XlJ, 28). И что же? Даже

пятьдесят лет спустя испанцы и жители Сардинии
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повторяли с блаrоrовением имя cBoero великодуш 
Horo Bpara (P/ut. Ti. Gracch.,5;23).
Но Тиберий был не просто блаrороден. Это был

настоящий рыцарь, под суровой наружностью CKpЫ 
вавший сердце нежное и деликатное. Он был цензо 

ром вместе с Аппием Клавдием Пульхром. Люди они

бьти очень разные Аппий был спесив, надменен,

жесток, неуравновешен словом, истинный пред 
ставитель cBoero рода. Он презирал и ненавидел Ha 

род, и народ, разумеется, rтатил ему той же монетой.

А Тиберия все уважали за ero справедливость. Цензо 

ры были очень суровы. Их чрезмерная cTporocTb
обозлила мноrих. Но, как всеrда бывает, все свалили

на ненавистноrо Аппия. Общим недовольством BOC 

пользовался один дерзКиЙ народный трибун, лично
обиженный цензорами. Он решил отомстить и при 

влечь их к суду. Но, зная настроения квиритов, при 
влек одноrо Аппия. Уже в середине суда стало ясно,

что Клавдий будет осужден. Народ rpoMKo выражал
свой BocTopr и в то же время кричал lpaкxy:

Тиберий, не беспокойся, тебя мы в обиду не дa 

дим!
Torдa Тиберий поднялся на ораторское возвыше 

ние и ясным, твердым rолосом сказал, что делал то

же, что и ero коллеrа, поэтому, если Аппий будет
осужден, долr велит и ему удалиться в изrнание. эти

слова произвели на римлян сильное впечатление.

Клавдий был оправдан ради cBoero великодушноrо
коллеrи (Liv., хп/I, 18; Val. Мах., vl, 5, 3; De vir. illustr.,57).

Удивительным блаrородством Тиберия пользова 

лись и друзья и враrи. С Катоном lpaкx бьт в CMep 
тельной вражде. И старый Цензор, коrда ero привле 
кали к суду, назначал председателем суда cBoero He 

друта Тиберия, прекрасно зная, что ero pыцapcтвeH 
ный Bpar сделает для Hero больше, чем сделал бы друт

(Val. Мах., I//, 7, 7).
Один из таких великодушных поступков и ДOCTa 

вил Тиберию жену, первую красавицу Рима. Дело бы 

ло так Катон, злейший Bpar Сципиона Старшеrо, Ha 
шел наконец способ ero поryбить. Он задумал при 
влечь к суду ero брата Люция, обвинив в казнокрад 
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стве. Обвинение было заведомо ложное, но Порций
рассчитывал на то, что Люций человек вялый, Hepe 
шительный и не сумеет отбиться от BparoB. Однако,
боясь недоброй славы, Катон решил действовать чу 
жими руками. Он подrоворил выступить с обвинени 

ями одноrо из трибунов. Обвинитель rрозил отвести

Люция в оковах в тюрьму. Родственники обвиняемо 

ro апеллировали к остальным трибунам. Но между
ними был croBop, и восемь из них отказали, девятый

же был Тиберий [ракх. Он в croBope не участвовал,
зато в нем остальные были уверены, так как было из 

вестно, что между ним и Сципионами смертельная
вражда. Но все случилось совсем не так, как рассчи 
тывали Катон и ero союзники.

Коrда все остальные трибуны отказали Сципио 
нам в защите, Тиберий неожиданно заявил, что у He 

ro особое мнение. Все бьUIИ убеждены, что он пред 

ложит меру еще более суровую по отношению к об 

виняемому, и, замирая, ожидали, что будет. Подняв 
шись, [ракх дал торжественную клятву, что не ми 

рился со Сципионами и ничеrо не делает, чтобы сни 

скать их расположение, но, заявил Тиберий, он ни 

Korдa не позволит отвести в тюрьму триумфатора
Люция, ибо это недостойно Республики. Хотя Тибе 

рий не сказал ни слова о самом деле, но все почувст 
вовали такой стыд, что процесс на этом закончился

(Gell., Vl/, 19; Val. Мах., Iv, 18; Liv., XXXVI/I, 57; Cic. De

coпs. prov,. Vl/I, 18)60.
Рассказывают, что в тот же день бьUI ритуальный

пир в честь Юпитера в Капитолии. Весь сенат бьUI в

сборе. БьUIИ и Тиберий с Публием Сципионом. Слу 
чайно (вероятно, для них самих, но не для устроите 
лей пира) бывшие враrи оказались рядом за одним

столом. Они заrоворили и почувствовали друт к дpy 

ry самую rорячую симпатию. В конце пира сам Сци 
пион, rоворят, предложил Тиберию руку своей млад 
шей дочери. [ракх с rлубокой радостью принял это

великодушное предложение. Публий прибавил, что

шаr ero не ОПрОМe'IЧив, ибо он узнал Тиберия в самое

подходящее время для Toro, чтобы составить о нем

правильное мнение: именно коrда тот был ero Bpa 
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rOM (Gell.,XlI, 8, 1  4;Val.Max.,IV, 2, 3). Далее рассказы 
вают, что Сципион вернулся домой и объявил своей

жене, что просватал младшую дочь. Та стала ropbKo

упрекать ero, спрашивая, как Mor он решиться на это,

даже не посоветовавшись с нею. Публий блаrоразум 
но молчал. Наконец она воскликнула:

Со мной надо было бы посоветоваться, даже ec 

ли бы ты просватал дочь за Тиберия [ракха!
Публий, очень обрадованный, объявил, что Тибе 

рий и есть жених, и мир был восстановлен (Liv.,
XXXVIll, 57).

Тиберий всю жизнь обожал жену, мало Toro, всю

жизнь бьт влюблен в нее и всеrда относился к ней с

такой троrательной, почтительной нежностью, с Ka 

кой только истинный рыцарь может относиться к

своей Даме. Сын их, [ай, вспоминает, что однажды

ero отец обнаружил в саду двух змей. Обеспокоен 

ный Тиберий немедленно позвал этрусских raдaTe 

лей, которым теперь свято верил. [аруспики объяс 
нили ему, что это знак смерти либо для Hero, либо для
ero жены. Тоrда [ракх, подробно расспросив их, co 

вершил все нужные обряды, чтобы обратить rибель

на себя и отвратить ее от жены. Через несколько

дней он умер (Plut. Ti. Gracch., 1; Cic. пе Div., 1, 36; Plin.

N Н, VI1, 122).
Но, как ни знаменит был отец [ракхов, ero слава

меркла перед славой их матери, как меркнет свеча

перед блеском солнца. Однако здесь необходимо

сделать небольшое отступление и рассказать о рим 
лянках эпохи Республики. Очень ошибается тот, кто

представляет себе их жизнь похожей на жизнь афи
нянок времен Перикла. Трудно представить себе что 

нибудь более несходное. В самом деле. Насколько Be 

селой, блистательной и яркой была жизнь афинско 
ro юноши, настолько унылой, серой и скучной бьта
жизнь афинской женщины. Мальчика с младенче 

ства окружала всеобщая любовь, ero рождение было

величайшим праздником для всей семьи, он учился у

лучших учителей, каких только Mor достать ему отец,
а затем слушал лекции философов, знаменитых opa 

торов, математиков и вел тонкие диспуты то в Kpyry
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друзей, на пирах сuмпоcuяx,то прямо на площади,

среди теснившейся пестрой толпы слушателей.
А девочка была лишена Bcero этоrо. Ее рождение

мало радовало родителей. В школу она не ходила и,

сидя дома, обучалась только ткать, шить и вести xo 

зяйство. Все время она проводила в ZUHe1Cee, жен 

ской половине дома, и только по великим праздни 
кам вместе с родителями и подрyrами выходила

взrлянуть одним rлазком на пляски и веселье. В 14 

15 лет родители выдавали ее замуж. Но жизнь ее Ma 

ло менялась и ничуть не становилась свободнее
из родительскоrо rинекея она переходила в rинекей

мужа. По прежнемуона жила затворницей. Если к

мужу приходили rости, она поспешно удалялась в

свою комнату; если муж отправлялся в rости, же 

на не моrла ero сопровождать. Ее не видел никто,

кроме ближайших родственников. Перикл прямо
rоворит, что лучшая слава для женщины если о ее

существовании знают только члены ее семьи (Тhиc.,
Il, 45, 2).

Все это придавало афинской жизни какой то

странный колорит. Общество словно состояло из oд 

них мужчин. На улицах, в rостях, на вечерах мужчи 
ны встречались только с мужчинами. Афинский
юноша не виделся со сверстницами cBoero крута. Мы

почти не слышим, чтобы КТO TOиз них влюбился в

дочь или жену cBoero знакомца. И молодыелюди CTa 

ли влюбляться в прекрасных женоподобных юно 

шей. Со страниц rреческой литературы встает перед
нами образ этих мальчиков. Они нежны и красивы,

их окружают толпы поклонников, которые провожа
ют их в палестру или на площадь и оказывают тыся 

чи мелких услyr. Им дарят изящные безделушки, час 
то красивых птичек, а они капризничают и упрямят 
ся, точь в точькак в дрyrих странах избалованные,
кокетливые женщины.

Кроме Toro, молодежь часто проводила время в

обществе reTep. У них обыкновенно собирались
юноши, с ними они ходили на пиры. О reтepax напи 

сано MHoro. И некоторые читатели до сих пор пред 
ставляют себе этих дам в некотором романтическом
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ореоле. Считают, что они, как японские rейши, учи 
лись в специальных школах и получали там самое

изысканное воспитание; что они прекрасно знали

литературу и философию и были блестящими собе 

седницами. Словом, что они не только телом, но и дy 
хом были настоящими подруzамu. мужчинам, KOTO 

рые ради них бросали своих скучных, rлупых жен.

Естественно, rетерами становились самые умные и

независимые женщины, которым невыносимы были

унылые оковы домашнеrо рабства. Увы! Ничеrо это 

ro мы не находим в действительной жизни.
Из Лукиана мы узнаем, что rетерами обычно CTa 

новились девушки из бедных семей, вовсе не из

стремления к эмансипации, но толкаемые нуждой.
Вот, например, одна сценка. Мать рассказываетдоче 

ри, что едва не умерла с rолоду, коrда умер ее муж,

кузнец.
<'я... растила тебя, дочка, в единственной надеж 

де... Я рассчитывала, что ты, достиrнув зрелости, и

меня будешь кормить, и сама леrко... разбоrатеешь,
станешь носить пурпурные платья и держать служа 
нок.

ДОЧЬ. Как это, мама? Что ты хочешь сказать?

МАТЬ. Что ты должна сходиться с юношами, пить

с ними и спать с ними за плату.
ДОЧЬ. Как Лира, дочь Дафниды?
МАТЬ. Да.

ДОЧЬ. НО ведь она же reтepa!
МАТЬ. В этом нет ничеrо ужасноrо. Зато ты будешь

боrата, как она, имея MHoro любовников. Что же ты

плачешь?'> «,Разrоворы reтep.>, 6.)
Разумеется, эта дочь кузнеца не получила никако 

ro специальноrо образования. Неудивительно, что

reтepbI, которых описывает нам Лукиан, зачастую не

умели ни читать, ни писать. Единственное, что им Ha 

до было знать, это некоторые правила поведения.
Они не должны были на пиру rpoMKo rоворить и xo 

хотать; есть и пить им следовало изящно, без всякой

жадности. А rлавное, reTepa не должна была кокетни 

 ,

СлОВО .reтepa- по rpеческизначит .подрyrа-.
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чать со всеми во время вечеринки, но не отрываясь

смотреть на Toro, кто платил ей деньrи (Ibid.).
Естественно, reтepbI не пользовались доброй сла 

вой. Их дружно называют бездушными и жадными.

rоворили, что они умудряются в короткий срок обо 

брать cBoero поклонника, а потом безжалостно бро 
сают ero на произвол судьбы и уходят к более боrато 

му. И они только укрепляли то презрение, с которым

rpеки относились к женщинам. Их почитали сущест 
вами низшими, rрубыми, необразованными, нераз 
витыми.

Совершенно не так дело обстояло в Риме. С caMoro

основания [орода мы видим женщин окруженными
почетом и уважением. Рождение дочери бьто столь

же радостным событием, как и рождение сына, в

первый день Карменталий молили о рождении маль 

чика, во второй о девочке (Ovid. Fast., 1, 618 636).
Девочкам давали точно такое же образование, как и

мальчикам, и они даже вместе учились в школе, в oд 

ном классе чеrо в Европе достиrли только в хх веке.

Никакой женской половины дома не существовало

девочка росла на виду. Выйдя замуж, она становилась

настоящей хозяйкой дома. Она вела хозяйство и pac 

поряжалась имуществом, она принимала rостей и ca 

ма ходила всюду с мужем. Историк Непот, COBpeMeH 
ник Цицерона, сравнивая rpеческие и римские нравы,

находит, что rлавное отличие в положении жен 

щин. (.Кому из римлян бьто бы стыдно привеcrи на

пир жену? Или у Koro мать семейства не занимает пер 
Boro места в доме или не появляется на людях? А у rpe 
ков совсем по иному»(Prolog., 6 7).
Мы видим во времена Республики блестяще обра 

зованных женщин. Жена Помпея, по свидетельству

Плутарха, (.знала музыку и rеометрию и привыкла с

пользой для себя слушать рассуждения философов»
(Рlи!. Ротр., 55). Друтая ученая дама, Цереллия, Ha 

столько увлекалась философией, что не моrла

дождаться появления в свет очередноrо трактата Ци 

церона. Оратор всеrда отдавал ей первый перепи 
санный экземпляр, а иноrда она сама переписывала,
по выражению Цицерона, «rоря рвением к филосо 
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фии.) (Att., XIIl, 21, 2; XIIl, 22, 3). Дочь же caMoro Цице 
рона, Туллия, великолепно знала философию и юрис 

пруденцию, rреческую и латинскую словесность. Сал 

люcrий описывает одну свою современницу, знатную

даму. По ero словам, она прекрасно знала науки и ис 

кусства I'pеции и Рима, бьта необыкновенно ocтpo 
умна, очаровательна и писала crихи (Sall. Cat., 25).

Но особенно поразила современников одна рим 
линка. Это было в дни великоrо террора. Триумвиры
Октавий, Антоний и Лепид устроили в Риме KpOBa 

вую бойню. Несмотря на то, что им шли деньrи уби 
тых, средств не хватало. И вот триумвиры решили
обложить налоrом римских матрон. ИСПУI'анные
женщины обращались за помощью к лучшим opaTO 

рам, но «никто из мужчин не посмел им помочь.) (Val.
Мах., VIIl, 3, 3). и Torдa дело женщин на народном co 

брании перед лицом Bcero Рима взялась защищать

rортензия, дочь Квинта rортензия, знаменитоrо co 

перника Цицерона. По словам современников, каза 

лось, что ожил сам великий оратор ero волшебное

красноречие дышало в речах дочери (ibid.). Она не

просила о милости она обвиняла. В заключение

она сказала, повернувшись к триумвирам:
(, Вы отняли уже у нас родителей, мужей и брать 

ев... Если же вы отнимете у нас средства к существова 
нию, то поставите нас в тяжелое положение, Heдo 

стойное нашеrо происхождения, образа жизни и при 
роды женщин. Если вы считаете себя обиженными на

ми так же, как мужчинами, то подверrните нас, подоб 
но им, проскрипциям... Наши матери... один раз, BO 

преки нашему полу, собрали налоr: это бьто, коrда...

нам yrpожали карфаrеняне... Коrда наступит война с

rаллами и парфянами, и мы окажемся не хуже наших

матерей в стремлении сохранить отечество. Но для

rpажданской войны мы никоrда не станем вносить

вам денеr или помоrать вам в борьбе друт с друтом.
Пока rортензия произносила эту речь, триумвиры

возмущались. Неужели женщины в то время, как

мужчины сохраняли спокойствие, осмелились BЫ 

ступать в народном собрании, требовать отчета у Ma 

rистратов в их действиях?) (Арр., В. с., Jv, 32 34). Они
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попытались силой стащить rортензию с трибуны, но
на сей раз rраждане им не повиновались. Властям

пришлось уступить и оставить матрон в покое. rop 
тензия не только проиэнесла замечательную речь,
она издала ее. «Мы читаем ее не из заодноrо уваже 
ния к ее полу»>, замечает знаменитый учитель рито 

рики Квинтилиан (Quintil.,I, 1,6).
Этот случай показывает не только образование и

блестящие дарования римских женщин, но и их Be 

ликую смелость. Такому качеству римлянок очень

поражались иноземцы. (,Блаrородная смелость рим 

лян присуща и римским женщинам», пишет Аппи 

ан (Ita/., V, 3). Такое же удивление вызывали римлян 

ки и у европейцев XIX века, которые знакомились с

античной историей. r. Буассье специально поясняет

для своих читателей, что римляне любили в своих

подрyrах «серьезный ум И решительный характер».
«Эти достоинства ценились более Bcero в женщинах.

Плавт приписывает им их в каждой своей пьесе... Мы

никоrда не видим их (rероинь Плавта. ТБ.) робки 
ми... у них решительный вид и они rоворят твердым
и мужественным тоном». Буассье приводит два при 

мера. В первой пьесе действует бедная девушка без

друзей и покровителей. Ее толкают на опасную и

rрязную интриry. (,Она сопротивляется с холодной

твердостью; чтобы избеrнуть опасности, rрозящей
ее чести, она не прибеrает ни к мольбам, ни к слезам;
она спокойна, рассудительна, спорит и рассуждает.>.
В дрyrой комедии rероиня знатная матрона Алк 

мена. Муж, полководец Амфитрион, подозревает ее в

неверности. «Оскорбленная Амфитрионом Алкмена.

,

Речь идет о родителях rеракла. в пьесе Плавта Юпитер, пле 

ненный красотой Алкмены, проникает к ней в облике ее мужа. AM 

фитрион, вернувшись из похода, к своему ужасу узнает, что в ero

отcyrствие жена принимала у себя дрyrоrо. Возмущенный супрyr
осыпает ее rpaдOM упреков. Алкмена, верная и добродетельная же 
на, сознавая свою невинность, оскорблена до rлубины души и тре'
бует развода, несмотря на то, что только что в своем монолоrе пе 

ред зрителями признавалась, что любит мужа больще Bcero на CBe 
те, Замечательно, что Плавт изображает Алкмену и Амфитриона
как знатных римлян CBoero времени, причем Алкмена для Hero

идеальная женщина.
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не старается тронуть ero своими слезами, но хочет

убедить ero своими рассуждениями... Но коrда она

замечает, что убедить ero невозможно, то принимает

решение без всяких колебаний и требует развода...
Она не хочет оставаться с ним более ни одной мину 
ты... она решается уйти одна, <,сопровождаемая
только своим целомудрием.). Очевидно, что именно

так представляли себе образцовую женщину и что

именно подобноrо рода качества считались принад 
лежностью идеальной матроны... В настоящее

время, заключает Буассье, в молодых девуш 
ках нравится более робкий, нежный и менее реши 
тельный нрав. Слабость в них Bcero привлекатель 
нее,). В дрyrом месте он прямо пишет, что римляне

портили своих женщин, желая сделать их чересчур

учеными..
Взrляды на женщин, разумеется, менялись от эпо 

хи к эпохе. Идеал XIX века идеал тихой, нежной и

малообразованной девицы показался бы смеш 

ным в XVIII веке, среди этих смелых, образованных и
изысканных авантюристок О нашем веке и rоворить
нечеrо. Но, как бы ни оценивать римских женщин,

совершенно ясно, как формировался их характер. В

XIX веке женщины воспитывались в закрытых пан 

сионах или учились дома по совершенно особой

проrрамме. Римские же девушки воспитывались

вместе со своими братьями. Впрочем, Плутарх, лич 
но познакомившийся с римлянками, был ими очаро 
ван. Он rоворит, что спартанки, тоже получавшие

мужское воспитание, были rрубы и резки, римлянки
же милы и нежны в обхождении (Nuт., 25).

После Bcero сказанноrо довольно естественным

кажется, что у rpeKoB и римлян был разный взrляд на

брак. fpеки как будто даже несколько стыдились, что

вынуждены соединяться со столь жалкими cyIЦecTBa 
ми. Они постоянно подчеркивали, что совсем не ro 

ворят с женой (см., например: ХепорЬ. Oecon., III, 12).

.

Буассье r. Римская релиrия от времен Aвrycтa до Антони 

нов. М., б.r. С. 56]  563.
.,

БУ а сс ь е r. Цицерон и ero друзья. Очерк римскоrо общества

времен Цезаря. М., ]9]4. С. ]04.
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Женитьбу они объясняли вынужденной необходи 
мостью. <.Мы женимся, rоворили они, чтобы

иметь законных детей.) (пет. iпNeaer:, 122). Римляне
же считали, что <.брак есть союз мужа и жены, общ 

ность всей жизни, единение божественноrо и чело 

веческоrо права.) (Dig., XXlIl, 2, 1). Жена Брута, знаме 

нитая Порция, rоворила мужу:
Я... вошла в твой дом не для Toro, чтобы, словно

наложница, разделять с тобой стол и постель, но что 

бы участвовать во всех твоих радостях и печалях. Ты

всеrда был мне безупречным супрyrом, а я... чем дo 

казать мне свою блаrодарность, если я не MOry понес 

ти с тобой вместе сокровенную муку и заботу, требу 
ющую полноrо доверия (Plut. Brnt., 13).
Сын этой Порции вспоминает, что, коrда Брут

прощался навек с женой, оба вспоминали знамени 

тое прощание reIcropa сАндромахой. <.Брут улыБНУk
ся и заметил:

А вот мне нельзя сказать Порции то же, что rOBo 

рит Андромахе reIcrop:

Тканьем, пряжей займись, приказывай женам домашним,

Лишь по природной слабости уступает она муж 
чинам в доблестных деяньях, но помыслами своими

отстаивает отечество в первых рядах бойцов точ 

но так же, как мы') (ibid.,23).
И мы действительно видим в Риме жену участни 

цей сокровенных замыслов мужа. Плутарх, напри 

мер, рассказывает, как вскоре после изrнания царей
какой тораб случайно узнал о заrоворе против Pec 

публики. В заrоворе замешаны были первые лица ro 

сударства, поэтому он страшился рассказывать о

том, что узнал. Наконец он решился довериться KOH 

сулу Валерию. Он ему «обо всем рассказал в присут 
ствии лишь жены Валерия.) (PoPl., 4 5). Иными сло 

вами, консул не усомнился открыть жене страшную

тайну, от которой зависела судьба Рима. И всем каза 

лось это совершенно естественным. Коrда три века

спустя друтому консулу стало случайно известно о

существовании опасноrо тайноrо общества ПОКJ10Н 

ников Вакха, он под величайшим секретом открыл
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это только жене и теще. Причем эта последняя, жен 

щина чрезвычайно умная, помоrла зятю отыскать

преступников. Сообщают, что иноземцы, присылая
послов в Рим, наказывали им попытаться добиться
сочувствия женщин, ибо «у римлян женщины из 

древле имеют большое значение.) (Арр. Saтn., XI, 1).
Естественно, женщины считались полноправны 

ми членами rражданской общины. Коrда умирала
матрона, тело ее несли на Форум, за нею так же, как и

за мужчиной, следовал длинный ряд умерших пред 

ков, тело ее водружали на Ростры, а сын или ближай 

ший родственник перед всем римским народом про 
износил над ней похвальное слово. Римляне очень

rордились доблестями своих жен и полаrали, что в

этом отношении они превосходят всех на свете. Дa 
же Элиан, совершеннейший rpeK по воспитанию и

взrлядам, в этом пункте остается верен своей расе.
Он перечисляет, Koro считаютлучшими среди rреча 
нок это все персонажи мифов и Koro лучшими

среди римлянок. Однако он неожиданно прерывает

перечисление и rоворит, что решил остановиться на

этом, (,чтобы, прибавляет он со скромной rордос 
тью, немноrочисленные имена rречанок не пото 

нули в именах римлянок» (Var., XIV, 45).
Но римлянки не просто стояли рядом с мужчина 

ми. Их всю жизнь окружал ореол романтическоrо
поклонения. Именно римляне ввели те формы веж 

ливости, которые до недавнеrо времени соблюда 
лись в Европе. Один rpeK с изумлением рассказывает
о римских нравах. (,Женщинам, rоворит он,
.. .оказывают мноrочисленные знаки уважения. Так,
им уступают дороry, никто не смеет сказать в их при 

сутствии ничеrо непристойноrо» (Plut. Roт., 20). Он
не в силах найти слов, чтобы описать ('уважение и

почет, которым... окружали римляне своих жен.)

(Plut. Nuт., 25). [реков это настолько поражало, что

они даже придумали теорию, соrласно которой это

безмерное уважение, rраничившее с преклонением,
объясняется тем, что первых своих жен римляне дo 

были, похитив сабинянок, а так как те рыдали и не

хотели признать их своими мужьями, римляне дали
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клятву отныне чтить их, как цариц (Plut. Num., 25;
Rom., 14; 20 etc.). Овидий рисует нам женщин, KOTO 

рые пестрой толпой идут по улицам Рима. Их по 

клонники rалантно держат над их rоловой зонтик от

солнца, помоrают зашнуровать туфельку, расчища 
ют для них место в толпе поведение, совершенно
немыслимое в Афинах (Fast., Il, 311 312; Ars ат. Il,

209 212).Понятны после этоrо слова одноrо рим 
лянина: (.Тот, кто бьет жену или ребенка... поднимает
руку на величайшую святыню.) (Plut. Cat. тai.,20).

Вот почему я прошу читателя представлять моих

rероинь жену Лелия, ero дочерей и дрyrих римля 
нок изящными, образованными дамами, окружен 
ными всеобщим поклонением. Они сидят на пирах

рядом с мужчинами и с леrкостью ведут ученые фи 
лософские беседы, оживляя собой эти строrие co 

брания. И если они подчас и вносят в серьезные дис 

путы леrкий oтreHOK веселоrо кокетства ну что же,

простим им это. Ведь леrкий флирт вообще был
свойствен римским вечерам.

Вернемся теперь к семье [ракхов. Корнелия была
звездой среди римских женщин. По отзывам COBpe 

менников, она бьта умна, прекрасна, очаровательна,

блаrородна. Ее одинаково чтили и друзья, и враrи ее

сыновей. Она бьта блестяще образованна и талант 

лива. Цицерон не Mor читать ее писем без rлубокоrо
восхищения. Он не сомневался, что дети такой Maтe 

ри не моrли не стать великими ораторами (Brut., 211).
Именно она бьта тем маrнитом, который всеrда при 
тяrивал людей в дом [ракхов. Это бьта вполне CBeт 

ская женщина. «У нее бьто MHoro друзей... в ее oкpy 
жении постоянно бывали rpеки и ученые, и она обме 

нивалась подарками со всеми царями»> (Plut. С. Gracch.,

40). Блаrородное происхождение и прекрасное BOC 

питание сквозили в каждом ее жесте (юш).
Корнелия осталась вдовой с двенадцатью детьми.

Тем не менее мноrие и римляне, и иноземцы дo 

бивались ее руки. Царь Еrипта, увидав прекрасную

вдову, тотчас же поверr к ее стопам все боrатства

Александрии и предложил разделить с ним трон. Но

Корнелия отверrла все предложения. Она осталась
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верна памяти cBoero мужа. Она (-приняла на себя все

заботы о доме и обнаружила столько блаrородства,
здравоrо смысла и любви к детям, что, казалось, Ти 

берий сделал прекрасный  ыбор,решив умереть
вместо такой супрyrи.) (P/ut. Ti. Gracch., 1). Дети были
rлавной ее заботой, ее rордостью, отрадой, смыслом

ее жизни. Передают такой рассказ. У нее rостила

знатная матрона из Кампании. Однажды rостья CTa 

ла показывать хозяйке свои драrоценности, (-самые

прекрасные для Toro века.). Коrда она в свою очередь

попросила хозяйку показать свои драrоценности,

Корнелия указала на сыновей, в это время Bepнyв 
шихся из школы, и сказала:

Вот мои единcrвенные сокровища (Val. Мах., Jv, 4).
Она вызвала для них лучших учителей из Эллады,

чтобы дать им самое изысканное, самое утонченное

rреческое образование, одновременно она без конца

рассказывала им о подвиrах их предков, особенно о

своем великом отце, чтобы пробудить в них римские

доблести (Cic. Brnt., 104; P/ut. С. Gracch., 40). Она pac 
тила их (-с таким честолюбивым усердием, что они...

своими прекрасными качествами больше, по види 

мому, бьmи обязаны воспитанию, чем природе.) (P/ut.

Ibid.). Ее забота о детях стала в Риме притчей во язы 

цех (см. например: Cic. Brnt., 104,211). Плутарх rOBo 

рит, что даже злейшие враrи [ракхов не смели отри 
цать, что среди римлян не бьmо равных им по воспи 

танию, образованию и заложенному в них матерью

стремлению к нравственно прекрасному (P/ut. Ti.

Gracch., 41). «Мы знаем, как MHoro дала для развития

красноречия [ракхов их мать Корнелия, чья просве 
щенная беседа донесена до потомства ее письма 

ми.), пишет Квинтилиан (Quiпti/.,I, 1, б). и дети OT 

носились к ней с восторженным обожанием, почти

преклонением. Они считали ее лучшим, блаrород 
нейшим существом на свете и советовались с ней по

всем вопросам.
Из двенадцати детей [ракха и Корнелии зрелости

достиrли только трое дочь Семпрония и два сына.

Старший звался Тиберием. О HeM TOи пойдет pac 
сказ.

351



111

Тиберий Семпроний [ракх был надеждой семьи,

rордостью матери, идолом младшеrо брата. В детстве
он MHoro читал прекрасных rреческих книr и слу 
шал прекрасные рассказы матери она чудесно pac 
сказывала. Возможно, именно эти романтические,

упоительные рассказы сделали ero мечтательным.

Реальную жизнь он знал плохо и видел мир сквозь

цветной туман rрез и мечтаний, rде сливались обра 
зы repoeB книr и материнских рассказов. О нем мож 

но было сказать словами Блока:

Он бьш заботой жен1ЦИН нежной
От rрубой жизни оrpажден,
Летели rоды безмятежно,
Как rолубоЙ весенний сон.

И жизни (редкие) уродства

Не нарущали блаrородства
И строй возвыщенной души.

Он вырос утонченным, красивым юношей (Flor., Il,

3, 14) с душою нежной и чистой, как весеннее небо.

Это был, rоворит Беллей Патеркул, молодой человек

(,чистейшей жизни, цветущих дарований, движимый
самыми возвышенными намерениями и украшен 
ный всеми добродетелями, какие только MOryт дать

смертному природа и прилежание.) (Vell., Il, 2)., По
словам Плутарха, юный Тиберий бьm храбр, воздер 

жан, бескорыстен и великодушен (Plut. Ti. Gracch., 2).

Кроме Toro, он бьm сентиментален, чувствителен и

плохо владел собой Mor безудержно рыдать от OCT 

рой жалости куниженным и оскорбленным или к са

мому себе. Он был мяrок и кроток в обращении (Plut.
Ti. Gracch., 2). Римляне любили ero не только из yвa 
жения к ero знаменитым родителям, но и за ero чис 

тые нравы.

Тиберий вряд ли помнил cBoero отца, хотя воспи 

тан был в блаrоrовейном уважении к ero памяти.

Кроме матери, еще один человек опекал ero с OTpO 
ческих лет то был Сципион Эмилиан. Он с детства

знал семью [ракхов, с которой был связан самыми

тесными узами родства. Потом эти связи еще yкpe 
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пились, ибо он женился на Семпронии, дочери Kop 
нелии. Вот почему Сципион считал своим долrом

постараться заменить отца осиротевшим мальчи 

кам. Korдa он был назначен командующим под Kap 
фаrеном, то взял с собой Тиберия, которому в то Bpe 
мя было лет 16 17. Мальчик даже жил в одной па 
латке с rлавнокомандующим (Plut. Ti. Gracch., 4). В

Африке Тиберий показывал чудеса храбрости: Фан 
ний, зять Лелия, сам человек редкоrо мужества,

вспоминал, что они вместе с [ракхом первые взо 

шли на стену Карфаrена и получили золотой венок

(Plut. Ti. Gracch., 4). Как и все, кто был знаком со Сци 

пионом, юный Тиберий подпал под ero влияние.

Блестящие подвиrи Публия поразили ero, поэтому
меня ничуть не удивляет сообщение Плутарха, что

Тиберий стремился подражать всем ero поступкам
(ibid.).
Но постепенно между ними начало замечаться

охлаждение Тиберий все более и более отдалялся

от cBoero бывшеrо кумира. Очевидно, он жаждал ca 

мостоятельности, а Сципион подавлял ero своим

умом и величием славы. Была и еще одна тайная при 
чина. Тиберий был необычайно, болезненно често 

любив (Арр. В. с., 1, 9). Коrда он узнал, например, что

школьный товарищ опередил ero на лестнице почес 

тей, он переживал это как страшную траrедию (Plut.
Ti. Gracch., 8). Ero восторженный почитатель и био 

rраф Плутарх пишет, что даже злейшие враrи не Mor 

ли обвинить ero rероя ни в чем, кроме <'непомерноrо
честолюбия-> (Plut. Ti. СтссЬ., 45). С детства он мечтал

о славе, причем о славе совершенно особенной, He 

обыкновенной, о которой рассказывала мать. В BO 

ображении своем он видел себя вторым Сципионом.

Между тем наследником Публия Африканскоrо счи 
тался не он, а ero зять Эмилиан. Он разрушил Карфа 
reH, он был первым rражданином, ero имя rремело

повсюду. Это невыносимо уязвляло Тиберия. HeKOTO 
рые современники считали даже, что он затеял свою

реформу oтroro, что был не в силах выносить, что

ero мать называют тещей Сципиона, а не матерью

[ракхов (Plut. Ti. Gracch., 8).
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Плyrарх прямо пишет, что rлавной причиной pac 
хождения Тиберия с нашим repoeM бьmо соперниче 
ство в славе (ibid., 7). КаК понимать эти слова? Какое

моrло быть соперничество в славе у разрушителя

Карфаrена с мальчишкой, не занимавшим еще ни

одной маrистратуры, не совершившим еще ничеrо

не то что великоrо, а просто выдающеrося?! Очевид 

но, слова эти относятся не к Сципиону, а к Тиберию.
Это он ревновал к славе cBoero знаменитоrо poд 
ственника и отдалился от Hero, досадуя, что исходя 

щий от Сципиона блеск совершенно затмевает ero

собственный слабый свет. И вот тyr TOИ произошло
событие, заставившее Тиберия не просто отдалиться
от Сципиона, а rлубоко ero возненавидеть.

В 137 rодудо н. э. [ракх бьm выбран квестором. Он

вытянул жребий ехать под Нуманцию с консулом [a 

ем rостилием Манцином. В воображении Тиберия
Испания была сказочной страной, овеянной pOMaH 
тическими рассказами матери. В Испании совершил
свои волшебные подвиrи Сципион Великий. В Испа 

нии воевал ero отец. Разве не чудесно, что судьба cpa 
зу же, на пороrе жизни, посылает ero именно в Испа 

нию? Разве не виден в этом великий промысел боrов?

Вот почему Тиберий с BocToproM принял назначе 

ние, которое привело бы в ужас большинство ero

сверстников, трепетавших при одной мысли об этой

ужасной стране. И не последнее место в ero душе за 

нимала мысль о ero сопернике Публии Африкан 
ском. Ведь и ero слава началась с Испании. Он, буду 
чи простым офицером, затмил полководца и один

спас римское войско. Несомненно, в мечтах своих

Тиберий видел себя на ero месте, лелеял надежду OT 

личиться не меньше зятя и показать наконец всему

Риму, кто же настоящий внук Великоrо Сципиона, он
или сын Эмилия Павла.

Единственное, что отравляло радость Тиберия, это

мрачные знамения, преследовавшие консула. (.Коrда
в Ланувии проводили ауспиции, куры улетели из

.

Это был близкий родственник, возможно, кузен Toro Манци 

на, KOToporo Сципион коrда тов Африке снимал со скалы.
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клетки в Лавретинский лес, и их не напти. В Прене 
сте в небе виден был пылающий факел. Среди ясноrо
неба rрянул rpoM. В Таррацине претор... стоя на KO 

рабле, сожжен бьm молнией. Фуцинское озеро раз 
лилось на пять миль во все стороны. В [рекостасе и

Комиции показалась кровь. На Эсквилине родился

жеребенок с пятью ноrами. А Korдa консул rостилий

Манцин всходил на корабль в порте rеркулеса... He 

ожиданно услыхали rолос:

Не езди, Манцин!'
Он спустился и сел на дрyrой корабль, уже в [енуе,

но на судне нашли змею, и она ускользнула из рув»

(Jul. Obsequ., 83(22)).
Казалось, все силы преисподней, неба и земли, все

звери и птицы rоворят консулу: «Не езди, Манцин!»

Тиберий, как и ero родители, бьm человеком rлубоко
релиrиозным, и ero не моrли не смутить эти мрач 
ные предзнаменования.

Наконец они прибыли на место. Консул был чело 
веком блаrородным, честным, но абсолютно непри 

rодным для трудной войны, тем более для такой вой 

ны, какой бьmа Нумантинская. Вскорости он бьm BЫ 

бит из лаrеря, потерпел поражение и (.под бременем
обрушившихся на Hero бед уже и сам не знал, полко 

водец он или нет-> (Plut., Ti. Gracch., 5). Кончилось тем,
что 20 тысяч римлян, находившихся под ero KOMaH 

дованием, бьmи oтrecHeHЫ в KaKoe TOущелье и за 

перты там 8 тысячами испанцев!
Их ожидала rолодная смерть. Выхода не бьmо. И

тyr нумантинцы неожиданно узнали, что среди рим 
лян есть молодой офицер по имени Тиберий [ракх.
Они сразу же вспомнили cBoero блаrородноrо Bpara
и незабвенноrо дрyrа. Они спросили, кем приходит 
ся ему молодой офицер. Услыхав, что это ero сын,

они закричали, что верят ему одному, и потребовали
ero для переrоворов. HaKOHeЦ TOстала сбываться

мечта Тиберия! Римское войско в смертельной опас 
ности, все rибнет, консул в отчаянии, на нем одном

.

По латыниэти слова звучат аллитеративно, как заклинание:

.Mane, Mancine!-
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сосредоточены все надежды. С бьющимся сердцем
вступил он внеприятельский лаrерь. Долrо он rOBo 

рил с нумантинцами и наконец под собственное

честное слово заключил с ними мир. Враrи выпуска 
ли римское войско целым и невредимым, а римский
народ фактически отказывался от этой части Испа 

нии, то есть признавал себя побежденным.
Войско уже успело отойти довольно далеко, как

вдрyr Тиберий обнаружил, что у Hero пропали таб 
лички с записями и расчетами, которые он вел как

квестор. А по этим записям он должен бьm отчиты 

ваться перед сенатом. Конечно, он оставил их в лаrе 

ре, который сейчас захвачен враrами! Делать бьmо
нечеrо. Тиберий повернул назад и один поехал к

rрозной Нуманции. Увидав ero, испанцы выбежали

из крепости и в изумлении столпились BOKpyr. В OT 

вет на их расспросы [ракх умолял их найти ero таб 

лички. Он думал обождать пока у ворот, не желая

входить в rород, враждебный Риму. Но нумантинцы

встретили ero как родноrо. Они и слушать не хотели

ero робких протестов, «взяли ero за руки и rорячо

просили не считать их больше враrами') и почти си 

лой втащили в вороТа. (.Коrда он вошел в rород, rраж 
дане первым делом приrотовили завтрак и хотели,

чтобы он непременно с ними поел, потом возврати 
ли таблички и предлаrали взять все, что он пожелает,

из имущества.). Но Тиберий бьm слишком воспитан 

ным и тактичным человеком, чтобы принять эти

предложения. «Он не взял ничеrо, кроме ладана, KO 

торый бьm ему нужен для'общественных жертвопри 

ношений, и, сердечно распрощавшись с нумантин 

цами, пустился доrонять своих.) (Plut. Ti. Gracch., б).
Тиберий был на седьмом небе от счастья. Пока KO 

рабль медленно ехал к береrам Италии, он упивался

прелестными мечтами. Он представлял, как ero при 

мут в Риме, как будут прославлять как rероя, спасшеrо

20 тысяч римлян, как будет rордится им ero мать, с Ka 

кой завистью и блаrоrовением будут смотреть на He 

ro школьные друзья! Увы! Что ожидало ero в rороде!..
В Риме их встретили взрывом возмущения, чуть

ли не rpaдOM камней. Римляне были вне себя от rHe 
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ва и унижения. rоворили, что со времени основания

rорода Рим не знал TaKoro позора. Каждое слово зло 

получноrо доrовора было для квиритов, как удар би 

ча. Они rOToBbI бьmи разорвать на куски авторов

унизительноrо мира. Но они бьmи бессильны, и это 

то И приводило их В особенную ярость. Они не Mor 

ли отказаться от позорноrо доrовора он был

скреrшен консулом, скреrшен торжественной клят 

вой. Нарушить ее бьmо бы клятвопреступлением.
Они оказались в ловушке, как и Манцин.

Консулом бьm Torдa Люций Фурий Фил, неразлуч 
ный дрyr Сципиона и Лелия. В полном смятении он

обратился за советом к обоим друзьям, rлавным об 

разом, конечно, к Сципиону. и тот нашел неожидан 

ный выход. Некоrда, еще во времена бородатых KOH 
сулов, римляне попали в такое же безвыходное поло 
жение. Они воевали тоrда с самнитами. И вот враrи

заперли римлян в Кавдинском ущелье и заставили

подписать позорный мир, фактически полную капи 

туляцию. Коrда злополучное войско вернулось дo 

мой, rород охватило отчаяние. Женщины оплакива 

ли позорно спасенных как умерших, сенаторы сняли

одежды с пурпурной каймой и облачились в rлубо 
кий траур, все торжества, браки и празднества бьmи

отложены на rод. Спасенные воины прятались от

дневноrо света, и на всех нашло KaKoe TOнемое без 

действие печали (Арр. Saтп., IV, 7). Выход предложил
сам консул Постумий. Он спокойно заявил, что он

один виноват в случившемся. Он сделал это, чтобы

спасти ни в чем не повинных воинов. Но ни сенат, ни

народ мира не ратифицировали. Значит, Рим может

не считаться с ero доrовором. Но, чтобы окончатель 

но очистить себя перед боrами и людьми, пусть рим
ляне выдадут ero, консула, и весь военный совет caM 

нитам, наrими, со скрученными за спиной руками.
Вот так же, заключил Публий, подобает поступить и

в этом случае.

Фил, убежденный дрyrом, выступил в сенате и

предложил выдать нумантинцам виновников позор 
Horo доrовора Манцина и Помпея, который HeдaB 

но таюке заключил доrовор, оскорбительный для
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римской национальной rордости. И вот оба бывших

консула теперь стояли посреди Курии, опустив rоло 

вы, под rневными и насмешливыми взrлядами отцов.

Оба оказались вполне достойными своих предков.

Безродный Помпей безудержно рыдал, умолял и чуть
ли не ползал на коленях перед сенаторами. А знат 

ный Манцин твердо и спокойно заявил, что виноват

он один и предложение консула кажется ему очень

разумным. В результате Помпея помиловали, а MaH 

цина обнаженным, со связанными руками выдали

нумантинцам. Впоследствии Фил признавался, что

запомнил на всю жизнь этот случай как величайшую
из виденных им в жизни несправедливостей СCic. De
or., /, 181; De o.ft., I/I, 109; De reриЫ, I/I, 28).

Нумантинцы отказались принять Манцина, не же 

лая тем самым очистить римлян от клятвопреступле 
нин. Но он был уже навеки опозоренным. «Возвратив 
шись домой, рассказывает Цицерон, Манцин
счел себя вправе явиться в сенат; но народный три 
бун... велел ero вывести, заявив, что он уже не rpажда 
нин.) ССк. De Or., I, 181). Что же касается Помпея, он

миrом оправился от пережитоrо испyrа и дошел до

такой подлости, что даже набросился с упреками на

Фила, который вытянул жребий ехать под Нуманцию.
Потеряв терпение, Фил объявил, что берет ero с co 

бой, чтобы отнять У Hero возможность клеветать. Так
что Фурий отправился в Испанию, везя с собой
их обоих Манцина, связанноrо и обнаженноrо,
и Помпея, свободноrо и в одежде леraта CVal. Мах., I/I,
7,5).

Быть может, читатель заметил одно различие

между тем, как поступили с Постумием, и как с MaH 

цином. Тоrда выдан был весь военный совет, сей 

час один консул. Между тем всем прекрасно было

известно, что доrовор заключал вовсе не консул, а

квестор [ракх! Всех потом интересовал вопрос, как

Тиберию удалось избеrнуть участи Манцина. Боль 

шинство римлян склонялось К мысли, что это Сци 
пион Африканский, юбладавший Torдa в Риме or 

ромной силой.), спас cBoero незадачливоrо pOДCTBeH 
ника (Plut. Ti. Gracch., 7). Впрочем, у нас нет никаких
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оснований обвинять Публия в лицеприятии. Я yвepe 
на, он поступил бы так же, если бы на месте Тиберия
был совершенно неизвестный ему молодой человек.

Он всеrда считал, что за все, что происходит на вой 

не, в ответе rлавнокомандующий. Будь он сам на Me 

сте Манцина, он не колеблясь взял бы все на себя. Ему
казалось бессмысленной жестокостью опозорить
всех офицеров, сражавшихся под началом Манцина,
и навеки испортить жизнь неопытному мальчику,

который столь неудачно вмешался в дело.

Итак, Тиберий был спасен. Ero имя даже никто не

упомянул. Но он пережил такое унижение, как ни 

коrда в жизни. Он, мнивший себя repoeM, спасителем

Рима, бьm обесчещен перед всем Римом. Это бьmо

ужасно. Он, заключивший доrовор под свое честное

слово и воззвавший к памяти отца, стал лжецом и

предателем в rлазах доверившихся емулюдей, тех са

мых нумантинцев, которые так простодушно брали
ero за руку, приrлашали завтракать и называли своим

дрyrом. Он, считавший себя rордостью cBoero рода,
запятнал память собственноrо отца! Это бьmо еще

ужаснее. Но самое ужасное бьmо даже не это. ОН ви 

дел, как со всех сторон теснили консула, как осыпали

ero rорькими упрекали, но Манцин ни слова не CKa 

зал в свое оправдание, он даже намеком не упомянул
истинноrо виновника доrовора, ero, Тиберия I'paкxa!
И он покорно протянул руки, чтобы ero связали, дa 

же не взrлянув ни разу на [ракха. Как поступил бы в

подобном случае отец Тиберия? О, в этом тоУ Тибе 

рия не моrло быть ни малейшеrо сомнения. Он CKa 

зал бы:

Я виновен также, как rостилий Манцин, и я пой 

ду вместе с ним к нумантинцам.
Да, так сказал бы ero отец. Но Тиберий сидел, поту 

пя rолову, не смея поднять rлаз, и не Mor произнести

роковых слов! Не смерть ero страшила, хотя и смерть
тоже. Ведь он так любил жизнь и все свои блестящие

надежды! И все такион никоrда бы не отступил в

бою и достойно принял бы смерть. Но быть BыдaH 

ным наrим на порyrание BparaM, утратить вместе с

жизнью честь, утратить навеки, безвозвратно, о,
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этоrо сделать он бьVI не в силах! Ибо даже если бы

враrи ero пощадили, кем бы стал он отныне жал 

ким изrоем, парией. И это он, Тиберий [ракх, KOTOpO 
ro все так любили, KOToporo считали украшением ce 
мьи! И вот он, сознавая свою слабость, так и не про 
изнес роковых слов и позволил консулу уехать OДHO 

му. И это бьVIО вдвойне позорно еще и потому, что

несчастный консул ero всеrда любил, ему доверял,

кроме Toro, по римским понятиям, консул считал 

ся для квестора отцом. И вот этоrо отца он предал!
Вот что бьVIО самым жестоким, нестерпимым униже 
нием!

Люди редко обвиняют в своих бедах самих себя.

Во всяком случае, Тиберию это бьVIО менее Bcero

свойственно. Он никоrда не Mor забыть чудовищное

унижение, которое пережил в сенате, а потому был

смертельно оскорблен. До самой смерти это чувство
бьVIО в нем настолько сильно, что большинство co 

временников было убеждено, что всю свою знамени 
тую реформу он затеял, чтобы отомстить отцам. Ци 

церон пишет: «Тиберию [ракху причинила боль и

страх та ненависть, которую вызвал Нумантинский
доrовор, ...и суровость, с которой сенат oTBepr этот

доrовор. Это тособытие и заставило ero, человека

смелоrо и знаменитоrо, отпасть от авторитета OT 

цов» (Cie. Har. resp., 43; ер. Cie. Brut., 103; Vell.,Il, 2; Oros.,

V, 8,2; Flor., Il, 2, 2; Quiпt., VI/,4, 13; Dio., 83, 2).
Но rлавным виновником своих мук он считал CBO 

ero безжалостноrо родственника Публия Африкан 
cKoro. У Плутарха есть любопытное место. Он rOBo 

рит, что римляне были уверены, что жизнью Тибе 

рий обязан Сципиону, а это само по себе было He 

стерпимо для самолюбия [ракха! «и все же, про 
должает он, Сципиона осуждали за то, что он не

спас Манцина и не настаивал на утверждении пере 

мирия с нумантинцами, заключенноrо усилиями Ти 

берия, ero родича и дрyrа» (Plut. Ti. Graeeh., 7). Доволь 
но ясно, кто Mor «осуждать» Сципиона за то, что он не

утвердил мир Тиберия!
Коrда нас обидят, обидят незаслуженно, да еще

обидят те люди, которых мы любили, мы, eCTeCTBeH 
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но, ищем сочувствия и утешения. Вот почему Тибе 

рий стал отдаляться от своих прежних приятелей,
Рутилия и Туберона, нечеrо было и думать жало 

ваться на Публия этим людям, которые буквально на

Hero молились. Он стал искать дрyrих друзей. И

прежде Bcero это был ero тесть, Аппий Клавдий,
тот самый Аппий, который некоrда соперничал со

Сципионом из зацензуры. Тесть для римлянина

второй отец. А Тиберий бьVI любимцем Аппия, и

[ракх всей душой привязался к старику. У тестя он

находил неизменное сочувствие. Вот уж ero не надо

бьVIО убеждать в том, что Сципион незаслуженно и

безжалостно ero обидел! Аппий прекрасно помнил

непереносимую rордость и змеиный язык этоrо че 

ловека! По словам Лелия, он ненавидел Сципиона

(De reриЫ, !, 31). Уж, конечно, старик убеждал Тибе 
рия совсем порвать дружбу с Публием.

Затем был младший брат Тиберия, [ай [ракх. Меж 

ду братьями была большая разница девять лет. Тем

не менее Тиберий Bcerдa считал брата своим лучшим
дрyrом. «Они жили душа в душу'), rоворит Цицерон

(Rab. Mai.,16). Это бьVI очень умный и очень oдapeH 
ный юноша. Он обожал Тиберия, преКJIOНЯЛСЯ перед
ним, считал лучшим человеком на свете. В долrих бе 

седах Тиберий изливал ему ДУШУ, делился своими

планами и надеждами. Можно себе представить, Ka 

ким бальзамом для ero израненноrо сердца было

восторженное обожание этоrо пьткоrо мальчика61
.

На [ая же эти беседы произвели неизrладимое впе 

чатление. С Toro времени он всем сердцем, всей дy 
той возненавидел Сципиона.

Наконец, в то время Тиберий близко сошелся с oд 

ним очень интересным семейством Публием My 
цием Сцеволой, по прозвищу Юрисконсульт., одним
из лучших правоведов cBoero времени, и с ero бра 
том Крассом Муцианом. Сцевола был человеком ми 

лым, доброжелательным, честным и трудолюбивым.
Он с rоловой поrружен был в юриспруденцию. Но

Это двоюродный брат Сцсполы АВ1ура. См. родословные таб 
JlИЦЫ.
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эти сухие занятия не мешали ему быть дружелюб 
ным и веселым он иrрал в мяч почти так же блис 

тательно, как составлял завещания (Cj.c. De Or., 1, 166).
Ему только, быть может, не хватало широты двою 

родноrо брата, Aвrypa, зятя Лелия, который под вли 

янием cBoero тестя стал интересоваться и историей,
и философией, и теолоrией.

Красс же был человек умный, блестяще образо 
ванный и одаренный. По словам Семпрония Азелли 
она, молодоrо офицера Сципиона, занявшеrося ис 

торией, у Красса было пять высших блаr, на которых
зиждется человеческое блаrополучие: он был боrат,

знатен, красноречив, в совершенстве знал право, Ha 

конец, был верховным понтификом., то есть rлавой

всею римскоrо культа (HRR,Asell., Fr. 8). Цицерон ro 

ворит, что всеrда восхищался ero трудолюбием и

удивительными дарованиями (Brut., 98; De Or., 1,

216). В то же время было в нем что тохолодное, дa 

же неприятное. Это ясно показывает один случай,
который произошел несколько лет спустя после

описываемых событий. Красс, бывший тоrда KOHCY 

лом, вел очень трудную войну в Малой Азии. Он

штурмовал какой тоrород, и ему понадобилось
большое длинное бревно для стенобитноrо тарана.
Он видел подходящее бревно у одноrо из союзников

и отправил к нему письмо, прося прислать ero. Но,
хотя консул все ясно объяснил, тот прислал совсем

дрyrое бревно, рассудив, что оно лучше подойдет

для тарана. Тоrда Красс велел наказать ero телесно,

сказав, что, коrда он получает приказ, должен пови 

новаться, а не лезть с непрошеными идеями (HRR,
Asell., Fr. 8).

Но этот поступок вовсе не вызвал ненависти rpe 
ков. Напротив, Красс бьт очень популярен блаrода 

ря своей удивительной учености и особому такту, KO 

торыми обладал. В Малой Азии, проводя судопроиз 
водство, он rоворил с каждым не только по rречески,
но на ero родном диалекте! Причем бьт так изыскан 

но любезен, что даже декреты издавал на COOTBeтCT 

.

Понтификом он стал через rод после трибуната Тиберия.
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вующем наречии. Ero язык и произношение бьVIИ

безупречны (Val. Мах., VI/I, 7, 6).
Красс не любил Сципиона, а быть может, тайно

ему завидовал (Cic. De reриЫ, 1, 31) обстоятельство,
делавшее ero общество еще более приятным для Ти 

берия. Все эти знатные, образованные, yrонченные
люди составляли теперь дружеский кружок. Их свя 

зывали самые тесные узы дружбы и даже родства в

самом деле, fpакхи бьVIИ братьями, Аппий тестем

Тиберия, а [ай настолько сблизился с семьей Красса,
что впоследствии женился на ero дочери Лицинии.
Они непринужденно беседовали, обсуждая все поли 

тические новости. Но Тиберия интересовал теперь
только один вопрос аrрарный закон. Казалось,
все силы ero ума и души сосредоточены бьVIИ на нем

одном.

Korдa мысль об этом роковом проекте ПРИll.IЛа ему

впервые в rолову? Конечно, он давно слышал о нем в

доме Сципиона в то время, коrда еще восхищался

всем, что rоворил и делал Сципион. Но только Te 

перь, вернувшись из Испании, он вдрyr заrорелся
этой идеей. Ero враrи считали, что задумал он это

под влиянием обиды после провала Нумантинскоrо
доrовора. Но [ай вспоминал, как брат с волнением

рассказывал ему, что по дороrе в Испанию, проезжая
по полям Италии, он увидел (.запустение земли, уви 
дел, что и пахари и пастухи сплошь варвары, рабы
из чужих краев.), и у Hero сжалось сердце. (.Тоrда

впервые ему пришел на ум замысел, ставший

впоследствии для обоих братьев источником неис 

числимых бед.) (Plut. тi. Graccb., 8). Интересно, что [ай

тоже свидетельствует, что мысль о законе овладела

ero братом после Нуманции.
Идея arpapHoro преобразования совершенно за 

хватила Тиберия, и он отдался ей со всем ПЬVIОМ

страсти. Более Toro. Ему удалось увлечь своими пла 
нами друзей. Теперь они не только сочувственно слу 
шали молодоrо реформатора, но rорячо подцержи 
вали ero и предложили свою помощь: Аппий Клав 

дий, опытный политик, и Сцевола с Крассом, блестя 
щие юристы, стали соавторами ero законопроекта
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(P/ut. Ti. Graccb., 9; Cic. Acad. Pr., 2, 5, 13). Трудно пове 

рить, что Красс действовал под влиянием жалости к

неимущим: ему, по видимому,менее Bcero свой 

ственны были подобные чувства. Но он считал pe 

форму полезной для Республики. Но удивительнее
всею видеть среди реформаторов причем рефор 
маторов самых rорячих! Аппия Клавдия. Toro ca 

Moro Аппия Клавдия, который всеrда бесконечно

презирал народ, который так возмущался тем, что

Сципион запросто rоворит с простыми людьми! И

вот этот тоАппий и возrлавил теперь демократию!
Не думаю, чтобы на старости лет он так изменился и

забьVI заветы своих rордых предков. Видимо, только

бесконечное честолюбие и властолюбие превратили
этоrо HaдMeHHoro патриция в ПЬVIкоrо демаrоrа и за 

ставили заискивать перед чернью. С ним произошла
та же метаморфоза, что и с ero предком КлавдиемДe 

цемвиром.
Мноrие полаrали, что и сам [ракх меньше Bcero

думает о страданиях обездоленных. Аппиан пишет:

<.Цель [ракха заключалась не в том, чтобы создать

блаrополучие бедных, но в том, чтобы в их лице по 

лучить для rосударства боеспособную силу.) (в. с. 1,

11). Но мне кажется, что он ошибается. Тиберий, KO 
нечно, заботился в первую очередь о Республике, но

от всей души жалел неимущих и не Mor без слез rOBo 

рить об их доле отчасти потому, что наделен был

сердцем нежным и чувствительным, отчасти потому,
что был леrко возбудим и артистичен и Mor рыдать
над чужим ropeM.

Сущность законопроекта сводилась к следующе 

му. Вводился земельный максимум 500 юrеров на

семью. Еще 250 юrеров давалось на двух взрослых
сыновей. Все остальное изымалось и делилось между

неимущими. Продавать свои земельные наделы за 

прещалось. Закон казался и разумным, и умеренным.
Мы не знаем, отличался ли чем нибудьсоставлен 
ный друзьями [ракха проект от Лелиева, но, вероят 
но, если и отличался, то не очень сильно, так как оба

были до известной степени повторением древнеrо
закона Лициния Секстия.
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В то время коrда Тиберий с таким BocToproM и yв 
лечением обдумывал свою реформу, у Hero появился

еще один неожиданный дрyr и сторонник. Ero звали

Блоссий из Кум, и он бьт философом. Философы в

те времена делились на два разряда: одни, подобно
Панетию, были отвлеченными мыслителями, па 

рившими в сферах чистоrо разума. Они презирали

rрубый земной прах и были далеки от забот обьщен 
ной жизни. Но бьти философы совсем иноrо склада.

Они страдали, видя, как неправильно управляется
наш мир, и мечтали, подобно ПЛатону, перестроить
ero уже на основах разума. Они были необычайно

rорячи, активно и смело бросались rоловой вперед
во все смуты. Более Toro. Эти мудрецы были настоя 

щимидрожжами BOKpyr них все бродило и кипело.

Эти беспокойные умы вдохновляли мноrие мятежи

и революции. Так, в rреции два таких философа Ha 
бросились на тирана Сикиона, пришедшеrо послу 
тать их лекции, и умертвили ею (P/ut. Arat., 3). Два
дрyrих мудреца, Экдем и Меrалофон, настолько

<'стремились поставить философию на службу rocy 

дарственной деятельности и практической жизни»,
что орrанизовали тайный заrовор против тирании и

освободили родной юрод (P/ut. РЫ/ор., 1). Наконец,
философ Сфер вдохновлял знаменитых спартан 
ских царей реформаторовArиса и Клеомена. Вооб 

ще смело можно утверждать, что в каждой rреческой
смуте участвовал какой нибудьмудрец.

Блоссий из Кум принадлежал к этому второму раз 

ряду. Мысль вдохновлять римскоrо трибуна на вели 

кие деяния, быть может, переустройство вселенной,
волновала ero дух. Лелий у Цицерона rоворит, что

Блоссий бьт не просто дрyrом [ракха, но <'вдохнови 

телем ero безумств» (Amic., 37). Плутарх прямо пи 

шет, что ходила молва, что Тиберий начал свою pe 

форму «по совету и внушению... философа Блоссия.)

(P/ut. Ti. Gracch., 8). Замечательно, что после rибели

[ракха Блоссий бежал из Рима в Перrам, rде в то Bpe 
мя вспыхнуло восстание. Мятежники дали своему ro 

сударству очень мноrозначительное название [ород
Солнца. Мы не знаем, чеrо хотели zелиополиты и Ka 
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кова была роль Блоссия во всем этом деле, но само

название rорода заставляет невольно заподозрить,
что здесь не обошлось без какой тосоциальной yтo 
пии.

Кумский философ со всем пылом и страстью изла 

rал перед молодым учеником свои прекрасные соци 
альные проекты. Но вскоре случилась странная вещь.
Блоссий взялся руководить Тиберием и хотел исполь 

зовать ero как свое орудие. Однако он кончил тем, что

буквально влюбился в cBoero воспитанника. Впослед 
ствии он признавался Лелию, что бьVI как зачарован 
ный, действовал как живой автомат, roтoB бьVI выпол

нить любое приказание cBoero повелителя.

Если бы он велел мне поджечь Капитолий, я бы

поджеr (Cic., Amic., 37).
Этот эпизод может привести нас в некоторое He 

доумение. Мы вправе спросить, кто же rлавенствовал

в этой дружбе? Цицерон rоворит нам, что Блоссий

вдохновлял (.безумства.) rpaкxa, и тот же Цицерон yт 
верждает, что он слепо повиновался каждому слову

реформатора. Но в жизни все обычно обстоит куда

сложнее, чем во всех схемах, которые мы строим на

бумаrе. Быть может, страстные речи Блоссия и ero

оrrоченная диалектика впервые заронили искру во

впечатлительную душу Тиберия, и в мечтах своих он

увидел себя великим преобразователем. Между тем

восторженный философ уверовал в Hero как в иде 

альноrо rероя, спасителя, божественноrо избранни 
ка. И эта тобезrраничная вера подцерживала Тибе 

рия в самые трудные минуты ero жизни. Однако, как

бы то ни бьVIО, Блоссий стал неразлучным спутни 
ком I'paкxa.

Блоссий был знаком со Сципионом Африкан 
ским. Но то ли Публий позволил себе отозваться об

ero проектах со своей обычной насмешливостью, то

ли Блоссий ревновал к немуТиберия, но только он не

просто невзлюбил Сципиона, но делал все возмож 

ное, чтобы отвратить Тиберия от этоrо ero прежнеrо

кумира. По словам Плутарха, он и дрyrие софисты
всячески настраивали I'paкxa против Публия Афри 
KaHcKoro (Plut. тi. Graccb., 7).
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Тиберий не хотел ни революционных переворо 
тов, ни особой демократизации общества. Он даже
не подумал о том, что передел земли всеrда сопро 
вождается волнениями, беспорядками и смутой. А

между тем он ведь прекрасно знал кто Mor знать

лучше Hero, столь блистательно образованноrо и Ha 

читанноrо молодоrо человека! что в эллинистиче 

ских rосударствах земельные законы влекут за собой

революции и кровопролития, что, коrда Bcero сто лет

назад подобный закон замыслили два спартанских
царя, Аrис и Клеомен, один из них бьVI злодейски

убит вместе со своей семьей, а второй ворвался с вой 

ском В Спарту, перебил эфоров, умертвил cBoero кол 

леry и стал фактически тираном в родном rороде. Но

Тиберий не только не сравнивал cBoero положения с

положением этих реформаторов, но был почему то

убежден, что все пройдет тихо и мирно, и ero вообра
жению смутно рисовалось, что боrачи, тронутые ero

красноречием, в едином порыве откажутся от своей

земли. «Воодушевленный rлавным образом той боль 
шой и существенной пользой, которую достижение

ero цели моrло принести Италии, [ракх не подумал о

трудности cBoero предприятия», rоворит Аппиан

(Арр. В. с., /, 11).

Тиберий никоrда не rоворил о законе с человеком,

который ero придумал, со Сципионом. Более Toro.

Похоже, он вообще скрывал от Hero свои планы. Как

оrня, он боялся ero помощи. Он прекрасно помнил,
как Кассий проводил закон о rолосовании и все при 
писали эту реформу Сципиону. Ему не хотелось, что 

бы потом сказали: <<Публий Африканский провел ar 

рарный закон с помощью cBoero родственника [paK 
ха.). Хуже этоrо ничеrо нельзя бьVIО себе представить.

Между тем события разворачивались с драматичес 
кой быстротой. В конце 135 rода до н. э. Сципион co 

вершенно неожиданно бьVI выбран консулом и OT 

правлен под Нуманцию. Новый тяжкий удар для ca 

молюбия [ракха! В числе прочих знатных юношей,

последовавших за Публием Африканским, был и rай

[ракх. и это бьVIО первым несчастьем для Тиберия.
Сколько раз впоследствии, коrда он буквально Te 
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рял rолову, должен он был с тоской вспоминать о

брате с ero математическим четким умом! Как только

Сципион и ero друзья покинули Рим, Тиберий BЫCTa 

вил свою кандидатуру в трибуны, чтобы провести ar 

рарный закон (лето 134 r.).
(.Мне кажется, rоворит Плyrарх, с Тиберием

никоrда не случилось бы непоправимоrо несчастья,

если бы... рядом с ним находился Сципион Африкан 
ский. Но Сципион бьVI уже под Нуманцией и вел вой 

ну, коrда Тиберий начал предлаrать новые законы.)

(plut. Ti. Graccb., 7).

IV

Все улыбалось I'paкxy6l. Из трибунов по крайней
мере двое Туберон и Октавий бьVIИ ero личными

друзьями. Принцепсом сената бьVI ero тесть Аппий, а

консулом этоrо rода выбран Сцевола Юрисконсульт.
Таким образом, rлавами сената бьVIИ не просто ero

сторонники, но соавторы законопроекта. Но более

Bcero Тиберий рассчитывал на caMoro себя. От при 

роды он наделен бьVI неотразимым оружием изу 

мительным, волшебным красноречием. Этот дар он

лелеял и оrrачивал. Он учился у оратора Лепида Пор 

цины, который первым среди римлян стал использо 

вать утонченные приемы rреческоrо красноречия

(Cic. Brnt., 96). Кроме Toro, ero с ранних лет обучал
знаменитый rреческий софист и ритор Диофан, че 
ловек, вполне овладевший искусством убеждать
(ibid., 103). Сентиментальность и впечатлительность

служили Тиберию прекрасную службу он превос 
ходно умел взволновать народ, так что толпа, зара 
зившись ero нервным возбуждением, то безудержно
рьщала, то приходила в неистовую ярость. COBpeMeH 
ники не устают восхищаться речами Тиберия. Оче 

видно, они производили на слушателей неизrлади 

мое впечатление. Однако любопытная вещь. Цице 

рон, который, конечно, никоrда не видел [ракха и

только ознакомился со сборником ero речей, нашел

их бледными и безжизненными (ibid., 104). Замеча 

тельно, что ни один древний антиквар не приводит из
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них ни строчки. Очевидно, Все они разделяли мнение

Цицерона. Видимо, Тиберий воздейСТВОВал На слуша 
телей не словами, а пОРЫВИСТЫми жестами, выраже 
нием лица, слезами, переливами rолоса он плакал,

воздевал руки к небу, простирал их к народу. Коrда же
все это исчезло и остались одни написанные на бума 
re слова, они не способны были никоrо тронуть.

Блестяще избранный, Тиберий прежде Bcero Ha 

чал волновать народ ПЬVIкими речами о социальной

справедливости тема, которая леrче Bcero находит

доступ ко всем сердцам. Он «бьVI rрозен, был Heoдo 

лим, коrда, взойдя на ораторское возвышение, OKPy 
женный народом, rоворил о страданиях бедняков

примерно так:

Дикие звери, населяющие Италию, имеют норы,

у каждоrо есть свое место и свое пристанище, а у тех,
кто сражается и умирает за Италию, нет ничеrо, KpO 
ме воздуха и света, бездомными скитальцами бродят
они по стране вместе с женами и детьми, а полковод 

цы лryт, коrда перед битвой призывают воинов за 

щищать от BparoB родные моrилы и святыни, ибо ни

У Koro из TaKoro множества римлян не осталось отче 

ro алтаря, никто не покажет, rде моrильный холм

предков, нет! и воюют и умирают они за чужую

роскошь и боrатство, эти «владыки вселенной.>, как

их называют, которые ни единоrо комка земли не

MOryт назвать своим!.> (Plut. тi. Gracch., 9)
Можно себе представить, как действовали на народ

подобные речи! СЛухи о новом трибуне моментально

распространились по всей Италии. Толпы людей со

всех концов «стекались В Рим, словно реки во всеобъ 

емлющее море,), чтобы взrлянyrь на это новое чудо

(Diod., XXXJV, 5). и все очарованы бьVIИ ero чистотой и

молодостью, заражались ero энтузиазмом, были OKOk

дованы ero красноречием. Сопровождаемый толпой

народа, он вошел в сенат. Здесь он произнес речь уже
совсем иноrо рода63

. Он не rоворил уже ни о страдани 
ях бедняков, ни о диких зверях. Он рассуждал только о

нуждах армии и будущем величии Рима.

Разве воин не более полезен, чем человек Hecpa 
жающийся? Разве участник общественноrо достоя 
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ния не будет радеть более об интересах rосудар 
ства?. Римляне, rоворил он, завоевали большую
часть земли и владеют ею; они надеются подчинить

себе и остальную часть; в настоящее время перед ни 

ми встает решающий вопрос: приобретут ли они oc 

тальную землю блаrодаря увеличению числа бое 

способных людей или же и то, чем они владеют, Bpa 
rи отнимут у них вследствие их слабости и зависти.

Напирая на то, какая слава и какое блаrополучие
ожидают римлян в первом случае, какие опасности и

ужасы предстоят во втором, [ракх увещевал боrатых

поразмыслить об этом и отдать добровольно, коль

скоро это является необходимым, эту землю ради бу 
дущих надежд тем, кто воспитывает rосударству дe 

тей; не терять из виду большеrо, споря о малом» (Арр.
В. c.,I, 11).

Боrатые бьVIИ смущены. Далеко не все rOToBbI бы 

ли отдать свое имущество во имя будущих надежд.

Они пробовали бьVIО спорить с реформатором. Но

не TaK TOпросто было состязаться с Тиберием. Он

сделался уже кумиром толпы, и всеобщая ненависть

и неrодование встречали всякоrо, кто поднимался на

трибуну, чтобы ему возражать. К тому же [ракх был
волшебным, божественным оратором. И все их жал 

кие речи буквально смывались бурным потоком ero

красноречия. Они чувствовали себя совершенно бес 

помощными. Народ бьVI в «неистовом возбуждении.)
(P/ut. тi. Graccb., 1 О). И вот тоrда тоони решили при 
влечь на свою сторону одноrо из трибунов, Марка
Октавия.

Октавий бьVI дрyr и ровесник Тиберия. Это был

очень скромный, честный и степенный молодой че 

ловек (P/ut. ibid., 1 О). Korдa ею начали yrоваривать BЫ 

ступить против [ракха, он сначала и слышать об этом

не хотел, считая, что поступит некрасиво по отноше 

нию к приятелю. Но ero стали убеждать, rоворя, что

отнять землю у владельцев значит перевернyrь все в

Италии вверх дном, что без кровопролития дело не

обойдется, а интересы Республики надо ставить BЫ 

те личных симпатий. И тоrда Октавий наконец ycтy 

пил. Если бы он только знал, что ero ожидает!
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Итак, Октавий выступил против коллеrи. rоворил
он самым вежливым образом, касался только законо 

проекта, а о Тиберии отзывался с rлубоким уважени 
ем. Но что он Mor сделать против rpaкxa? Он был

скромен, ненаходчив, молчалив. Блестящее KpaCHO 
речие Тиберия, словно бурная река, сокрушало все

ero бедные доводы. Октавий понял, что не сможет

возражать коллеrе. Но он был уверен, что прав. У He 

ro осталось одно средство он наложил на законо 

проект rpaкxa вето. Тут нам необходимо сделать He 

большое отступление и рассказать о власти Hapoд 
ных трибунов. Без этоrо дальнейшие события будут
непонятны.

После изrнания царей римский народ не бьт еще

единым он делился на патрициев и плебеев. У пат 

рициев были все права, у плебеев почти никаких.

И вот Torдa TOплебеи Рима удалились на Священную
ropy и объявили, что не вернутся, пока патриции не

выполнят их требования. Патриции уступили. Пле 
беи потребовали ввести должность народных трибу 
нов. И только блаrодаря этому униженные некоrда

плебеи победили патрициев и стали равноправны
ми членами rражданской общины. Кто же такие три 

буны? Собственно, это маrистраты. Они избираются
народом и rод отправляют свои полномочия. Но у

каждоrо маrистрата есть совершенно определенный

крут обязанностей: консулы командуют армией, квe 

сторы заведуют казной, эдилы следят за порядком.
Каковы же обязанности трибуна? Трибун это за 

щитник народа. Защитник Bcero народа в целом и

каждоrо отдельноrо rражданина. Для Toro чтобы

трибун Mor исполнять свои обязанности, ему дано

два права: право принимать апелляции и право вето.

Если какой тоrражданин терпит притеснения, уни 

жение, если ero незаконно арестовали консульские

ликторы, он может апеллировать к трибуну и тот

обязан рассмотреть дело и защитить невинноrо.

Второе право, право вето, дает трибуну возмож 

.

Сначала только плебеев, затем, коrда борьба патрициев и плебе 

ев была закончена, вcero римскоro народа в целом (I11 в. дО Н. э.).
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ность фактически oCTaHoBJ:lTb любое действие.

Например, консул хочет предложить какой нибудь
закон, он уже всходит на трибуну, ero секретарь раз 

вертывает свиток, чтобы оrласить текст, но трибун
roворит: <.Вето.), и секретарь должен умолкнуть на по 

луслове.

Трибун совершенно исключительное лицо. Он нy 
жен всеrда. Дрyrие маrистраты MOryr позволить себе

отдохнуть от дел. Трибун же не может. Ни на один

день не должен он покидать Рим, и даже rлухой HO 
чью не имеет права запереть двери cBoero дома. Ведь,
пока он будет в отсутствии, Рим останется без защит 
ника. И, может быть, только rлухой ночью какой ни 
будь несчастный отважится прийти к нему за помо 

щью.

Трибун это rрозная сила. Сам консул подчас
склонялся перед ero авторитетом. Более Toro. Он Mor

даже на одни сутки арестовать консула. Но в распо 

ряжении консула бьта свита из 12 вооруженных

ликторов, а у трибуна даже не было охраны. И стены

собственноrо дома не моrли ero защитить: ведь он

никоrда не запирал своих дверей. Что же охраняло

трибуна? Не оказывался ли он бессильным и безо 

ружным перед верховным rлавнокомандующим Ри 

ма? Не являлись ли все ero пресловутые права пус 
тым звуком? О, он бьт защищен, притом так надеж 

но, как не моrли бы ero защитить ни железная броня,
ни каменная стена, ни отряд вооруженных до зубов

телохранителей. Дело в том, что трибун лицо свя 

щенное и неприкосновенное. И это не пустые слова.

Насилие над ним, непослушание, да что там!

просто резкое слово приравнивались к кощунству
Известно, что трибун Марк Ливий Друз велел на cyт 
ки арестовать консула за то, что тот осмелился пре 

рвать еro речь, а друтому своему противнику, Цепио 

ну, приrрозил, что прикажет сбросить ero с Тарпей 
ской скалы (Va/. Мах., Iv, 5,2; пе vir. illustr. LXVI, 8). За

пять лет до трибуната Тиберия народный трибун Ky 
риаций велел наложить оковы на обоих консулов

.

м о м м з е н Т. Т. 1. С. 156 2 58.
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(Cic. пе /eg., //1, 20; Va/. Мах., IlI, 7,3). Предание paCCKa 
зывает даже, что в старину некий человек бьт казнен

за то, что осмелился не уступить дороry трибуну
(P/ut. С. Graccb., 3). Вот какими rрозными законами

охранялась личность народноrо заступника!

Правом вето и воспользовался теперь Марк Oктa 

вий, запретив ставить на rолосование закон Тиберия
rpaкxa.

Тиберий бьт совершенно ошеломлен. Он Bcero

ожидал, только не этоro. Он стоял как rpoMoM пора
женный. Он бьт разом обезоружен. Ни ero популяр 

ность, ни блестящий дар слова, ни доводы, ни талан 

ты ничто не моrло помочь. Перед ним бьта rлухая
стена. Можно бьто кричать, рыдать, браниться, про 
износить пышные речи все тщетно! Тиберий бьт в

отчаянии. Он бросился к народу. Но народ бьт бесси 

лен. Он устремился в сенат. Но и отцы ничеrо не Mor 

ли сделать. Тиберию даже показалось, что они над

ним издеваются (P/ut. тi. Graccb., 11; Арр. В. с.l, 12)64.
Оставалось одно средство попробовать убедить

Марка Октавия, yrоворить этоrо упрямца, сломить

cro упорство. Ведь четыре rода тому назад произо 
шел аналоrичный случай Кассий предложил HO 

вый закон о rолосовании, а трибун наложил на Hero

вето. Но после долrой беседы со Сципионом трибун
от cBoero вето отказался, и закон бьт принят (Cic.
Brut., 97). и вот Тиберий кинулся к коллеrе. Ежеднев 
но весь Рим бьт свидетелем захватывающих и дpa 
матических сцен. Оба трибуна поднимались на Poc 

тры, и Тиберий обнимал друта, заклинал ero всеми

боrами, плакал, чуть не становился перед ним на KO 

лени. Со слезами на rлазах он rоворил, что отдаст

ему все, что имеет, взамен той незаконно захвачен 

ной земли, которую в результате реформы потеряет
Марк Октавий (P/ut. Ibid., 1 О).
Нужно сказать, что Тиберий выбрал не луч 

ший способ, чтобы убедить коллеry. В самом деле. Он

устраивал целые спектакли, как в театре, причем сам

иrрал великодушноrо rероя, дрyry же предоставлял

самую неблаrодарную роль бесчувственноrо злодея.

Ведь, предлаrая ему свои земли взамен незаконно за 
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хваченных, причем предлаrая не с rлазу на rлаз, Ha 

едине, а rpoMKo, публично, на rлазах Bcero Рима, он

совершенно ясно давал понять, что движут Октавием

не любовь к родине, не интересы Республики, пусть

неправильно понятые, а rолая корысть. Октавий, He 

сомненно, чувствовал себя rлубоко оскорбленным.
Он видел, что народ rлядит на Hero с каждым днем
все с большей ненавистью и отвращением. Но он не

Mor бороться с Тиберием и yrрюмо молчал.

Между тем Тиберий, будучи не в силах сдвинyrь

друта с места, вспомнил, как проводили свои законы

великие народные трибуны, боровшиеся некоrда с па 

трициями. эти доблестные мужи буквально брали
знать измором, запирали храмы, казначейство и ocтa 

навливали жизнь в Риме, пока аристократия не ита на

уступки. И Тиберий решил последовать их примеру.
Собственной печатью он запечатал храм Сатурна, rде

находилась rосударственная казна. Запретил всем Ma 

rистратам, кроме трибунов, отправлять свои обязан 
ности. Остановил суды и судебные разбирательства
(P/ut. /Ью., 10). Римляне остолбенели. Уже 200 лет ни 

кто не предпринимал ничеrо подобноrо. Да и дико

это было: Рим уже стал столицей Империи, как же

можно бьто остановить жизнь тaKoro rорода?! Снача 
ла им казалось, что Тиберий просто шyrит. Но, коrда
он приrpозил ослушникам OrpoMHbIM штрафом, они

поняли, что тyr дело серьезное. И оrpoмный rород за 

мер и остановился по мановению одноrо человека.

Однако для Toro, чтобы успешно довести до конца

подобное предприятие, нужны бьти две вещи Bpe 
мя и терпение. Ни Toro ни дрyrоrо у I'paкxa не бьто.

Срок ero полномочий бьт Bcero rод. А из этоrо rода

он уже столько времени потерял на бессмысленные

пререкания. Он с ужасом видел, как с каждым днем

сокращается срок ero трибуната. Он почти сходил с

ума, он терял rолову... И тоrда тоон принял наконец

роковое решение...

Утром Тиберий явился на Форум бледный как

смерть, поднялся на Ростры, бросился к стоящему

рядом Октавию, судорожно схватил ero за руки и

«умолял уступить народу, который не требует ничеrо,
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кроме справедливоcrи, и за великие труды и опасно 
сти получает только скромное вознаrраждение 

(Plut. /ЬШ., 11). Октавий с упреком посмотрел на дpy 
ra и молча покачал rоловой. Тоrда Тиберий повер 
нулся к народу и сказал, что оба они с Октавием три 

буны, но предлаrают совершенно противоположные
меры для Республики. Пуcrь же народ рассудит, кто

из них прав, и неправоrо лишит полномочий Hapoд 
Horo заступника. Один из них должен сеrодня спус 
титься с Ростр частным человеком. Если выбор Hapo 
да падет на Hero, Тиберия, о! он с радостью сложит

свою власть, лишь бы yrодить римскому народу.
Октавий на несколько минyr лишился дара речи,

настолько чудовищным, вопиющим нарушением

конституции показалось ему предложение I'paкxa. Ha 

конец, придя в себя, он тихо, но твердо заявил, что

предложение ero коллеrи незаконно и он не намерен

участвовать в этой иrpе. Если так, сказал Тиберий, я

crавлю вопрос о полномочиях одноrо Марка Октавия.
Началось rолосование. Приступили к подсчету ro 

лосов. В Риме было 35 триб. Сосчитали rолоса пер 
вых 1 7 большинство было подано против Октавия.

И тyr Тиберий снова бросился к дрyry, (.обнимал и цe 
ловал ero на виду Bcero народа.), заклиная не ryбить
себя и не заставлять ero совершать жестокость. На

какую тодолю секунды казалось, что Октавий зако 

лебался, он взrлянул вниз на rлухо волновавшуюся

толпу, и тысячи взrлядов, полных смертельной HeHa 
висти, буквально обожrли ero. Он представил себе

все то унижение, весь тот позор, которые обрушатся
на Hero через несколько минyr, и содроrнулся. Но он

овладел собой и твердо заявил, что решения cBoero

не изменит и пусть Тиберий rpaкx делает с ним все,

что найдет нужным. Torдa Тиберий воздел руки к He 

бу и, призвав всех боrов в свидетели, что против CBO 

ей воли подверrает товарища бесчестию, и сделал

знак продолжать rолосование. Последние rолоса бы

ли сосчитаны. Большинство бьuю против Октавия. И

он стал частным человеком. По знаку Тиберия ero

вольноотпущенник стащил бывшеrо трибуна с

Ростр.
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Все эти дни народ, распаленный речами rpaкxa,
буквально пылал ненавистью к Октавию. Но он не

решался даже сказать ему резкоrо слова, боясь OCKOp 
бить священное и неприкосновенное лицо. Сейчас

же, коrда он стал частным человеком, толпа букваль 
но ринулась ero разрывать. Спас Октавия случай. На

Форуме находился ero раб. Увидав, что происходит,
он кинулся к rосподину и заслонил ero своим телом.

Ему выбили rлаза в свалке, но на несколько минут он

сдержал толпу. А в следующий момент Тиберий бук 
вально слетел с трибуны и прикрыл собой бывшеrо

друта (P/ut. /bid., 1/ 12; Арр., В. с., /, 12).
После этоrо Тиберий совершенно спокойно по 

ставил на rолосование свой закон, и он был принят.

Вечером народ, довольный и возбужденный, возвра 
щался с Форума. Но люди блаrоразумные были воз 

мущены и rоворили:
Не обрадуется rpaкx, коrда станет частным че 

ловеком, [ракх, надрyrавшийся над священной и He 

прикосновенной должностью народноrо трибуна,
rpaкx, давший такой толчок к распрям в Италии (Арр.
В. с.l, 13).

Итак, Тиберий провел свой закон. Народ носил ero

на руках. Казалось, он достиr венца своих желаний.

Но душу ero омрачали новые тяжкие заботы. Люди
ero крута смотрели на Hero теперь совсем дрyrими
rлазами. Друзья детства от Hero отворачивались.. Ero

троюродный брат Туберон порвал с ним всякие OT 

ношения (Cic. пе aтic., 37). Метелл, до Toro CTOpOH 
ник реформы, с возмущением от Hero отшатнулся

65
.

Ему, видимо, пришлось выслушать rорький упрек от

собственной матери.. В rлазах мноrих римлян он

.

Снятие коллеrи бьmо в rлазах современников rлавным пре 

СТУ!VIением Тиберия. Цицерон прямо утверждает, что он бьm убит
именно за это (pmMil., 72). В друтом месте он пишет: <,Что друтое
нанесло удар Тиберию rpaкxy, как не то, что он отнял у коллеrи

власть совершать интерцессию?, (De leg., 1/1, 24). Поэтому оратор
даже считает, что в конечном ИТОI'е Октавий вышел победителем:

<,Он, претерпев беззаконие, сломил Тиберия rpaкxa терпением.)
(Brnt., 95). Плyrарх пишет: <.Из всех обвинений против Тиберия
наиболее тяжелое состоит в том, что он лишил llJIаСI'И cBoero TOBa 

рища трибуна.) (Тi. Gracch., 45).
..

См. параrраф Уl.
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бьm преступник, даже больше святотатец. Тяжело

это бьmо Тиберию. Он видел, roворит Плутарх, что

('из всех ero действий поступок с Октавием особенно

беспокоит не только моryщественных rраждан, но и

народ, великое и высокое достоинство народных

трибунов, до той поры нерушимо соблюдавшееся,
казалось порyrанным и уничтоженным» (P/ut. тi.

Gracch., 15).

Дрyrая забота была не леrче. Он, конечно, провел
свой закон. Раньше он думал, что достиr цели. Теперь
понял, что это далеко не так. Одно дело провести за 

кон на бумаrе, совсем дрyroе осуществить на деле.

Особенно такой закон. Ведь перераспределить всю

землю в стране страшный, мучительный труд.

Нужно было прежде Bcero рассмотреть весь фонд
италийской земли, изучить каждое владение, выяс 

нить, какой именно участок захвачен незаконно, то

есть поднять весь архив, расспросить свидетелей и

выслушать защиту каждоrо крупноrо собственника.

Чтобы выполнить эту задачу, Тиберий назначил KO 

миссию триумвиров для раздела полей. Туда вошли

он сам, ero тесть Аппий и брат [ай. Казалось, лоrич

нее бьmо ввести в комиссию Сцеволу или Красса My 
циана. Они имели orpoMHoe влияние в сенате, были

популярны в народе, они бьmи соавторами ero зако 

на и опытными юристами. Но нет! Тиберий непре 
менно хотел видеть в комиссии брата. Это имело два

неприятных последствия. Во первых,[ая не бьmо в

Риме, а значит, Тиберий лишился одноrо из помощ 

ников. BO BTOpЫX,несомненно, поднялся ропот. Для

мноrих римлян это было новым оскорблением он

назначил комиссию из членов своей семьи да еще

ввел туда [ая, мальчишку, только толькосо школь 

ной скамьи!

Кроме Toro, для осуществления закона нужны бы 

ли деньrи, и MHoro денеr. Нельзя же было просто
взять бедняка и посадить ero на землю. Надо было

дать ему какие нибудь средства, чтобы доехать до Me 

ста, построить дом, купить зерно и сельскохозяйст 

венный инвентарь. Между тем деньrи в Риме были в

руках сената, сенат же и слышать теперь не хотел о
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преступном трибуне. Он отказал, причем, как считал

Тиберий, в самой оскорбительной форме. Ему даже

не выдали на казенный счет палатки, чтобы отправ 

лять обязанности триумвира. А содержание положи 

ли Bcero 9 оболов в день.

В то время как Тиберий с тоской думал, rде же дo 
стать денеr, само божество, как ему показалось, при 
ито к нему на помощь. Случилось так, что как раз в

это время умер последний царь Перrама, Атrал. Он

был бездетен. В завещании ero было написано, что

все свое достояние он оставляет римскому народу.
По закону деньrи Перrама должны были поступить

сенату, ибо именно сенат ведал финансами. Неожи 
данно Тиберий предложил, чтобы деньrи, назначен 

ные народу, бьти отданы rражданам, получившим

землю, то есть бьти отданы в распоряжение триум 

вирам. Сенат онемел от возмущения. Дело бьто даже
не в дeHьrax Атrала. Дело бьто в принципе. Предло 
жение rpaкxa означало, что отныне казной распоря 
жается уже не сенат, а трибуны. А это выбивало поч 

ву из подHor у отцов.

Буря возмущения обрушилась на rолову Тиберия.
Все сенаторы вставали и обличали ero. Метелл, как

человек блаrородный, с болью в rолосе напомнил,
каков бьт отец Тиберия. Люди тушили свет, коrда он,

будучи цензором, вечером возвращался домой, дабы
он не подумал, что они проводят время в попойках. А

как низко пал ero сын! И какие подонки освещают

ему дороry, Korдa он ночью возвращается домой!66

Помпей, как человек подлый, сказал, что живет ря 

дом с Тиберием и знает, что из царских сокровищ

ему привезли корону и баrряницу Атrала, которую
он примеряет, так как хочет быть царем Рима. Тибе 

рий хотел было что товозразить, но тyr Тит Анний

закричал, чтобы он дал наконец прямой ответ, под 

Bepr ли он унижению cBoero коллеry, лицо священ 

ное и неприкосновенное.

.

То есть приблизитсльно в 4 раза больше, чем солдату, и в два

раза больше, чем центуриону (воин получал 2 обола в день, цeHТY 
рион 4).
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Этоrо Тиберий вынести не Mor. Он вскочил, CTpe 
мительно выбежал из сената, хлопнул дверью, собрал

народное собрание и объявил, что Тит Анний пуб 
лично ero оскорбил. Пусть теперь перед лицом Bcero

Рима даст объяснения. Анний струсил. Оскорбить
трибуна это не шутка. Он знал, что не сможет воз 

ражать Тиберию: у тoro необыкновенный язык, и он

быстро ero заrоворит и опорочит. И Анний придумал

следующий выход. Он спросил, можно ли ему сперва

задать трибуну один небольшой вопрос. Тиберий OT 
вечал yrвердительно. И Анний спросил Torдa:

Если ты вздумаешь унижать меня и бесчестить, а

я обращусь за помощью к какому нибудьиз твоих

товарищей по должности и он заступится за меня...

неужели ты и ero отрешишь от власти?

«Вопрос этот, как сообщают, поверr Тиберия в Ta 

кое замешательство, что при всей непревзойденной
остроте cBoero языка, при всей своей дерзости и pe 
шимости он не cMor раскрыть рта.) (P/ut. /bid., 14).

Из этоrо все сделали вывод, что поступок с Окта

вием тяжелым камнем лежит на совести Тиберия. Oд 
но упоминание о нем совершенно выводит ero из

равновесия. Тиберий понял, что он должен оправ 
даться перед народом. Он созвал собрание и произ 
нес пространную речь.

Народный трибун, rоворил он, лицо свя 

щенное и неприкосновенное постольку, поскольку
посвятил себя народу и защищает народ. Стало быть,
если он, изменив своему назначению, чинит народу

обиды, умаляет ero силу, не дает ему воспользоваться

правом rолоса, он сам лишает себя чести, не выпол 

няя обязанности, ради которых только и был этой

честью облечен. Даже если он разрушит Капитолий

и сожжет корабельные верфи, он должен остаться

трибуном. Если он так поступит, он, разумеется, пло 

хой трибун. Но если он вредит народу, он вообще не

трибун. Разве это не бессмысленно, чтобы народный
трибун Mor отправить консула в тюрьму, а народ не

Mor отнять власть у трибуна, коль скоро он пользует 
ся ею во вред тому, кто дал ему эту власть? Ведь и KOH 

сула, и трибуна одинаково избрал народ! Царское
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владычество не только соединяло в себе все должно 

сти, но И особыми, неслыханно rрозными обрядами
посвящалось божеству. А все такиrород изrнал TapK 
виния, нарушившеrо справедливость и законы, и за

бесчинство одноrо человека была уничтожена дpeB 
няя власть, которой Рим обязан своим возникновени 

ем. Что римляне чтут столь же свято, как дев, храня 

щих неyrасимый oroHb? Но если какая нибудьиз них

провинится, ее живьем зарывают в землю, ибо, KO 

щунственно оскорбляя боrов, она уже не может при 
тязать на неприкосновенность, которая дана ей во

имя и ради боrов. А значит, несправедливо, чтобы три 

бун, причиняющий народу вред, пользовался непри 
косновенностью, данной ему во имя и ради народа,
ибо он сам уничтожает ту силу, из которой черпает
собственное моryщество. Если он на законном OCHO 

вании получил должность, коrда большая часть триб
отдала ему rолоса, разве меньше оснований лишить

ero должности, коrда все трибы rолосуют против He 

ro? Нет ничеrо священнее и неприкосновеннее, чем

дары и приношения боrам. Но никто не препятствует

народу употреблять их по своему усмотрению, дви 
raTb и переносить с места на место. В таком случае зва 

ние трибуна, словно некое приношение, народ вправе

переносить с одноro лица на друтое,} (P/ut. /Ью., 15).
Плутарх приводит этот отрывок как блистатель  

ный пример красноречия Тиберия. Д1Iя меня это CKO 

рее блистательный пример ero софистики и демаrо 

rии. В TOM TOи отличие демократии от охлократии,
владычества толпы, что народ свято чтит собствен 

ные законы. Если же он будет снимать трибунов, воз 
бужденный речью KaKoro Toопытноrо демаrоrа

ибо в чем реально заключается польза народа, не зна 

ет никто, Республика BBeprнyra будет в анархию.

Между тем настала весна. Весна не радовала Тибе 

рия. Чем теплее становился воздух, чем больше зеле 

нело и оживало все крутом, тем мрачнее он делался.

А коrда солнце, превратившись в пылающий шар, Ha 
полнило зноем тесные, узкие улочки Рима, коrда Фо 

рум, запертый между холмами, стал раскаленным,

сияющим адом, Torдa Тиберия охватило черное OT 
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чаяние. Срок ero полномочий кончался. В июне

должны бьulИ быть новые выборы. Тиберий не Mor

скрывать от себя caMoro, что реформу он не провел.
Из дошедших до нас источников неясно, удался ли

ему план с казной Перrама, достал ли он денеr на

свою реформу и начал ли вообще ее проводить. Если

он не Mor осуществить своих преобразований, буду 
чи трибуном, что он сможет сделать, став частным

лицом? Но не только это yrнетало Тиберия.
Через несколько месяцев он должен был стать

частным человеком. Ero неприкосновенность KOH 

чится. И что С ним будет Torдa? Ero привлекут к суду
Помпей уже клялся, что привлечет ero к ответу в тот

самый день, Korдa он перестанет быть трибуном. Да и

не один Помпей. Ero опозорят, осудят, изrонят... На

нем во веки вечные будет несмываемое клеймо пре 

ступника. Да что там суд!.. Ero MOryт просто пырнyrь
ножом на улице, ведь в rлазах людей он преступник
Ero ждет смерть, смерть позорная, бессмысленная, He 

лепая. А умирать Тиберий совсем не хотел. Он бьт так

молод, так полон сил! И потом У Hero бьта семья

обожаемая мать, которая не переживет ero rибели,
брат, и, наконец, маленькие дети и жена, которая жда 

ла ребенка67
. Слишком живое воображение Тиберия

рисовало ему душераздирающие картины. У Hero

сердце разрывалось от жалости к этим дороrим суще 
ствам и самому себе. А время неумолимо двиrалось

вперед, и солнце crановилось все жарче и жарче...

Призрак смерти стал преследовать Тиберия. С ca 

Moro начала реформ этот ужасный призрак чудился
ему повсюду. Коrда он опечатал храм Сатурна, то

прямо заявил, что враrи «уже приrотовили убийц для
ПОкyIIIения,), и с тех пор он выходил не иначе как

«опоясанный orpoMHbIM разбойничьим кинжалом.)

(P/ut. Ibld., 1 О). Как только он провел свой закон, CKO 

ропостижно умер один ero приятель, и Тиберий He 
медленно вообразил, что тот был отравлен. Он кри 
чал об этом на Форуме и rоворил, что теперь очередь
за ним (ibld., 13).

Теперь же ero охватил безумный, мучительный
ужас одно из тех чувств, которое толкает caMoro
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осторожноrо и рассудительноrо человека на отчаян 

ные и исступленные поступки.

Среди Bcero этоrо беспросветноrо мрака Тиберий
видел только один луч, один проблеск надежды

стать трибуном во второй раз. Прежде Bcero у Hero

будет еще rод неприкосновенности, а rод это

очень MHoro. Затем он спокойно доведет до конца

свои реформы. Но это бьто совершенно незаконно.

Быть трибуном два раза запрещала конcrитуция. Ти 

берию оставалось одно любыми путями склонить

на свою сторону плебс. Он пользовался каждым

удобным случаем, ('чтобы еще сильнее озлобить и

взволновать народ') (ibid., 13). Он обещал все новые и

новые популярные законы, один дрyrоrо радикаль 
нее rоворил, что сократит срок военной службы,
отнимет суд у сената, позволит народу обжаловать

судебные приrоворы (Plut. /bid., 16). Он делал все,
чтобы TpOнyrь плебеев и разжалобить их. Он беспре 
станно напоминал, что rибнет ради них. Он стал по 

являться на улицах в трауре. Однажды он пришел на

Форум весь в черном, ведя за руки детей, и (.просил

римский народ позаботиться о них и об их матери,
ибо сам он обречен+ (Plut. По Gracch., 13). Он жалобно

умолял плебеев спаcrи ero и (.избрать трибуном на

следующий rод, указывая, что из зазащиты их инте 

ресов ему rрозит опасность,) (Арр. В. с., 1, 13).
После нескольких таких душераздирающих сцен

народ бьт rOToB на все, только бы спасти Тиберия. Te 
перь за ним ходила целая толпа и crорожила ero и

днем и ночью (Plut. /Ьш, 16). Семпроний Азелион пи 

шет: (.Ведь [ракха, коrда он возвращался домой, co 

провождала толпа не меньше трех или четырех тысяч

человек.) (HRR, Fr. 7). Так Тиберий, сам тоro не созна 

вая, сделал последний шаr, превративший ero в rлазах

порядочныхлюдей в преступника, он окружил себя

шайкой уличных rоловорезов, как афинские тираны.
Этим и попрекал ero в свое время Метелл.

Роковой день выборов приближался. Тиберий бьт

издерrан до последней crепени и до последней crепе 
ни издерrал народ. В назначенный день он с толпой

приверженцев пришел на площадь. По римским зако 
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нам выборами маrистратов на следующий rод PYКOBO 

дИЛИ люди, занимающие эту же должноcrь в этом roдy.

Поэтому коллеrи Тиберия бросили жребий. Председа 
тельcrвовать выпало некоему трибуну Рубрию.

Но едва толпа приблизилась к урнам, как враrи Ти 

берия закричали, что быть трибуном два раза нельзя,

а потому выборы незаконны. В ответ rракханцы BO 

пили, что законны. Рубрий, оrлушенный этими кри 
ками, совсем потерялся и не знал, что предпринять.
И тоrда, в этот критический момент, к нему подошел

Тиберий и потребовал, чтобы он сложил с себя пред 

седательство. Коrда несколько месяцев назад Тибе 

рий отрешил от должности Октавия, он назначил на

ero место KaKoro TocBoero клиента (P/ut. Тi. Gracch.,

13). Это бьт человек совершенно безвеcrный, и ни

один иcrочник не может правильно написать ero

имени у Плутарха он назван Муций, у Аппиана
Квинт Муммий, У Орозия Минуций (P/ut. Ti. Gracch.,

13; Арр. В. с., 1, 12; 14; Oros., 5, 8, 3). и вот этому то

Муммию, или Муцию, приказал Тиберий уступить
председательство (Арр. В. с., 1, 14). Рубрий, смущен 
ный и испyrанный, rOTOB бьт уже соrласиться, но это

последнее беззаконное и наrлое требование пере 
полнило чашу терпения оcrальных трибунов. Они

потребовали, чтобы жребий бросили снова (ibid.).
Но Тиберий зашел уже слишком далеко. Отступать
бьто поздно. Он продолжал настаивать на своем. И

тyr он почувствовал, что даже народ дроrнул. Кроме
Toro, ему показалось, что собралось недостаточно

ero сторонников. Torдa он решил сорвать собрание
под любым предлоrом. Взяв слово, он «сперва, чтобы

затянуть время, стал хулить своих товарищей по

должности, а потом распуcrил собрание, приказав

всем явиться завтра.) (P/ut. Тi. Gracch., 16)68.
Все это произвело на Тиберия ужасное впечатле 

ние. Он казался совершенно убитым (Арр. В. с., 1, 14).
Вечером он снова появился на Форуме в rлубоком
трауре (.и удрученно, униженно, со слезами на rлазах

молил rраждан о защите+ (P/ut. Тi. Gracch., 16). Всю oc 
тальную чаcrь дня он ходил (-по Форуму СО своим cы 

ном, останавливался с ним около отдельных лиц, по 
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ручал ero их попечению, так как самому ему суждено
очень скоро поrибнyrь от своих недрyrов,) САрр. В. с.,

1, 14). Современник этих событий, Семпроний Азел 

лион, офицер Сципиона, вспоминает: <,Он стал MO 

лить, чтобы они защитили ero и ero детей.... и пору 
чал сына народу, чуть не плача.) CHRR, Fr. 7).

Ему удалось взбудоражить плебс. <,Бедные начали

очень ropeBaTb. Они думали... о [ракхе, который бо 
ится теперь за себя и который столько вытерпел из 

за них. Вечером бедные пошли провожать [ракха с

плачем до ero дома и убеждали смело встретить rря 

дущий день,) САрр. В. с., 1, 15). Прощаясь с ними, Тибе 

рий со слезами сказал, что <,боится, как бы враrи HO 

чью не вломились к нему в дом и не убили ero, и так

взволновал народ, что целая толпа окружила ero дом

и караулила всю ночь напролет,) (Plut. Ti. Gracch., 16).
Следующий день должен был решить судьбу Тибе 

рия. Леrко себе представить, что в эту ночь он не Mor

COMKнyrь rлаз и как тень блуждал по дому. Вспомнил

ли он свою счастливую, блестящую юность, свои по 

двиrи под стенами Карфаrена, только он достал свое

оружие и стал ero разrлядывать. Но коrда он взял в

руки свой великолепный, боrато украшенный шлем,
из Hero неожиданно выползла змея. Тиберий в ужасе

отшатнулся. Это бьUl знак смерти. Наутро Тиберий
велел произвести rадание по курам. Он в волнении

спросил у прислужника, как ведут себя птицы. Тот

мрачно отвечал, что они даже не вышли, коrда он

бросил им корм; Torдa он с силой встряхнул клетку,
но птицы сидели нахохлившись и вышла только oд 

на вытянула левое крьUlО и вернулась опять. У

[ракха упало сердце.
Тут к нему толпой пришли друзья, чтобы прово 

дить на Форум. Их энерrичные лица, ободряющие
звуки rолосов, яркое солнце несколько оживили Ти 

берия. Но только что он переступил пороr, как спотк 

нулся и так ушиб HOry, что на ero башмаке кальцеи
появилось темное пятно крови. Тиберий совсем по 

мрачнел. Не успел он сделать и нескольких шаrов,

как слева на крыше увидал двух дерущихся воронов.
Одна из птиц уронила камень и, хотя KpyrOM БЬUlа or 
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ромная толпа, камень упал прямо к HoraM Тиберия.
Этоrо уже несчастный трибун вынести не Mor. Он

бросился бы назад к дому, если бы ero не удержал
Блоссий из Кум. Он воскликнул:

Какой будет срам и позор, если Тиберий, сын

[ракха, внук Сципиона Африканскоrо, заступник
римскоrо народа, не откликнется на зов rраждан, ис 

пyrавшись ворона!
В этот миr к Тиберию подбежало сразу MHoro по 

сланцев с Капитолия, от друзей, которые советовали

поторопиться, ибо Bce дeидет прекрасно. [ракх cpa 

зу приободрился и, окруженный толпой, двинулся на

Капитолий. (,Появление ero народ встретил друже 
любным криком, а коrда он поднимался по склону
холма, ревниво окружил ero, не подпуская никоrо из

чужих.) (Plut. IЬш., 17).
Однако на площади уже стояли ero коллеrи три 

буны. Они воспользовались своим правом вето и pe 
шительно запретили ему приступать к противоза 

конному rолосованию (Арр. В. с., 1, 15). Но Тиберий
бьт доведен до отчаяния и бьт rOToB на все. И он

распорядился проrнать трибунов, а председатель 
ство передал Муммию (Plut. Ibid., 18). На площади
«началась свалка: сторонники Тиберия старались OT 

теснить BparoB, которые в свою очередь теснили тех.)

(ibid; ер. Арр. В. с., 1, 15). Некоторые передают даже,
что бьти раненые (АРР. В. с., 15). «Поднялось такое

смятение... что... трибуны в страхе оставили свои Me 

ста, а жрецы заперли храмы... Мноrие бросились в

беспорядке искать спасение в беrстве,). Ходили ca 

мые невероятные слухи: rоворили, что [ракх OTpe 
шил от должности всех трибунов, а себя без rолосо 

вания назначил на следующий срок (Арр. В. с., 1, 15).
Защитник и аполоrет Тиберия ПЛутарх rоворит, что

и тоrда ero rерой не хотел ничеrо ужасноrо, он был

бы доступен rолосу увещаний, «если бы ему не rрози 
ла смерть.) (Plut. Тi. Graeeh., 20). Но в TOM TOИ дело, что

он боялся смерти, на Hero напал панический ужас и

он потерял rолову!..
В это время здесь же, на Капитолии, в храме Bep 

ности nmо экстренное заседание сената. Сенаторы
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уже считали дни, ожидая, коrда окончится этот

безумный трибунат. И вдрyr оказывается, что он и не

кончится Тиберий хочет быть трибуном еще на

один срок! Все бьти в смятении. Тут прибежали три 
буны, rоворя, что на Капитолии делается что тоHe 

вообразимое там свалка, и их выrнали сторонни 
ки [ракха. Отцы были потрясены. Поднялся ропот
возмущения. Быть может, КТO TOвыкрикнул, что дa 

лее невозможно терпеть тирана. Как бы то ни бьто,

один из сенаторов, Фульвий, дрyr Тиберия [ракха,
встал, незаметно вышел из храма и бросился к месту

выборов. Там бьто настоящее столпотворение. Он

попытался бьто пробраться к Тиберию, но это оказа 

лось невозможным. Тоrда он поднялся на KaKoe TO

возвышение и стал махать рукой. Тиберий ero заме 

тил и сделал знак, чтобы ero пропустили. Фульвий

протиснулся сквозь толпу, подошел вплотную к Ти 

берию и сказал, чтобы он бьт осторожен, ибо ero xo 

тят убить.
И тоrда Тиберий, окончательно потерявший caMO 

обладание, сделал знак, чтобы ero ближайшая охрана

вооружилась. Они бросились искать оружие и стали

вьтамывать колья у забора, которым оцепили rоло 

совательный участок. Дальние ряды crали кричать и

волноваться, не понимая, что происходит. Объяснять

что нибудьв этой дикой суматохе бьто бесполезно.
И Тиберий дотронулся до rоловы, желая показать, что

ему yrрожает смертельная опасность. Тут же в сенат

примчался вестник, который сообщил, что [ракх по 
дал какой тоусловный сиrнал, очевидно, требуя себе

царской короны, и по этому знаку ero сторонники BO 

оружаются. Все припти в ужас. И Torдa вскочил Нази 

ка, сильный, мрачный и суровый мужчина, ненави 

девший Тиберия всеми силами души, и призвал KOH 

сула спасти rосударство и cBeprнyrь тирана..

.

Назика был не только злейшим BparOM Тиберия, но и ero

очень близким родственником. Он также был внуком Великоrо

Сципиона ero мать была родной сестрой Корнелии, матери
rpaкxoB, Отец же был тот самый Назика, который вместе с отцом

Тиберия получал некоrда приданое из рук нашеro rероя (см. poдo 
словные Таблицы),
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Консул Сцевола был дрyrом Тиберия, соавтором
ero законопроекта и не Mor поверить, чтобы такой

милый человек, как [ракх, Mor оказаться преступни 
ком. Он бьт совершенно растерян и сказал, что, если

Тиберий сделает что тонезаконное, он, консул,

ему не подчинится, но никоrда не поднимет на Hero

руки.

Тоrда Назика, окинув ero взrлядом, полным убий 
cTBeHHoro презрения, воскликнул:

Ну что ж, если rлава rосударства предатель,
тоrда все, кто rOToB защитить законы, за мной!

И он вскочил и стал оrлядываться в поисках opy 
жня. Но сенаторы не имели обыкновения ходить на

заседания вооруженными. Единственное, что попа 

лось ему на rлаза, была тяжелая дубовая скамья,

стоявшая поперек здания. Он разбил ее об пол и

кинулся из храма. Часть сенаторов повскакала с

мест и кинулась за ним, вооружившись обломками

скамьи.

Коrда толпа на Капитолии увидела отцов, она поч 

тительно раздалась в стороны. Некоторое сопротив 
ление оказали лишь телохранители Тиберия. Но бит 

ва бьта неравная. Сенаторы были опытными воина 

ми и без труда разоrнали разношерстную толпу, OK 

ружавшую [ракха. Тиберий бросился бежать. KTO TO

ухватил ero за TOry. Он сбросил ее с плеч, остался в

одной тунике и кинулся дальше, <.но поскользнулся И

рухнул на трупы тех, кто пал раньше. Он пытался

привстать, но тyr Публий Сатурей, один из ero TOBa 

рищей по должности, первым ударил ero по rолове

ножкой скамьи». Второй удар нанес некий Руф. Боль 
ше Тиберий уже не шевелился (Plut. /ЬЮ., 18 19; Арр.
в. с. /, 14 15)69.

Это ужасное событие случилось, коrда Тиберий
был еще народным трибуном, и кровь ero, кровь ли 

ца священноrо не неприкосновенноrо, залив Капито 

лий, осквернила весь Рим. И обе партии, до Toro

столь разъяреНЩ)Iе, должны бьти в ужасе отпрянyrь,

осознав, что они совершили.
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Убийство Тиберия [ракха кажется нам подчас чу 
довищной, нелепой случайностью. В самом деле. Ec 

ли бы Флакк не подошел тоrда к Тиберию, если бы

Тиберий не сделал тоrда Toro несчастноrо жеста, KO 

торый бьт превратно истолкован, он бьт бы жив!..

Ведь за час до Toro ни одна сторона и не подозрева 
ла, что на Капитолии прольется кровь! Но это не так

Участь Тиберия бьта решена. Решена в ту самую ми

нyry, коrда он начал добиваться BToporo трибуната.
Действия ero бьти незаконны. Коллеrи наложили на

них вето. Тиберию ничеrо не оставалось, как про 
rHaTb их силой страшное кощунство! и попы 

таться захватить место для rолосования.

Если бы он бьт избран тоrда, Mor бы сенат прими 

риться с таким вопиющим беззаконием? Не думаю. А

значит, [ракх поставил бы себя вне закона. Но, если

бы отцы даже решились примириться и соrласились

ждать еще rод, что бы это изменило? Тот же вопрос
встал бы через 12 месяцев, но бьто бы еще хуже, ибо

преступления Тиберия возросли бы во сто крат. По 

добно человеку, который тщетно пытается выбрать 
ся из болота и с каждым новым движением завязает

все больше и больше, Тиберий [ракх, стремясь спас 
ти свою жизнь, все более и более увязал в беззакони 

ях. Каждый новый шаr уcyryблял еrовину. Что ожи 

дало бы ero после BToporo трибуната? Или он по  

пытался бы craTb трибуном на третий срок?!..
+fpaкxa поryбил составленный им превосходный

план, потому что [ракх для ero осуществления при 
беr к насильственным мерам. I'нycHoe дело, слу 
чившееся тоrда в первый раз в народном собрании,
потом неоднократно повторялось время от BpeMe 
ни и применялось к дрyrим, подобным [ракху, ли 

цам», пишет Аппиан (Арр. В. с., 1, 17). Тиберий, как

rосударственный преступник, был лишен законноrо

поrребения, и тело ero было брошено в Тибр.
Тиберий [ракх был похож на мальчика из восточ 

ной сказки, который открьт случайно найденный
им кувшин и выпустил чудовищноrо джинна, по 

жравшеrо и caMoro мальчика, и всю ero деревню. По 

добно этому мальчику, Тиберий из самых лучших по 
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буждений, с самыми чистыми намерениями выпус 
тил на свет демонов революции, демонов, которые

поryбили и [ракха, и всех ero близких.

v

<.Коrда ты въедешь на Капитолий в триумфальной
колеснице, ты застанешь Республику потрясенной
замыслами Moero внука.) (Cic. De reриЫ, W, 11).

Так, если верить Цицерону, rоворил некоrда Эми 

лиану дух Великоrо Сципиона, коrда они оба стояли

в звездном Kpyre высоко над землей, а далеко далеко

внизу тускло мерцали башни Карфаrена. Прошло 17

лет, и ero предсказания сбьUlИСЬ.

Сципион бьUl под стенами Нуманции, коrда ему

рассказали о бурном трибунате Тиберия и ero crраш 
ном конце. При этом известии он не Mor не содроr 

нyrься. Он знал Тиберия с caMoro рождения, коrда то
сам учил ero воевать и увенчал золотым венком за

храбрость. Потом различие характеров и чужие вли 

яния отдалили их. И все такиони встречались как

друзья. Уезжая на эту опасную войну, он оставил Ти 

берия полным сил и надежд. И вдрyr он узнает, что

[ракх убит и убит так ужасно! Убит в Риме, rде ему, Ka 

залось, не yrрожала ни малейшая опасность!

Но, чтобы ни почувствовал в эту минуту Сципион,

вслух он произнес всеro одну фразу, строфу из CBoe 

ro любимоrо [омера:
Так да поrибнет и всякий, кто дело такое CBep 

шил бы! (Plut. Тi. Gracch., 21; Нот. Od.,I, 47).
Этими резкими, безжалостными словами Сципи 

он подвел итоr деятельности cBoero поrибшеrо po 
дича. Чем же вызвано столь суровое суждение? Разве

не сам Публий коrда тозадумал аrрарную реформу?
Разве не Лелий первым пытался ее провести? В чем

же Torдa бьUl виноват Тиберий [ракх?
Довольно ясно. ПЛох бьUl не закон, а сам трибун. В

rлазах Сципиона он бьUl преступником, поправшим
закон и конституцию. Трибун снял cBoero коллеry и

все больше и больше увязал в беззакониях. Наконец,

цеrшяясь за жизнь, он чуть ли не с оружием в руках
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попытался захватить трибунат и поrиб в уличной
борьбе. Мало Toro. Каждый шаr, каждый жест He 

счастноrо Тиберия должен бьт вызывать rлубокое
отвращение у Сципиона. Этот сдержанный, rордый,
насмешливый человек считал для себя унижением
даже просить rолосов у квиритов, как Toro требовал
обычай. Он коrда тоявился на суд в светлых одеж 

дах, чтобы судьи не вообразили, что он хочет их раз 
жалобить. С каким же убийственным презрением
должен был такой человек слушать рассказы о том,

как Тиберий облачался в траур и плакал, держа на py 
ках младенца. Отзвуки этоrо отношения можно за 

метить у членов кружка Сципиона. Ero офицер, CeM 

проний Азеллион, в своей истории описывает, как

[ракх вышел к народу и умолял ero ('чуть не плача.). И

в этих словах невольно ощущаешь насмешливое

презрение автора. Дрyrой молодой дрУ!' Публия, Py 
тилий, с дрожью отвращения rоворил, что ни за что

на свете не вывел бы на Форум детей ('ссылка, даже

смерть лучше подобною унижения.) (Cic. De or., 1,

288). И можно себе представить, с какой насмешли 

вой улыбкой слушал Сципион, который даже rолоса

никоrда не повышал на ораторском возвышении,

рассказы об истерических слезах Тиберия!
Итак, Публий узнал обо всем еще в Испании. Но

лишь въехав в Рим на триумфальной колеснице, он

понял размеры катастрофы, обрушившейся на рим7О
.

('Смерть Тиберия [ракха, а еще раньше весь смысл

ero трибуната разделил единый народ на две части,)

(Cic. De re риЫ, 1, 31). И обе половины Рима rлядели

дрУ!' на дрyrа с ненавистью кровь Тиберия [ракха
бьта между ними.

В этих обстоятельствах Сципиона встретили не

просто как победоносноrо полководца, закончивше 
ro очень трудную и мучительную войну. Все сосло 

вия кинулись К нему как к спасителю. «К тебе одному,
к твоему имени обратится все rосударство, к тебе

бросится сенат, к тебе бросятся все честные rражда 
не, к тебе бросятся латины и союзники, ты будешь
единственным человеком, который сможет спасти

Республику» (Cic. De reриЫ, И, 12). Так описывает это
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всеобщее настроение Цицерон. Римляне давно при 
выкли к мысли, что Сципион всеrда избавляет их от

всех бед. Значит, он спасет их и на сей раз. И в rлуби 
не души сам Публий разделял эту веру. За несколько

дней до смерти с ero уст сорвалось признание:
С Римом ничеrо не случится, пока жив Сципион.

Но, если верить Цицерону, великая тень, предре 
кая будущее нашему rерою, не сказала, что он спасет

Республику. Слова ее были таковы:

Ты, Публий Африканский, должен показать po 

дине блеск cBoero духа, rения, мудрости. Но я вижу,
что с этоrо момента дороrа судьбы как бы раздваива 
ется... Ты будешь единственным человеком, который
сможет спасти Республику... если только ты избе 

жишь преступных рук (Cic. De reриЫ, W, 12).
Было ли произнесено коrда нибудьэто роковое

пророчество или нет, Сципион не Mor не знать, Ka 

кой опасности он себя подверrает, вмешиваясь в

страшную борьбу разъяренных партий. Но он не KO 

лебался ни минуты. Он принял вызов судьбы, как

принимал ero в дни войны, коrда бросался в самую

ryш;у боя. Еще не придя в себя после труднейшей KaM 
пании, он устремился на помощь Республике. Мысль
Сципиона, как всеrда, была ясна и проста. [ракх убит
законно. Но убит он вовсе не из засвоей реформы
он убит за то, что превысил свои полномочия и по 

прал конституцию. Сам по себе аrрарный закон по 

лезен и вполне разумен. Вот почему следует посмерт 
но осудить Тиберия, следует даже покарать ero бли 

жайших помощников, но в то же время нужно Bce 

мерно подцерживать закон убитоrо трибуна.
Итак, Сципион хотел, насколько это возможно,

примирить BparoB и направить их усилия к одной

цели блаry Рима. Надо признаться, что положение

ero было очень трудным и опасным. Нет ничеrо xy 

же, чем в период всеобщеrо озлобления встать между

враждующими партиями и открыто заявить, что не

примыкаешь ни к одной ИЗ них. Все они возненави 

ДЯТ тебя и обратятся против тебя. Сципион Mor бы

повторить о себе то, что сказал великий афинский
законодатель и мудрец Солон. Он rоворит, что стоял
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между неистовыми партиями, чтобы помешать меж 

доусобице:
Встал л, моryчим щитом своим тех и дрyrих прикрывал,
И никому побеждать не дал неправо дрyrих.

А они в бешенстве кидались на Hero со всех CTO 

рон.
я отбивалсл, словно волк от стаи псов.

Но ничто не моrло поколебать Публия. Он стоял

незыблемо, как скала, между налетающими, словно

бурные волны, враrами. Подобно тому, как он считал

необходимым подцерживать народ против знати,
так точно сейчас он видел свой долr в том, чтобы

подцерживать пошатнувшийся сенат.

По видимому,ему удалось убедить отцов. Мы Ha 

блюдаем удивительное явление. Тиберия объявляют

тираном, ero сторонников преступниками, и в то

же время открывают ero реформам неоrраниченный
кредит. Консулы Попиллий и Рупилий а этот по 

следний был протеже Сципиона судят и изrоняют

приспешников убитоrо законодателя. И они же дела 

ют все, чтобы провеcrи в жизнь ero закон. HaKO 

нец дело сдвинулось с мертвой точки. Народ начал

получать землю7I.

Казалось, Рим стал успокаиваться. Но демоны pe 
волюции, раз разбуженные и растревоженные, не

спешат покинуть землю. Неохотно уходят они в

свои подземные недра. Сципион это чувствовал ин 

стинктивно. И особое беспокойство ему внушали

триумвиры по разделу полей Аппий Клавдий, [ай

[ракх и Красс Муциан, выбранный в комиссию по 

еле rибели Тиберия. ArpapHbIe законы были страш 
ным оружием в руках демаrоrов fpеции. Публий
знал это. И кто Mor знать это лучше Hero ведь он

сотни раз слышал об этом от Полибия. Отзвуки этих

бесед мы находим в ero иcrории. Кризис дeMOKpa 
тии, по словам историка, наступает, коrда (,водворя 
ется rосподство силы, а собирающаяся вокрут вождя
толпа совершает убийства... переделы земли, пока

не одичает совершенно и вновь не обретет себе вла 

стителя и самодержца (то есть тирана, которым CTa 

392



новится бывший демаror. Т. Б.}) (Polyb., и, 9, 7 9).
(.Разrневанный народ, во всем внимая rолосу CTpac 
ти, отказывает властям в повиновении, не признает
их даже равноправными с собой и все дела желает

решать сам. Torдa rосударство украсит себя блаrо 

роднейшим именем свободноrо народноrо правле 
ния, а на деле станет наихудшим из rосударств ox 

лократией.) (Polyb., И, 57, 7 9).
Между тем теперешние вожди народа Красс и

особенно Аппий не внушали Сципиону ни малей 

шеrо доверия. Честолюбец, перебежчик из аристо 

кратии, он rOToB был на все ради власти и почестей.

Ослепленный тщеславием и мелкой мстительно 

стью, он стремился помешать Публию остановить

революцию, ибо ее бурные, мутные волны вознесли

ero так высоко. Вот почему Сципион делал все, чтобы

оrраничить влияние триумвиров. Они всеrда не лю 

били ero и завидовали ему. Сейчас, коrда он встал им

поперек дороrи, они возненавидели ero. Они поло 

жили начало непрерывным нападкам на Сципиона
не только на Форуме, но и в сенате (Cic. De reриЫ, 1,
31). Чем кончилась бы эта борьба, неизвестно, если

бы не неожиданные события.

Демократическая деятельность принесла orpoM 

ную популярность триумвирам, особенно Крассу. Он
был избран сначала верховным понтификом, то есть

rлавой Bcero римскоrо культа, а в 131 roдy до н. э., че 

рез два rода после rибели злополучноrо [ракха, KOH 

сулом. Красс достиr, казалось, венца своих желаний.

Но честолюбие ero не знало rpаниц. Случилось так,

что в то время вспыхнуло восстание в недавно присо 

единенном к Риму Перrаме. Восстание все разраста 
лось. Стало ясно, что один из консулов должен отпра 
виться в Малую Азию подавлять мятеж Красс всеми

силами стремился получить этот назначение. Но дe 

ло в том, что теперь он был верховным понтификом,
а релиrия запрещала своему rлаве покидать Италию.

Доныне ни один великий жрец не дерзнул нарушить
этоrо запрет. Но соблазн оказался сильнее Красса. Он
не только попрал заветы релиrии он дерзнул ис 

пользовать ее в своих политических целяХ. Вторым
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консулом был фламин. Марса. Все жрецы подчиня 
лись понтиФику, и, пользуясь этим, Красс запретил
KOJVIere ехать на войну. (.Консул Красс, верховный
понтифик, наложил штраф на KOJVIery Флакка... за то,

что он оставляет священнодействия.) (Cic. РЬй., XI, 18).
Народ бьVI смущен и не знал, что предпринять.

Две трибы даже предложили неожиданное реше 
ние вместо консулов послать Сципиона, который
('HaMHoro превосходил обоих военной славой и дo 

блестью,) (ibid.). Разумеется, это было химерой. Сенат

никоrда не передал бы командование частному че 

ловеку, да он и сам никоrда не соrласился бы на это,

не Mor он оставить Рим в этот трудный момент. Но

предложение это показывает, насколько римляне

привыкли смотреть на Сципиона как на cBoero неиз 

MeHHoro анrела хранителя.
В конце концов ехать разрешили Крассу, запретив

ему, правда, недостойные действия против коллеrи.

Но кампания не принесла ему желанной славы. Он

потерпел поражение. И позор неслыханный! он,

консул римскоrо народа, живым попал в плен. Ero

привязали к седлу, и варвар фракиецторжественно
повез ero из битвы. Со свойственным ему холодным

здравым смыслом Красс понял, что положение без 

выходное ни утоворы, ни мольбы не спаcyr ero от

невиданноrо унижения. Он бьVI безоружен. В руке
ero бьVI только прут, которым он поrонял коня. И он

нашел выход. Неожиданно он повернулся к варвару
и изо всех сил хлестнул ero прутом по rлазам, причи 
нив адскую боль. Расчет оказался верен. Озверевший
от боли фракиец забьVI все на свете, бросился на

пленника и прикончил ero. Так Красс добился же 
ланной смерти (Froпtin., Jv, 5, 16; Val. Мах., I/I, 2, 12).
Надо признать что если он и покрыл себя позором,
то сумел избавиться от этоrо позора с мужеством, дo 
стойным своих великих предков.

Итак, Красс покинул Рим. Примерно в это же время
скончался второй триумвир, Аппий Клавдий. На oc 

вободившиеся места в комиссию бьVIИ выбраны два

.

Жрец.
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новых человека Марк Фульвий Флакк и [ай Папи 

рий Карбон72
. Это бьти люди сравнительно моло 

дые ровесники покойному [ракху. Оба бьти ему ec 
ли не друзьями, то по крайней мере приятелями.
Фульвий бьт, по видимому,тем самым сенатором, KO 

торый предупредил Тиберия об опасности это

предупреждение и привело к роковому исходу. Карбон
же был соучеником Тиберия: оба они прилежно посе 

щали оратора Лепида Порцину (Cic. Brnt., 96). После

смерти [ракха оба и Флакк, и Карбон заявили себя

rорячими последователями убитоrо. Фульвий поднял

в сенате вопрос о ero убийcrве и при этом осыпал Ha 

зику всевозможными оскорблениями (Cic. De or., Il,

285). А Карбон постоянно OImакивал rибель Тиберия
на народных сходках и открыто заявил, что пойдет по
стопам [ракха (ORP, Crassus,jr. 14; Cic.Deaтic., 39).
Но в остальном это были люди очень разные.

Фульвий бьт, по видимому,субъективно честный че 
ловек, искренне преданный идеям демократии. Но он
не блистал ни умом, ни талантами (Cic. Brnt., 108) и

бьт, что называется, без царя в rолове. К томуже нрав

у Hero был беспокойный, мятежный все вокрут He 

ro кипело и бурлило (Рlиt. С. Gracch., 1 О). Но в силу ero

бестолковости все это кипение ровно ни к чему не

приводило. По видимому,он вообще бьт абсолютно
неспособен обдумать последствия своих поступков.

Он хотел спасти Тиберия, а вместо Toro поryбил ero.

Позже он тайно начал мутить италиков, в результате
они восстали и бьти сурово наказаны, а виновник

Bcero этоrо Фульвий даже не помоr им (рlиt. С. Gracch.,
1 о; Арр. В. с., 1, 34). Люди добропорядочные ero Heдo 

любливали. (.Сенату он внушал прямую ненависть, а

всем прочим немалые подозрения') (Рlиt. IЬш.). Ero

почитали заrоворщиком и смутьяном.

Совершенно друтим человеком бьт Папирий Kap 
бон. Он бьт умен, ловок и необыкновенно KpaCHope 
чив. Ero речи свойственна бьта какая тонеобыкно 

венная плавность и напевность (Cic. De or., I/I, 28).
(,Это бьт оратор со звучным rолосом, rибким языком

и язвительным слоrом.... он соединял силу с необы

чайной приятностью и остроумием... Карбон был
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таюке на редкость трудолюбив и прилежен и имел

обыкновение уделять MHoro внимания упражнени 
ям.) (Cic. Brnt., 105). И в то же время Карбон бьт

страшным человеком. Современники, по видимому,
считали, что он принадлежит к числу тех редких лю 

дей, которые начисто лишены моральных норм. По 

этому они смотрели на Hero с некоторым CBepxъec 
тественным ужасом, как на KaKoe TOчудо природы.
Поэт Люцилий называл ero сыном Нептуна. Очевид 
но, он считал, что Карбон сродни циклопу Полифе 
му, лестриrонам и друтим чудовищам, порожденным
боrом морей (Cic. De nat. deor., /, 63 64).(.Если бы

Люп или Карбон... пишет он, думали, что боrи

существуют, были бы они такими клятвопреступни 
ками и подлецами?) (/bid.) Цицерон же называет ero

бесчестным человеком (De leg., П/, 35).
К демократии Карбон примкнул по расчету. Пока

ему бьто это выrодно, он защищал дело rpaкxoB. Но
после убийства rая он не только отошел от Hero, но OT 

крыто переметнулся на дрyryю сторону и даже имел

низость публично защищать убийцу cBoero бывшеrо

друта. Но этим Карбон ничеrо не достиr. Сенат и Ha 

род с равным отвращением оnпатнулись от предате 
ля. (,Он потерял народное доверие из заcBoero вечно 

ro непостоянства.), rоворит Цицерон (Brnt., 103).
Ясно, что появление таких двух триумвиров резко

изменило лицо комиссии. Аппий и Красс бьти людь 
ми солидными. От слишком опрометчивых дей 

ствий их удерживали возраст и занимаемое в обще 
стве положение. Папирий же и Фульвий бьти моло 

дыми, энерrичными людьми, которые отчаянно pBa 
лись к власти и почестям. Кроме Toro, Красс бьт зна 
менитым правоведом. Ero участие в триумвирате

придавало комиссии вид строrой законности. Между
тем Карбон (.законов не знал вовсе, обычаи предков
знал еле еле,а rражданское право в лучшем случае

посредственно.) (Cic. De or., 1, 40).
Но 1YI' необходимо сказать о третьем члене комис 

сии, ДО сих пор остававшемся в тени, о rae Семпро 
нии [ракхе, младшем брате Тиберия. Однако здесь

передо мной встает определенное затруднение. Дело
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в том, что развернулся [ай уже после смерти Moero

rероя, значит, по всем законам жанра я не должна о

нем rоворить. Но, с друтой стороны, [ай сыrрал po 

ковую роль В жизни Сципиона, стало быть, о нем Ha 

до сказать, хотя все ero планы и замыслы скрывались
тоrда в темных rлубинах ero души. И потом, мне Ka 

жется почти кощунством отрывать ero жизнь от жиз 

ни Тиберия. Недаром их сравнивали с Диоскурами,
которые неразлучны и на этом и на том свете. Преда 
ние rоворит, что Диоскуры были братьями, детьми

одной матери, но один был сыном Зевса, друтой
простоrо cMepTHoro. И, коrда смертный брат поrиб,
сын Боrа пожертвовал из любви к нему своим бес 

смертием. Эта древняя леrенда странно повторяется
в истории братьев [ракхов. Пусть же перед читате 

лем мелькнет трибунат [ал как видение Toro, чеrо бо 

лее Bcero боялся мой rерой.

VI

Иль правосудья нету в нашем веке?

За жизнь ero отдай мне жизнь Монтекки!

В. Ше 1с с пир. Ромео uд:жульетта

Марина Цветаева, свидетельница трех русских peвo 

люций, roворила о том, как Блок написал (.,двенадцать»:

(.Демон данноrо часа Революции... вселился в

Блока и заставил ero... Блок «Двенадцать.) написал в

одну ночь и встал в полном изнеможении, как чело 

век, на котором катались.)...

Если бы я верила, что демоны революции MOryт
хотя бы на время вселиться в живоrо человека, я бы

думала, что они вселились в [ал [ракха.

Мы расстались с [аем в 134 roдy до н. Э., коrда он

был совсем мальчиком ему только толькоминуло

19 лет. После задушевных бесед с Тиберием он дол 

.

rай rpaкx был трибуном в 123 и 122 По
..

Ц в е т а е в а М. Искусство при свете совести,
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жен был покинуть Рим и уехать под Нуманцию. Это

бьто роковым событием в ero жизни. Ему не сужде 
но было находиться рядом с братом и разделить ero

судьбу. (,Они выступили порознь на rосударственном

поприще, что нанесло оrромный ущерб их делу,
ибо... слить силы воедино они не моrли. А такая COB 

местная сила была бы rромадной и неодоли 

мой»(Р/иt. тi. Gracch., 3).
Итак, [ай был далеко от Италии во время Bcero

трибуната Тиберия. Но у Плутарха мы находим пора 
зительное сообщение. Он rоворит, что вечером Toro

страшноrо дня, коrда на Капитолии был убит ero

брат, [ай каким точудом появился в Риме (Р/иt. Тi.

Gracch., 20). Как это понимать? Ведь война еще не бы 

ла окончена. Как же случилось, что [ай бросил ее пе 

ред самым завершением, почему он оставил cBoero

полководца, почему не вступил в Рим несколько Me 

сяцев спустя в торжественном шествии, следующем
за триумфальной колесницей, в праздничной одеж 
де, с лавровой ветвью в руке? Я вижу только одну при
чину он каким тообразом узнал о том, что делает 

ся в Риме. Как? Конечно, из письма брата. Можно ce 

бе представить, что Тиберий в самых жалобных сло 

вах описал ему свое безвыходное положение, умоляя
о помощи. Этоrо бьто достаточно, чтобы [ай, поза 

быв все на свете, не помня себя, полетел в Рим, Max 

нув рукой на триумф. Зная ero пылкий темперамент
и безумную любовь к брату, я представляю себе, как

он несся сломя rолову по знойной, пыльной дороrе
из rавани в Рим. Но он опоздал...

Невольно становится жутко при мысли о том, что

он тоrда испытал. Вечером Toro pOKoBoro дня [ай по 

явился перед убийцами брата и умолял отдать ему
ero тело. Но все бьто тщетно. Труп Тиберия бросили
в реку (Р/иt. Ti. Gracch., 20).

[ай едва не сошел с ума. На Hero нашла какая то

ап тияи полное безразличие ко всему. Он ('COBep 
шенно не показывался на Форуме.> и не Mor никоrо

видеть (Р/иt. тi. Gracch., 22). Даже спустя 1 О лет он

признавался, что ему невыносимо тяжело ступать на

Каrштолий, который залит кровью ero брата (ORF2,
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с. Gracch.,jr. 61). Он вновь и вновь переживал KpOBa 

вую траrедию. MHoro лет спустя он с болью rоворил

народу:
у вас на rлазах Тиберия насмерть били дубьем, а

потом с Капитолия волокли ero тело по ropoдy и

швырнули в реку! (Рlиt. Тi. Gracch., 24)
Но время шло. [од сменялся rодом. Друтой человек

постепенно успокоился бы и примирился С неизбеж 

ным. [аю было Bcero 20 лет, а в этом возрасте любая

рана заживает и зарубцовывается. [оворя словами

[омера:

Часто случается: смертный и более близких теряет,
Сына цВетущеrо.."".."""."",.,.."".,......,.,...,.""",..",..."...........
Плачет о нем и скорбит, но потом свою скорбь прекращает.

Смертных боrини судьбы одарили выносливым сердцем.

(Il. XXJV, 46 49,Пер. В. В. Вересаева)

Но [ай [ракх не Mor забыть и не хотел примирить 
ся. Ни время, ни новые впечатления, ни мечты о BO 

инской славе, ни любовь, ни рождение ребенка
ничто не моrло заставить ero забыть. Эта рана жrла

ero всю жизнь.

Не только в истории Рима, но и во всей истории
человечества трудно отыскать более величествен 

ную и траrическую Фиrypу, чем [ай [ракх. Так и ка

жется, что он сошел со страниц Лермонтова или лор 
да Байрона. Только они выводили натуры столь MOry 
чие, rлубокие, мрачные, неукротимые, не знающие

меры ни в любви, ни в ненависти, натуры, целиком
посвятившие себя мщению, отрекшиеся от всех зем 

ных привязанностей, отверженные и проклятые
людьми и осужденные на ужасную rибель.

[ай бьт подлинно велик И 1YI' лучше Bcero послу 
шать не друзей ero, а заклятых BparoB. Цицерон, счи 
тавший [ал самым вредоносным из римлян, не Mor

rоворить о нем без rлубокоrо восхищения. Он назы 

вает ero (-самым одаренным из наших соrраждан,)

(Fdпtei, 39). Он наделен был необыкновенно ясным

умом. Mor работать не уставая день и ночь (PlJ.t. тi.

Gracch., 27). Он разработал законы, касающиеся всех

сФ<rр римской жизни судов, провинций, земле8ла 
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дения, вывода колоний, армии, положения rород 
ской бедноты, строительства дороr, и все это за два

rода! За два rода [ай [ракх один, без армии, без денеr,

без партии, единственно силой cBoero ума и KpaCHO 

речия перевернул все римское rосударство!
Он умел делать все превосходно знал законы, но

«оружием владел не хуже, чем тонкостями права.)

(Р/иt. Тi. Gracch., 22), а дороrи строил не хуже, чем вла 

дел оружием. Но особым ero даром было KpaCHope 
чие. Тут он был боr. Перед ним меркло, тускнело, Ka 

залось пресным и жалким знаменитое красноречие

Тиберия. «Соrласись, Брут, rоворит в одном месте

Цицерон, что никоrда не существовал человек,

одаренный для красноречия полнее и боrаче... О, Ka 
кой урон с ero безвременной смертью понесла рим 
ская и латинская словесность!.. В красноречии, мне

кажется, никто ero не превзошел: стиль ero возвы 

шен, мысли мудры, тон внушителен.) (Brnt., 125 

126). «[ай [ракх какое дарование, какое KpaCHope 
чие, какая сила!.) восклицает он в дрyrом месте

(Har. resp., 41). До нас из Bcero этоrо великолепия слу 
чайно дошло несколько жалких фраrментов. Я при 
веду Bcero два отрывка, чтобы снова зазвучал этот He 

повторимый rолос.

Вот фраrмент из ero оправдательной речи перед
цензорами. С какой rордостью, с каким спокойным

достоинством rоворит он о своей жизни в провин 
ции!

Я жил в провинции так, как считал соrласным с

вашей пользой, а не так, как это приличествовало бы

моему честолюбию. Я не держал у себя роскошной

кухни, у меня за столом не стояли красивые рабы, и

на пиру ваши дети держались скромнее, чем перед
ставкой rлавнокомандующеrо. Я так жил в провин 
ции, что никто не может сказать, что я получил в по 

дарок хоть асс или кто либоиз заменя вошел в из 

держки. Два rода я жил в ПрОВИНЦИИj если хоть одна

шлюха вошла в мой дом, если из заменя бьт соблаз 

нен чей нибудьраб, считайте меня самым послед 
ним подлецом! Если я бьт так чист с их рабами, то вы
можете заключить, как я относился к вашим детям.
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Вообще, квириты, коrда я вернулся в Рим, то те пояса,

которые я увозил oтryдa полными денеr, я привез из

провинции пустыми, а дрyrие люди, которые взяли

амфоры, полные вина, привезли их домой полными

денеr (ORF2, С. Graccb.Jr. 26 28).
А вот второй отрывок. [ай, уже трибун, выступает

перед народом по поводу одноrо закона:

Если, квириты, вы захотите проявить свою MYД 

рость И доблесть, право, как вы ни ищите, не найдете
из нас никоrо, кто выходил бы сюда без корыстной
цели. Ведь все мы, произносящие речи, чеrо нибудь
от вас добиваемся, и кто бы ни выходил перед вами,

конечно, выходит не за чем дрyrим, как только чтобы

что нибудьот вас получить. И я сам, который rоворю
сейчас перед вами, убеждая увеличить свои доходы,
чтобы вы моrли все устроить к вашей выrоде и

управлять Республикой, я выступаю не даром. Но я

прошу у вас не денеr, я хочууважения и почета. Те, KO 

торые выступают, чтобы отrоворить вас принять
этот закон, добиваются не почета от вас, но денеr от

Никомеда". Те, кто yrоваривают принять ero, добива 
ются не уважения от вас, но HarpaдbI и платы за свои

дружеские чувства от Митридата*. Наконец, люди TO 
ro же положения и сословия, которые молчат, те едва

ли не опаснее Bcero: ведь они получают HarpaдbI от

всех и всех обманывают; вы же, полаrая, что они да

леки от этих интриr, наrраждаете их своим уважени 
ем; послы же царей, полаrая, что они молчат в их ин 

тересах, наrраждают их великолепными подарками
и деньrами. Так, в [реции, коrда один траrик хвалил

ся, что за представление одной только драмы полу 
чил целый талант, то Демад, самый красноречивый
оратор cBoero rосударства, rоворят, заметил: (,Ты

удивляешься, что получил талант за то, что rоворил?
Я получил от царя десять талантов за то, чтобы мол

чал,). Так и эти люди получают за свое молчание ca 

мую высокую плату') (ibid.Jr. 44).
Сколько в этой речи ядовитоrо сарказма! С каким

уничтожающим презрением rоворит он о своих

.

Речь идет о двух царях соперниках,
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противниках! Как опасно было иметь дело с этим

оратором, который умел так беспощадно высмеять

своих оппонентов! Выступали ли они за закон, про 
тив или даже молчали он умел представить их в

rлазах народа закоснелыми злодеями.

При этом сам rолос у Hero был изумительный

красивый, мощный и звучный (P/ut. тi. Gr., 25), и [ай

заранее обдумывал ero переливы и тона. (.[ракх...
имел обыкновение, выступая перед народом, CKpЫT 
но ставить за собой опытноrо музыканта с флейтой
из слоновой кости, чтобы тот сейчас же подавал ему
на ней нужный звук, указывая, коrда нужно усилить,

Korдa ослабить rолос.) (Cic. De or., I/l, 225). Так что речь
[ая уже напоминала пение.

Судя по приведенным отрывкам, читатель Mor бы

вообразить, что [ракх rоворил сдержанно, с rорькой
насмешкой. Но это жестокое заблуждение. (.[ай rOBo 

рил страстно, rрозно и зажиrательно,) (P/ut. Ti. Gr., 2).

Тацит называет ею неистовым оратором (Dial., 26).
Плутарх рассказывает, что во время речи [ай в HepB 
ном возбуждении срывал с плеча TOry и метался по

Рострам, что в ту эпоху в Риме бьuIO совершенно не

принято. И лицо ero при этом бывало страшно (P/ut.
Ti. Gr., 2).

[ай никоrда не Mor совладать со своим orHeHHbIM

темпераментом и бешеными страстями. Собой он

владел не лучше брата. Только проявлялось это по 

иному. У Тиберия, особенно в последние дни жизни,

бывали настоящие истерики с неудержимыми pыдa 
ниями. [ай, в отличие от брата, не плакал. Плутарх
передает, что один только раз, накануне своей CMep 
ти, коrда участь ero была уже решена, [ай, УХОДЯ с Фо 

рума, остановился перед статуей отца, долrо молча

смотрел на нее, а потом вдрyr разразился бурными
рыданиями (P/ut. тi. Gr., 35). Но вообще топодобные

взрывы были не в ero характере. У Hero тоже бывали

истерики, только дрyrие он разражался потоком

rтощадной брани. Он был (,колюч И ВСПЬUIьчив Ha 

столько, что нередко во время речи терял над собой

власть и, весь подцавшись rHeBY, начинал кричать,
сыпать бранью, так что в конце концов сбивался и
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умолкал.) (Plut. Тi. Gr., 2). Враrи, разумеется, знали ею

слабость и подчас нарочно доводили бешеноrо три 
буна, чтобы вызвать очередной припадок. Но иноrда
это происходило случайно. (.Ведь надо думать, пи 

шет rеллий, что при ero природной вспыльчивос 

ти rpaкx не нуждался во внешних причинах для rHe 

ва.) (Gell.,l, 11). Цицерон приводит любопытнейший

случай.
lЛавным противником rая бьт Кальпурний Пи 

зон, великодушный защитник провинций, который
за свою незапятнанную жизнь бьт прозван Честным

(Frngl). Цицерон пишет: (,Что это бьт за человек! Че 

ловек столь добродетельный, столь непорочный, что

даже в те счастливые времена, коrда вообще нельзя

бьто найти окончательно дурноrо человека, ero ok

Horo называли Честным,). rай собирался произнести

речь против этоrо человека и велел служителю
позвать ero на Форум. Но служитель спросил, KaKoro

Пизона он имеет в виду, потому что в Риме их бьто

несколько. Этот невинный вопрос вывел rpaкxa из

равновесия.
Ты заставляешь меня назвать Moero Bpara Чест 

ным! воскликнул он в ярости и, коrда Пизон явил 

ся, произнес против Hero речь, «состоящую скорее из

рyrательств, чем из обвинений.) (Ос. Fontei., 39; Scbol.

ВоЬ. in Ос. Flacc. 96. 26).
В такие ужасные минуты rая спасала та же флейта.

Музыкант, замечая, что демон начинает овладевать

rосподином, иrрал нежно и мяrко. raй бьт необык 

новенно музыкален, и звуки действовали на ero мя 

тущуюся душу, как HeKorдa арфа на безумною Саула.
И, слыша нежную музыку, он (.приходил В себя и yc 
покаивался.) (Plut. тi. Gr., 2).

Существует странное, rлубоко укоренившееся в

сознании людей заблуждение. Думают, что Тиберий
и raй стремились к одному и тому же. Старший брат

.

Впоследствии речь БЬLlIа написана и издана, тон ее не изм(>

нился, но рyrательства стали изящнее. Вот небольщой фраrмент
из нее: .Твое детство позор для твоей юности, юность cты; 

для твоей старости, старость бесчестье ДЛЯ Республики- (j'r. 43).
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был мяrче и нерешительнее, младший жестче и

энерrичнее, но цель у них была одна дать народу
землю. Ничеrо не может быть дальше от истины. Ти 

берий действительно хотел одноrо провести свой

аrрарный закон. Но планы [ая были величественнее

и rрознее. И весь свой rениальный ум, все свое упои 
тельное красноречие, всю силу своей неукротимой

души [ай отдал их осуществлению. Перед ним были

две цели.
И первой из них была, конечно, месть. Месть ero

бьта действительно великой. То была моryчая, Bce 

пожирающая страсть. Он посвятил ей всю жизнь, как

лермонтовский Неизвестный, он пожертвовал ей

всем своим счастьем. Этот необузданный, вспыльчи 
вый человек Mor затаиться и ждать rодами, пока про 
бьет ero час. Кошка, которая часами неподвижно ле 

жит у мышиной норки, чтобы потом кинуться на

свою добычу, моrла бы позавидовать терпению [ая.

Проuто 10 лет со дня смерти Тиберия I'paкxa, и толь 

ко Torдa, став трибуном, [ай приступил к своей Mec 

ти. Подобно эсхиловским эриниям, он неотступно
шел по кровавому следу убийц брата, и никто не из 

бежал ero тяжкой руки. Он непрерывно rоворил о

ero убийстве, постоянно твердил о нем квиритам; о

чем бы ни uтa речь, он всеrда возвращался к OДHO 

му К кровавой траrедии на Капитолии (P/ut. тi. Gr.,

24). А так как [ай бьт rениальным оратором и aктe 

ром, он заставлял своих слушателей вновь и вновь ее

переживать. И всем начинало казаться, что Тиберий
убит не MHoro лет назад, а только что, что кровь ero

еще не высохла на каменных плитах. Он натравил

народ на Назику, сделал ero жизнь невыносимой, за 

ставил покинуть Рим и умереть вдали от родины в

тоске и печали73
. Он обрушился на Попиллия, KOHcy 

ла 132 rода, который раздавал народу землю, но пре 
следовал друзей Тиберия I'paкxa. Заcлyrи перед плеб 

сом не спасли ero. [ай послал ero в изrнание, злорад 
но крикнув в вдоrонку:

О, пусть бы он истлел на виселице!74 (ORF2,
CGracch.,jr. 32 38; Cic. Postred. in sen., 37;Ad quir., 60).

Теперь черед был за Октавием, бывшим коллеrой
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ero брата, который, по выражению Цицерона, <'сло 

мил Тиберия [ракха терпением.) (Brnt., 95). Это была

нелеrкая задача. Октавий казался неуязвим. Он сла 

вился своей честностью. На ero репутации не было

ни единоrо пятна. Но [ай нашел способ опозорить
ero, унизить, смешать с rрязью. Он предложил закон,
по которому маrистрат, отрешенный народом от

должности, не Mor впредь занимать никакой маrист 

ратуры. Закон не имел и тени справедливости. Само

TaKoro рода отрешение было антиконституционно, а

потому подобных прецедентов не было. Всем было

ясно, что закон придуман специально затем, чтобы

«покрыть позором Марка Октавия.) (P/ut. тi. Gr., 25).
Мало этоrо. [ай направил закон против Октавия, OT 

решенноrо от должности за девять лет до HOBoro за 

кона, то есть дал закону обратную силу, что было уже

верхом несправедливости. Судьба Октавия, казалось,
была решена. Ero спасла неожиданность. Блаrород
ная Корнелия, мать [ракхов, не вьщержала столь BO 

пиющеrо беззакония. Она имела какую тобеседу с

сыном. Наутро молодой реформатор явился на Фо 

рум и неожиданно объявил, что сам берет свой зако 
нопроект назад, потому что об этом ero попросила
мать (P/ut. Тi. Gr., 25). Так неукротим был в своей Mec 

ти [ай [ракх.
Вторая цель [ая была еще более rрозной и страш 

ной. Он задумал великую революцию. Он решил пре 
вратить римскую Республику в полную, абсолютную
демократию, на манер афинской. Но если вдуматься,
мы увидим, что это не две цели, а одна, во всяком слу 
чае, идти к ним надо было одним и тем же путем. В

самом деле кто мешал превращению Рима в дeMO 

кратию? Сенат моryчий оплот аристократии. А кто

бьт rлавным убийцей Тиберия [ракха? Тот же сенат.

И [ай объявил ему открытую войну. Он, который Mor

бы стать rордостью аристократии, блистающим ал 

мазом в ее венце, с презрением отвернулся от нее и

перешел к народу. Он oTBepr мир и покой И предпо 
чел бунт и мятеж. <'I'paкx, обладавший сверкающим
rением, пишет Валерий Максим, Mor бы лучше
всех защитить Республику, но он предпочел безбож 
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но ее замутить.) (Val.Max., И/l, 10, 1). ('О, если бы он за 

хотел показать любовь не к брату, а к родине!.)
rpycTHo замечает Цицерон (Brnt., 126). (.0, как CKOp 
бели все честные люди, видя, что такие сокровища
талантов не поставлены на службу более добрым
мыслям и более блаrой воле.), rоворит он в дрyrом
месте (Cic. Har. resp.,41).

Ero законы сыпались на сенат сплошным дождем,

как стрелы при штурме rорода. (.Все мои проекты,

rоворил он, это кинжалы, которые я разбросал на

Форуме, чтобы rраждане (он имел в виду, конечно,

сенаторов. Т. Б.) дрyr дрyrа перерезали.) (Cic. Leg., I//,
20). Проведя один закон, он с торжеством ВОСЮIик 

нул:
Я одним ударом уничтожил сенат (Арр. В. с.,!, 22).

В дрyrой раз он сказал:

Даже Korдa я умру, я не выпущу из рук меча, KO 

торый вонзил В тело сената! (Diod., XXXVI!, 9)
Он не упускал ни одноrо случая унизить отцов.

Произнося речи на Форуме, он повернулся к сенату
спиной. (Леrким поворотом туловища он сделал пе 

ремену оrромной важности превратил... rосудар 
ственный строй из аристократическоrо в дeMOKpa 
тический.) (Plut. С. Graccb.,5).

Все были убеждены, что движет [аем только

страстная жажда мести (Brnt., 126). Даже ero биоrр ф
и аполоrет ПЛутарх, рисующий [ая почти святым, не

сомневается, что ero rерой действовал так, ибо

('мстил за брата, убитоrо без суда и приrовора влас 

тей.) (Plut. Тi. Gr., 45). А Цицерон СЮIонен даже оправ 
дывать [ая. Он rоворит, что тот вынужден был пойти

на rосударственный переворот. От природы он был

блаrороден, но (,смерть брата, любовь к нему и вели 

чие духа заставили ero добиваться мщения за POk

ную кровь.) (Cic. Har. resp.,43).
Но сенат был опасным противником. Чтобы ero

уничтожить, надо было найти моryчих союзников.

Прежде Bcero [ай решил расшатать равновесие всех

элементов, которым так rордилась римская респуб 
лика, разделить rосударство и все силы натравить на

сенат. Действовал [ай с необычайным блеском и ис 
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кусством. Сначала он привлек на свою сторону Ha 

род, идолом KOToporo быстро стал. Он никоrда не

смешивался с плебсом и не был с чернью запанибра 
та. Почти до самой смерти он жил в наиболее арис 

тократическом районе Рима, на Палатине (Р/и!.
С. Graccb., 32). Он любил роскошь, но роскошь YТOH 

ченную, ничеrо общеrо не имевшую с вульrарной
пышностью нуворишей, о которых rоворит Люци 
лий. Он поразил даже боrатейших римских аристо 

кратов, потратив бешеные деньrи на каких тоизящ 

ных серебряных дельфинчиков (Р/и!. Ti. Graccb., 2;
Plin. N. н., XXXI/l, 147). [. Буассье пишет о [ракхах,
имея в виду, однако, более Bcero rая: (,Они rорячо за

щищали народные интересы, напоминая вместе с

этим rордым изяществом манер свое аристократи 
ческое происхождение. Известно, что при их BCTaBa 

нии от сна по утрам присутствовала целая толпа кли 

ентов и что они первые вздумали делать между ними

различия, напоминающие большие и малые выходы

Людовика XIV,).. rай являлся плебсу в бледном ореоле
падшеrо анrела, знатнейшеrо нобиля, отрекшеrося
от аристократии и проклятоrо ею, страдальца и MY 
ченика за народ.
Он прежде Bcero возобновил аrрарный закон,

смяrчил чрезмерно суровую военную дисциплину и

улучшил положение воинов. Этоrо мало. В те BpeMe 
на Рим стал уже столицей мира и туда со всех концов

стекался всякий сброд и праздношатающийся люд.

Эти тодеклассированные элементы и взял под свое

покровительство rай. Он провел закон, по которому

rосударство фактически должно было содержать

люмпен пролетариат,выдавая ему из казны деше 

вый хлеб.

Закон этот вызвал бурю возмущения. Именно

против Hero так настойчиво выступал Пизон Чест 

ный. Не rоворя уже о том, что обязанность кормить
люмпенов тяжким бременем леrла на римскую казну,
после закона rая они окончательно превратились в

.

Б У а с с ь е r. Цицерон и ero друзья. Очерк о римском обществе

времен Цезаря. м., 1914. С. 242.
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отвратительную, паразитическую прослойку, ту ca 

мую чернь, которая требовала хлеба и зрелищ и ro 

това была продаваться каждому политику. С тех пор
каждый трибун популярначинал СВОЮ карьеру с TO 

ro, что раздавал новую ПОрЦИЮ хлеба rородской чер 
ни, количество которой все увеличивалось. Аппиан

пишет: «Обычай, имевший место только в Риме,
публичная раздача хлеба неимущим привлекал в

Рим бездельников, попрошаек и плутов со всей Ита 

лии.) (Арр. В. с., II, 120). Это была мощная сила, KOTO 

рую [ай извлек из небытия.

Но он отыскал еще одну силу. <<Подобно тому, как

раньше он подкупал народ, так теперь он СЮIОНИЛ на

СВОЮ сторону так называемых всадников... Восполь 

зовался он при ЭТОМ дрyrим политическим MaHeB 

РОМ» (Арр. В. с., 1, 22). Эти всадники бьти боrатые

делЬЦЫ всех мастей банкиры, ростовщики, купцы,

спекулянты. <.Маневр,) [ая состоял в следующем. Быть

может, читатель помнит, что царь Перrам завещал
СВОЮ страну Риму. Если бы он знал, что сделает с ней

[ай I'paкx, он никоrда не оставил бы подобноrо заве 

щания, будь он даже ВЫЖИВШИМ из ума деспотом.

[ракх провел закон, по которому Перrам, назы 

вавшийся теперь провинцией Азией, уплачивал в

римскую казну налоr в размере одной десятой части

урожая. При этом налоr отдавался на откуп всадни 
кам. Реально это означало, что боrатая корпорация
всадников вносила в казну ВСЮ сумму, которую rocy 

дарство должно бьто собрать с провинции, а взамен

получала право самим взимать деньrи с Азии. ECTeCT 

венно, чтобы остаться в барышах, им нужно бьто

выжать из несчастной провинции втрое или вчетве 

ро. Этому тозакону [ракха Рим обязан бьт той лю 

той ненавистью, которой пьтала к нему Азия.

Но мы знаем, что провинции вовсе не бьти безза 

щитны против yrнетателей. По закону Toro же Пизо 

на Честноrо жители их моrли возбуждать дела о ли 

хоимстве против своих притеснителей. Сколько нам

известно блестяще выиrранных процессов TaKoro

рода! Увы! Жителям Азии подобные суды бьти Heдo 

ступны. Дело в том, что [ай провел закон, по KOTOpO 
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му суды, ранее бывшие в руках сената, передавались
всадникам. Это был тот самый закон, о котором fай

сказал, что одним ударом убил сенат. (,Эти слова

[ракха оправдались еще ярче позднее, Korдa рефор 
мао.. стала осуществляться на практике. Ибо предо 
ставление всадникам судебных полномочий над

римлянами, всеми италийцами и самими сенатора.

ми, полномочий карать их любыми мерами воздей 

ствия: денежными штрафами, лишением rраждан 
ских прав, изrнанием все это вознесло всадников

как маrистратов над сенатом, а членов последнеrо

сравняло со всадниками или даже поставило в под

чиненное положение... Всадники стали заодно с три

бунами в вопросах rолосования и в блаrодарность
получили от трибунов все, чеrо бы они ни пожела 

ли... И скоро дело дошло до Toro, что самая основа ro 

сударственноrо строя опрокинулась; сенат продол 
жал сохранять за собой лишь свой авторитет, вся же

сила сосредоточилась в руках всадников... Всадники
не только стали заправлять всем в судах, но даже Ha 

чали неприкрыто издеваться над сенаторами... Про 
цессы против взяточничества они совсем отмени 

ли... Обычай требовать отчет от должностных лиц

вообще пришел в забвение, и судебный закон I'paкxa
на долrое время повлек за собой распрю, не MeHЬ 

тую прежних.) (Арр. В. с.,l, 22).
MHoro зла принесли Риму всаднические суды. По

словам Цицерона, они были «преступны, злокознен 

ны, достойны казни» (Cic. De or., 1, 229 230).Но пе 
чальнее Bcero закон этот отозвался на жителях Азии.

Все их жалобы на всадников теперь разбирались
всадниками же. Самым знаменитым и самым возму 

тительным было дело Рутилия, о котором я уже rOBo 

рила. Управляя Азией, этот блаrородный человек не

давал всадникам rpабить жителей. Взбешенные OT 

купщики обвинили ero caMoro в том, что он rрабил
провинцию, и всаднический суд приrоворил ero к

вечному изrнанию.

Мне хочется верить, что fай [ракх не предвидел
всех поистине дьявольских последствий cBoero зако 

на. Ему нужны были rолоса всадников и он отдал
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им провинцию. Он хотел одноrо отнять у сената

реальную власть и насколько возможно унизить ero.

Он ликовал, представляя, как rордые аристократы бу 
дут отчитываться в своих действиях перед CKpOMHЫ 
ми дельцами. Рассказывают, что 17 триб отверrли за 

кон, а 17 приняли ero. Стали считать rолоса послед 

ней, тридцать пятой. И оказалось, что больше rолосов

подано за закон [ая. (,Итак, решение народа было co 

пряжено с такими колебаниями, а I'paкx был в таком

волнении, как будто речь IWIa о ero жизни. Коrда же
он узнал, что победил... то в BocTopre закричал:

Меч занесен над враrами, а остальное, что бы ни

послала судьба, мы стерпим!» (Diod., XXVIl)
Эти слова показывают, что он думал в эту минуту

только о мести. Но факт остается фактом. Он, чело 

век блаrородный и чистый, который, как шекспи 

ровский Брут, rOToB бьт скорее чеканить деньrи из

собственноrо сердца и лить в драхмы свою кровь,
чем вырывать их из рук крестьян, для достижения
своей цели пожертвовал жителями провинции и об 

рек их на бесконечные муки и страдания.
Вот как описывает действия lая один античный

историк из противоположноrо лаrеря:

(.[ракх произносил перед народом речи, призы 
вая к свержению аристократии и установлению дe 

мократии. Он достиr расположения всех классов об 

щества... Каждоrо он подкупал надеждами, и каждый
rOToB бьт претерпеть за ero законы опасности, как за

свое добро. Отняв судебную власть у сената и назна 

чив судьями всадников, он позволил менее достой 

ному сословию распоряжаться лучшими и разрушил
прежде бывшее соrласие между сенаторами и BCaд 

никами... а толпу сделал rрозной силой против обо 

их сословий и всеобщим разладом укрепил себе

власть; он опустошил rосударственную казну He 

уместными и позорными расходами и подачками.
Все это сделало ero объектом всеобщеrо восторжен 
Horo внимания. Бросив с презрением провинции в

жертву наrлости и алчности... он возбудил справед 
ливую ненависть подданных против власти. Своими

законами он уничтожил старинную воинскую дис 
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циплину и внес в rосударство мятеж и анархию. Co 

вершая rосударственный переворот, он с презрени 
ем противодействовал маrистратам. Из заэтоrо про 
исходили rибельное беззаконие и полное разруше 
ние rорода.) (Diod., XXV).

Цицерон же прямо пишет, что [ай «ниспроверr
весь rосударственный строй.) (Leg.,11, 20). <.Б этом ви 

хре не оставалось ничеrо незыблемоrо, ничеrо проч 
Horo, ничеrо устойчивоrо'), rоворит о законах [ая

Беллей Патеркул (Vell., 11, б). Так rоворили противни 
ки [ракха, оптиматы. Но вот Саллюстий, самый ярый
демократ, приводит речь уже знакомоrо нам MeM 

мия, отчаянноrо трибуна популяра,речь, в которой
тот rромит знать и призывает народ отомстить за

[ракхов, которые поrибли, кстати, на rлазах этоrо

Меммия. И вот трибун rоворит:

<,Тиберий и [ай [ракхи... начали призывать народ
к освобождению и раскрывать преступления HeMHO 

rих (то есть сената, аристократии. Т. Б.) .,. Конечно,
в своей жажде победы rpакхи не проявили достаточ 
ной умеренности» (lug., 42, 1 2).Значит, даже попу 

ляры должны бьVIИ сознаться, что в дни торжества
[ай не знал меры.

Молодой реформатор провел и еще один любо 

пытный закон. Он начал строить в Италии большие

дороrи, дело, казалось бы, совершенно несвойствен 

ное трибунам. Руководил он всем сам. Дороrи, как и

все, что он делал, бьVIИ великолепны. Он заботился

одновременно и об удобстве, и о красоте. <Дороrи

проводились совершенно прямые. Их мостили Teca 

ным камнем либо же покрывали слоем плотно уби 
Toro песка. Там, rде путь пересекали ручьи или OBpa 

rи, перебрасывались мосты и выводились насыпи, а

потом уровни по обеим сторонам полностью cpaB 
нивались, так что вся работа в целом была радостью

для rлаза. Кроме Toro, [ай размерил каждую дороry
от начала до конца по милям... и отметил расстояние
каменными столбами. Поближе один к дрyrому были

расставлены по обе стороны дороrи еще камни, что 

бы всадники моrли садиться с них на коня, не нужда 
ясь в стремянном.) (Р/и/. Ti. Gr., 28).
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Казалось почти чудом, что трибун, законы KOTOpO 
ro лились непрерывным потоком, находил еще Bpe 
мя столько возиться С дороrами. Но «во rлаве всех Ha 

чинаний он становился сам, нисколько не утомляясь
ни от важности трудов, ни от их мноrочисленности,

но каждое дело исполнял с такой быстротой и тща 

тельностью, словно оно бьvю единственным, и даже

злейшие враrи, ненавидевшие и боявшиеся ero, ди 
вились целеустремленности и успехам [ая [paкxa 

(Р/и/. тi. Gr.,27).
Всеми этими мерами [ай достиr поразительных

результатов. Он вырвал деньrи из рук сената. ОН BЫ 

давал хлеб народу из казны, он платил мноrочислен 

ным рабочим и мастеровым, которые ero обожали.

«[ракх стал проводить по Италии большие дороrи,

привлек на свою сторону массы подрядчиков и pe 
месленников, rOTOBbIx исполнять все ero приказа 
ния') (Арр. В. с.,1, 23). Теперь с утра до вечера он был

окружен «подрядчиками, мастеровыми, послами,
должностными лицами, воинами и учеными.) (P/ut.
Ti. Gr., 27). Он rоворил с ними величественно и мило 

стиво, как добрый владыка со своими подцанными.

И народ, по словам Плутарха, восхищался им и пора 

жался ero любезности, которая явно изобличала кле 

ветников, называвших ero (.страшным, rрубым, жес 

токим.) (P/ut. Тi. Gr., 27). Какая странная фраза! Неуже 
ли [ай не Mor поrоворить вежливо и приветливо с

кем нибудь,не вызывая удивления?! Какова же в Ta 

ком случае была ero репутация!
Из слов ПЛутарха видно друтое: [ай взял уже в свои

руки казну, внешнюю политику он ведь принимал
послов! он решал вопросы BoeHHoro дела, и сами

маrистраты уже склонялись перед этим всесильным

человеком.

[ай давно уже провел закон, по которому можно

бьvю быть трибуном сколько утодно раз. Он бьVI три 

буном второй срок и тут приступил к осуществле 
нию cBoero заветноrо плана. Если утодно, это БЬVIа

вторая революция первая превратила Рим в дeMO 

кратию, вторая доткна БЬVIа сделать ero из rорода

страной. Он предложил дать права rражданства ла 
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тинянам, вероятно, желая впоследствии распростра 
нить их на всех союзников (Арр.1, 23; Vell., 11, б). Ho 
вый законопроект возмутил мноrих. Сама мысль по 

ставить на одну доску римлянина и италика была He 

выносима для римской rордости. И, rлавное, по иро 
нии судьбы реформатор натолкнулся rлавным обра 
зом на сопротивление той самой толпы, которую
сделал rрозной силой. Она вовсе не намерена была

делиться выrодами cBoero положения с кем бы то ни

бьvю75
.

[ай видел всеобщее недовольство, видел, что aBTO 

ритет ero пошатнулся, и поспешил взять свой зако 

нопроект назад. Первая ero неудача!
В это время случилось одно, казалось бы, неболь 

шое событие, которое имело, однако, роковые по 

следствия. [ай начал активно выводить колонии.. И

вот один трибун предложил основать колонию на

территории бывшеrо Карфаrенскоrо rосударСТва,

причем основателем ее должен бьVI быть сам [ракх.
Разумеется, [аю ничеrо не стоило отказаться и пору 
чить это дело кому нибудьиз своих друзей, тем бо 

лее что он как трибун не должен бьVI покидать rpa 
ниц rорода Рима. Но он с радостью ухватился за это

предложение. Во первых,он любил все делать сам.

BO BTOpЫX,он так смертельно устал и издерrался за

эти два rода, что мечтал на несколько дней покинуть
Рим. Наконец, была у Hero еще одна тайная цель.

Итак, [ай прибьVI в Африку. Страна эта, разумеет 

ся, велика, и он Mor основать будущий rород rде yrод 
но. Но он выбрал именно то место, rде некоrда стоял

Карфаrен, то самое место, над которым Сципион
24 rода назад произнес страшное заклятие, обрекая
ero в удел подземным боrам и духам (Арр. В. с.,1, 24).
Несомненно, [ай сделал это, чтобы насмеяться над

памятью человека, который публично заявил, что

Тиберий [ракх убит законно. Последствия ero по 

.

Поселения римлян на чужбине, Различались колонии рим 
ских rpаждан, имевщих те же законы, релиrию и обычаи, что и

римляне, С'раждане их не утрачивали прав римскоrо rражданства.
И колонии латинов, rpаждане которых имели те же права и обязан 

ности, что и жители древних союзных Риму латинских rородов.
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ступка были поистине ужасны. (,Божество, как сооб 

щают, всячески противилось новому основанию

Карфаrена... Ветер рвал rлавное знамя из рук знаме 

носца с такой силой, что сломал древко, смерч раз 
метал жертвы, лежавшие на алтаре.) (Plut. Ti. Gr., 32).

Быть может, в этом и не стоит видеть чуда. Заставь

людей вступить на территорию, которая, по их rлу 

бокому убеждению, занята духами и привидениями,

причем эти люди уверены, что посяrают на священ 

ные права этих чудовищ, что их каждую минyry ждет
месть разъяренных демонов. К чему все это приве 
дет? Они будут вздраrивать от каждоrо шороха, в кy 
стах им будут чудиться злобные лица, все будет Ba 
литься у них из рук, они будут пyrаться собственной

тени. Именно это и случилось с теми, кто находился

с [ракхом. Но [ая невозможно было ничем OCTaHO 

вить. Ни вихри, ни мрачные знамения не моrли сло 

мать ero упорства. Он заставил дрожавших от ужаса

людей вбить колышки, чтобы отметить rраницы бу 
дущеrо rорода. Но ночью явились волки И вытащили

все столбики (Арр. В. с.,1, 24; Plut. Ti. Gr., 32).
И все таки[ай, по видимому,довел дело до конца.

Но вернулся он в Рим совершенно измученным, поч 

ти невменяемым. У Hero нельзя бьvю добиться, что

же произошло в Африке. При одном упоминании о

Карфаrене он становился как безумный, кричал, что

все ложь, никаких волков не бьVIО, так что казалось,

что в Hero вселился один из потревоженных им дe 

монов (Арр. В. с., 1, 24). Не только сенат, но и народ

поражен бьVI всем происшедшим, и поведение [paK 
ха представлялось ему кощунством. «Волки вытащи 
ли и засыпали все поrраничные знаки. И тоrда сенат

отказался от этоrо поселения.), пишет Аппиан.

[ая ждало еще одно ropbKoe разочарование. Воз 

,

Интересна судьба задуманной им колонии, Почти через сто

лет той же мечтой заrорелся диктатор Цезарь. Он <'записал себе на

намять, что следует заселить Карфаrен-, но, как только он принял
:.по рещение, он .поrиб от рук BparoB в здании римскоro сената.

Сын же ero... прозванный AвryCТOM, найдя это указание в записях

отца, основал нынещний Карфаrен очень близко от прежнеrо, но

остереrаясь проклятой земли древнеro roрода- САрр. НЬ" 136).
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вратившись в Рим, он на своем опыте познал истину,
давно возвещенную Аристофаном, жившим при той

самой демократии, которую устанавливал теперь
[ай. Народ, rоворил он, подобен избалованному
мальчишке, за которым ухаживают толпы поклон 

ников демаrоrов,а он капризничает, привереднича 
ет и дарит свою блаrосклонность то одному, то дpy 

rOMY, едва ли не каждый день меняя любимцев. И

каждый демаrоr стремится перещеrолять дрyrоrо по 

пулярными законами. [ай уехал на 70 дней, а в таких

случаях, как rласит пословица, с rлаз долой из

сердца вон. Появились у народа за это время дрyrие
ловкие льстецы и поклонники. (.Сила [ая уже в изве 

стной степени шла на убыль, а народ бьVI пресыщен
планами и замыслами, подобными тем, которые
предлаrал [ракх, потому что искателей народной
блаrосклонности развелось великое множество»

(Р/иt. Тi. Gr., 32). Как бы то ни бьVIО, коrда [ай BЫCTa 

вил свою кандидатуру в трибуны на третий срок, он
не добрал rолосов. Коrда подсчет бьVI окончен и BЫ 

яснилось, что [ракх не будет трибуном, враrи ero за 

смеялись от счастья. [ай, (,как сообщают, потерял
власть над собой» и закричал, что их смех пред 

смертный., (,они еще не подозревают, каким мраком

окyrали их все ero начинания» (Р/иt. Тi. Gr.,33).
Этоrо мало. Популярность бывшеrо народноrо кy 

мира упала настолько, что консулом выбрали ero за 

клятоrо Bpara, Люция Опимия, человека решитель 
Horo и очень жестокоrо. В январе 121 rода новый

консул вступил в должность и сразу стал искать хоть

какоrо нибудьнезаконноrо поступка в деятельности

бывшеrо трибуна, который позволил бы привлечь
ero к суду. Но молодой реформатор бьVI так умен и

осторожен, что не дал BparaM ни малейшеrо повода

для нападения. И тоrда они воспользовались ero

единственным промахом, этой злополучной поезд 
кой в Африку. Они выступили против ero кощунст 
венных действий. [ай бьVI в таком нервном состоя 

.

в подлиннике сардонический коrда ryбы человека дерrа 
ются в предсмертных конвулыtях..
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нии, что решил не идти на собрание он боялся

очередноrо припадка ярости, который Mor ero поry 
бить.

Вот почему он послал вместо себя Фульвия, KOTO 

рый тоже был с ним в Африке, а сам ждал послед 

ствий в смертельной TpeBore. Он вошел в какой то

храм вероятно, хотел успокоить смятенную душу
молитвой. И вдрyr туда же вошли ликторы консула и

стали расчищать ему место. [ай, как всеrда, был не

один ero окружала оrромная толпа почитателей и

телохранителей. И вот один из ликторов крикнул,

обращаясь к этой толпе:

Ну вы, неrодяи, посторонитесь, дайте дороry
честным rражданам!
Он крикнул это толпе, но получилось так, что он

указал в сторону caMoro [ая [ракха. [ай вспыхнул, по 

вернулся и посмотрел на этоrо человека испепеля 

ющим взrлядом. В тот же миr ликтор упал мертвым
на каменные плиты. Все в ужасе кинулись к нему, и

тут обнаружилось, что умер он вовсе не из за«дикоrо

взrляда rpaкxa> ' бедняrа бьVI пронзен стилем, TOH 

кой, острой металлической палочкой для письма, KO 

торую КТO TOиз приспешников [ая метнул в Hero с

необычайной ловкостью. Произошло ужасное смя 

тение. Народ с воплем кинулся из храма. [ай бросил 
ся на Форум и «хотел там объяснить случившееся. Но

никто даже не останавливался перед ним; все OTCТY 
пились от Hero как от человека, оскверненноrо убий 
CTBOM' (Арр. В. с., 1, 25). [ай в отчаянии и бешенстве

обернулся к своей свите и осыпал ее rорькими упре 
ками он кричал, что они ero поryбили, HaKOHeЦ TO
Bpar получил против Hero желанное оружие (P/ut. Тi.

Gr., 34; Арр. в. с.,1, 25)76.
Все случилось так, как он и предполаrал. Опимий,

конечно, в душе ликовал. Теперь самые умеренные из

сенаторов, самые расположенные к [ракху если

такие бьVIИ должны были решить, что он представ 
ляет безусловную опасность для rосударства: одно из

двух, либо он приказал убить человека, бывшеrо с

.

Выражение Аппиана.
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ним недостаточно почтительным, либо он стоит во

rлаве банды, которая уже вышла из подero контроля.
И наутро сенат приказал, чтобы [ай и Фульвий распу 
стили свою шайку и явились на суд как обычные

rраждане. [ай, видимо, был rOToB даже на это. Но

Фульвий И слышать об этом не хотел, он стал BOOPy 
жаться и вербовать сторонников. Теперь оба они

превратились в rлазах сената в мятежников, вожаков

вооруженноrо бунта. И это было великой удачей для

BparoB [ая пока он действовал внутри Республики
в рамках законности, он бьVI неуязвим, коrда он пе 

рестал быть ее частью и вышел на открытую BOOPy 

женную борьбу, расправиться с ним стало возможно.

Сенат вручил консулу чрезвычайные, фактически
диктаторские полномочия для борьбы с мятежника 

ми. В друтом rосударстве это означало бы, что KOH 

сул, бывший верховным rлавнокомандующим, BBO 

дИТ в Рим свою армию. Но в Рим нельзя было вводить

вооруженных воинов77 И консул издал эдикт, rде

призывал всех, кто верен законам, с оружием в руках

прийти на дрyrой день на Капитолий, чтобы биться с

враrами порядка (Арр. В. с.,1, 25).
[ай давно знал, что умрет именно такой смертью.

Но, как всеrда бывает, она пришла неожиданно. И,
как бы ни оценивать этоrо человека, в этот послед 

ний день он показал себя подлинно великим, дo 
стойным своих знаменитых предков. Фульвий

развил лихорадочную, но довольно бессмысленную
деятельность раздавал всем желающим rалльские

доспехи и мечи, хранившиеся в качестве трофеев в

ero доме, призывал клиентов и даже обещал свободу
всем рабам, которые к нему примкнут (P/ut. Ti. Gr.,36;

Арр. В. с.,1, 26). Ero отряды захватили Авентин, чтобы

биться с консулом наутро. Но [ай [ракх безмолвство 
вал и пребывал в полном бездействии. И в ero безна 

дежном спокойствии было куда более величия, чем в

суете Фульвия. Он ни В чем не помоrал Фульвию, и

потому У Toro ничеrо не получалось. Было ясно, что

[ай не собирается оказывать никакоrо сопротивле 
ния BparaM. <,Столь пылкий И решительный на войне,
во время мятежа он проявил полную бездеятель 
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ность,) (P/ut. Ti. Gr., 44). Если бы [ай захотел, с ero He 

утомимой энерrией, с ero железной волей и пронзи 
тельным умом он подrотовил бы страшное BOCCTa 

ние. Быть может, они и не победили бы. Но зато дo 

poro продали бы свою жизнь. Но он не хотел этоrо.

В тот последний день [ай, как обычно, спустился
на Форум и произнес несколько слов, которые HaBe 

ки врезались в сердца всех, кто их слышал:

Куда пойти мне, несчастному? На Капитолий?

. Но он еще мокр от крови брата. Домой? Чтобы видеть
в rope и страданиях мою несчастную мать? (ORF2,
С. Gracch.,fr. 61)

(,Он произнес это с таким выражением лица, Ta 

ким rолосом и с такими жестами, что враrи не cMor 

ли удержаться от слез.) (Cic. De or., lll, 214).
На дрyrое утро оба холма были укреплены, словно

неприятельские крепости. То римляне собирались
пролить кровь римлян. И с caMoro рассвета выясни 

лось, что orpoMHoe большинство rраждан оказались

верны законам, как они их понимали, и переIlUIИ к

консулу.
В то yrpo [ай [ракх вышел из дому, как он твердо

знал, в последний раз. Он не только не взял меча или

копья, чтобы разить самому, он не надел даже панци 

ря и IlUIeMa, чтобы защитить тело от ударов. Он соби 

рался уже переступить пороr, но «в дверях к нему

бросилась жена и, обнявши одной рукой ero, дрyrой

ребенка.), душераздирающим rолосом закричала:
Ты сам отдаешь себя в руки убийц Тиберия! Ты

идешь безоружный... предпочитая претерпеть зло,
нежели причинить ero, но... зло уже победило. Быть

может, я буду молить какую нибудьреку или море
поведать, rде скрьvIИ твой труп!

[ай ничеrо не ответил жене. Он молча высвобо 

дился из ее объятий и шаrнул через пороr. (,Она yцe 
пилась бьvю за ero плащ, но рухнула наземь и долrо

лежала, не произнося ни звука, пока, наконец, слyrи
не подняли ее в rлубоком обмороке и не отнесли к

брату.) (P/ut. Ti. Gr., 36). Но [ай не обернулся.
Придя на Авентин, rде укрепились ero сторонни 

ки, [ай сделал все, чтобы избежать кровопролития,

418



НО события уже вышли из подero контроля (Р/иt. По

Gr., 37). Битва началась. [ай не принял участия в cpa 
жении. Он бьVI (,не в силах даже видеть Toro, что про 
исходило вокрут(', И удалился в стоявший поблизос 

ти храм Дианы (Р/иt. тi. Gr., 37). Вскоре по шуму и кри 
кам он понял, что ero сторонники разбиты и беryт в

беспорядке. Он достал небольшой кинжал единст 
венное оружие, которое бьVIО при нем, и хотел по 

кончить с собой.

Но тут в храм вбежали двое ero верных друзей,
Помпоний и Леторий' Коrда началось смятение и

беrство, они, оставив прочих, бросились искать по 

всюду [ая. Они схватили ero за руки и умоляли бе 

жать немедля и спасти свою драrоценную жизнь.

Torдa он бросился на колени перед стаryей боrини и

перед ее лицом торжественно проклял римский Ha 

род и rорячо молился, ('чтобы в возмездие за свою

измену и черную неблаrодарность он стал рабом Ha 
веки.) (Р/иt. Ti. Gr., 37). Все трое выбежали из храма и

устремились вниз с холма к реке. Тесные римские пе 

реулки были запружены народом. Со всех сторон

yrрожали враrn. В [ал летели копья и камни. Но ('дpy 
зья своим телом закрывали ero от вражескоrо BpЫBa 

ющеrося отовсюду оружия') (Va/. Мах., IV; 7, 2). Пресле 
дователи настиrали. Torдa Помпоний остановился у

узких ворот Трех Близнецов. Он сКазал, что задержит

BparoB, сколько возможно, и умолял [ал бежать, не дy 
мал больше о нем. (,Он жестоко бился. Живым ero He 

возможно бьVIО отбросить от ворот.). Лишь убив ero,

преследователи смоrли выйти из rородских стен. Ле 

торий же стал на мосту. (,И пока [ракх не перешел че 

рез Hero, защищал проход, пока хватало дыхания. Ha 

конец, осиленный оrpомной толпой, он повернул к

себе острие меча и упал в Тибр') (Va/. Мах., IV; 7,2).
Теперь [ай бежал один. За ним следовал только ero

верный раб, rотовый в любую минуту прикрыть ero

собой. Но [ай не ушел далеко. Он добрался до Ma 

ленькой рощи, посвященной боrиням мщения Фу 

риям, которых rреки называли Эриниями. [ай почув 

.

у Плyrарха Лициний.
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ствовал, что здесь ero путь должен окончиться. Bepo 
ятно, он верил, что кровь, пролитая здесь, на rлазах

боrинь, тяжко падет на rоловы всех ero BparoB. И он

подозвал раба и подставил ему rорло. Раб исполнил

ero последний приказ, обнял MepTBoro rосподина и

закололся над ero трупом. Так их и нашли враrи

мертвый раб продолжал сжимать в объятиях MepTBO 
ro хозяина (Plut. Ti. Gr., 38; Val. Мах., vl, 7,3)78.

Большинство авторов передают, что труп [ая бро 
сили в Тибр, как и предсказывала yrpOM ero несчаст 

ная жена. Но некоторые писатели уверяют, что он из 

бежал этой ужасной участи и ero отнесли к близким,
чтобы те моrли orтaKaTЬ ero, но не к жене, которая
так рыдала над ним утром, а к матери в Мизен. KopHe 
лия, которая не одобряла деятельности своих CЫHO 

вей при жизни, не отреклась от них после смерти.

Коrда ей принесли тело ее последнеrо сына, весь дом

исходил в рыданиях. Крутом проклинали злую cyдь 
бу Корнелии. Но она нашла в себе силы остановить

их и твердо произнесла, что не станет корить судьбу,

которая дала ей таких сыновей (Sen. Dial., 12, 16,6).
Позже ей сообщили, что народ блаrоrовейно чтит

места их убиения, как величайшие святыни, и она

сказала, что ее мертвые получили достойные моrилы

(Plut. Тi. Gr.,40).
Плутарх rоворит об этой необыкновенной жен 

щине: «Корнелия, как сообщают, блаrородно и вели 

чественно перенесла беды... Она провела остаток

жизни близ Мизен, нисколько не изменив обычноrо

образа жизни. По прежнемуу нее было MHoro дpy 

зей, дом ее славился rостеприимством и прекрасным
столом, в ее окружении постоянно бывали rреки и

ученые, и она обменивалась подарками со всеми цa 

рями. Все, кто ее посещал или же вообще входил в

крут ее знакомых, испытывал величайшее удовольст 

вие, слушая рассказы Корнелии о жизни и правилах

ее отца Сципиона Африканскоrо, но Bcero больше

изумления вызывала она, коrда, без печали и слез,

вспоминала о сыновьях и отвечала на вопросы об их

делах и rибели, словно повествуя о событиях седой

старины.). Думая о Корнелии, Плутарх, по ero словам,
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понял, (-как MHoro значат в борьбе со скорбью при 
родные качества, хорошее происхождение и воспи 

тание... пока доблесть старается оrрадить себя от

бедствий, судьба нередко одерживает над ней верх,
но отнять у доблести силу разумно переносить свое

поражение она не может.) (Р/и!. С. Gracch., 40).
Так поrиб rай rpaкx. Но он оказался прав. Ero Ha 

чинания окутали непроrлядной тьмой всех ero про 
тивников. С этоrо времени Рим вступил в полосу

CMyr И rражданских войн.

Но все это случилось через 12 лет после смерти

Тиберия. А пока rай молчал, совершенно поrру 
зившись в свою печаль. Он избеrал людей, не бывал

на Форуме, и никто, rлядя на этоrо rpyCТHoro мальчи 

ка, не Mor предвидеть, что несет он Республике. OKPy 
жающие не подозревали, что это вулкан, лишь Bpe 
менно заснувший, который вскоре затопит все пото 

ками лавы и пепла. Они не видели, что на ero лице

начертано: «Это смерть.).
Но почему, действительно, он 1 О лет медлил со

своей местью? На ero rлазах Попиллий судил и изrо 

нял сторонников ero брата. Через 1 О лет он тяжко

отомстил ему. Но тоrда, Тоrда он не промолвил ни

слова в их защиту. Фульвий пытался поднять вопрос
о незаконности убийства Тиберия, но rай и тут CMOk

чал. Цицерон вкладывает в уста Лелия следующие
слова: (-За Тиберием I'paкxoM пошли rай Карбон, rай

Катон и во всяком случае тоrда менее Bcero ero брат
rай, ныне столь неукротимый.) (Cic. De amic., 39). Что
же означает это странное бездействие человека, KO 

торый обладал бешеной энерrией? Несомненно, он

был в тяжелой депрессии, которая мешала ему не

только rоворить, но и смотреть на людей. Но посте 

пенно она стала отступать. Мы видим, что в 131 rоду
он словно пробудился от тяжкоrо сна, а в 129 Mбыл

уже совершенно неукротим. Он стал тайно, в тиши 

не, лелеять планы мести и «о'П'ачивать свой дар сло 

ва, как бы rотовя себе крылья, которые вознесyr ero

на roсударственном поприще.) (Р/и!. С. Gracch., 22). И
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все такион медлил. Мне кажется, rлавной причиной
этоrо странноro бездействия была Корнелия.

fай обожал свою мать. И это неудивительно. Мы

знаем, какими узами, нерасторжимыми в самой CMep 

ти, были связаны члены этой семьи. Отец отдал
жизнь ради матери, мать всю себя отдала детям, дети
же настолько любили дрyr дрyrа, что fай всю жизнь

посвятил мщению за брата. Мать БЬV1а для fая самым

близким дрyrом и советчиком. Она Bcerдa БЬV1а в кyp 
се всех ero дел. По ее просьбе он, всевластный трибун,
недоступный мольбам и yroBopaM, беспрекословно
отменял свои законы. Он жил всеrда вместе с MaTe 

рью, не разлучаясь с ней ни на МИнyIy. Рассказывают,
что однажды КТO TOв присутствии fая недостаточно
почтительно отозвался о Корнелии. Из дальнейшеrо
как будто следует, что тот человек не хотел ее OCKOp 
бить, а просто не совсем удачно сравнил себя с ней.

Но этоrо БЬV10 достаточно. fай вспыхнул от rHeBa.

Ты rоворишь дурно о моей матери! восклик 

нул он. Ты смеешь хулить Корнелию, которая po 
дила на свет Тиберия [ракха? Как у тебя только язык

поворачивается сравнивать себя с Корнелией! Ты

что, рожал детей, как она? А ведь в Риме каждый зна 

ет, что она дольше спит без мужчины, чем мужчины

без тебя! (Sen. Dial., 12, 16, 6; Plut. С. Gracch., 25 =.fr. 65)
Этот трибун, KOToporo называли страшным, rpy 

бым, жестоким, становился с ней нежен и кроток, как

ребенок. И перед самой смертью он вспоминал не о

жене, которую оставлял с маленьким ребенком, нет,
он думал все о них о своем брате и матери. После

смерти Тиберия общее rope еще больше сроднило
мать и сына. Их скорбь была равно тяжелой, но Bыpa 
жалась по разному.Корнелия переносила несчастье,
как всеrда, спокойно и величественно. Но трудно по 

верить, что так же держался и ее СЫН. Мне кажется He 

сомненным, что пылкий инесдержанный fай Bыpa 
жал свое отчаяние бурно то безудержно рыдал, то

разражался проклятиями. И Torдa мать БЬV1а для Hero

настоящей опорой.
Но скорбь Корнелии была еще тяжелее о'П'оrо, что

Тиберий, по ее rлубокому убеждению, поrиб не за

422



правое дело. И вот она стала замечать во втором cы 

не зародыши Toro же опасноrо Heдyra. Теперь она

приложила все усилия, чтобы удержать [ан, свое yтe 

шение, свое единственное теперь сокровище, cBoero

последнеrо сына, от pOKoBoro пути Тиберия. Она бо 
ялась не за ero жизнь. Она с детства старалась BНY 
шить сыновьям такую самоотверженную любовь к

Риму, чтобы они rOToBbI были в любую минyry YMe 

реть за Hero. Но она страшилась за ero душу. Она бо 

ялась, что демоны зла окончательно овладеют ею. И

еще она страшилась за Рим она знала, какие силы

разрушения таятся в ее [ае.

Мать с сыном вели долrие, rорячие споры. Наеди 
не с ней [ай не rоворил ни о народе, ни о дeMOKpa 

тии, а только о мести. Наконец Корнелия решилась
писать ему, надеясь, что письмо будет красноречивее
ее речей. По счастью, до нас дошел отрывок из ее

письма, который хотя бы отчасти дает представле 
ние о ее (,просвещенной беседе.), которой так восхи 

щались современники.
(.Ты скажешь, что мстить BparaM прекрасно. Нико 

му это не кажется более великим и прекрасным, чем

мне, но только, если этоrо можно достичь, не повре 

див Республике. А так как это невозможно, во MHoro

раз лучше, чтобы наши враrи не поrибли, а жили бы

долrо так же, как живут сейчас, лишь бы Республика
не разрушилась и не поrибла.

Я бы моrла принести великую клятву, что никто,

кроме убийц Тиберия [ракха, не причинил мне

столько страданий, столько мук, как ты, ты, который
должен был бы взять на себя обязанности всех тех

детей, которых я потеряла некоrда, и заботиться,
чтобы в старости я имела больше покоя. Ты должен

был бы радовать меня и считать rpexoM в важных дe 

лах действовать вопреки моему мнению: ведь мне

так мало осталось жить. Неужели даже мысль о столь

кратком сроке не остановит тебя и ты пойдешь напе 

рекор мне и будешь расшатывать Республику? KOH 
чится ли это коrда нибудь?Неужели наша семья не

перестанет безумствовать? Неужели это будет вечно?
Неужели мы не остановимся и всеrда будем терпеть
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rope или причинять ero дрyrим? Неужели мы не бу 
дем краснеть от стыда, вспоминая беспорядки и cмy 
ты в rосударстве? Но если это невозможно, то доби 

вайся трибуната, коrда я умру. Делай что хочешь, Kor 

да я перестану чувствовать. Коrда я умру, ты станешь

приносить мне жертвы и называть боrом родителем.
И тебе не будет стыдно слать молитвы тому боry, KO 
торым, пока он был жив и у тебя перед rлазами, ты

пренебреrал и слова Koтoporo оставлял без внима 

ния? Да не допустит великий Юпитер, чтобы ты oc 

тался непреклонен, и это ужасное безумие вошло в

твою душу. А если ты все же останешься непрекло 
нен, боюсь, ты по собственной вине всю жизнь бу 
дешь так rлубоко страдать, что никоrда уже сам не бу 
дешь доволен собой,) (Nep.,Jr.,59).

fай не Mor остаться rлух к этим словам. С дрyrой
стороны, не Mor он отказаться и от мести. И все это

yrнетало и мучило ero. Вот почему он просто обрадо 
вался, коrда, став квестором, вытянул жребий ехать в

Сардинию. (,Воинственный от природы и владевший

оружием не хуже, чем тонкостями права... он вместе

с тем... с большим удовольствием воспользовался

случаем уехать из Рима.) (Р/и!, С. Gracch., 22). В Сарди 
нии fай служил безупречно, добился любви и уваже 
ния и воинов, И местных жителей, и cBoero началь 

ника. И сама служба очень ему нравилась. Но вдрут,
не дослужив нескольких месяцев, не дождавшись дa 

же прибытия преемника, он, словно ужаленный, co 

рвался с места и устремился в Рим. Ero поступок Ha 

столько не соответствовал римским законам и Tpa 
дициям, что показался странным даже народу, не ro 

воря уже о сенате (Р/и!. С Gracch., 23). Цензоры на

ближайшем смотре всадников остановили ero и по 

требовали, чтобы он отдал коня в наказание за этот

постыдный поступок
79. Но fай не позволил отобрать

у себя коня он произнес перед цензорами и Hapo 
дом ту самую речь о своем безупречном поведении в

провинции, которую мы уже приводили. Оправдав 
шись, fай тотчас же выставил свою кандидатуру в

трибуны, то есть сделал то самое, чеrо так боялась

ero мать.
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Что заставило Torдa fая так стремительно copBaTЬ 
ся с места? Плутарх объясняет это тем, что сенат по 

велел сменить войско в Сардинии, а консула оставил,
(-имея В виду, что долr службы задержит при полко 

водце и fая,) (Р/и!. С. Gracch., 23). Но трудно поверить,
что столь ничтожный повод имел столь rрандиоз 
ные последствия. Видимо, причину следует искать не
в этом. У Цицерона читаем интереснейший рассказ:
(.fай [ракх, как пишет... Целий, рассказывал мноrим,
что... ему во сне явился брат Тиберий и сказал,
что хотя он и хотел бы помедлить, но ему суждена та

же смерть, какой поrиб сам Тиберий. И Целий пишет,
что он <;:ам слышал это от fая rpaкxa прежде, чем он

стал трибуном, слышали и мноrие дрyrие.) (Div., 1, 56).
Коrда fай видел этот сон? Цицерон полаrает, что Tor 

да, коrда искал квестуры. Мне кажется, скорее во Bpe 
мя этой квестуры. Коrда ему явился во сне призрак,
все колебания ero были кончены. И это последний

штрих, делающий fая подобным великим rероям

Лермонтова. Он знал, что над ним тяrотеет рок, что

он умрет во цвете лет, умрет смертью ужасной и по 

зорной. MHoro раз с ero ryб срывались фразы, явно

показывающие, как он верил в свою обреченность.
Однажды он сказал народу:

Если бы я захотел сказать вам и напомнить, что

я происхожу из знатнейшеrо рода, что ради вас я по 

терял брата, что из всей семьи Публия Африканскоrо
и Тиберия rpaкxa не осталось никоrо, кроме меня и

одноrо мальчика, и попросил бы, чтобы вы разреши 
ли мне сейчас оставаться в покое, чтобы род наш не

вырван был с корнем и чтобы от Hero осталась хотя

бы какая нибудьветвь, не знаю, охотно ли бы вы OTO 

звались на мои просьбы (ORF2, С. Gracch.,jr. 47).
Вот почему он так торопился, лихорадочно спеша

нанести BparaM смертельные удары.

А теперь вернемся к нашему рассказу. В то время
fай не был еще всесильным трибуном, но только чле 

ном комиссии по разделу полей. Триумвиры дейст 
вовали всеrда соrласованно и были в союзе. Но надо
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отдать справедливость rаю rpaкxy, он, по видимому,

никоrда не сближался с Карбоном. Во всяком случае
источники ничеrо об этом не rоворят. Зато он очень

сошелся со вторым триумвиром, Фульвием Флакком,
который вскоре стал ero лучшим друтом. Этот беспо 

койный и безвольный человек вскоре совершенно
подпал под влияние cBoero молодоrо друта, наделен 
HOI'O острым умом И необыкновенной волей.

VII

131 rод до н. э. был rодом наивысшеrо торжества

демократии. Папирий Карбон, признанный rлава

популяров, избран был трибуном. Рим кипел. Всех

охватили мятежное беспокойство и лихорадочное

возбуждение. Казалось, демоны революции все бо 

лее и более овладевали людьми. Насколько велик

был накал страстей, прекрасно показывает один

эпизод, страшно поразивший квиритов. Цензором в

тот rод был уже знакомый нам МетеJVI Македонский.
Вряд ли можно сомневаться, что этот суровый, власт 
ный человек был цензором строrим и требователь 
ным. И вот он удалил из сената за какие тонеблаrо 

видные поступки трибуна rая Атщ'lИЯ Лабеона. Тот

пришел в ярость и решил отомстить. Но он не при 

влек к суду cBoero обидчика, как сделал в свое время.
Азелл, оскорбленный Сципионом. Ero месть приняла

rораздо более страшную и причудливую форму.
Пользуясь своей оrромной властью, он велел поста 

вить на Ростры треножник с rорящими yrлями и co 

вершил древний зловещий обряд, наложив прокля 
тие на имущество Метелла и на Hero caMoro. А затем

приказал сбросить ero с Тарпейской скалы. К счас 

тью, этот (.безумный поступок трибуна.).. не привел к

роковым последствиям: вмешались дрyrие трибуны
и не допустили убийства (Ос. Pro domo suo, 123; Liv.

Ер., 59).
Но опаснее всеro был Папирий Карбон. Он беше 

.

Именно в этот rод Красс Муциан избран бьVI консулом.
..

Выражение Цицерона.
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но рвался к власти, сметая все на своем пути. Удиви 
тельное красноречие и умение управлять толпой дe 
лали этоrо демаrоrа непобедимым. И вот на Hapoд 
ном собрании он предложил закон, по которому Ha 

родноrо трибуна можно переизбирать сколько yтoд 
но раз. Закон этот противоречил всему духу рим 
ской конституции. До этоrо ни одноrо маrистрата
никоrда не переизбирали. Даже диктатор во время
войны должен был сложить свои полномочия через
шесть месяцев, независимо от Toro, выполнил он

свою задачу или нет. Так что предложение Карбона
должно было казаться опасным. Но в настоящий MO 

мент оно было просто rибельным. Сейчас, коrда

поднималась революционная буря, давать демаrо 

raM оrромную власть на rоды значило поryбить Pec 
публику. Это понимали мноrие. Однако никто не OT 

важивался выступить перед народной сходкой, <,воз 

бужденной бешеным трибуном.) (Val. Мах., И-, 2, 2).
Но два человека решились. То были Сципион И ero

друт Лелий. Вот как рассказывает об этом сам Лелий

у Цицерона:
«Какую лесть вливал недавно в уши народной

сходке rай Папирий..! Мы выступили против. Но ни

слова обо мне. Лучше я расскажу о Сципионе. Боrи

бессмертные, сколько в нем было строrости, сколько

величия!.) (De amic., 96) Ero речь, которую Ливий Ha 
зывает «суровейшей.), представляла резкий контраст
с льстивой, вкрадчивой манерой Карбона. Но cтpaH 
но настроение народа внезапно резко измени 

лось. Квириты как завороженные слушали Сципио 
на. Карбону было ясно, что собрание склоняется на

СТОfЮНУ ero Bpara. Нужно было во что бы то ни стало

помешать ему. И вот Карбон придумал способ, как

одним ударом положить конец удивительной попу 
лярности этоrо человека.

Трибун прервал свою речь и среди воцарившеrо 
ся молчания спросил, как относится Публий Афри 
канский к убийству Тиберия I'paкxa. Это был замеча 

тельный ход. Любой ответ Сципиона должен был He 

.

Исключение СОСТЗВJIJUIИ консулы В эпоху 2 йПунической войны.
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минуемо поryбить ero. Если бы он сказал, как велели

ему честь и совесть, что он одобряет это убийство, он
разом потерял бы любовь народа. Если бы он испу 
rался и осудил это убийство, это означало бы, что он

публично отрекся от своих слов и убеждений. Мало

Toro от своих друзей, в первую очередь от Лелия,

который ведь был в комиссии, судившей сторонни 
ков убитоrо трибуна. А влияние Сципиона зижди 

лось на ero репутации, репутации незапятнанноrо

человека. Впрочем, трудно бьuIO поверить, чтобы он

решился перед лицом возбужденной толпы открыто

осудить ее кумира.

Итак, вопрос был задан. Среди MepTBoro молчания
Сципион твердым, ясным rолосом ответил:

Мне представляется, что Тиберий I'paкx убит за 
конно.

И тут разразилась буря. Ero слова потонули в неис 

товых воплях разъяренной толпы. Тоrда Сципион

HerpoMKo он никоrда не повышал rолоса в Hapoд 
ном собрании сказал:

Я ни разу в жизни не дрожал от крика вооружен 
ных BparoB, неужели вы думаете, что меня испyrает

сброд, для KOToporo я уверен в этом Италия не

мать, а мачеха8О
.

Он намекал на то, что более Bcero неистовствуют
бывшие рабы, а не исконные rраждане. Впервые в

жизни римский народ слышал о себе такие слова,

сказанные в лицо. Толпа напоминала яростноrо зве 

ря. Сципион стоял спокойный И неподвижный. Он

добавил еще несколько слов тем же спокойным,
властным, презрительным тоном. И вдрут случилось

чудо. Так велика была внутренняя сила этоrо челове 

ка, что <.народ....так обидно оскорбленный... смолк.)

(Val. Мах., И, 2, 2). В этот роковой момент в события

вмешалось новое лицо.

[ай I'paкx, как всеrда, подавленный и ко всему paB 

нодушный, стоял у трибуны. Но, как только Публий
произнес имя Тиберия I'paкxa, [ай вздроrнул, будто
ero ударили хлыстом. Он вспыхнул, взлетел на Poc 

тры и произнес страстную речь. От нее остался He 

большой отрывок:
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Последние неrодяи убили Moero caMoro лучше 

ro на свете брата! (ORP, С. Gracch.,fr. 17)81
Но время было упущено. Победа на сей раз OCTa 

лась за Сципионом. И «популярный у народа закон

был oTBeprнyт rолосованием народа.) (Cic. De amic.,
9б; Cic. De or., /!, 1 Об; Cic. Mil., 8; Vell., Il, 4; Liv. ер., 59; Plut.
Тi. Gracch., 21; Plut. Reg. et imp. apophegm. Scipio Мiп., 23;
Vir. illustr.,58; Val. Мах., vl, 2, 2).

Лелий ликовал разум победил! Он бьUI убежден,
что Республика висит над бездной, и только ero rени 

альный дрyr сумеет ее удержать. Зато триумвиры бы 

ли в бешенстве. Карбон понял, какой опасный, какой

страшный противник Публий Африканский. Даже в

бурю, даже в дни народной ярости он может одним

только словом укротить мятеж А rай I'paкx кипел от

rHeBa. Он чувствовал себя так, словно ему публично
дали пощечину. Это ясно видно из слов, которые он

крикнул Torдa квиритам:
Бы не должны позволять беззаконно оскорб 

лять нас! (ORP, С. Gracch.,fr. 19)
Оба rорели жаждой мщения. А их месть бывала

страшной. И эти события имели роковые последст 
вия для всех участников.

VIII

Между тем раздел полей шел своим чередом. Дело
это бьUIО сложное, запутанное, и на каждом шаry KO 

миссию поджидали невероятные трудности. У одних
на земле, которую надлежало изъять, уже возведены
бьUIИ мноrочисленные постройки. Некоторые <'rOBO 

рили: мы заплатили за наши участки прежним вла 

дельцам, неужели мы должны лишиться вместе с

этой землей и уплаченных денеr? Дрyrие указывали:
на этой земле моrилы наших отцов... Третьи указы 
вали, что на приобретение этих участков они израс 
ходовали женино приданое или что свои земли они

дали в приданое дочерям... Некоторые указывали,
что их земля принадлежит кредиторам по долrовым

обязательствам. Б общем, стоял стою (Арр. В. с., l, 1 О).
Некоторые участки имели нескольких владельцев, и
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неясно было, как их делить. Поля были очень разные
по качеству одни болотистые, rлинистые, дрyrие

плодородные. Равны ли были пятьсот юrеров KaM 

ней и болот пятистам юrерам чернозема? Наконец, у
мноrих просто не было никаких документов, под 

тверждающих право владения землей, а значит, три 

умвиры имели право ее отнять (ibid., 18).
Вот тут как раз полная беспринципность Карбона

сослужила хорошую службу. Там, rде дрyrой заколе 

бался бы, почувствовал смущение и жалость, он шел

напролом. Тысячи людей бьmи несправедливо оби 

жены и изrнаны со своей наследственной земли. Но

тщетно жаловались они сенату: отцы решили

мириться с неизбежным злом. <,Комиссия... действо 
вала беспощадно и даже бесцеремонно>>, пишет

Моммзен. Тем временем межевание полей вступило
в новую фазу.

<,fосударственные земли в Италии находились не

только в руках римских rраждан. На основании по 

становлений сената и народноrо собрания большая

часть этих земель бьmа роздана в исключительное

пользование союзных общин».. Вот эти тоземли и

вознамерились сейчас отнять у союзных общин три 
умвиры. Узнав об этом, италики пришли в ужас и

бросились в Рим искать правды. Но тщетно. Сочувст 
вовали им, вероятно, очень мноrие, но помочь не pe 
шался никто. Любое прямое или косвенное выcryп 
ление против закона [ракха равнялось в rлазах рим 
cKoro народа преступлению. А тут надо бьmо BЫCТY 
пить против этоrо закона, и ради Koro? ради итали 

ков, которые в rлазах толпы бьmи куда ниже римлян.
А схватка один на один с триумвирами казалась

ужасной. Вот почему италики не моrли найти в Риме

справедливости.
Доведенные до отчаяния, они пришли тоrда к

Сципиону. Они напомнили ему, что всеrда храбро
служили под ero началом, и спросили, неужели он

допустит, чтобы они получили такую блаrодарность

'Моммзен Т. История Рима. Т. 2. М., 1937.с.97.
..

Там же.
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за верность Риму. И они умоляли (-защитить их от чи 

нимых несправедливостей» (Арр.В. с.,/, 19). Сципион
знал, как опасно сейчас вмешиваться. Но он считал,
что триумвиры пренебреrли правами союзников и

святостью доrовора (Ос. De reриы., I//, 41). Ведь рим 
ляне теперь разбирали дела союзников, а это было

rрубым вмешательством в их внyrреннюю жизнь'.

Он видел, что италики обижены, что они беззащит 
ны, что им больше не к кому обратиться, и, верный
своему правилу защищать несчастных, решился

вступить в бой, чеrо бы это ему ни стоило.

Действовал, однако, Публий очень продуманно и

осторожно. Выступив перед народом
Н2

, он ни словом

не обмолвился о самом законе rpaкxa. Но, сказал он,

происходит явная несправедливость вопрос о

спорном участке возбуждают триумвиры и они же

выносят приrовор, являясь в своем деле и истцом, и

судьей. Это неправильно, тем более что триумвирам
сейчас очень мноrие не доверяют. Необходимо BЫ 

брать какоrо нибудьтретейскоrо судью, к которому
бы и апеллировали обе стороны. В качестве TaKoro

арбитра он предложил консула этоrо rода, Тудитана.
Доводы Сципиона показались римлянам очень убе 
дительными, и предложение ero было принято. Но

коrда консул вник в суть дела и «увидел всю ero TPYД 

ность'>, он пришел в ужас и предпочел срочно отпра 
виться кyдa TOв поход. А значит, деятельность комис 

сии приостановилась (Арр. В. с., /, 19) (129 r. до н.э.).
Вот ТYТ TOподнялась буря. Триумвиры задыхались

от бешенства. Опять тот же человек стал на их дopo 
re! На сей раз они решили ero уничтожить, смести с

лица земли. Они ежедневно разжиrали толпу и Ha 

травливали ее на Сципиона, они поносили ero с opa 

TOpCKOro возвышения (Plut. С. Graccb., 1 О). rай, как BO 
площенный дух мщения, являлся, окруженный разъ 
яренной шайкой своих приспешников (Plut. Reg. е!

imp. apophegm. Scipio Min., 23). Они пускали в ход все

средства. Они кричали, что Сципион предал рим 
ский народ в утоду италикам. Они (-стали вопить:

'Astin А. Е. Op.cit.P.239.
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Сципион решил совершенно аннулировать закон

rpaкxa и собирается устроить вооруженную бойню!.>

(Арр. В. с., 1, 19). Но ничто не моrло заставить Публия
отступить. Народ был в полном смятении. То, paCTpe 
воженный триумвирами, он приходил в ужас. То,
слыша знакомый твердый, спокойный rолос, снова

вверялся Сципиону83.
В это бурное время травли Сципиону удалось на

несколько дней вырваться из Рима и увидеть те Mec 

та, которые он так любил с детства. Была зима. По 

rода стояла чудесная. В тихий, ясный день друзья
сидели на освещенном солнцем луry. СЦИПИОН Ka 

зался очень оживленным. Он охотно предавался

воспоминаниям, рассказывал различные случаи из

своей жизни, rоворил о философии и об aCTpOHO 
мии. Лелий, напротив, сидел как на иrолках. Он был

совершенно не в силах слушать общие разrоворы и

rоворил, что просто не понимает, как это они MOryT
толковать об отвлеченных вопросах, зная, в каком

положении rосударство и в какой опасности Сци 
пион.

Передышка продолжалась недолrо. Через три дня

Публий был уже в Риме и как Bcerдa, спокойный и Ha 

смешливый, стоял на Рострах против триумвиров.
Видимо, он каждый раз выбивал из рук противников

словесную шпаry. <ОИ тоrда бывшие с raeM закричали:

Смерть тирану!
Он же сказал:

Разумеется, враrи родины хотят меня убрать.
Ведь пока Сципион стоит, Рим не падет, и Сципион
не станет жить, если падет Рим.> (Р/иt. Reg. et imp.
apophegm. ScipioMiп., 23).

В тот день Публий выдержал тяжкий бой, но за 

кончился он, по видимому,ero победой. Толпы Hapo 
да провожали ero с триумфом до дома. <,Из мноrих

дней, дней блестящих и радостных, которые он ви 

дел в своей жизни, для Публия Сципиона самым

светлым был этот... коrда он возвращался вечером
домой и ero провожали сенаторы, римский народ,

.

Эта картина заимствована мной из <.Республики" Цицерона,
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союзники и латиняне.), rоворит у Цицерона Ле 

лий, описывая этот чудесный день (De aтic., 12).
Был уже поздний вечер. Прощаясь с друзьями, он

сказал, что этой ночью будет rотовить большую речь
для народноrо собрания, и просил зайти за ним yт 

ром. Но коrда они пришли на дрyrой день, то нашли

ero мертвым, с обезображенным лицом, с какими то

страшными следами на шее. Рядом с ним лежали таб 

лички, на которых он соб ралсянабросать речь

(Арр. В. с., /,20).'
Смерть Сципиона как rpoMoM поразила Рим.

Скорбь окутала rород (Cic. De aтic., 21,. Рroма., 16). Все
почувствовали себя растерянными и осиротевшими.
Только тут они до конца осознали, что значил для них

этот человек Среди бледных, испyrанных лиц тысяч

людей, пришедших проститься со Сципионом, oco 

бенно поразило всех одно лицо лицо ero старинно 
ro Bpara MeтeJVIa Македонскоrо. Этоrо yrрюмоrо, cy 

pOBoro и чопорноrо человека невозможно бьто уз 
нать. Он выбежал из дому с залитым слезами лицом и

«прерывающимся rолосом... произнее:
Сбеrайтесь, сбеrайтесь, соrраждане, стены Ha 

шеrо rорода повержены престyrшая рука настиrла

Сципиона Африканскою у ero пенатов!,) (Val Мах., Jv,
1,12)

Три дня спустя к нему явились ero четыре сына и с

обычной почтительностью попросили разрешения

своими руками вынести тело Сципиона в последний

путь.
Идите, дети мои, отвечал он. .. .Никоrда вы

не увидите похорон более великоrо rражданина

(Рип. N. н., VI/, 144).
Весь Рим провожал Сципиона. Как велит обычай,

ero отнесли на Форум, и ero племянник, Квинт Фабий

Максим, обращаясь к живым и мертвым, произнес
о нем речь. Всем бьто известно, что речь эту писал

[ай Лелий, самый близкий Публию человек Фабий

сказал:

Невозможно испытывать к бессмертным боrам

более rорячую блаrодарность, чем должны испыты 

вать мы за то, что он, с ero сердцем и умом, родился

I';Т Боб[юш, 433



именно в нашем rосударстве... Умер же он в такое

время, коrда и вам, и всем, кто хочет, чтобы наша Pe 

спублика была здорова, он так нужен живым, квири 
ты! (ORF2, Lael.,fr. 22; ер. Ое. ProMur., 75)*

[ай Лелий держался очень мужественно. Он сразу
KaK TOсдал, выrлядел больным, слабым, впервые
пропустил обычное заседание aBrypoB, КОJVIеrии, KO 

торую так любил. Но он rнал от себя отчаяние и ка

зался поrруженным в светлую, тихую rpycTb. Он не

избеrал разrоворов о Сципионе наоборот, искал

их. Ero единственным удовольствием было вновь и

вновь воскрешать в памяти малейшие подробности
их дружбы, бесед и иrр. (.Мне кажется, я прожил бла 

женную жизнь, ибо прожил ее рядом со Сципио 
ном,), rоворил он. Все ero cYIЦecTBo пронизывала
тихим внyrренним сиянием мысль о друте. «Для меня

лично Сципион, хотя ero и отняли у нас, жив и всеrда

будет жив.). Он снова видел перед собой молодоrо

Публия, таким, каким он был, коrда с такой нерасчет 
ливой щедростью отдавал все своим близким, с

улыбкой склонялся над комедией Теренция или слу 
шал Полибия.

Если бы воспоминания об этом исчезли вместе

с ним, я не cMor бы перенести тоску по нему, так Tec 

но связанному со мной и любившему меня так силь 

но. Но они не исчезли. Напротив, они усиливаются и

растут... И самый возраст мой служит для меня боль 

шим утешением. Ведь предаваться этой тоске очень

долrо я уже не CMOry.
Он rоворил спокойно, без жалости к себе, с rpycT 

ной блаrодарностью за былое счастье. Если верить

Цицерону, он находил утешение в мысли, что души

людей прекрасных и справедливых возносятся на

небо. (.А для Koro же путь К боrам более леrок, чем для

Сципиона?)..
Лелию леrче, чем мноrим дрyrим, было отвлечься

от cBoero rоря. У Hero была любящая семья. Ero OKPy 

.

Слова эти, rоворят, повторил Метелл Македонский. Он сказал

детЯМ: «Блаrодарите боrов за РИМ за то, что Сципион не родился
в дрyrой стране- (P/ut. Reg. et iтp. apopbegт., Metell. Мае., 3).

..

Эта картина взята из -Дружбы- Цицерона.
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жали жена, дочери, зятья, внуки. И все же он не пере 
жил Сципиона и на rод. Вскоре он последовал за тем,

Koro называли самым великим rражданином Рима84
.

IX

Смерть Сципиона осталась нерасследованной и

неотмщенной. Но это не означает, что мы не должны

пытаться приоткрыть покров этой зловещей тайны.
И тем более возбуждает нас то, что друзья Сципиона
и их воспитанник Цицерон постоянно намекают,

что знают истину, но почему тоее скрывают.
И прежде Bcero встает вопрос, действительно ли

Сципион был убит. Он Mor умереть MrHoBeHHo Ka 

кой нибудьестественной смертью, но произошло
это в такой напряженный момент политической

борьбы, что rибель ero приписали козням BparoB. Так

было, rоворят, с АлексаJЩРОМ Македонским. Он умер
от rорячки, а позже возникла версия об отравлении.
Не так ли произошло и с Публием?

Думаю, что не так. Плутарх, повествуя о смерти

АлексаJЩра, rоворит, что все хоронившие царя были

убеждены, что он умер естественной смертью. А че 

рез несколько лет распространился слух, что Алек 

саJЩр был убит. В случае же со Сципионом все обсто 

ит как раз противоположным образом. Все COBpe 
менники, видевшие ero на смертном ложе, были

убеждены, что он убит. Ни У Метелла, ни у Цицерона,
ни у Красса Оратора эти двое были воспитаны дpy 

зьями Сципиона и слышали их рассказы не бьvIO
ни малейшеrо сомнения, что он поrиб насильствен 

ной смертью. Напротив. MHoro лет спустя стали воз 

никать дрyrие предположения. Плутарх rоворит, что,
быть может, он бьVI убит, а быть может, он ('вообще
был слабоrо здоровья и умер от внезапноrо упадка
сил.) (Roт., 27). И это сказано о человеке, который, по
словам Полибия, отличался всю жизнь железным

здоровьем и никоrда ничем не болел!

Итак, Публий бьVI убит. Но кем?

Все нити ведут к триумвирам. Плутарх дает по 

нять, что подозрения пали на всех членов комиссии

(С Gracch., 10). Но если мы присмотримся внима 
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тельно к показаниям тех, кто был ближе к Сципиону,
то увидим, что это не так. Начнем с [ая. Вряд ли ктo 

нибудь был так ненавистен аристократической пар 
тии, как [ай [ракх. Естественно, любой слух, в какой 

то степени порочащий ero доброе имя, должен был

быть раздут ero враrами до невероятных размеров.

Почему же мы не слышим постоянно, что убийца
он?! Цицерон rоворит о нем иноrда как о человеке

блаrородном, высокой души, который пошел против
общества из жажды мщения. Но Mor ли он так rOBO 

рить о [ае, если бы подозревал ero в самом подлом,

трусливом убийстве?
Плутарх rоворит: (.[лавным виновником этой

смерти молва называла Фульвия Флакка,) (С Gracch.,
1 О). Однако создается впечатление, что Плутарх пу 
тает Фульвия Флакка с Карбоном. Во первых,он BO 
обще не упоминает о Карбоне, хотя тот был Torдa

rлавным лицом в комиссии. BO BTOpЫX,он пишет,

что [ай и Фульвий задали в народном собрании Сци 
пиону вопрос, как он относится к убийству Тиберия
[ракха (Тi. Gracch., 21). Между тем доподлинно из 

вестно, что вопрос этот задал Карбон. Так нет ли пу 
таницы и в этом случае? Быть может, и здесь вместо

Фульвия надо подразумевать Карбона?
Эта доrадка блестяще подтверждается. Ни один

латинский автор не называет имени Флакка в связи с

убийством Сципиона, зато мноrие указывают на

Карбона. В одном своем письме Цицерон пишет о

Карбоне: (,Считают, что он убил Публия Африканско 
ro,) (Рат. /х, 21, 3). Во время одноrо бурноrо HapOДHO 
ro собрания, коrда слышались взаимные уrрозы,
IН:ей Помпей Великий вне себя воскликнул:

Я буду охранять свою жизнь лучше, чем Публий
Африканский, KOTOporO убил Карбон! (Cic. Quiпt.fr.,
1I, 3, 3)

Наконец, ровно через 10 лет после убийства Сци 
пиона выступил двадцатилетний юноша Люций
Красс Оратор, который открыто обвинил Карбона в

убийстве. Он произнес такую фразу:
Ты был союзником в убийстве Публия Африкан 

cKoro! (Cic. De or., 1I, 170 171)
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IIо видимому,У молодоrо обвинителя было MHoro
косвенных улик, но ни одной прямой. Во время про 
цесса к нему тайно явился какой точеловек с ларцом
в руках. Оказалось, что это был секретарь Карбона и

в ларце находился тайный ero архив, «содержавший
MHoro документов, с помощью которых ero леrко

можно было поryбить'), Но Красс был очень молод и

rоряч. Ему показалось низостью рыться в YKpaдeH 
ных бумаrах. Не притронувшись к ларцу, он послал

ero своему Bpary нераспечатанным (Val. Мах., VI, 5, 6).
На последнее заседание суда Карбон не явился. Он

принял яд (Рат. /Х, 21, 3). Не onoro ли, что заметил

пропажу ларца? Напомню, что Красс был тесным об 

разом связан с друзьями .Сципиона. Он был зятем

Сцеволы ABrypa и был, таким образом, женат на

внучке Лелия. А в доме ero рос Цицерон.

Итак, мы можем, к всеобщему удовольствию, при 
знать убийцей Папирия Карбона. Ведь этот человек

был, как черная смерть, равно ненавистен обеим

партиям. Увы! Некоторые обстоятельства мешают

нам произнести окончательный приrовор.

Первое. Мы знаем и это обстоятельство HeOДHO 

кратно подчеркивается Цицероном, что никто из

друзей не возбудил дело об убийстве Сципиона. По 
чему? Скажут, они боялись ярости толпы и преступ 
ных триумвиров. Но это совершенно невероятно.

Друзья Сципиона славились каклюди твердые, муже 
ственные, способные рисковать жизнью за свои

убеждения. Моrли ли они на поверку оказаться таки 

ми жалкими трусами и предать память cBoero друта?
Но пусть даже мы все в них ошиблись и они бьVIИ He 

достойны ero дружбы. Мы бы тоrда постоянно слы 

шали ропот осуждения. Все античные авторы ropbKo

упрекали бы их. Но ничеrо подобноrо. Никто этоrо

не делает. Более Toro. Цицерон выводит Лелия BCKO 

ре после смерти Сципиона; выводит как образец ис 
тинноrо друта. По ero словам, это единственное ли 

цо, достойное толковать о дружбе. И сам Лелий выра
жает надежду, что память о ero дружбе со Сципионом

переживет века. Какой rорькой насмешкой звучали
бы эти слова, если бы этот самый Лелий из трусости
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отказался расследовать дело об убийстве друта! Нет,
тут что тоне так. Да и сам Цицерон дает понять, что

друзья Сципиона были правы. Они почему тоне

должны были приподнимать покров этой тайны. Это

очень странно. Но страннее друтое. Цицерон, как я

уже rоворила, намекает, что знает истину. Но ведет
себя столь же таинственно, как друзья Сципиона. Ни

в одном сочинении, предназначенном для печати,

он не называет имени убийцы. Даже в (.[осударстве.)
он отделывается неясным намеком. Это явно запрет 
ная тема. Мы должны сделать чудовищный вывод

друзья Сципиона и все близкие к ним люди созна 

тельно выrораживали убийцу, и Цицерон считал, что

они правы
Н5

. Но неужели они выrораживали триум 

виров?
Только один единственныйраз мы находим нечто

вроде намека. Он дает нам в руки ключ к роковой
тайне. Как помнит читатель, в (.[осударстве.) Сципи 
он Великий предсказывает нашему rерою будущее.
Он rоворит, что Сципион спасет Рим.

Если только ты избежишь преступных рук CBO 

их близких.

(.Я, rоворит наш rерой, был в ужасе не от

страха самой смерти, но от мысли о коварстве моих

близких.) (De reриы., VI, 12; 14).
Итак, ero поryбили близкие. Значит, это не Kap 

бон. Но кто же? [ай rpaкx? Да, ero действительно мож 
но назвать близким ведь он состоял в родстве с

Публием. И все же трудно поверить, что тут речь идет

о [ае. Во первых,можно повторить все то, что уже ro 

ворилось в пользу непричастности rpaкxa к убийст 
ву. BO BTOpЫX,есть еще одно очень интересное место

в письме Цицерона, которое проливает новый свет

на это злодеяние. Он пишет: «Та ночь не была бы так

ropbKa для Публия Африканскоrо, умнейшеrо чело 

века, тот день не был бы так тяжек для [ая Мария, хи 

трейшеrо человека, если бы оба они не бьVIИ обману 
ты.) (Рат. 8, 7).

Итак, Сципион бьVI обманyr. Ero предал КТO TOему
очень близкий, кому он безусловно доверял. Валерий
Максим rоворит даже, что человек этот жил в ero дo 
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ме (V, 3, 2). Никакоro доверия к Iaю [ракху, чьи при 
спешники вопили: «Смерть тирану!.), у Сципиона
быть не моrло. Так кто же этот человек?

у авторов, близЮIX к Публию, мы больше ничеrо не

узнаем. Но более поздние писатели уже не видели при 
чины что либоскрывать. Ливий пишет, что, как пола 

raли, «ему дала яд жена, Семпрония, которая бьша cec 

трой I'paкxoB') (Ер., 58). Аппиан же сообщает, что она

была соучастницей в этом преcтyruIении судя по ero

рассказу, она открьша дверь убийцам мужа (В. с.,1, 20)
эти слова разом все объясняют. Мы понимаем, и кто

такие преступные близкие и причину заrадочноrо
молчания друзей. Возбуди они дело, пришлось бы дo 

прашивать cлyr, обнародовать письма и вытаскивать

на свет Божий подробности семейной жизни Сципи 
она. Быть может, пришлось бы rоворить о неверности

одноrо из супрyrов, а может быть, и обоих.

Фиrуру этой женщины, Семпронии, TpeTbero

представителя семьи [ракхов, над которой тяrотело

страшное обвинение в убийстве мужа, окутывает He 

проницаемый покров тайны. Античные авторы xpa 
нят о ней упорное молчание. Единственное исклю 

чение небольшой эпизод, рассказанный Валерием
Максимом. Он пишет о страшной смуте, поднятой
Сатурнином 26 лет спустя после смерти Сципиона.
Чтобы добиться особой любви народа, он выставил в

качестве cBoero друта и помощника KaKoro Toпрохо 
димца, KOToporo выдавал за сына Тиберия I'paкxa.
 яподтверждения ero происхождения Сатурнин
вызвал Семпронию, которая поднялась на Ростры,
откуда до той поры выступали первые люди rосудар 
ства. Но, несмотря на рев разъяренной черни и yтpo 
зы трибуна, перед которым дрожали и храбрые муж 
чины, Семпрония во всеуслышание объявила, что

это не сын ее брата (Val. Мах., I/I, 8, 6).
Из приведенноrо рассказа ясно, что Семпрония

бьша женщиной смелой, решительной и беззаветно

преданной памяти своих братьев. Но отношения ее с

мужем представляют заrадку. Аппиан пишет: «Она

бьша некрасива и бесплодна и не пользовалась ero

любовью, да и сама не любила ero.) (Арр. В. с., 1, 20).
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Эти слова таинственны. Ведь мы знаем, что Сципион
и Семпрония были в браке MHoro лет. Что же привя 
зывало ero все эти rоды к некрасивой, бесплодной
женщине? И что привязывлоo ее к нелюбимому MY 
жу? Ведь в Риме инициатором развода Mor быть лю 

бой из супрyrов. Это первое.

Второе. Брак Сципиона оставался бездетным. В

таком случае римляне обычно либо прибеrали к раз 

воду в ту эпоху крайне редко, либо rораздо ча 

ще усыновляли чужоrо ребенка. Почему Публий
не сделал ни Toro ни дрyrоrо? Сразу напрашивается
одно объяснение. Отец caMoro Сципиона развелся с

женой, коrда сын был совсем ребенком, и отдал ero в

дрyryю семью. Хотя мальчик и был любим в новом

доме и счастлив, мысль об усыновлении невольно

соединялась в ero сознании с воспоминанием о том,

что родители расстались. А это причинило мальчику

сильную боль. Вот почему теперь подобный пyrь был

для Hero неприемлем. Но все такистранно, что он не

расстался с нелюбимой женщиной. Астин предлаrа 
ет такое объяснение. После возвращения из подHy 
манции Сципион порвал со всей семьей [ракхов. Но
он не Mor официально развестись, потому что тоrда

должен бьVI Bepнyrь жене ее приданое. Междутем дe 
Her у Hero не бьVIО вовсе, а Семпрония происходила
из боrатой семьи и, вероятно, имела роскошное при 
даное. Поэтому развод пришлось отложить.

Как бы то ни было, если верить Аппиану, супрyrи
последние rоды фактически были в разводе, хотя по

какой топричине не оформляли ero официально.
Если Семпрония была похожа на своих братьев, надо
представить ее натурой, наделенной необузданными
страстями и жаждой мести. Такая натура не моrла

простить человеку, оскорбившему ее семью или пре 

небреrшему ею как женщиной. Хотя Сципион и по 

рвал с женой, он, очевидно, продолжал смотреть на

нее как на cBoero друта и абсолютно ей доверял. Тут
он при всем своем необыкновенном уме ошибся, как

rоворит Цицерон.
Остается последний вопрос как был убит Сципи 

он. Читатель, вероятно, заметил, что Ливий называет
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причиной смерти яд, а Аппиан rоворит об убийце,
по видимому,впущенном Семпронией. Эти две Bep 
сии мы встречаем и в дальнейшем у античных aBTO 

ров. Плутарх так и пишет, что одни полаrали, что он

умер от яда, дрyrие что <'ero задушили прокрав 
шиеся ночью враrи.) (Roт., 27). Я rоворила, что лицо

Сципиона бьvIO обезображено. Действительно. Ero,
против всех обычаев, хоронили с закрытой rоловой

(Vell., II, 4; Vir. illustr., 58). Но каким образом бьvIO

изуродовано лицо, неясно. Плутарх rоворит, что Te 

ло Публия три дня лежало в ero атриуме и весь Рим с

ним прощался. Значит, все видели ero лицо (Roт.,
27). Но совсем не очевидно, что он лежал с открытой
rоловой. Весьма возможно, что заботливая рука

скрыла лицо Сципиона от посторонних rлаз и толь 

ко самые близкие люди видели ero. И действительно,
все дошедшие до нас сообщения имеют характер

слухов, притом весьма неясных. Веллей Патеркул:
<,На шее у Hero были видны какие тоследы удуше 

.

ния') (на шее почемуже закрыто было лицо?) (Vell.,
II, 4). у автора биоrрафий великих людей: <,Ero несли
с закрытой rоловой, чтобы не видно было синее пят 

но на лице» (Vir. illustr., 58). У Плутарха: «На теле (sic .')
ero выступили какие тоследы, как казалось, сле 

ды насилия» (е Gracch., 10). Похоже, что никто из пи 

савших не знал ничеrо определенноrо.
И все же я склоняюсь к версии, что он был заду 

шен. Почему? Во первых,мне кажется, что яд не Mor

до такой степени обезобразить лицо. Но самое rлав 

ное дрyrое. Я начала с тoro, что убийцей называли

Карбона. Красс, который, видимо, знал об этом пре 

ступлении очень MHoro, раз у Hero хватило материа
ла на целое дело, называет ero «союзником вубийст 
ве Публия Африканскоrо». Но в чем же заключалось

ero соучастие? Неужели только в том, что он купил

яду в ближайшей аптеке? Видимо, ero caMoro или Ka 

KorO TOero посланца впустила в ту роковую ночь

Семпрония.
Впрочем, обе версии не исключают дрyr дрyrа. Из 

вестно, что царевича Деметрия Македонскоrо OTpa 

вили, а коrда он, почувствовав внезапную боль, леr,
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задушили подушкой. Я, конечно, вовсе не думаю, что

Сципиона сначала отравили, потом задушили. Если

бы ему дали ЯД, убийца был бы уже не нужен. Но я

вполне допускаю, что он бьVI УСЬПVIен или чем то

одурманен. В самом деле. Он ушел к себе писать речь.
То есть собирался эту ночь работать, а не спать. Меж 

ду тем ero нашли мертвым в постели и смерть скорее
Bcero наступила во сне. Иначе Сципион, конечно, не

сдался бы без сопротивления. Это бьVI сильный, лов 

КИЙ воин. Поднялся бы шум, на который сбежался бы
весь дом. Нет. Я думаю, убийца, кто бы он ни бьVI, не

решился один на один столкнyrься со СципиономlI6
.

Коrда я снова и снова мысленно оrлядываю жизнь

Сципиона, я спрашиваю себя, в чем же секрет той

бесконечной любви и блаrодарности, которые питал
к нему Рим. ДrIя римлян он бьVI дороже всех repoeB

прошлоrо и настоящеrо.

Он бьVI лучшим полководцем, rоворит Плиний.

Да, бесспорно. Он бьVI блестящим военачальником.

Разрушив Карфаrен и покорив Нуманцию, он завер 
шил две мучительнейшие войны. Но в Риме были

полководцы, не уcryпавшие Сципиону. Тит Флами 

нин разбил македонскую фаланry, а отец нашеrо re 

роя, Эмилий Павел, разrромил великое Македонское

царство, страшноrо соперника Республики. А между
тем в широких Kpyrax он бьVI известен просто как

отец Сципиона, ибо то, что он произвел на свет Пуб 
лия, значило безмерно больше, чем любые велико 

лепные триумфы.
Он бьVI лучшим сенатором, то есть rосударствен

ным мужем, продолжает Плиний. И это бесспорно.
Светлый, ясный ум делал Сципиона опорой Респуб 
лики. Но все же с ero именем не связано ни одноrо

великоrо преобразования. Закон о табличках, KOTO 

рый провели с ero помощью, никак нельзя сравнить
с реформами [ракхов или Друза. Но моrли ли rракхи
или Друз стать в сознании римлян рядом с Публием
Африканским?! Он проводил, будучи цензором, Be 

ликое очищение. Но результаты этоrо очищения бы 
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ли не так уж велики. Мноrие из тех, Koro он изrнал из

сената и опозорил, бьVIИ восстановлены ero мяrко 

сердечным коллеrой.

Он был лучшим оратором, пишет Плиний. Верно
и это. Ero речь БЬVIа великолепной. Но вскоре fай

fpaкx и Красс Оратор, не roворя уже о Цицероне, за 
тмили ero.

Так в чем же тайна этоrо человека? В ero личности.

Сципион, это «солнце Рима.), действительно излу 
чал некий свет, которым corpeTa целая эпоха. В ca 

мые тяжкие rоды, в дни крови и убийств, образ этоrо

человека светил Республике, светил каждому и помо 

rал мужественно и достойно переносить страдания.
(.Я любил ero доблесть, а она не yrасла, пишет Ци 

церон. И не у меня одноrо она стоит перед rлаза 

ми... но и для потомков она будет светла и блиста 

тельна. И всякий, кто с пылом и надеждой задумает
великое дело, считает, что он должен вызвать в памя 

ти образ Сципиона.) (De aтic., 102).



За1СЛюче1-luе

Второй век до н. Э., несомненно,

самая блистательная эпоха в истории

Республики. Это время, коrда, по BЫ 

ражению Буассье, «Рим, упоенный
своей победой (в Пунических вой 

нах. Т. Б.), уверенный в будущем и

rрозный для Bcero мира, впервые
стал замечать красоты эллинской

культуры и увлекаться литературой и

искусством». Действительно. Римля 

не победителями прошли по ойкуме 
не и достиrли моryщества, доселе He 

виданноrо. Они не были уже «диким
племенем Ромула.>. fреческое образо 
вание отточило их ум, смяrчило

сердце, придало душе утонченность,
в то же время оно не сделало их раз 

вращенными и изнеженными, как в

позднее время. Римляне жили тоrда в

rосударстве свободном, в атмосфере
самых rорячих споров и политичес 

кой борьбы, но они не знали еще тех

кровавых смут и страшных rраждан 
ских войн, которые раздирали Pec 

публику в последний период ее суще 
ствования. Они покорили мир не

только силой оружия. Даже BparoB
пленяли их блаrородство и чувство
чести. Казалось, дряхлеющий элли 

нистический Восток ощутил дыxa 
ние доблести и молодости, исхо 

дившее от этоrо народа. Недаром

лучшие люди Toro времени, Полибий

и Панетий, были очарованы Римом.

Порча нравов, праздность, разryл и

дрyrие отвратительные язвы поздних

, Б У а с с ь е r. Цицерон и ero друзья. С. 35.
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эпох были так же далеки от тоrдашних римлян, как

тяжкие болезни старости от цветущей юности.

Неудивительно, что D памяти потомков это время
запечатлелось как золотой век. Цицерон все снова и

снова переносит читателя в «те счастливые времена.)
и выводит на страницах своих произведений людей
той эпохи, ибо, как он rоворит, блаrородство участ 
ников придает мыслям еще больше BнyтpeHHero зна 

чения (Foпtei, 39; Q.fr., III, 5, 1).
Те люди, которые командовали победоносными

армиями, вели переrоворы с великими царями и бе 

седовали с rреческими мыслителями, были римски 
ми аристократами. Вот в их тоKpyr Я И постаралась
ввести читателя, причем стремилась показать их в

повседневной жизни на войне и во время мира, дo 
ма и на Форуме, в Италии и на чужбине. Подобно пу 
тешественнику иноземцу,попавшему в это блиста 

тельное общество, мы входили во мноrие дома рим 
ской знати и наблюдали, как живут хозяева. Но Ha 

шим проводником был неизменно один и тот же че 

ловек rерой этой книrи. Мы следовали за ним на

всех путях и дороrах и постепенно узнавали все по 

дробности жизни римских патрициев. При этом мы

не только видели, как вели себя римляне, мы всеrда

узнавали, как они дOJlЖ1-lЫ были себя вести, ибо в rла 

зах соотечественников он бьm всеrда мерилом HpaB 
cTBeHHoro совершенства.



ПРИМЕЧАНИЯ

I Павел, конечно, воспринял слова дочери как предзна

менование. В самом деле, он отправлялся на войну с Персе 
ем и сразу же услышал, что умер Перса.

2 [од рождения Полибия неизвестен. Он вычисляется

приблизительно на основании следующих соображений.
В 182 180rодах до н. э. Полибий бьVI назначен послом к

Птолемею, хотя, по словам caMoro историка, не достиr по 

ложенноrо законом возраста (Polyb., xxw; 6, 4 5). Мы зна 

ем, что в Ахейском союзе возрастной ценз для занятия ro 

сударственных должностей бьVI 30 лет. Значит, в 182 180

rодах Полибий еще не достиr этоrо возраста, и rод ero

рождения колеблется между 209 и 200 rодом, так как вряд
ли ero назначили послом моложе 20 лет. В 169 rоду он бьVI

избран начальником конницы, вторым лицом в союзе по 

сле cTpaTera (polyb., XXVIII, 6, 9). Зная, что он занимал по 

сты даже ранее положенноrо срока, можно предполо 
жить, что ему только толькоисполнилось 30 лет, то есть

он родился около 200 rода, тоrда познакомился он со Сци 
пионом В 32 33rr.

:\ Нам совершенно неизвестно, rде познакомился Поли 

бий со Сципионом В доме ero отца, у общих знакомых

или просто на улице. В (,Истории.> Полибия бьVI подроб 
ный рассказ об этом, но он yrерян (polyb., XXXl/, 9, 4).

4 Так повелось со времен Катона, и я писала об этом по 

дробно В своей первой книrе +Сципион Африканский.>.
5 Это ясно видно из рассказа о ero единоборстве с кель 

тибером (о нем речь дальше). Аппиан rоворит, что Сципи 

он был очень юн, а Веллей что он обладал скромными
силами (Арр. Hiber:, 53; Vell.,1, /2). А между тем ему бьVIО уже
35 лет и он бьVI очень силен. Видимо, наш rерой имел об 

лик хрупкоrо мальчика.

6 Это ВИДНО из Toro же рассказа о ero единоборстве.
7 В Еrипте Птолемей даже беrом не Mor доrнать Сципи 

она, который шел быстрым шаrом.

!I В 166 roдy поставлена БЬVIа +Андрия.>, в 165 M <'CBe 

кровЪо>, в 163 M <.Самоистязатель ,в 161 M +Евнух,> и

+Формион,>, В 160 roдy <.Братья,>.
9 Исключение составляла комедия <'Сверковь,>.
10 Почти каждый пролоr к своей пьесе Теренций начи 

нает с оправданий и жалоб на козни ненавистников по 

этов. Пролоr а им бывал обычно сам Амбивий 1'урпион,

директор труппы, иrpавшей комедии поэта, даже назы 

вает себя ero адвокатом. Однако обвинения сбивчивы, He 
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ясны и до TOrO несправедливы, что заставляют заподо 

зрить, что существовала какая тоиная, тайная причина He 

доброжелательства коллеr к Теренцию.
Во первых,ero обвиняют в контаминации, то есть в

том, что, переделывая какую тоrреческую пьесу, он порой
вставлял туда сцены из дрyrих комедий. Так, в (.Братьях.) вся

сцена со сводником принадлежит не Менандру, а взята у

дрyrоrо автора (Heaut., 10 20;Adelph., 1 16). Но так по 

ступали практически все римские поэты.

BO BTOpЫX,rоворят, что ero образы уже встречались у
Плавта и Невия (Еип., 19 30).Но Теренций справедливо
замечает, что вообще во всей новоатrической комедии oд 

ни и те же образы злая reтepa, парасит обжора,воин 

хвастун и т. д.

В третьих,враrи rоворят, что он леrковесен (Pborт., 6).
Смысл этоrо обвинения мне неясен.

Наконец, он не сам пишет свои пьесы.

Быть может, в этом последнем обвинении и следует ис 

кать причину общей ненависти.

11 Блестящая реконструкция С. и. Соболевскоrо. ОН об 

ратил внимание на одно сообщение Доната, античноrо

комментатора Теренция. Донат пишет, что у Менандра Ми 
кион женится охотно, по собственному желанию. (Оче 
видно, автор хотел закончить комедию двумя счастливы 

ми свадьбами и не оставлять Микиона осиротевшим и оди 

ноким.) Из этоrо Соболевский делает неопровержимый
вывод, что вся приведенная нами сцена целиком сочинена

латинским автором (Публий Теренций.Аде.льфы. Введение и
к,ам.мент. С. И. СобалевСКО20.М., 1954. С. 358).

12 Слово (.осел.. было, по видимому,любимым эпите 

том довольно нелестным, конечно, часто срывавшим 
ся с уст Сципиона (Cic. De or., 11, 258; 267; Plut. Reg. е! imp.
apopbegт. Sc. тiп., 16; Арр. Hiber., 85).

13 Цицерон постоянно rоворит об увлечении Сципиона

астрономией. Диалоr  Orосударстве.) начинается с долrих

научных дебатов о небесных явлениях. Туберон считает

только Сципиона способным ответить, почему на небе

видны два солнца. Сам Публий rоворит, что беседовал с

друзьями об астрономии даже под стенами Нуманции. Еще
более подоrрели ero интерес к астрономии Полибий и Па 

нетий. Оба интересовались этой наукой, а Полибий даже

считал, что полководцу совершенно необходимо знать ее.

Несомненно, оба ученых rpeкa давали ему уроки.
В то же время из текста Цицерона очень заметно, что

Лелий совершенно не разделяет увлечения cBoero дрyrа.
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Косда он приходит и узнает, что разrовор идет об aCTpOHO 
мии, он с досадой спрашивает:

Разве мы уже изучили все, что относится к нашим дo 

машним делам и сосударству, что хотим знать, что проис 
ходит на небе?

Затем именно он приводит слова своесо наставника

Элия, издевавшеrося над этой бесполезной наукой. И HaKO 
нец решительно прерывает разrовор о звездах (Cic. De re

риЫ,!, 15; 17; 19;30 32).
l Правда, Астин предполаrает, что еще до отъезда в Ис 

панию Сципион бьVI квестором (ор. cit., 14 15). Приводит
он единственный apryMeHT по сообщению Полибия, в

151 соду Сципион rолосовал за войну в Иберии, а rолосо 

вание это происходило в сенате, значит, он уже был есо

членом. Однако у нас нет ни односо известия о есо KBecтy 

ре, а rолосование моrло происходить в народном собра 
нии, так как тот же Полибий решительно утверждает, что

вопросы войны и мира решает только народ. Что до Лелия,
то первую известную нам доткность он занял в 145 соду.

15 Бремя этоrо путешествия неизвестно. Terminus ante

quem появляется в 151 соду, косда Сципион уехал в Испа 

нию. [од спустя вернулся на родину Полибий. Так что путе 
шествие моrло произойти в любой сод от 166 до 151 со. Но

мне представляется, что до 160 сода наш rерой бьVI слиш 

ком занят пьесами. Писались они каждый сод. Пропущены
бьVIИ только 164 и 162 юды. Но в 162 соду умерла Эмилия,
и Сципион поrружен был с rоловой в имущественные дела.
А в 164 Mесо отец бьVI цензором и, вероятно, хотел, чтобы

есо любимец бьVI подле и, rлядя на несо, учился cocyдapCT 
венной деятельности. Поэтому я склонна думать, что он

предпринял это путешествие, чтобы рассеяться после

смерти отца.
16 у нас нет прямых известий о том, что Лелий и Поли 

бий сопровождали Сципиона в Испанию. Но о Лелии Ци 

церон rоворит, что все походы и путешествия у несо бьVIИ

общими со Сципионом (De aтic., 1 03 104). Что до Поли 
бия, то, во первых,Беллей пишет, что тот всюду сопровож 

дал Сципиона. Бо вторых,сам историк rоворит, что лично

посетил Испанию. Косда это моrло произойти? Я полаrаю,

что это случилось до 146 сода, так как Полибий сначала

предполаrал завершить свой рассказ 168 содом, то есть 3 й

Македонской войной. События 146 сода заставили есо из 

менить свой план и продолжить (.Историю .Но описание

Испании входило в первоначальный есо рассказ. Значит,
он посетил Иберию в бытность свою римским заложни 
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ком. Сразу напрашивается вывод, что ему rораздо удобнее
было это сделать в обществе Сципиона. Быть может, ero oд 

Horo в Испанию не отпустили бы.
17 Так, во всяком случае, рисует ero Аппиан. Судя по Ли 

виевым эпитомам, этот историк rораздо более высокоrо

мнения о Лукулле.
IH ЭТО бьUIИ единоборства между вождями.
)9 Замечательно, что сын этоrо кельтибера, уже, очевид 

но, получивший Koe KaKoeобразование, очень rордился,
что отец ero пал от руки Сципиона. Он даже всю жизнь

упорно носил на пальце кольцо с изображением этой слав 

ной битвы, несмотря на жестокие насмешки римлян (Plin.
N. н., XXXVII, 9).

20 Цицерон описывает первую встречу Сципиона с Ma 

синиссой. Но он ошибочно относит ее уже к тому времени,

коrда началась 3 яПуническая война и Сципион бьUI oд 
ним из офицеров. Из Аппиана мы знаем, что встреча эта

произошла на rод раньше и при иных обстоятельствах.
21 Это знаменитый (,Сон Сципиона.). Ero обычно счита 

ют чистой вьщумкой Цицерона, созданной по аналоrии с

теми волшебными снами, которые видел Публий Афри 
канский Старший, а таюке с платоновским видением Эра.
Но, быть может, БЬUIа некая леrенда, некий неясный слух
столь естественный! что великий предок, сокрушивший
мощь Карфаrена, блаrословил внука, который окончатель 

но разрушил этот rород. Аппиан, например, пишет, что в

Африке старые СOJщаты rоворили, что нашему reрою по 

Moraeт даймон еro деда (Арр. Lib., 491).
П Какие причины заставляли Назику так упорно засту 

паться за пунийцев? К несчастью, до нас не дошло текста

ни Полибия, ни Ливия (лишь ero эпитомы). Сохранились
только поздние авторы Зонара, Диодор, Авryстин, Плу 
тарх. На основании их анализа исследователи BoccтaHaB 

ливают доводы Назики следующим образом.

Первое. Римлянам необходим страх перед внешним

BparoM, чтобы сохранить свое мужество (Zоп.,9, 30; Oros., 4,

23,9).

Второе. Без этоrо страха в Риме вспыхнут междоусоб 
ные войны (P/ut. Cat.Mai., 27, 2; Diod., 34 35,33).

Третье. Без этоrо страха Рим станет заносчивым и He 

справедливым с дрyrими roсударствами (Aug. С. D., 1, 30;

Diod., Ibid.).
Исследователи давно заметили, что все эти доводы ри 

торичны, и, как замечает Астин, трудно поверить, что ими

Mor оперировать реальный политик (Astiп А.Е. Scipio
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Aeтiliaпus. Oxford, 1967. Р. 276). Кроме Toro, совершенно

очевидно, что доводы эти придуманы задним числом.

Пункт второй явно указывает на rракханский кризис, KO 

торый, разумеется, не Mor предyrадать Назика. Далее. Пер 
вый пункт таюке вызывает большие недоумения. Как Mor 

ли римляне забыть свое мужество, если в Испании пылала

война? Все это заставляет мноrих ученых, особенно rоф 
мана, относиться ко всей традиции снедоверием

(HoJfтaпп W «Die roтische Politik des 2jahrhuпderts ипd das
Eпde Karthagos» Historia, 9 (1960), Рр. 309 sq.). Он счита 

ет, что перед нами конструкция поздних писателей, KOTO 

рые знали уже всю историю Рима, включая войны Суллы и

Мария, диктатуру Цезаря и +порчу нравов" 1 века до н. э.

Torдa все несчастья Рима приписали разрушению Карфа 
reHa и вложили пророческое предсказание в уста мудроrо
Назики. Сам rофман предполаrает, что Назика не был

принципиальным противником разрушения Карфаreна,
но ero, как BepxoBHoro понтифика, останавливали сообра 
жения релиrии. Он полаrал, что у Рима нет causa ЬеШ iusti.

Коrда же такие причины появились, он сам охотно при 

мкнул К противникам Карфаrена.
Однако это объяснение нельзя признать удовлетвори 

тельным. Во первых,мы не знаем случая, чтобы римская

релиrия в лице своих верховных понтификов вмешива 

лась во внешнюю политику Рима. Даже Публий Красс, KOH 

сул 205 rода до н. Э., который часто злоупотреблял своей

властью и даже не пускал наместников в их провинции, ни

разу не высказался против той или иной войны. BO BTO 

рых, как бы ни оценивать причины 3 йПунической вой 

ны, по существу, совершенно ясно, что с формальной CTO 

роны римляне бьuIИ правы. Карфаrеняне нарушили все

пункты доrовора и оскорбили римское посольство. Самый

придирчивый понтифик Mor быть удовлетворен. Полибий

специально останавливается на этом пункте и доказывает,

что римляне соблюли все нужные формальности (Polyb.,
XXXVII, 1).

Значит, следует искать иные причины поведения Нази 

ки. На наш взrляд, Назика, зять Сципиона Африканскоrо,
считал себя наследником ero политики. Он защищал Kap 
фаrен, во первых,потому, что считал себя ero патроном.

BO BTOpЫX,потому, что разрушение Карфаrена бьuю дyp 
ным прецедентом. Назика явственно ощущал поворот к

новой, более жесткой политике. Этот процесс он и пытал 

ся остановить. Пример Карфаrена БЬUI бы прекрасным дo 
водом в защиту римской ryманности если уж римляне
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пощадили Карфаrен, MOryr ли они быть суровыми к дpy 
rим BparaM? Он оказался прав разрушение Карфаrена
ознаменовало собой перелом в римской политике. Отсюда
начинается провинциальная эра. Мир с Карфаrеном явил 
ся краеyrольным камнем этой политики. Вот почему еди 

НОМЬШUlенники Сципиона Старшеrо так упорно защища 
ли Карфаrен в 151 150 rодах до н. э.

НЧисло спасенных Сципионом KoropT варьируется у
разных авторов. У Ливия их две, у Аппиана четыре, у aB 

тора «Жизни прославленных мужей восемь. Но, вероят 
но, надежнее Bcero свидетельство Варрона. Он rоворит о

трех KoropTax. Кроме Toro, на постаменте статуи Сципио 

на, воздвиrнутой на Форуме ABryCTOM, бьUlО написано, что

он был наrражден венком за спасение трех коroрт, по 

павших в окружение (Рип. N. н., XXll, 13). Статуи, постав 

ленные AвryCTOM, являлись обычно копией тех, которые
были воздвиrнуты во времена Республики, так что, вероят 
но, число спасенных KoropT указано верно.

24 Поэтому aBTopDe viris ШusтЬus не прав, Korдa yrверж 
дает, что Сципион был наrражден золотым венком.

2; Это видно из Аппиана (иь., 134). Кроме тоro, известно,

что мноrие записали ero заочно консулом на 148 rод, хотя

это бьUlО незаконно (Liv. Ер., 49).
26 у Аппиана находим сообщение о том, что Сципион В

это время ночным налетом овладел Меrарами, карфаrен 
ским приrородом. Но бьUl не в силах удержать rород и

ушел (Lib., 117). Мне этот рассказ кажется, по меньшей Me 

ре, странным. Совершенно неясно, зачем предпринята бы 

ла эта опасная операция. Ведь мы знаем, что план Сципио 
на заключался в том, чтобы отрезать rород от суши и моря
и взять ero медленной осадой. Неожиданная атака Сципи 
она стоит в резком противоречии с этим планом. При этом
Сципион, который уже rод пробыл под Карфаrеном, пре 
красно знал, что таким внезапным налетом ничеrо не дo 

бьешься. Вообще вся эта авантюра совсем не в ero духе.

Ключ к разrадке я вижу в сообщении Зонары, который
приписывает взятие Merap Манцину (9, 29). Действитель 
но, захват Merap очень напоминает захват карфаrенских
ворот, за который он так жестоко поплатился. Очевидно,
ero план заключался в том, чтобы захватить rород внезап 

но, и он искал слабое место. Косвенное доказательство я

вижу в том, что Манцин впоследствии выставил на Форуме
план Карфаrена, похваляясь, что был в rороде раньше Сци 

пиона (Рип. N. н., xxxv, 23). Обычно полаrают, что он имел

в виду тот случай, коrда едва не овладел Карфаrенскими
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воротами и был oтrecHeH на скалы. Наrлоcrь Манцина, KO 

нечно, была велика, но все такия не думаю, чтобы он crал

напоминать об этом столь позорном для Hero деле. Кроме

Toro, каждый сразу вспоминал, что спас ero Сципион. Да и

в Карфаrене тотоща он фактически не был. Поэтому ло 
rичнее предположить, что Манцин напоминал о единcr 

венно славном своем деянии, окончившемся весьма блаrо 

ПОЛУЧНО.
17 Аппиан не сообщает, как сам военачальник проник в

rород. У нас есть Bcero два отрывка, рассказывающие об

этом событии, приведенные нами фраrменты из Плу 
тарха и Аммиана Марцеллина. Оба они восходят к Поли 

бию. Сложноcrь заключается в том, что оба писателя не

crавили целью что тонам рассказать они предполаrают,
что этот эпизод хорошо извеcrен читателю. Мне представ 
ляется, что они rоворят об одном и том же событии. Мы

узнаем, что Сципион вошел в rород с помощью подкопа.

При этом Марцеллин пишет, что Сципион не просто co 

вершил вылазку, а захватил roрОД. Очевидно, он не был BЫ 

бит тоща из Карфаrена, ибо Юлиан вряд ли стал бы подра 
жать несчаcrливому предприятию.

lH Кто поджеr ту чаcrь rорода, которая располаrалась

между площадью и Бирсой? Аппиан roворит, что СЦИПИОН.

Но этому противоречит то, что, по ero же словам, множест 

во римлян находилось в это время на крышах. Далее. Аппи 

ан сообщает, что из запожара Сципион не Mor прорваться
к Бирсе и шесть дней расчищал ПрОХОД. Почему же BMecro

Toro, чтобы идти на Бирсу, он заrородил себе пyrь пожа 

ром? Поэтому, на мой взrляд, лоrичнее предположить, что

подступы к Бирсе подожrли защитники, подобно тому, как

они только что подожrли Котон. Так же в 195 rоду постynи 
ли спартанцы, коrда римляне ворвались в rород.

29 В подлиннике Сципион rоворит: <.(1) 1tол.V tf:...хал.оWЕV<'.
Дошедший до нас фраrмент предcrавляет собой отрывок
без начала. Фраза начинается с середины, и это затрудняет
понимание. Помоrает конспективное изложение этой cцe 

ны у Аппиана. Сципион, соrласно ero рассказу, сначала

плачет и жалеет BparoB, затем вспоминает обо всех поrиб 

ших царcrвах, затем читает стихи rOMepa. <,Коrда же Поли 
бий... прямо спросил Сципиона, как понимать ero слова,

тот, rоворят, не поcrеснялся сказать, что боится за отечеcr 

во при мысли о бренноcrи Bcero человеческоrо» (Lib., 132).
В нашем отрывке читается  ...KaKу rOMepa... .Затем Сци 

пион rоворит, что боится за Рим. Значит, наш фраrмент co 
ответствует самому концу разrовора. Слова Сципиона яв 
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ляются ответом Полибию на ero вопрос после чтения сти 

хов из <.Илиады.). Как же в таком случае понимать слово

uал.оу,
Возможно несколько толкований.

Первое. (.Как замечательно, Полибий!') Так толкует Ac 

тин. Но это совершенно не вяжется ни с вопросом Поли 

бия, ни со всем духом разrовора, ни с настроением caMoro

Сципиона, который roворит это плача, полный rpустных

дум О судьбе человечества.

Второе. Эти слова MOryr быть ответом на KaKoe TOзаме 

чание Полибия, опущенное Аппианом. Например: <.Но раз 
ве не хорошо, что ваш злейший Bpar сокрушен?) <Да, это

хорошо, Полибий, но... и т. д.').

Третье. Это может почти соответствовать русскому <'да.)

И означать: <,Это так, Полибий.).

Но, учитывая весь дух разrовора, слезы Сципиона и ero

возвышенные и печальные размышления, учитывая таюке,
что слова ero были ответом на вопрос Полибия о строках

rOMepa, я даю несколько иное толкование. Я думаю, что

Сципион rоворил не о счастье своем, а о величии происхо 

дящеrо. И это естественный финал всех ero размышлений
о судьбе и человеческом бессилии. Мое толкование более

Bcero приближается к толкованию В. Р. Патона, который
переводит это место так: <.А glorious moment,
Polybius.) (Polybius. Тhe Histories, with ап Eпglish traпslatioп ьу
W. R. Patoп. Vol. V/. L., 1995. Р. 437).

jU Исключение составляет тот памфлет против TepeH 
ция, о котором мы rоворили в первой rлаве. Но, хотя автор
и поносит Сципиона, все такик нашему rерою эти стихи

имеют маленькое отношение. Здесь один литератор пишет

о дрyrом, более удачливом, а потому вызывающем у Hero

острую зависть. И если он попутно облил rрязью всех дpy 
зей cBoero КOJшеrи, это ero очень мало беспокоит. Даже

упреки, делаемые им Сципиону, необдуманны: он обвиня 

ет ero... в скупости.
jl Астин высказывает совершенно неожиданное MHe 

ние он называет нашеrо rероя популяром (ор. cit.,p. 26

sq.). Доказательства он приводит следующие.

Цицерон в одном месте упоминает, что популяры в ero

время считали Публия Африканскоro за cBoero (Асшl. Pr:, 2,
13; 2, 72). Аппий, Bpar и соперник Сципиона, обвинял ero

в том, что он запросто общается с простонародьем (см. rл.

Ш, 3). И наконец, решающим apryMeHToM являются уже

приводимые нами цитаты из Плyrарха и Аппиана.

Доводы эти не представляются мне убедительными. Уп 
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рек Аппия означает лишь, что Публий лишен был сослов 

ной спеси и чопорности. То, что популяры 1 века до н. э.

стремились вьщать Сципиона за cBoero, только доказыва 

ет, что он стоял вне партий ведь сколько раз сам Цице 

рон хочет представить ero оптиматом! Значит, и сто лет

спустя обе партии продолжали спорить из заПублия Аф 
риканскоrо. Что же касается приведенных слов Аппиана и

Плутарха, то не следует пyrать понятия ('популяр и «попу 

лярный политик.). Популярный политик, особенно побе 

доносный полководец, часто держит себя достаточно He 

зависимо, опираясь при этом на любовь и расположение

народа. Но это никак не означает, что он демократ. Напри 
мер, все, что rоворят о нашем repoe Аппиан и Плутарх, в ro 

раздо большей степени относится к Сципиону Старшему.
Сенат постоянно противостоял ему, народ же буквально
носил на руках. Каждую уступку он вырывал у сената, rpo 
зя апеллировать к народу. Тем не менее никто еще не Ha 

звал Сципиона Старшею популяром. Почему? Потому что

популяр это не просто любимец народа, а политик де 

мократ, который стремится отнять власть у аристократии
и передать ее народу. Причем часто он стремится достиr 

нyrь цели пyrем мятежа (отсюда постоянный эпитет попу 

ляров seditiosi). Но ничеrо TaKoro Сципион Старший не дe 

лал.

Как, впрочем, и Младший. Законы о rолосовании, KOTO 

рые он проводил, умеренные и здравые, и показывают

только, что он был чужд узкосословных интересов. Никоr 

да он не волновал народ страстными речами о свободе, не

звал на борьбу и не натравливал на знать. Далее. Среди

кружка ero друзей единомышленниковне было ни одноrо

популяра. Даже демократичный закон о rолосовании он

проводил с помощью cypoBoro аристократа Кассия. Види 

мо, трибуны популярыему претили. АЛелий резко восстал

против трибуна популяра,стремившеrося унизить сенат

(см. rл. Ш, 2).
Замечательно, что Астин оказывается неспособным

объяснить действия Сципиона в последний период ero

жизни (l33 129rr.). Он дает KaKoe TOсовсем неловкое

объяснение: Сципион, вернувшись из Испании, увидел,
что ero место, место rлавы популяров, занял ero Bpar Ап 

пий Клавдий, и перешел к оптиматам. Так не Mor посту 
пить уж не rоворю Сципион, но любой уважающий ce 
бя политик, хоть сколько нибудьдорожащий своей репу 

тацией. Бывали в Риме политические предатели и пере 

бежчики, вроде Карбона, но у них и была соответствующая
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слава. И потом это же просто нелепо! Все равно что cкa 

зать fай [ракх вернулся из Африки и, обнаружив, что

Друз и дрyrие ero враrи сделались популярами, перебежал
к сенату. Наоборот. Популяры обычно стремятся переще 
rолять дрyr дрyrа демаrоrическими и народолюбивыми
проектами. И почему Сципион, узнав, что без Hero провели

популярный закон, не Mor выступить как ero защитник?
Сделай он так, чернь носила бы ero на руках. Тем более что

он действительно хотел дать неимущим землю. Если бы он

в то же время rpoMKo оплакивал Тиберия [ракха и называл

repoeM, как делали Фульвий и Карбон, ero вознесли бы до

небес. А он вместо Toro поднялся на борьбу с демократией
и стал защищать союзников, что и привело ero к rибели.

jl Фронтон называет ero речи oratiunculae, что заставля 
ет доrадываться, что подразумеваются короткие изящные

речи (Froпto,p. 28,17).
jj Да простит мне читатель, что я передаю тремя русски

ми словами одно единственноелатинское слово gravitas.
Но я не MOry найти русскою слова, которое мошо бы Bыpa 
зить всю полноту латинскою gravitas. И все переводчики,
сколько я знаю, переводят это слово по разному,в зависи 

мости от контекста. У Валерия Максима есть целый раздел
о gravitas в словах и поступках. И опять такия не MOry CBe 

сти все это к одному слову. Он называет Рутилия gravis 
simus civis, что, несомненно, следует понимать какдостой 

нейший rражданин, но достоинство это суровое. Как

пример ero gravitas приведено следующее. Дрyr требовал
от Hero какой тонезаконной уcлyrи, а коrда он наотрез OT 

казал, в сердцах воскликнул: <,Зачем мне твоя дружба, раз
ты не делаешь то, о чем я прошу!.) Pyrилий отвечал:  Heт,за 
чем мне твоя, если я из затебя сделаю бесчестный посту 
пок? Это слова достойные, но и суровые. Далее, рассказы 
вается о Манлиях. Один из них отказался быть консулом,
сказав:  Проситекоrо нибудьдрyrоrо,квириты. Если вы за 
ставите быть консулом меня, ни я не вынесу ваших нравов,
ни вы моей власти». И Максим прибавляет: <,Если так вла 

стен бьVl rолос частноrо лица, сколь graves должны бьVlИ

быть фасции консула! То есть очевидно сколь сурова
власть консула. Дрyrой же, услыхав, что союзники требуют
права заседать в римском сенате, воскликнул, что своей py 
кой убьет первоrо союзника, который вступит в сенат. Это

уже скорее резкость. Наконец, приводится знаменитый

пример ПОПИJUIия, который велел царю Антиоху отвечать,
не выходя из Kpyra. Это опять скорее резкость. Как пример

gravitas caMoro Сципиона приводится ero крайне резкий
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отзыв о КOJшеrе цензорев народном собрании и о двух

консулах в сенате (Val. Мах., W,4).
.\4 Я привожу эту цитату В великолепном переводе Зе 

линскоrо. Но я сделала одно изменение. Именно: у Зелин 

cKoro сказано  состраданиек обиженным и ненависть к

обидчикам+. Это более в духе христианской русской лите 

ратуры, на которой был воспитан Зелинский, чем Сципио 
на. В подлиннике стоит не кроткое сострадание, а актив 

ная защита.

.JS Любопытно, что было семь речей Сципиона против
Koтrы. И именно семь речей против Верреса написал Ци 

церон, хотя в действительности ни одной из этих речей он
не произнес дело оrраничилось просто предъявлением

документов и опросом свидетелей. Поэтому я не исклю 

чаю, что Цицерон сознательно стилизовал свои (,Верри 
НЫ» под речи Сципиона против Koтrы.

.J6 Цензорское клеймо (nota censoria) было действитель 
но только в случае соrласия обоих цензоров. На практике
это означало, что один цензор Mor стереть клеймо, постав 

ленное КOJшеrой. Клеймо теряло силу, если цензоры следу 
ющеro люстра ero не возобновляли или если римский Ha 

род выбирал наказанное лицо на какую нибудьдолжность
(Цицерон, Туллий М. Полное собрание речей. Ред., введение

ипрuм.еч. Ф. Ф. Зелинскою Т. 1, СПб., 1901. С. 563 564,

прuм.еч. 51). Таким образом, цензорское замечание не име 

ло pOKoBoro значения, а воспринималось скорее как некое

предупреждение.
.J7 у Сципиона inter cinaedos. Античный KOMMeнraTop

объясняет, что словом  cinaedi+древние называли плясунов

и мимов (Nоп., V, 25). Ср. у Люцилия (1, 19). Хотя уже Torдa
встречается и второе, roраздо более употребительное значе 

ниеэтоrо слова (например, в речи caMoro Сципиона fr.17).
.i8 Порок, в котором Сципион обвиняет [алла (в подлин 

нике он выражается еще яснее), по словам Корнелия Непо 
та, не считался предосудительным в Ipеции, но жестоко

осуждался в Риме. В старину он даже карался смертью (Nep.
Prol.,4; Val.Max., W, 1, 10).

.19 Даже Астин, весьма нерасположенный к Сципиону, не

сомневается, что юноша лишился коня вовсе не из запи 

pora. Это не более как обычная ирония Сципиона (мппАЕ.

ар. cit. Р. 120).
40 Полибий пишет о поступке Сципиона Старшеrо с He 

скрываемым восхищением. Но то, как повел себя на суде
Эмилиан, rоворит о большем. Поступив так в самый TPYД 

ный, в самый опасный момент своей жизни, он доказал,
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что Сципион был ero идеалом, ero repoeM, образцом для

подражания.
41 эти слова MOryт относиться, правда, к дрyroму Пом 

пею, отцу Великоrо. Петер относит их к этому последнему,
Астин к нашему Помпею (HRR, р. 188; Astiп А. Е. ар. cit.

P.122 123).
4l Время этоrо пyrешествия точно не установлено. Из 

вестно, что Сципион поехал на Восток в период между CBO 

ей цензурой и вторым консульством (141 134).Этот BO 

прос вызывал большие споры. Дело в том, что пyrешествие
было длинным по Ван Страатену около двух лет, по Асти 

ну около полутора, между тем в жизни нашеrо rероя Tpyд 
но отыскать хотя бы один rод, в течение KOToporo он не по 

являлся бы в Риме:

141 140 дело АзеJUIа.

139 закон fабиния, видимо, вдохновляемый Сципио 
ном.

138 дело Копы.

137 закон Кассия, проведенный с помощью Сципиона.
136 дело Манцина, в котором он участвовал.
135 выборы в консулы.

Сводка мнений приведена у Ван Страатена. Теперь об 

щепризнано, что наш rерой выехал весной 140 roда и воз 

вратился либо в середине 139 ro(Астин), либо в 138 M

(Ван Страатен). Но Н. Н. Трухина недавно высказала дpy 
roe мнение, именно, что Сципион пyrешествовал с 136 по

135 roд. В принципе у нас нет никаких точных данных,

чтобы принять или решительно oTBeprHYТb эту точку зре 
ния. Но я склоняюсь к первой датировке по следующим

причинам.

Первое. Сципион в Перrаме, по видимому,встретил AT 
тала Филадельфа, который умер в 138 roду (Ван Страатен).

Второе. 136 roд очень занят у Сципиона. Он не только aK 

тивно выступает в деле Манцина, но и произносит речь о

продлении полномочий Д. Бруту (De imperio D. Bruti,jr. 27).
Третье. Обращает на себя внимание отсутствие в по 

сольстве Лелия, постоянноrо спyrника Сципиона, OTCYТ 
ствие столь заметное, что автор «Жизни замечательных

мужей.> даже ошибочно вводит ero в состав посольства, так

как не допускает мысли, что Сципион отправился в путе 

шествие без своеro дрyrа. Видимо, Лелию помешала какая 

то важная причина. Я думаю, ero обязанности консула, KO 

торые он исполнял в 140 rоду.

Четвертое. При консуле Лелии чувствуется столь же

странное отсутствие Сципиона. Известно, что Лелий cдe 
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лал попытку провести аrрарный закон, но почему тоне

упоминается, что Сципион ему помоrал.

ПЯтое. В lз6 135rодах все внимание сената и народа

сосредоточено было на Испании, поэтому вряд ли подоб 
ное пyrешествие вообще мошо произойти.

(Vaп Straateп М. Paпetius: sa vie, ses ecrits et sa doctriпe avec

ипе editioп des fragmeпts. Aтsterdam, 1946, р.15 17; Astiп

АЕ. ар. cit. Р. 127.)
43 Нам известно, что Полибий пyrешествовал по Еrипту,

причем при том же Птолемее и приблизительно в то же

время (Strab., XVI1, 1, 12). Это наводит на мысль, что друзья,
как всеrда, странствовали вместе.

44 В литературе очень часто пытаются выяснить точный

состав кружка Сципиона. На мой взrляд, вопрос поставлен

не вполне правильно. Что такое ('кружок Сципиона ?Это
не политическая партия и не клуб. Это друзья Эмилиана. А

они, понятно, менялись ведь так называемый кружок cy 

ществовал 37 лет. Членами кружка, несомненно, были Te 

ренций и Pyrилий. Но они никоrда не видели дрyr дрyrа,
ибо Pyrилий родился через несколько лет после смерти Te 

ренция. Korдa друзья писали комедии, Лелию было 24 25
лет. А впоследствии в кружок вошли оба ero зятя. Значит,
вопрос может стоять только так каков был состав кружка
на такой тоrод. Но выяснить это не всеrда представляется
возможным. По cyrи, у нас два источника один paCCKa 
зывает о ранней юности Сципиона, Korдa кружок только

возник, дрyrой О последних днях ero жизни. Первый ис 
точник это та эпиrрамма против Теренция, о которой
мы уже rоворили. Автор описывает, как юный поэт вступАЛ
В дом девятнадцатилетнеrо Сципиона и стал членом ero

кружка. Кружок этот, сошасно эпиrрамме, состоял тоrда из

четырех человек caMoro Сципиона, Лелия, Фила и TepeH 
ция. Но мы должны добавить сюда Полибия.

Второй источник это диалоr Цицерона (.0 roсударст 
ве.>. Члены кружка собираются у Сципиона за несколько

дней до ero смерти. Их девять. Лелий, Фил, Маний Мани 

лий... Спурий Муммий, спyrник Сципиона в ero пyrешест 
вии на Восток. Это все ровесники Пу6лия. И молодежь: оба

зятя Лелия Фанний и Сцевола Aвryp, Pyrилий и 1'уберон.
Между этими крайними датами ранней юностью и ro 

дом смерти, вероятно, были и дрyrие друзья. Были, Ha 

пример, Помпей и Тиберий [ракх, с которыми позже Сци 
пион разорвал отношения.

С. Л. Утченко считает, что rерои (.rосударства пред 
ставляют собой полный список кружка (Утчеll1СО с.л. По 
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лиmичеС'ICиеученияДревнеzoРuма.М., 1977. С. 80 81).Но

это не совсем так. Во первых,как я уже rоворила, это спи 

сок на 129 rод. BO BTOpЫX,выведены не все члены кружка,

собиравшиеся у Сципиона в последние дни ero жизни.

Отсутствуют: Полибий, Панетий, Люцилий и траrичес 
кий поэт Пакувий. Между тем из rорация мы знаем, что

Люцилий был членом кружка (Hor. Sat., lI, 1, 65 74), а Па 

кувия Лелий называет у Цицерона друrом и rостеприим 
цем (De amic., 24). Видимо, они отсутствуют не случайно.
Цицерон намеренно вывел перед нами римских полити 

ков, а не иноземцев и артистов. Кроме Toro, к этому спис 

ку надо добавить Рупилия, консула 132 rода, который был
близким друrом Сципиона (De amic., 69; 1 О 1), но скончал 
ся к 129 rоду.

Наконец, Ф. Ф. Зелинский высказывает любопытную
мысль, что в кружок моrли входить женщины, например,
жена Лелия, которую он так любил, и обе ero дочери, про 
славленные своим умом и образованием (Зелинский Ф. Ф.

Анmич1ШЯ zy.мaHHocmb //Зелинский Ф. Ф. Соперники хрис 
тианства. СПб., 1995. С. 216). я вполне допускаю такую
возможноcrь. Это cooTBeтcrBYeт духу римских кружков.

Цицерон же не стал выводить их по той же причине он

хотел представить нам одних политиков.

45 Я здесь не стану вдаваться в рассуждения о Фаннии.

Дело в том, что, соrласно Цицерону, среди друзей Сципио 
на было два Фанния, причем они были не родственники, а

однофамильцы. Цицерон сам однажды признался, что пе 

репyrал их и лишь теперь окончательно разобрался в этих

Фанниях (Att., XlI, 5, 3). Мноrие ученые полаrают, что Фан 

ний был один или что Цицерон приписывает одному Фан 

нию то, что делал дрyrой и т. д. Я принимаю версию Цице 

рона. Литературу см. в книrах Peter. НRЯ. Р. CCII CCVII;

ORF2,p. 142 143).
46 Сейчас этот взrляд воскрес в трудах А. Тойнби.
47 я не MOry соrласиться с теми учеными, которые

утверждают, что Полибий считал, что для римской респуб 
лики наcrало уже время упадка. Будь так, как Mor бы он Ha 

звать подчинение Bcero Средиземноморья Риму блаrоде 
тельнейшим событием? Можно ли .назвать блаroдетель 

ным rосподcrво слабоro, шатающеrося rосударства? Упа 
док любой rосударственной формы, как roворит Полибий,

сопровождается смутами и потрясениями. Но, если такие,

cмyrы и потрясения обрушатся на владыку мира, всю Bce 

ленную будет трясти и лихорадить, как тяжелобольноrо.

Иcrорик rоворит, что пока Рим находит исцеление в себе
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самом, то есть пока это сильное, здоровое, устойчивое ro 

сударство.
1Н По видимому,именно он был автором (.vetustissimus

liber.), которую упоминает Макробий. Из этой книrи MaK 

робий приводит древнейшую молитву, с помощью KO 

торой римляне переманивали к себе боrов неприятеля.
Значит, Фил был антикваром (Macrob. Sat.,//l, 9, 7; ORF!,p.

137).
1'.> В литературе распространена точка зрения, противо 

положная нашей. Принято считать, что это, наоборот, По 
либий был учеником Панетия и все ero необычные взrля 

ды сложились в результате бесед с молодым стоиком (см.,
например, Тарн. Эллинистическая ЦИ8wzuзацuя. С. 257;Ми 

щенк;о Ф. в к;н,; По.либий. Всеобщая история. Т. 2. М., 1895.

С. 415). Разумеется, доказать тут ничеrо нельзя от Пане 

тия дошли слишком маленькие фраrменты. Но мне пред 
ставляется rораздо более вероятным, что такой зрелый,
сложившийся мыслитель, как Полибий, повлиял на моло 

ДОl"О родосца, а не наоборот. Ведь Панетий был совсем еще

юным, он только толькокончил курс У Диоrена, и между
тем, как мы видели, разошелся с ним по важнейшим вопро 
сам. Я вижу тут влияние Полибия. Мировоззрение же caMO 

ro Полибия объясняется ero трезвым, скептическим, Heдo 

верчивым УМОМ. Такой ум свойствен мноrим ученым, KOTO 

рые привыкли ничеrо не принимать на веру, все подвер 
raTb сомнению и взвешивать каждый факт. Особенно свой 
ственно это историкам.

Далее. Полибия часто уверенно называют стоиком. OT 

куда берется подобная уверенность? Полибий нище не Ha 

зывает себя стоиком, и никто из античных авторов к стои 

кам ero не причисляет. Он ни разу не упоминает ни Пане 

тия, ни Клеанфа, ни Зенона, ни Хрисиппа, ни вообще стои 
ков. Единственные философы, которых он цитирует, при 
том с неизменным уважением, это Платон и Аристотель.
Современные историки называют ero стоиком, во первых,

потому что он был в одном кружке с Панетием, BO BTOpЫX,
потому что некоторые ero утверждения напоминают стои 

ческие. Но прежде Bcero мноrие TaKoro рода положения

просто являются общим местом в античной литературе.

Например, Полибий советует Полиарату и Зенону избеr 

нуть унижения и покончить с собой. Это близко к доrмату
стоиков, которые не только не запрещали самоубийство,
как Платон, но даже предписывали мудрецу, буде он очу 
тится В безвыходном положении, добровольно уйти из

жизни. Однако мы видели, что Эмилий Павел, который по 
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нятия не имел о стоиках, советовал то же самое пленному

царю Персею.
Но, если бы даже Полибий и заимствовал кое чтоу CTO 

иков, это еще не дало бы нам право причислить ero к ним.

Цицерон, например, заимствует у стоиков очень MHoro, но

стоиком он себя не считал, и никто ero стоиком не называ 

ет. Почему? Потому что Стоя это единая, цельная, строй 
ная система, подобная законченному зданию. Тот, кто взял

бы oтryдa для своих нужд какую нибудьколонну или Ha 

личник, еще никак не Mor быть назван стоиком. Так же, как

человек, который, долrо живя среди христиан, заимство 

вал бы некоторые положения христианской морали, но в

то же время отрицал бы божественность Христа, бессмер 
тие души и вообще бытие Божие, вряд ли Mor быть назван

христианином.
so Время рождения Люцилия неизвестно. Соrласно

Иерониму, он родился в 148 roдy. Но это совершенно HeBe 

роятно. Во первых,он сражался под Нуманцией в 134 roдy.
Не Mor же он пойти на войну в 14 лет! BO BTOpЫX,он опи 

сывает мноrочисленные выступления Сципиона, в частно 

сти, ero столкновение с Азеллом, и описывает как очеви 

дец. А случилось это, как помнит читатель, в 141 140 rоду.

В третьих,соrласно rорацию, он был большой приятель

Сципиона и Лелия и держался с ними как равный. Но это

вряд ли было бы возможно, если бы он был шестнадцати 

летним мальчиком. Да и самое знакомство бьvlO бы тоrда

совершенно мимолетным, ибо уже в начале 129 rода Сци 
пион умер. Наконец, последнее. rораций называет Люци 
лия (,старцем,) (Sat., ll, 1,34). Но умер Люцилий в 105 roду.
Если верить датировке Иеронима, ему бьvlO Bcero 45 лет.

По римским понятиям, он отнюдь не был стариком. Из

слов rорация ясно, что Люцилию было 60 лет или больше,
то есть он родился не позднее 165 rода.

С дрyrой стороны, Люцилий не Mor быть и ровесником

Сципиона. Он rоворит, что друзья yrоваривали ero быть

публиканом в Азии. Азия стала провинцией в 133 roду, а так

как там шла война, такие предложения можно датиро 

вать 131 130 rодом. Врядли Люцилий Mor бы серьезно ro 

ворить о подобных предложениях в 50 лет. Ему должно бы 
ло быть лет 30 35.В этом возрасте мноrие наши COBpe 

менники бросают науку и идут в бизнес. Так поступали, Be 

роятно, и современники Люцилия.
SI (.Chirodota tunica inferior accubuerit.) (Gell., VlI, 12).
S2 У Сципиона: +Eunt... in ludum saltatorium inter cinae 

dos.) (МасroЬ. Sat., 111, 14, 7). У Люцилия: (.Stulte saltatum te
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inter venisse cinaedos+ (1, 19). Оба отрывка настолько cxoд 

ны, что можно предположить, что Люцилий цитирует Сци 
пиона.

5 Приводимые здесь факты сообщаются в книrе уже упо 
минавшеrося Кольера, знатока жизни индейцев, CoUiRrJ.
Тhelпdшпs о/Aтericas. N. У., 1975. Я позволила себе процити 

ровать блестящее изложение этой книrи, сделанное Шафа 
ревичем: Шафаревич И. Р. Россия и .мировая катастрофа.
Сачиненuявтрехтамах. т.l.М, 1994. C.419 421.

5 События в Испании мы знаем только из Аппиана. И

эт<? для нас великое несчастье. Я вовсе не отрицаю, что Ап 

пиан очень умный и очень интересный автор и рассказ ero

обладает своеобразной прелестью. Но у Hero есть несколь 

ко крупных недостатков.

Первое. К сожалению, он совсем не разбирается в BoeH 

ном деле, а это большой недочет для историка римских
войн. Из ero повествования нельзя понять ни хода битвы,
ни общеrо rшана кампании. Например, в ero рассказе бит 

ва при Заме представляется цепью неожиданных и беспо 

рядочных единоборств в духе [омера. Сципион вступает в

бой со слоном, потом с rаннибалом. Потом с rаннибалом

сражается Масинисса. Потом на Hero устремляется опять

Сципион. rаннибал неожиданно заметил на одном из XOk

мов иберов и rаллов и поскакал туда, надеясь позвать их на

помощь. Но ero воины решили, что он бежит, и сами кину 

лись врассыпную. А междутем Полибий rоворит, что в бит 

ве этой командовали два лучших полководца и приложили

максимум стараний при расположении войска. Вероятно,
читатель уже почувствовал, что трудно понять, как Сципи 
он спас римское войско под Неферисом. Так же трудно по 

нять, как он спас Pyrилия под Нуманцией. Поэтому то

+rражданские войны.) MHoro выше всех дрyrих произведе 
ний Аппиана.

Второе. Аппиан не ориrинальный автор, а компилятор.
Само по себе это совсем не так rшохо. ПЛохо дрyroе BЫ 

бор источников, которые он переписывает, подчас COBep 
шенно заrадочен. Например, rоворя о событиях, разверты 
вавшихся в Испании и Африке во время 2 йПунической
войны, он почему тоследует не Полибию, а каким тодpy 
rим писателям. Отсюда ero чудовищные промахи. Напри 
мер, rоворя об Африке, он вообще забывает битву при Be 
ликих Равнинах, которая была rенеральным сражением,
после KOToporo карфаrеняне просили мира. Он совершен 
но неверно рассказывает о поджоrе неприятельскоrо лаrе 

ря Сципионом и т. д. Это тоИ придает особый интерес по 
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вествованию Аппиана, так как все остальные авторы бла 

rоразумно следовали Полибию, а он дает новые версии.
Однако это же делает все события запyrанными, непонят 

ными и недостоверными в тех случаях, коrда текст Поли 

бия до нас не дошел. Tyr остается только пожалеть, что Ап 

пиан не мудрствуя лукаво не следовал Полибию. Именно

так дело обстоит в ero рассказе об Испании.

Третье. Аппиан конспектирует свои источники. Не из 

меняет и украшает, как Плyrарх, а именно конспектирует.

При этом он зачастую опускает очень важные факты. Ha 

пример, rоворя о взятии Карфаrена, забывает сообщить,
как попал туда сам полководец, а в рассказе о реформах
rpaкxa не пишет об эпизоде с казной Перrама. Из заBcero
этоrо подчас очень трудно восстановить связь событий.

И последнее. Он очень небрежен, невнимателен и спо 

собен допустить ужасные ошибки. Так, в одном месте он

пишет, что наш rерой сын дочери Сципиона Старшеrо,

усыновленный своим дедом, вместе с которым он сражал 

ся в Азии в 190 roдy и попал в плен. Не rоворя уже о всем

прочем, наш rерой родился в 185 roдy (Syr., 29). Или в дpy 
rOM месте он называет племянника Сципиона Бyrеоном, а

ero звали Фабий Максим (Hiber., 84).
Вот почему к повествованию Аппиана об осаде HYMaH 

ции следует отнестись с долей скептицизма. Замечу, что он

ни разу не упоминает имя Полибия, хотя тот оставил исто 

рию этой войны. Очевидно, Аппиан пользовался какими 

то дрyrими источниками.

55 у Аппиана находим удивительное сообщение. Будто
бы нумантинцы все такипрорвались через крепость Сци 
пиона и обратились за помощью к жителям rорода Лyrии.
Те составили заrовор против римлян, но Сципион об этом

узнал, потребовал выдачи заrоворщиков и приказал OTPy 

бить им руки (Арр. Hiber., 94).
Признаюсь, я совершенно не верю этому сообщению. Я

не поверила бы ему, если бы речь ПUIа не о Сципионе, BOC 

питаннике Полибия и ученике Панетия, а о любом рим 
ском военачальнике, самом жестоком и злобном. Почему?
Я объясню это сравнением. Если бы мне сказали, что Чер 
чилль во время последней войны велел расстрелять целую

оrpомную армию пленных, я бы моrла в это поверить. Но

если бы мне сообщили, что тот же Черчилль велел осле 

пить пленных, оставив по одному зрячему поводырю на

каждую сотню, как это сделал один византийский импера 

тор, я бы позволила себе усомниться в правдивости этоrо

рассказа. И не потому, что это более жестоко. Это не COOT 
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BeтcrBYeт времени и традициям народа. Вот почему, если

бы я узнала, что римский военачальник перебил всех заrо 

ворщиков без сострадания, отрубил им rоловы, высек роз 

I"ами, я бы всему этому с леr'костью поверила. Но отрубить
руки. ..

Tyr я хотела бы оcrановиться на одном любопытном BO 

просе. О характере нашеro rероя существует два противо 
положных мнения первое принадлежит ero COBpeMeH 
никам и ближайшим потомкам, второе анrлийским уче 
ным ХХ века, в первую очередь Астину. Вся античная тра

диция уверенно называет Сципиона человеком очень

мяrким и добрым, анrлийские ученые не менее уверенно
называют ero жестоким. Так, Цицерон rоворит, что Сципи 
он был очень кроток (leпissimus: Mur., 66). Он считает ero

воплощением humanitas. Humanitas в понимании Цицеро 
на это квинтэссенция лучших человеческих качеств, и в

первую очередь yrонченноrо эллинскоrо образования и

ryманности. И особенно ryманности. Сам Цицерон был че 

ловеком исключительной мяrкоcrи, и всяческая жесто 

кость вызывала у Hero ужас и отвращение. (,Никоrда жесто 

кость не бывает полезна: жеcrокость противна человечес 

кой природе (то есть humanitas. Т. В.).>, писал он (De
o.ff.,111, 47; пер. Ф. Зелинскою). Между тем он не колеблясь

заявляет, что Сципион для Hero идеал и образец для под 
ражания. Точно так же смотрели на нашеrо rероя Полибий,
который называл ero совершенcrвом, и Панетий. Неужели
все эти умные и блаrородные люди ошибались?

Ученые XIX века следовали античным авторам. Буассье
считает Сципиона человеком (,кротким и человеколюби 

вым от природы». TaKoro же мнения держался Моммзен (By 
ассье r. Рuмcк.ая. рели2UЯ от времен Авryста доАнтонинов.
М, 6.2. С. 56;Мам.мзен т.ИсторuяРuмa.М, 1937, Т. 2. С. 41).

Аcrин приводит в доказательство cBoero мнения следу 
ющие apryMeHTbI: Сципион с любопытством смотрел на

битву между нумидийцами и карфаrенянами и в шутку

сравнивал себя с Зевсом; он сжеr Карфаrен и на ero разва 
линах сказал: (,Хорошо!+; он жеcrоко обошелся с НYMaH 

тинцами, отрубил руки жителям Лyrии; наконец, он был

безжалоcrным цензором. Признаюсь, для меня Bcero этоrо

мало, чтобы поколебать всю античную традицию. Поли 

бий и Панетий знали Сципиона лично, а Полибий был с

ним под Карфаrеном и под Нуманцией. Цицерон же слы 

шал рассказы очевидцев и читал иcrорию Нумантинской
войны Полибия, воспоминания Pyrилия, Фанния, Семпро 
ния Азеллиона и Люцилия, которые сражались под нача 
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лом Сципиона в Испании. Мы же составляем свое мнение

на основании конспективной истории Аппиана, изобилу 
ющей пропусками и нетОЧНОСТЯМИ. Впрочем, даже извест 

ные нам факты противоречат этому.
Мне кажется, автор слишком серьезно воспринял шутку

Сципиона, сравнившеrо себя с Зевсом. И потом, трудно

ожидать, чтобы римский офицер, с 16 лет участвовавший в

битвах, падал в обморок при виде крови. Вряд ли возмож 
но обвинять Сципиона в разрушении Карфаrена. Кроме
Toro, на ero развалинах он не радовался, как yrверждает Ac 

тин, а плакал. Искоренение Нуманции было чем товроде

ликвидации чеченской крепости и казалось необходи 
мым. Что же до отрубленных рук, о них я только что ro 

ворила. Признаюсь таюке, что я не вижу слишком большой

жестокости и в том, что Сципион обидел Азелла и ему по 

добных людей.

На мой взrляд, все, что мы знаем о Сципионе, совершен 
но противоречит мнению Астина. Нам известно, что, rде

бы он ни появлялся, офицером или полководцем, он вызы 

вал rлубокое уважение и доверие у своих BparoB. Испанцы
хотят заключать доrовор только с ним, тоrда еще безвест 

ным молодым офицером. Ради Hero они снабжают римлян

необходимыми теплыми вещами. Карфаrеняне не желают

сдаваться никому, кроме неro. Фамея сдается ему, не oroBo 

рив даже условий капитуляции. rаздрубал хоронит рим 
ских офицеров, объявляя, что делает это только ради Сци 
пиона. Жена ero, rотовясь броситься в oroHb, блаrодарит
ero. Чем это объяснить? Диодор прямо rОDОрИТ, что он об 

ходился с враrами ryMaHHo, поэтому все сдавались только

ему (Diod., XXXlI, 7). Напомню еще один небольшой факт.
Сципион пощадил rаздрубала, бросившеrося к ero HoraM,

несмотря на то, что тот причинил римлянам столько зла.

Между тем Цезарь, славившийся своим милосердием (cH 
mепtia) ero, наверно, не отрицает сам Астин, коrда ero

противник, rалльский вождь Верцинrеторикс, подобным
же образом сел у ero Hor, взял ero в плен, держал несколько

лет до триумфа, а потом спокойно отрубил rолову.
Зная все это, мы рисуем себе образ человека с мяrким и

великодушным сердцем. И мы, даже если бы не знали всех

дальнейших событий, а priori должны были заключить,

что при взятии Карфаrена он испытывал острую боль при
виде человеческих страданий. И вот мы узнаем, что он дей 
ствительно плачет, rлядя на rорящий rород.

И еще ОДНО. По моему rлубокому убеждению, человек

жестокий и черствый не может не презирать отдельную
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человеческую личность, которой он всеrда rOToB спокойно

пожертвовать. Но вряд ли найдется человек, столь yвa 

жавший чужую жизнь, как Сципион.
56 Так у Ливия. У Аппиана и отчасти у Диодора мы видим

дрyryю версию (Арр. Hiber., 96 98;Diod., XXXlVjXXXY, 4).
Но рассказ Аппиана представляется мне крайне пyrаным и

недостоверным. Нумантинцы будто бы сначала сдались

Сципиону, затем попросили у Hero один день и мноrие по 

кончили с собой. Но почему они сперва сдались, а уж по 

том покончили С собой? Далее, в испанских rородах было

вообще очень распространено КО.IUIективное самоубийст 
во. При этом жители уничтожали и все свои боrатства, что 
бы не оставлять их Bpary. А мы знаем, что Сципион почти

не вывез добычи и не Morдаже дать HarpaдHblx денеr своим

воинам. В случае КО.IUIективноrо самоубийства, ecтeCТBeH 

но, к нежелавшим умирать применялось насилие. И поэто 

му вряд ли rлавари допуcrили бы, чтобы кто нибудьостал 
ся в живых. Наконец, Аппиан сообщает, что Сципион ocтa 

вил 50 человек для триумфа, а остальных продал в рабство.
Между тем он вряд ли Mor бы так поступить в случае, если

бы они сами отворили ему ворота. Скорее Bcero, как и co 

общает Ливий, коrда римляне ворвались в rорящий rород,
было уже поздно, и мужественные защитники Нуманции
поrибли. И это rораздо более соответствует всему, что мы

знаем о неукротимом и свободолюбивом духе кельтибе 

ров.
57 Я ни В какой мере не чувствую себя специалистом по

социально экономическойистории Рима, а потому только

излаraю общепринятую точку зрения, правда, с HeKOTOpы 
ми коррективами. А именно. Я принимаю за аксиому, что

аrpарная реформа была необходима. В то же время мне Ka 

жется, что положение дел на 133 rод было вовсе не так без 

надежно, как обыкновенно представляют. Более Toro. Я по 

лаrаю, что болезненные явления только намечались в этот

период. Что заставляет меня так думать?
Начнем с Toro, что нашими единственными источника 

ми являются Аппиан и Плyrарх. Оба они включают в свое

повествование небольшой социально экономический
очерк, который рисует состояние Республики в самых чер 
ных тонах. Рим, по их словам, бьт на краю rибели. Спас ero

только закон Лициния Секстия.Но потом он стал Hapy 

шаться, и тоrда появился Тиберий [ракх. Оба пассажа име 

ют разительное сходство. Не подлежит сомнению, что они

ВОСХОДЯТ к одному иcroчнику. Замечу, что Плyraрх, да и Ап 

пиан вообще не интересовались социальной экономикой,
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поэтому волей неволейони ДОЛЖНЫ были в данном случае

переписать KaKoro Toдрyrоrо писателя, KOToporo считали

специалистом в данном вопросе. Что же это за источник?

Несомненно, какой тополитический памфлет или речь,
вышедшая из KpyrOB, очень близких к Тиберию [ракху.
Ссылка на закон Лициния Секстия,принятый за 230 лет

до Тиберия, в совершенно дрyryю историческую эпоху,

вряд ли была бы уместна в настоящей истории, но пре 

красно подходит к памфлету или речи. Мне представляет 
ся, что автором этоrо сочинения был rай [ракх. Во пер 
вых, по свидетельству caMoro Плyrарха, он написал MHoro

книr, в которых обосновывал необходимость arpapHoro

преобразования (Р/иt. тi. Gr., 9). BO BTOpЫX,Плутарх прямо
ссылается на эти книrи как на свой источник. В третьих,
он не упоминает ни о каких дрyrих сочинениях, написан 

ных на эту тему. Кажется вполне естественным, что, pac 

сказывая о I'paкxax, он использовал сочинение caMoro

[ракха. Пассаж написан резко, ярко и полемично. Тщетно
было бы искать здесь указание на то, коrда возник кри 

зис В начале 11 века, в середине или ближе к концу. ECTe 

ственно, автор сryстил краски насколько возможно, и CBe 

дения, им сообщаемые, надо принимать с cyryбой ocтo 

рожностью.

Обращает на себя внимание тот факт, что мы не слы 

шим ни об одной попытке arpapHoro преобразования до

140 rода (о дате см. комментарий). Видимо, ранее никто не

замечал беды.
у нас, к несчастью, нет ни одноrо объективноrо факта,

который позволил бы нам реально судить о масштабах

бедствия. Мы не знаем, каков был фонд италийской обще 
ственной земли, сколько людей потеряло землю и т. д. По 

этому ученые хватаются за единственный достоверный

факт, именно за так называемую (.статистику+, то есть дaH 

ные переписи населения, проводимой цензорами. Сами

цензорские списки, понятно, до нас не дошли, но они из 

вестны нам из Ливия. Еще Моммзен отмечал, что списки

показывают, что во 11 веке число римлян неуклонно пада 

ло, ибо вместе с землей они теряли фактически и свои

rpажданские права. Это очень беспокоило наиболее про 

зорливых из римских политиков. Так продолжалось до тех

пор, пока не была проведена реформа [ракха. Torдa Hapo 
донаселение Рима сделало rиrантский скачок. это уже не

риторика, а реальные факты. Но именно эти тореальные

факты вызывают у меня некоторые возражения, вернее,
сомнения и недоумения.
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Прежде Bcero напомню сами факты. Материалы пере 
писи показывают, что до 159 rода численность римлян He 

УКЛОННО росла. Так что ни о каком кризисе до 159 rода

rоворить нельзя. Далее, наблюдается убыль населения с

338314 до 324 тысяч человек. Потом в 142 roдy население

опять начинает расти и уже насчитывает 328 442 человека,
но в 136 rоду падает до 317 923. В 131 130 roдy цензором
был Meтe.IUI Македонский. Он был очень обеспокоен и стал

предлаrать ввести законы против безбрачия. В 125 rоду пе 

репись показала 394 736. Теперь я изложу свои HeДOYMe 
ния.

Первое. Меня поражает, что ни один rосударственный
деятель Рима до 131 rода не обращал внимания на убыль
населения. Даже такой вдумчивый человек, как Сципион.

Первый и единственный, кто выразил TpeBory, бьт Meтe.IUI.

Но и в том, как он проявил ее, было что тостранное. Ha 

помню, что он обнародовал материал своей переписи в

131 130 roдy, то есть в разrар земельных реформ. Сам он

бьVI сторонником rpaкxaHcKoro закона. Казалось бы, он

должен бьт rоворить о земле, а не о безбрачии. Почему же

он не связал убьVIЬ населения с arpapHblM вопросом? Поче 

му этоrо не сделал вообще ни один политик? Почему такие

убийственные факты не нашли отражения в речах rая и

дрyrих rракханцев? Почему о них не rоворят в своих очер 
ках Аппиан и Плyrарх? Очевидно, все современники, как и

Метелл, почему тоне связывали убьть населения с поте 

рей земли.

Наконец последнее и самое rлавное. Метелл, как уже ro 

ворилось, обнародовал материал своей переписи в 131

130 roдy. И Torдa H блюдалась катастрофическая убьVIЬ. А в

126 125 Mнеожиданно население возросло на одну пя 

тую часть. И вот я спрашиваю почему? Что же произош 
ло за эти пять лет? Мне скажут как что? Arрарная рефор 
ма. Но аrрарная реформа проведена БЬVIа в 133 юду. Пик

ее падает как раз на 132 rод это показал анализ termini

межевых камней (Degrassi, lпscr. Lat. Lib. R. Р.l, пos. 467 72;

474; Astiп АЕ. ар. cit. Р. 232). И несмотря на это, числен 

ность римлян совсем не увеличил;ась! Как же так? Комис 

сия столько времени активно наделяет rраждан землей, а

население продолжает убывать?
Более тою. К концу 130 rода вся собственно римская

земля БЬVIа уже роздана. В начале 129 roСципион ocтaHO 

вил деятельность комиссии. По видимому,она так и не

возобновила работу (Арр. В. с.,I, 23). Поэтому во время CBO 

ero трибуната rай [ракх счел необходимым повторить зе 

468



мельный закон брата. И в эти тоrоды население и выросло
столь внезапно? Почему?

Я вовсе не претендую на собственное объяснение. Я

только rоворю, что существующее меня не удовлетворяет.

Хочу, кстати, отметить некоторые факты. В 142 141 rоду
была страшная эпидемия; с 139 ro обострилась война в Ис 

пании. В 133 roдy она прекратилась, результаты этоrо, Be 

роятно, должны были сказаться в следующем поколении.

Замечу, что цензор Метелл насчитал 318 823 человека, (,не

считая вдов и сирот.). Эта oroBopKa заставляет заподозрить

убыль скорее в результате какой товойны, чем обезземе 

ливания. Далее. Материалы люстров начиная с168 rода из 
вестны уже не из самOI'О Ливия, а из эпитом, то есть из KOH 

спектов ero (,Истории,), Дважды сообщаются цифры He 

сколько подозрительные 324 и 322 тыс. (Ер., 48 49).Это
странно, ибо обычно даются цифры не окрyrленные, а co 

вершенно точные. Все это заставляет меня относиться к

*статистике.) с некоторой осторожностью.
58 Правда, в 142 roдy Сципион был цензором и в прин 

ципе Mor предложить законопроект, но, очевидно, он счи 

тал, что это не дело цензора и (:толь же неуместно, как если

бы подобные законы начал предлаrать выбранный для

войны консул.
59

Единственный источник, упоминающий о законо 

проекте Лелия, это Плyrарх. Нам неизвестны ни точная

формулировка, ни время. В литературе указывают обычно

три даты 151 rод предполаrаемый трибунат Лелия,
145 й ero претура, 140 й консульство. Со своей CTOpO 
ны я решительно отверrаю первую дату, так как трибунат
Лелия вообще ниrде не упоминается, и то, что он был три 

буном, фантазия исследователей. Из двух оставшихся

дат я предпочла бы последнюю. Во первых,идея arpapHo 
ro преобразования носилась в воздухе и трудно предполо 
жить, что между законопроектами Лелия и [ракха прошло
столько лет. BO BTOpЫX,в 140 rоду Сципиона не было в Ри 

ме, и это объясняет странное молчание Плутарха о том,

как вел себя во время обсуждения проекта Сципион.
60 Разбор этоrо дела см. в КН.: Бобровнuкова ТА Сципион

Афрu1СаНСКUЙ.М., 1998. С. 359 363.
61 Вся дальнейшая жизнь [ая подтверждает силу ero

любви к брату. Беседы об arpapHoM законе они моrли вести

в течение двух лет с 136, коrда Тиберий вернулся из Hy 
манции, по 134 rод, коrда [ай, в свою очередь, туда отпра 
вился. [ай был единственным человеком, который во всех

подробностях изложил, как и коrда у Тиберия появилась
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впервые идея о законе (Plut. Ti. Gracch., 8). А Тиберий не за 

думываясь вводит этоrо мальчика в аrpарную комиссию,
то есть делает ero своим ближайшим помощником. Зна 

чит, все было у них заранее обдумано и доrоворено.
62 Часто дело представляют таким образом: Тиберий

[ракх и сенат изначально противостояли дрyr дрyry: сенат

являлся rлавным BparoM Тиберия. Такую картину мы Haxo 

дим уже у Плутарха. Между тем, как мы увидим, эта схема

резко противоречит мноrим фактам. Первое. Реформу
подцерживало множество знатнейших людей, среди них

Аппий Клавдий, princeps сената, Сцевола, консул этоrо ro 

да, Муциан, вскоре ставший консулом и понтификом,
Фульвий, Катон и Карбон, знатнейшие люди. С сочувстви 
ем к реформе относился и Метелл, оrшот аристократии. Pa 

зумеется, в сенате БЬUlа rруппа боrатых собственников, KO 

торые БЬUlИ ожесточенными враrами земельной реформы.
Но совершенно невозможно yrверждать, что сенат в целам
был против реформ Тиберия. Далее, даже если мы пове 

рим, что сам Тиберий был восторженным фантазером, KO 

торый не знал реальной жизни, то уж Красс, Аппий и Cцe 
вола ее прекрасно знали. Между тем они отнюдь не CTpe 

мились к революции и перевороту. Стало быть, они твердо

рассчитывали на подцержку части сената.

Эта ложная схема возникла oтroro, что источники Ha 

ши необъективны. Они происходят из двух противопо 
ложных лаrерей из стана оптиматов и стана популяров.

Авторы оптиматы,естественно, считают Тиберия мятеж 

ником и преступником, а потому yrверждают, что мудрый
сенат противостоял ero разрушительным планам изна 

чально. Дрyrие сведения идут от популяров, во MHoroM от

caMoro rая [ракха, которые столь же естественно ненави 

ДЯТ сенат, а потому представляют ero мрачной силой,
враждебной мудрой реформе Тиберия. Участие стольких

знатных людей в реформе совершенно не подтверждает
этой схемы.

63 По тону И духу речь, сообщаемая Аппианом, резко OT 

личается от тех, что Тиберий произносил перед народом.
Призывы: <Давайте отдадим землю!.> прямо направлены

имущим.
64 В рассказе Плyrарха в этом месте можно заметить сле 

ды антиrракханской версии, версии явно ложной, приду 
манной впоследствии враrами Тиберия. Он rоворит, что

после вето Октавия [ракх решил прибеrнуть к насилию

(Plut. Ti. Gracch., 11). Но это yrверждение совершенно не вя 

жется с остальным рассказом. Плутарх сам только что co 
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общил, что Тиберий остановил жизнь в rороде, то есть co 

бирался взять BparoB измором, вовсе не помышляя о наси 

лии. BO BTOpЫX,по словам Toro же I1лyrарха, два сенатора

предложили ему вместо кровопролития обратиться за по 

мощью к отцам. И мятежный трибун сразу соrласился.

Можно ли поверить, что человек, решившийся на rосудар 
ственный переворот, через минуту кинулся бы к ceHaTO 

рам, то есть именно к тем, против Koro он намеревался
поднять оружие, чтобы молить о помощи?! Но что проис 

ходит далее? Сенат, по словам Плутарха, не только отказы 

вается помочь трибуну, но и rpубо над ним насмехается, то

есть смертельно оскорбляет. Казалось бы, теперь тоТибе 

рию и надо было бы вернyrься к своему первоначальному

плану и применить силу. Вместо этоrо он собирается OTpe 
шить отдолжности коллеry, причем ставит вопрос на rоло 

сование, иными словами, до последней минyrы старается
сохранить хотя бы видимость законности.

65 Из «rосударства» Цицерона явствует, что Метелл BMec 
те со Сцеволой были активными сторонниками rpaкxaH 
ской реформы (1,31). В то же время мы знаем, что Метелл

резко выступал против Тиберия в сенате, а Фанний даже

приводит в «Истории» ero речь против I'paкxa (Brnt., 81). Во

время мятежа rая I'paкxa Метелл с оружием в руках BbIcry 
пил в защиту конституции (Cic. Phil., VIJI. 14). То есть он бьш

противником не arpapHoro закона, а методов Тиберия.
66 Приводимые I1лyrархом слова Метелла, по всей види 

мости, подлинные. Цицерон rоворит, что историк Фан 

ний, зять Лелия, поместил в своих анналах речь Метелла

против Тиберия I'paкxa (Brnt., 81). Между тем мы точно зна

ем, что I1лyrарх пользовался Фаннием или каким тоKOH 

спектом ero истории. rоворя о подвиrах Тиберия под CTe 

нами Карфаrена, он прямо ссьшается на Фанния (Plut. тi.
Gracch., 4).

67 О детях I'paкxa дошли следующие известия. Метелл

Нумидийский в 102 roдy до н. э. yrверждал, что у Тиберия
было три сына: «Из них один умер в Сардинии, неся BoeH 

ную службу; второй ребенком в Пренесте, третий, po 
дившийся после смерти отца, в Риме» (Val. Мах., /х, 7, 2).

Второе известие относится к последним дням жизни

Тиберия и принадлежит ero современнику, Семпронию

Азеллиону. Он пишет, что за несколько дней до своей rибе 
ли I'paкx стал молить квиритов, ('чтобы они защитили ero и

ero детей, и велел привести из них ребенка мужскоrо пола,

который у Hero Torдa бьш+ (Fr., 7). Из этой фразы следует,
что, умирая, Тиберий оставил несколько детей, но только
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одноrо сына. Это был, разумеется, старший, которому
предстояло служить в Сардинии. Значит, младшею, yмep 
шеrо в детстве, уже не было на свете.

Третье известие принадлежит rаю [ракху. В одной своей

речи он rоворит, что из всех потомков Сципиона Афри 
KaHcKoro и Тиберия [ракха остался только он и один маль 

чик (aRF2,jr. 47). Что это за мальчик? Мнения ученых раз 

делились. Мюнцер, Фраккаро и Астин считают, что под

мальчиком rай имел в виду собственноrо сына, так как

Плутарх упоминает, что у нею был ребенок. Речь датирует 
ся 122 rодом. Стало быть, к этому времени не осталось в

живых ни одноrо из сыновей Тиберия. Далее, они предпо 
лаrают, что старший служил в Сардинии в 126 rоду вместе
с [аем и там скончался.

Эрл же полаrает, что старший сын Тиберия был значи 

тельно моложе, умер в Сардинии только в 115 roдy и имен 
но о нем rоворит rай [ракх. Что же касается ребенка caMO 
ro rая, то это была девочка.

Я полаrаю, что наши источники слишком скудны, по 

этому с полной уверенностью ничеrо утверждать нельзя.

Но мне представляется маловероятным, чтобы сын Тибе 

рия служил вместе с [аем. Во первых,Плyraрх, который
очень интересовался подобными вещами, ничеrо не упо 

минает о том, что вместе с [ракхом служил ero юный l1JIe 

мянник. BO BTOpЫX,если мальчик начал службу в 18 лет, он

должен был родиться в 144 юду, коrда отцу ею было 18, то

есть Тиберий должен был жениться в 17 лет, что вряд ли

возможно. Поэтому я думаю, что мальчиком называет rай

именно старшеrо cBoero племянника. Что же касается ero

собственноrо ребенка, то это действительно моrла быть дe 
вочка, ибо у нас нет никаких сведений о сыне rая, а возмож 

но, ребенок еще не родился, так как речь моrла быть произ 
несена в 123 roдy, ребенок же Mor родиться несколько меся 

цев спустя (Fraccaro Р. Studi sul'eta dei Gracchi, l' la tradizione

storica sulla revoluzioпe graccaпa. СШа di Castello, 1914, р. 42;

Muпzer F. Roтishe Adelspareieп ипd Adelsjaтilieп. Stuttgart,
1920, р. 268J; AstinА Е. ар. cit., р. 319 321,. Earl D.C. 1iberius

Gracchus. А Study in Politics. Collection Latoтus. LXVI, Brussels,

1963. р. 67Л.
611 Сохранилось два рассказа о первой попытке Тиберия

[ракха баллотироваться в трибуны один, довольно по 

дробный, мы находим у Аппиана, дрyrой очень краткий,

у Плyrарха. Астин пишет, что версия Плyrарха HeДOCТOBep 
на и враждебна [ракхам (ар. cit., р. 217). С первым yrверж 

дением нельзя не соrласиться, второе мне представляется
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совершенно неверным. Прежде Bcero обращает на себя

внимание следующий факт. Плутарх и Аппиан, как давно

бьmо отмечено учеными, зачастую пользуются одними и

теми же источниками, но Аппиан их сильно сокращает,
так что ero рассказ кажется настоящим конспектом. В дaH 

ном же случае все наоборот. У Аппиана рассказ короткий,
но достаточно вразумительный, у I1лyrарха же какой то

неясный, скомканный конспект. Что заставило ero COKpa 
тить свое повествование? Довольно ясно. Он или ero ис 

точник выбросил из рассказа все, что моrло скомпромети 

ровать Тиберия I'paкxa в rлазах читателей. Поэтому Плу 
тарх опустил, что трибуны запретили Тиберию ставить на

rолосование свою кандидатуру, что Тиберий, несмотря на

это, рвался к избирательным урнам, что он попытался OT 

нять председательство у Рубрия и передать ero своему КJIи 

енту. При этом ясно, что I1лyrарху известен бьm полный

рассказ о событиях этоrо дня. Он rоворит, что Тиберий в

своей речи хулил своих коллеr, междутем сам I1лyrарх сло 
вом не упомянул, что коллеrи ему чем томешали. Но все

становится ясно, если вспомнить, что это они сорвали ro 

лосование в тот день. Далее, I1лyrарх мимоходом сообща 
ет, что на следующий день председательствовал Муммий (у
Hero Муций) (plut. тi Gracch., 18). Значит, Тиберий все таки

добился Toro, чтобы ему передали председательство.
Нельзя соrласиться с Аппианом в одном он yrвержда 

ет, что rолосование началось и даже две первые трибы по 

дали rолоса за I'paкxa. Очень маловероятно, чтобы трибу 
ны вмешались в середине rолосования и в середине rоло 

сования Тиберий хотел бы сменить председателя.
69 Самое существенное расхождение между нашими oc 

новными источниками  Аппианоми I1лyrархом прояв 
ляется в описании последнеrо дня [ракха. Можно сказать,
что это вполне закономерно. События развивались так

бурно и стремительно, что даже корреспондент, вооружен 
ный современной техникой, не cMor бы в точности опи 

сать происшедшее. Однако все rораздо сложнее. Дело в

том, что перед нами вовсе не два рассказа двух растерян 
ных очевидцев, а две версии событий: сенатская (Аппиан)
и rракханская (Плутарх).

В самом деле. Соrласно I1лyrарху, события развивались

примерно так, как я описывала, Тиберий приходит для

rолосования, Флакк предупреждает ero об опасности, в OT 

вет на это сторонники [ракха вооружаются, а Тиберий дe 
лает свой знаменитый жест дотраrивается до rоловы,

чтобы дать понять народу об yrрожающей ему опасности.
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Torдa часть сената, несмотря на протесты консула, ycтpeM 
ляется к месту rолосования и убивает ни в чем не повинно 

ro трибуна (P/ut. Ti. Gracch., 18 19).
Соrласно же Аппиану, Тиберий еще накануне собрал CBO 

их приверженцев и сообщил им знак пароль если он по 

даст этот знак, они ДOJDКНы начать бой. Придя на дрyrой

день, он сразу же захваТWI центр народноro собрания и

храм. "Выведенный из себя трибунами, не позволявшими

craвить на rолосование ero кандидатуру, [ракх дал условлен 
ный пароль». Приверженцы ero начали вооруженные дейст 
вия. "С этоrо момента попта рукопашная». Началось смяте 

ние, было нанесено множеcrвo ран. Узнав об этом, сенат

в полном составе о сопротивлении консула Аппиан мол 

чит бросился против престYI1НИка (Арр. В. с.,l, 15 16).
Разница между обоими рассказами очевидна. У Плyrар 

ха все насилие исходит от сената, который, видимо, с caMO 

ro начала замышляет недоброе (предупреждение Фуль 
вия!), а затем истолковывает невинный жест Тиберия как

стремление к короне. [ракх с начала до конца только co 

противляется. У Аппиана насилие исходит от rpакханцев.

У них уже есть план захвата власти, а жест Тиберия это

знак пароль,открывающий начало бойни. Кстати, это Heo 

провержимо свидетельствует, что знак этот Тиберием дей 
ствительно был подан. Ведь о нем упоминают оба автора.
Кто же ближе к истине?

Мне скaжyr, это установить невозможно. Естественно,

коrда дело допто до сражения и пролилась кровь, каждая

сторона все сваливала на дрyryю. Все это так Но мне Bce 

таки хочется попробовать распyrать этот клубок
Первое. rотовил ли кто нибудьв тот день вооруженное

выступление? Я утверждаю, что нет. Начнем с сената. Мы

прекрасно знаем, как вели себя отцы, коrда действительно
rотовились к бою. Так бьто, например, в случае с [аем

[ракхом, братом Тиберия. Прежде Bcero объявлялось чрез 
вычайное положение. Затем выбирался диктатор или KOH 

сулу вручались диктаторские полномочия. Torдa диктатор

предъявлял свой ультиматум мятежникам. Дело в том, что

слово диктатора равнялось закону. Саллюстий пишет: "Эта

власть... разрешает маrистрату... rотовить войско, вести

войну... на войне и в дни мира иметь высшую власть и пра 
во жизни и смерти, в дрyrом случае без приказа римскоrо

народа он не может сделать ничеrо из этоrо» (saU. Са/о, 29,
3). Убийство Тиберия впоследствии оправдывали знамени 
тым примером из древности Ахала убил мятежноro Спу 
рия Мелия. Но беда в том, что Спурий Мелий отказался по 
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виноваться диктатору, а Тиберий этоrо не сделал, так как

диктатора Torдa не было. Вот почему, с формальной точки

зрения, убийца Мелия БЬUI прав, даже если бы Мелий бьm

совершенно невинен, а убийца [ракха не бьm прав, будь
даже [ракх злейшим преступником.

Далее. Пользуясь данной ему влаcrью, диктатор может

либо добиться повиновения мятежников, либо, если ему
не повинуются, призвать rpаждан к оружию, что и БЬUlО

продемонстрировано в деле rая [ракха. Аппиан пишет:

(.Меня удивляет следующее обстоятельство: сколько раз в

подобных же случаях сенат спасал положение дела пред 

ставлением одномулицу диктаторских полномочий, Torдa

же никому и в rолову не пришло назначить диктатора.)

(Арр. В. с., 1, 16). Почему? Потому что сенаторы не rотови 

лись к решительным действиям. Их застали врасПJIОХ. Слу 
чилось что тонеожиданное, и они сломя rолову броси 
лись к Mecry rолосования. Даже не вооружившись. Это об 
стоятельство особенно поражает. Никто не приrотовил

оружия. Дрались обломками скамеек А это бьmо бы невоз 

можно, если бы в тот день отцы решились убить Тиберия
[ракха. Замечу, что сенаторов в Риме было около 300.
За Назикой устремилась только часть сената, причем безо 

ружная. Между тем Тиберия окружала мноroтысячная тол 

па. Итак, сенаторы получили какую товесть, столь ужас 

ную, что, забыв все на свете, вооружившись чем попало,

бросились из храма. Что же это за весть? Несомненно,
весть о том, что Тиберий дал знак к вооруженному восста

нию и ero сторонники начали действовать.

Выходит, прав Аппиан, который rоворит, что Тиберий
заранее решил захватить Капитолий и подал знак пароль?
Нет, он не прав. У Тиберия бьmо около трех тысяч CТOpOH 
ников. Если бы накануне он распределил между ними роли
и вооружил их хотя бы кинжалами а ношение кинжалов

не запрещено БЬUlО в Риме, конечно, эти люди моrли бы

оказать серьезное сопротивление безоружным, малочис 

ленным сенаторам. Но у rракханцев тоже не бьmо ОРУЖИЯ.
Об этом roворят все источники и сочувствующие Тибе 

рию, и ero обвиняющие. Они ВЬUlамывали колья из забора
и вырывали жезлы у служителей, которые ДOJDКНы бьmи

следить за порядком во время rолосования. IIлyтарх под 
черкивает, что все убитые бьmи умерщвлены дубинами и

камнями и не бьmо ни одноrо, кто умер бы от меча (Plut.
Ti. Gracch., 19). А из этоrо с неопровержимой ясностью сле 

дует, что rpакханцы бьmи roтoBbl к бою не больше, чем ce 

наторы. Они действовали тоже под влиянием внезапноrо

475



порыва. К этому мы еще вернемся, а сейчас вновь обратим 
ся к рассказу IIлyтарха.

В ero повествовании поражает одна особенность. Он

сообщает удивительные подробности эпизод со пте 

мом Тиберия, точные слова Блоссия и пр. Но особенно зна

менательно, что он в точности передает слова Флакка, KO 

торый rоворил среди страшной сумятицы, так что ero слы 

шал, вероятно, один Тиберий. Откуда такие поразительные

подробности? Несомненно, источником ero бьm какой то

писатель, чрезвычайно близкий к Тиберию, досконально

знавший события этоrо pOKoBoro дня и всеми силами CTpe 
мившийся обелить [ракха. Как очень вероятную кандида

туру я назвала бы [ая. Во первых,как я уже rоворила, у He 

ro бьmо несколько Ю-Iиr, в которых он MHoro писал о брате
(Plut. тi. Gracch., 8). BO BTOpЫX И это еще важнее, coxpa 
нился фраrмент ero речи, rде упоминается царская корона

(ORF2, fr. 62). Малькова'П'и весьма справедливо полаrает,
что речь была посвящена Тиберию, и [ай старался ДOKa 

зать, что ero брат не стремился к царской власти и не Tpe 
бовал короны в день убийства (ORF2. Р. 197). Но раз так, [ай

непременно должен бьm объяснить, что же в действитель 
ности означал жест брата. Он Mor сделать это одним спосо 

бом подробно описать события Toro pOKoBoro дня. А

значит, он должен бьm рассказать о появлении Флакка.

Сделать это было тем более леrко, что Флакк был прияте 
лем rая и Mor в точности разъяснить, что же он сказал Ти 

берию.
Но [ай, хотя был очень хорошо осведомлен о ходе собы 

тий, был слишком пристрастным свидетелем. В своем pac 
сказе он явно искажает истину. Первое. Он ничеrо не rOBo 

рит о том, что трибуны препятствовали Тиберию и он их

проrнал. Он пишет весьма rлухо, что возникла небольшая

потасовка, причем совершенно неясно, из зачеrо. Второе.
По ero слов м,Флакк сказал, что (.боrатые о. .замышляют

расправиться с Тиберием... и что в их распоряжении MHO 

ro вооруженных рабов и друзей.} (Plut. Ti. Gracch., 18). Но
Флакк не Mor сказать TaKoro, ибо это бьmа ложь. На этом

основании Астин вообще сомневается, появлялся ли

Флакк, а если и появлялся, rоворит он, то не Mor предупре 
дить Тиберия о смертельной опасности, так как она ему

тоrда вовсе не yrрожала. Но, если Флакк не появился, что

моrло заставить rракханцев, броситься к оружию? И по 

том. Зачем же Тиберий схватился за rолову? По объясне 
нию rракханцев, это означало, что ему rрозит смерть. Нет,
Флакк действительно появлялся, иначе все теряет смысл.
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Вероятно, он сказал что тоне столь определенное. Быть

может, передал слова Назики, который Mor воскликнуть:

"Смерть тирану!» Но Тиберий последние дни находился в

совершенно невменяемом состоянии. Он испyrался и по 

дал сиrнал вооружаться.
70 Сципион, вне всякоrо сомнения, прибыл в Рим oce 

нью 133 rода. Известно, что на консульских выборах, KOTO 

рые происходили осенью, он подцержал Рупилия (Cic. De

aтic., 73).
71 В своей надписи консул ПОПИJШий с rордостью rOBo 

рит, что отдал общественные земли пахарям (aL, 1. 2, р.

509). (Эту надпись приводит еще Моммзен. Попытки Асти 

на опроверrнуrь принадлежность ее ПОПИJШию не кaжyrся

убедительными.) Кроме Toro, все показывает, как резко из 

менилось настроение сената в 132 roдy. Установлено, что

больше всею общественной земли роздано в 132 юду (см.
коммент. 57). Это значит, что сенат открьт неоrраничен 
ный кредит для arpapHoro закона, которому при жизни He 

счастноrо Тиберия не давал ни асса.

7l Нам точно не известно, как менялся состав комиссии

по юдам. В 132 юду в нее входили rай, Аппий Клавдий и

Красс Муциан. В 129 roдy на месте Аппия и Красса мы ви 

дим Карбона и Фульвия Флакка. Красс выбьm из комиссии,

несомненно, уже в начале 131 ro,коrда стал консулом и pe 

шил покинyrь Рим. Но мы не знаем, Карбон или Фульвий
заменили ero в комиссии. Равным образом нам неизвестно,

коrда скончался Аппий. Я предполаrаю, что Карбон, Heco 

мненно, бьт в числе триумвиров уже в 131 roдy, ибо к ЭТО 

му roдy он считался признанным rлавой демократии. Я дy 
маю таюке, что Аппий скончался в этом же roдy, так как он

совершенно сходит со сцены и о нем ничеrо не слышно.

73 Плyrарх упоминает, что народ так преследовал Нази 

ку, что тот вынужден бьm покинyrь Рим (Plut. Тi. Gr., 21). У

Цицерона же Лелий rоворит: "О том, что после Тиберия
I'paкxa ero друзья и близкие совершили по отношению

к Публию Сципиону, я не в силах rоворить без слез.)

(De aтic., 41). О каком Сципионе здесь речь? На мой взrляд,
не о нашем repoe. Лелий решительно заявляет, что он не

будет rоворить о том, какой смертью поrиб Сципион, и не

произносит слова ('убийство,), Значит, он rоворит о Сципи 
оне Назике, о котором скорбит и в "rосударстве.). Если это

предположение верно, то народ натравили на Назику ('дpy 
зья и близкие.) Тиберия. Далее Лелий упоминает Карбона и
rая. Видимо, их он и подразумевает под этим именем.

74 Став трибуном, он сразуже предложил закон, по KOTO 
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рому вопрос о rражданских правах и изrнании римскоrо

rражданина Mor решить только римский народ (Plut. Ti. Gr.,
25). Он был направлен против Пошuшия. rай произнес

против Hero две речи, и Попиллий, не дожидаясь приrово 

ра, покинул Италию. Вслед ему полетело решение, лишав 

шее ero оrня и воды в Италии. Мноrим это показалось жес 

токостью. Юные сыновья изrнанника и ero родственницы
выпти на Форум в трауре и умоляли квиритов О снисхож 

дении. Torдa rай примчался на rтощадь и произнес третью

речь ('Против Попиллия и матрон,>.
7; Это видно из Аппиана (1,23), а таюке из фраrмента pe 

чи Фанния (ORP, 32,.fr. 3).
76 Я здесь не буду исследовать последние дни rая так же

подробно, как и последние дни Тиберия. Это выходит за

рамки моей книrи. Поэтому сейчас я скажу буквально He 
сколько слов. До нас допти два источника, повествующих
об этих событиях, Аппиан и Плyrарх. В целом рассказ

Плyrарха кажется мне rораздо достовернее, но Аппиан co 

общает несколько драrоценных подробностей, которые
окончательно проясняют нам ход событий. Соrласно Ап 

пиану, к rаю в храме кинулся какой тоrтебей, схватил ero

за руки и умолял не ryбить Республику. В ответ на это один

из приверженцев rая заколол ero кинжалом (Арр, В. с., I,

25). Этот рассказ кажется мне неправдоподобным по

следующим причинам.

Первое. Невероятно, чтобы убийство, причем убийство
в храме, произопто по такому ничтожному поводу.

Второе. Невероятно, чтобы этоrо человека убили да

еще кинжалом! у Hor rая и он не сумел помешать пре 

cтyruIению.

Наконец, маловероятно, чтобы плебей обратился с по 

добной просьбой к rаю в столь неподходящий момент

он не собирался проводить законы, мешать сенату или

поднимать мятеж

Между тем у Плyrарха убит ликтор (у автора  Жизне 

описания прославленных мужей+ rлашатай консула.
De vir. iUustr., 65,5), убит в ответ на оскорбление и убит сти 
лем. Этот стиль, очевидно, метнули наподобие дротика. Так
что убийца, видимо, находился довольно далеко от rая, и

тот не Mor ero остановить. Эта деталь, кроме Toro, показы 

вает, что толпа была безоружна. Однако Плyrарх ошибоч 
но rоворит, что ликтор бросил свои обидные слова толпе,

окружавшей Фульвия (Plut. С. Gracch., 13). Из Bcero дальней 

шеrо следует, что rай, а не Фульвий был обвинен в убийст 
ве. Именно rай бросился на Форум, пытаясь доказать свою
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невиновноcrь. По словам автора .Жизнеописания прослав 

ленных мужей+, он даже в волнении прервал речь трибуна
(De vir. Шustr., 65,5). Далее Аппиан упоминает о rнeBHoM

взrляде [ракха. Этот товзrляд, по ero словам, и принят был

за сиrнал к убийству. Оскорбление rневный взrляд удар
crилем это последовательные звенья цепи, перепyrанные

у наших авторов.
Аппиан упоминает еще об одном. rай уклонился от учас 

тия в собрании и удалился в храм. Это кажется мне очень

вероятным. Такое поведение соответствует всей ero тактике

после возвращения из Карфаrена. По словам IIлyrарха, Bpa 
rи .хотели вывести rая из себя+, чтобы воспользоваться ero

вспышкой (Plut. С. Gracch., 13). Он знал себя и всячески из 

беrал конфликтов. Об этом ярко свидетельствует такой слу 
чай. Консул решил удалить из Рима италиков. rай, бывший

еще трибуном, издал декрет, обещая защитить союзников.

.Никоrо, однако, он не защитил и, даже видя, как ликторы
Фанния волокyr ero, rая, приятеля и rостеприимца, прошел
мимо... Как объяснял он сам, не желая доставлять против 
никам повода к схваткам и crы кам,'повода, Koтoporo они

жадно искали+ (Plut. С. Gracch., 12). Между тем известно, что

одно упоминание об Африке приводило ero в бешенство.

Естественно, он решил не показываться на Форуме. KOCBeH 
ным доказательством служат слова автора (.Жизнеописа 

ния прославленных мужей.>. Он rоворит, что rай после

убийства бросился на Форум, чтобы все разъяснить, и пре 

рвал речь народноrо трибуна. Какою трибуна? Конечно,

Минуция, который, по словам Toro же писателя, хотел aHНY 

лировать ero распоряжения в Карфаrене. Значит, в то время
как в храме произопто убийство, трибун произносил речь,
а rая почему тоне было (De vir. Шustr., 65,5).

"Правда, IIлyтарх rоворит о критских стрелках, BЫ 

званных консулом. Но, даже если это правда, а не вымысел

rpакханцев, основной удар, несомненно, нанесли сами BO 

оруженные rраждане. Даже старый Метелл Македонский

участвовал в бою.
7В Это ясно видно из IIлyтарха. Он пишет, что, по словам

некоторых авторов, враrи захватили rая и ero раба еще жи 
выми. Но раб обнимал rосподина так крепко, что [ракха
нельзя было убить, пока не умертвили и раба (Plut.
С. Gracch., 17). Однако все почти соrласны, что rая и ero pa 
ба напти уже мертвыми. Значит, упоминаемая леrенда

моrла возникнуть только oтroro, что мертвый раб продол 
жал обнимать rосподина.

79 Цензором этоrо rода бьm тот самый суровый и чест 
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ный Кассий, который по совету Сципиона провел в 137 ro 

дудемократическую реформу roлосования.

80 Эти слова Сципиона, разумеется, никоrда не были за 

писаны им и изданы. Они принадлежат к числу тех MrHo 

венных реплик, которые иной раз сам автор передает по 

том с некоторыми вариациями. Но Сципион, по видимо 

МУ, нашел очень емкую и запоминающуюся форму все

писатели повторяют ero ответ почти с дословной точнос 
тью. Отмечулишь два момента. Первое. Только Плyrарх за 
помнил, что Сципион назвал народ не просто безоруж 

ным, но безоружным сбродом. Он, действительно, должен
бьm употребить KaKoe TOрезкое выражение, так как все OT 

мечают, что он оскорбил народ. Второе. Во всех источни 

ках мы находим слова об Италии, которая для этоrо сброда
не мать, а мачеха. Но Валерий Максим пишет, что Сципион

еще прибавил, что сам коrда топривел их в Рим в оковах. А

у автора (.Жизнеописания прославленных мужей.) читаем:

(.Koro я продавал с венком на rолове (то есть как рабов.
т. Б).). Мне представляется, что это некоторая расшифров 
ка слов Сципиона, комментарий, внесенный в текст, чтобы

пояснить выражение (,не мать, а мачеха .TaKoro рода по 

яснения не свойственны были Сципиону, который всеrда

rоворил с предельной краткостью (см., например, ero сло 

ва о двух консулах, отправлявшихся в Испанию). Вот поче 

му я признаю эти слова позднейшими добавлениями.
81 Из рассказа Ливия можно заключить, что [ай вмешал 

ся в дебаты уже после ответа Сципиона (Ер., 59). Из речи
rая сохранилось три более или менее осмысленных OTpЫB 
ка (четвертый, fr. 20, состоит из двух слов). Первый фраr 
мент мы уже приводили. Следующий, восемнадцатый

фраrмент, испорчен, но ясно читаются слова: (.Не тот, кто

убил человека.). Иными словами, речь идет опять об убий 
стве Тиберия. Поэтому я считаю, что речь rая была не

столько аrитацией за закон, сколько ответом на слова Сци 
пиона о законности убийства ero брата. Вот почему и саму

речь лоrичнее представить как внезапный порыв. Ибо сам

вопрос и ответ бьmи неожиданностью.
Н! Единственный источник, сообщающий об этом собы 

тии, Аппиан, yrверждает, что Сципион выступил В сенате.

Это сообщение принимает Астин (ор. cit.,p. 239 240).Но
мне оно представляется малоправдоподобным. Во пер 
вых, очень трудно поверить, чтобы остановить действие
комиссии триумвиров, выбранной на народном собрании,
Mor кто либо,кроме народа. Даже после убийства Тиберия
сенат не Mor запретить деятельность триумвиров. ['ир об 
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ращает на это внимание и считает, что в сенате произошло
только предварительное обсуждение перед rogatio на Фо 

руме (Geer RM. Notes 01 Laпd Law 01 Tiberius Gracchus //
ТАРЬА, 70 (/939). Р. 32sq.). Но в таком случае деятельность
комиссии не остановилась бы, как утверждает совершенно
определенно сам Аппиан. Второе. В тексте самOI'О Аппиана

есть странное противоречие. Он rоворит: (.Выcryпив в ce 

нате, Сципион не стал порицать закон rpaкxa, очевидно, не
желаяраздражать 1Шрод.) (курсив мой. Т. В. Арр. В.с., 1,
19). Если он roворил в сенате, при чем же здесь народ? В ce 

нате он Mor rоворить со всей откровенностью. Скорее Bce 

ro, он roворил именно в народном собрании, На OCHOBa 

нии анализа текста rабба полаrает, что Сципион апеллиро 
вал к народу, а не к сенату (Gabba Е. Appiaпi Bellornm civili 

ит Liberрптиs. Floreпce, 1958. Р. 60). Моммзен таюке пола 

['ает, что Сципион провел свое предложение через Hapoд 
ное собрание (т. 2. С. 98).

Ijj Есть мнение, что популярность Сципиона упала после

ero pOKoBoro ответа Карбону в 131 ['оду. Иными словами,

думают, что трибун достиr цели. TaKoro взrляда придержи 
вается Астин (ор. cit.,p. 234). На мой взrляд, эта точка зре 
ния не подтверждается фактами.

Первое. Закон Карбона провалился несмотря на по 

пулярность Карбона, резкий ответ Публия и экспансивное

вмешательство rая. Если уж тоrда народ, только что в rлаза

так страшно оскорбленный Сципионом, проrолосовал за

Hero, значит, даже эти слова, даже в тот миr не убили ero

любви к нему.

Второе. Аппиан, рассказывая о событиях 129 ['ода, то

есть случившихся уже через два ['ода, rоворит, что народ
неrодовал против Сципиона, 1COmOPOZo до mozo ревниво
любил (В. С. 1, 19). К событиям тех лет мы еще вернемся.

Сейчас важно отметить, что до 129 ['ода народ (.ревниво
любил Публия.).

Третье. Плyrарх, передавая этот эпизод, rоворит, что

Сципион +едва не потерял расположения народа.) (курсив
везде мой. Т. В.; Тi, Gracch., 21). Ведь еro впервые прервали

возмущенными криками. Но уже эти слова показывают,

что расположение народа он все такине потерял.

Наконец, в 129 ['оду Сципион один решился выступить
со страшно непопулярным проектом. Такое Mor себе поз 

волить только очень любимый народом политик И самое

замечательное он добился успеха.
Итак, до 129 ['ода Сципион, безусловно, не потерял Ha 

родноrо расположения. Утратил ли он еro полностью в по 
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следние месяцы жизни? Думаю, что нет. На это указывает

ряд обстоятельств.

Первое. Сам факт ею политическою убийства. Убили
ero потому, что не моrли победить дрyrим пyrем. Л ведь

ареной борьбы был Форум.
Второе еще существеннее. Это свидетельство Цицеро 

на. тут я должна напомнить несколько фактов из ero био 

rрафии. Как известно, оратор спас Республику от Катили 

ны, был за это превознесен до небес, но несколько лет спу 

стя трибун популярКлодий добился ero изrнания, ero дом

был разрушен, сам он лишен оrня и воды в спасенной им

стране. Естественно, это оставило в ero душе великую ['o 

речь. И он находил yrешение в том, что отыскивал древних

['ероев, которые тоже оказывали уcлyrи отечеству, а потом

таюке были оскорблены неблаrодарным народом. К этой

теме он возвращается неоднократно.
Если бы среди этих rонимых был и ero кумир Сципион,

он не только не стал бы этоrо скрывать он бы всеми си 

лами раздул и приукрасил этот факт. Но мы этоrо не видим

ни разу. Более Toro. Диалоr (,Республика происходит Bcero

за несколько дней до смерти нашеrо rероя. Разrовор опять
заходит о неблаrодарной родине. И тyr Сципион юворит
об иных, нетленных, небесных Harpaдax, которые ожида 

ют rонимых. Было бы очень лоrичным, чтобы все приcyr 

ствующие скорбели именно о чудовищной измене народа

Сципиону. Тем более что он rоворит о светлой участи, KO 

торая ожидает на небе ero caMoro. Но вместо Toro речь

идет о Назике, убийце Тиберия rpaкxa. Видимо, у Цицеро 
на не было ни малейших оснований записывать нашеrо ['e 

роя в число yrративших народную любовь великих людей.
84 Образ Лелия, данный Цицероном, по видимому,cooт 

ветствует действительности. Именно таким настроением

проникнyrы и те отрывки речи Лелия о Сципионе, KOTO 

рые до нас дошли. Цицерон, разумеется, читал эту речь
полностью.

85 Есть даже мнение, ero разделяют Каркопино и Лстин

(ар. cit., р. 241), что в надrробной речи Лелия прямо yr 

верждается, что Сципион умер естественной смертью. В

доказательство приводят слово morbus, ясно читающееся в

тексте. Но фраrмент безнадежно испорчен. Вместо morbus

некоторые восстанавливают сит isto modo mortem obiit

(лит. см. ORF2,р.121). Кроме тою, даже если слово morbus и

было в тексте, совершенно неясно, в какой связи оно было

употреблено. У Цицерона Лелий rоворит, что мrновенная

смерть избавила Сципиона от старости, чувства конца и
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пр. +0 роде же смерти roворить тpYДHO (пе aтic., 11 12).
Вероятно, что тов этом роде было и в речи Лелия.

116 Существует еще один человек, KOToporo обвиняют в

убийcrве Эмилиана. Но человек этот самый неожиданный.
Аппиан пишет: +Это было делом рук Корнелии, матери rpaK 
ха, с целью воспрепятствовать отмене проведенноro им за 

кона; она дейcrвовала при помощи своей дочери Корнелии
Семпронии.) (Арр. В. с.,1, 20). Это сообщение я не MOry, OДHa 

КО, принять. Видимо, оно ruюд обычной у Аппиана пyraни 
цы (см. коммент. 54). Первое. Корнелию rлубоко чпuш и

друзья, и враrn ее сыновей. В то время как их тела лишены

бьmи законноro поrpебения, ей поставили статую на Фору 
ме. Она почиталась чистейшей, добродетельнейшей жен 

щиной Рима. Моrло ли это быть, если бы над ней тяrотело

обвинение в подлом убийстве, уж не rоворю первоro

rpажданина Рима, а просто близкоrо родcrвенника?

Второе. Плутарх и Аппиан, как давно бьmо замечено,

пользовались какими тообщими источниками. Однако

Плyrарх перед Корнелией преклоняется. Обвинения в

убийстве он не опроверrает он о нем просто не знает. Да
и никто не знает о нем, кроме Аппиана.

Наконец, обращает на себя внимание вот что. Если Сци 
пион бьm задушен, естественно, ero жена не моrла одна с

ним справиться и впустила убийцу. У Аппиана же этим

rрозным убийцей бьmа ее семидесятилетняя мать.
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СЛОВАРЬ РИМСКИХ ТЕРМИНОВ,

УПОТРЕБЛЯЕМЫХ В КНИrE

Атриу-м rлавная комната римскоrо дома с колоннами

и квадратным отверстием в потолке, через которое прони 
кал свет.

Император победоносный римский вождь; полково 

дец.

Квестор маrистрат, ведавший финансами. При пол 

ководце квестор вел ero счетные книrи. Квестура обычно
считалась началом карьеры для римлянина. Срок ero пол 

номочий rод.

Квириты название полноправных римских rpаждан.

Клиенты люди, которые находятся под покровитель 

ством знатноrо человека, cBoero патрона. Они оказывают

ему все знаки почтения, а взамен он защищает их. Патрон,
оставивший в беде клиента, считался страшным преступ 
ником. У знатных людей клиентами моrли быть roрода, на

роды и целые страны.

Консуляр бывший консул. Это название свидетель 
ствовало об уважении, но не давало реальной власти.

Лик:торы служители, члены почетной свиты, KOTO 

рую имели при себе консулы, преторы, диктатор и HeKOTO 

рые жрецы. Консульские ликторы несли символы ero влас 

ти фасции связки прyrьев и секиры.

Mazucтpambl римские должностные лица. Все они

были выбраны всенародно, коллеrиальны и подотчетны

народу. Избирались они на rод за исключением диктатора
и цензора. Первый исполнял свои обязанности не более

шести месяцев, второй полтора rода.

Понтифи1С верховный верховный жрец, rлава Bcero

римскоrо культа. Их выбирали на народном собрании по 

жизненно.

Претор маrистрат, ведавший судебными делами. Из 

бирался сроком на один rод.

принцеnс сената первый в списке сенаторов. Назна 

чался цензорами. В спорных случаях он первый высказы 
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вал свое мнение. Никакой реальной власти это не давало и

было лишь данью уважения.

Пунийцы так римляне называли жителей Карфаrена.

Ростры возвышение для оратора, украшенное Hoca 

ми неприятельских кораблей. Находились на Форуме. Oc 
татки ростр сохранились до наших дней.

Трибун. военный офицер, командовавший леrионом.

Фасции (или фасхи) пучки прyrьев и секиры, знаки

консульскоrо достоинства. Их несут ликторы.

Фору.м площадь В Риме, ['де проходили народные co 

брания. Само слово ассоциировалось у римлян с полити 

ческой жизнью.

ЭдWl маrистрат. Заведовал праздниками, снабжением
Рима и следил за спокойствием на ero улицах. Избирались
в эдилы обычно молодые люди. Срок полномочий один

['од.



ПРИЛОЖЕНИЕ

РОДОClЮВНЫЕ ТАБЛИЦЫ

ТАБЛИЦА 1

Л. Эмилий Павел

(коне. 216)

I

\D
....

I

Л. Эмилий Павел Македонский

(1СОне. 182, 168)

I

I
Эмилия Терция + Сципион Африканский Старший

I I I
Эмилия + Катон Эмилия + 1'уберон Фабий

I I I

I
Сципиои Эмилиан

+.

I I I
Корнелия

1+
Тиб. ['ракх корнел

,
+

сцип 
он Назика

I I I

+ Семпрония Тиб. ['ракх r. ['ракх Сципион Назика

(тр.133) (тр.123.122)

I
П. Сципион

j
r. Катон Кв. Ту6ерон Фабий Аллоброrcкий

Условные обозначения: конс. консул; тр. народный трибун.



ТАБЛИЦА 11

rай Лелий

(/Сонс. 190)

I
rай Лелий Мудрый

I
I

Лелия + Кв. Сцевола Aвryp

I
I

Муция + Л. Красс Оратор
I

Муция

I

П. Сцевола

(/Сонс. 175)

I

ТАБЛИЦА III

Сцевола

I

I

Лелия + r. Фанний

I
Кв. Сцевола

II
П. Сцевола

Юрисконсульт
(/Сонс. 133)

I
П. Красс
Муциан
(/Сонс. 131)

I
Лициния + r. rpaкx
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СОДЕРЖАНИЕ

от автора
7

rлава 1. Знатный римский юиоша
Римский патриций старых нравов. Воспитание старое и

новое. Римский турист в rреции. Триумф. Рим rлазами

образованноrо rpeKa. Римская молодежь знатноrо

происхождения. Обычный способ добиваться популярности.

Выезды римских дам, их наряды и колесницы. Имущественные
вопросы. В доме знатноrо римлянина. Обеды и развлечения.

Римский театр. Комедия. Детективная история одноrо
знаменитоrо поэта. Похороны знатноrо человека обряд,

поминки. Римский астроном. Пyrешествие по Италии: харчевни,
цены. Война и набор войска.

12

rлава 11. Римский воин

Римлянин на войне. Почетные венки.

Дишюматия и переrоворы. ДиСЦИШIина.

Осада и штурм.

83

rлава 111. Римский политик

Что нужно бьvlO для Toro, чтобы занять первое место в

rосударстве. Римское красноречие и ero роль.
Римский оратор. Обучение красноречию. Процедура соискания

общественных должностей. Номенклатор. Одежда соискателя и

ero поведение. Предвыборная борьба. Цензура.
Примеры цензорской строrости. Школа танцев. Смотр

всадников на Форуме. Судебные процессы. Римский турист
на Востоке. Роскошный двор Птолемеев.

Чудеса Еrипта: пирамиды, бык Апис, ручные крокодилы.

135

rлава IV. Образованный римлянин
Как проводили образованные римляне свой доcyr.

Ученый II века до н. э. Энциклопедия античной жизни.

Римская республика и ее структура. rреческие философы в Риме.

Насмешки над ними. Ученые чудаки. Поэт сатирик.
Разврат и нравы нуворишей.

193

rлава v. Римский полководец

(.Чеченские войны- Рима. Полководец и ero строrость.
Бани при лаreре и чаши для охлаждения напитков.

Партизанская война.

306
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rлава VI. ПолитичесIOUl борьба и реформы в Риме

Римская земельная собственность. Римская семья. Положение

женщин в Риме и в Афинах. reтepbI. Ауспиции общественные
rадания. Священные куры. Дурные знамения. Суеверие римлян.

Как римляне проводили законы. Священные полномочия

трибуна. Жаркая политическая борьба. Битвы на Форуме.
Тайна одноrо знаменитоrо убийства. Идеал римлянина.
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